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ἱ ΘΝ an aliter exposuerit Origenes, quam ho- 
milis, incertum est. Cassiodorus lib. instit. divin. 
cap. III. homilias 45. enumerat, quae adhuc exstabant 
Rabani Mauri temporibus, uti discimus ex ejus praef. 
in Jeremiam. 'Tricesimae nonae fragmentum exhibet 
Philocalia, Quatuordecim confuso ordine latine a se 
versas fuisse, testatur Hieronymus praef. in Ezechie- 

- lem, neque plures ab eo latine redditas vidisse se te- 
Statur Cassiodorus loco supra citato. Novemdecim 
deinde graece in Codice Scorialensi reperit, easque 
graece adjuncta interpretatione sua latina Antverpiae 
anno 1548. edidit Corderius sub nomine sancti Cyrilli 

, Alexandrini, cui.3i Codice Manuscripto adscriptas vi- 
derat, sed Codicis de auctoris nomine errorem facile 
detexit Huetius, tum ex eo, quod duodecim jam a 
- beato Hieronymo latine redditas fuisse advertit, tum 
quod aliae septem graece etiam in Codice Vaticano, 
ubi Origeni adscribuntur, repertae fuerant a Michaele 
Ghislerio, qui eas suae in Jeremiam catenae graece 
| ac latine inseruit. E quatuordecim, quas interpreta- 
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ius est Hieronymus, textus graecus secundae et ter- 
tiae nec repertus est in Codice Scorialensi, nec in 
Vaticano, Utramque. in Huetii editione omissam post 
novemdecim graecas proferimus , ibique addimus ho- 
miliae tricesimae nonae fragmentum graecum, quod ex- 
hibet Philocalia cap. 10. Praetereà cüm quatuorde- 
cim homilias ordine confuso interpretatus fuerit Hie- 
ronymus, eas aliter in sua éditione' collocavit -Huetius, 
quam collocatae fuerant in editione Genebrardi et 
aliis, secutusque est Jéremiae contextum, nec non il- 
lum ordinem, quem in Codd. Vaticano et Scorialensi 
servabant. Hunc et nos sequimur. Quae tertia est in 
nostra editione, imperfecta est, et versum duntaxat 
tricesimum capitis secundi Jeremiae exponit, ln/un- 
decima-'apertis: verhis. 56. presbyterum profitetur. |:In 
quarta-:eum 'non :esse. dicit in Christianis fervorem, 
quo';persecutionum tempore: ardebant :.' unde ; fácile 
colligitur, has homilias: recitatas fuisse pacis tempore 
post. annum.245,: eumvtrio191H 1183201 92210] 252197 
"! sAtque haec quidem Rubeus./5 55:605 00009 ΠΠῸ 
'"5'Seribebám Vitebergae:die XXVIIL nensis Januarii 
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. ORIGENIS IN CANTICUM CANTICORUM 


TTE LIBER TERTIUS. 

oódndus i 

ib, ἴω... 

sEiece !), es speciosa proxima mea: ecce es speciosa: 
oculi tui columbae ?).* Secundo jam sponsus cum sponsa 
in verbo colloquioque miscetur. Et primo quidem ser- 
mone-invitavit eam. ad ?) hoc, ut cognosceret semet ipsam, 
dicens ei, quod bona quidem esset inter mulieres, sed 
nisi cognosceret semet ipsam, certa*) quaeque pateretur. 
Et quasi quae velociter ad agnitionem sui sensu intelle- 
ctuque cucurrerit, comparat eam equis suis vel equitatui, 
quibus obtinuerit currus Pharaonis. Simul et genas ejus 
pro insigni verecundia et conversationis pernicitate turtu- 
ribus comparat, cervicemque ejus ornamentorum redimi- 
culis. .:Nunc autem jam speciosam profitetur eam, et spe- 
ciosam, non sicut prius in mulieribus tantum, sed quasi 
proximam sibi, et adhuc in majus titulum laudis extollit, 
et affirmat, quod non tantum cum proxima est ei, spe- 





1) Cantic. I, 15. 
. 2) Miss. hoc loco et infra: , columbae; ubi libri 
editi (v- c. edd. M.) habent: ,, columbarum. * 


— 9) Desunt verba: ,;ad μος,“ in edd. M. 
8) Edd. M. ,,certe quaeque. “ 
OxicENIS Oprgna. Tow. XV. 1 
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closa sit, sed et si contingat ei absentem esse, etiam sic 
"speciosa sit. Hoc enim indicatur in eo, quod cum dixis- 
set: ,ecce !), es speciosa proxima mca:'* addit post haec 
absolute, et sine ulla adjunctione: ,,ecce?), es speciosa.** 
Sed in superioribus non laudaverat visum ejus, credo, 
quia nondum ad intuitum profecerat spiritualis intelligen- 
tiae. Nunc ergo ait: ,,0culi?) tui columbae. * Grandis 
in hoc profectus ejus ostenditur, ut, quae prius tantum. 
speciosa in mulieribus dicta est, nunc ut proxima spe- 
ciosa dicatur, ex ipso sine dubio sponso splendorem de- 
coris accipiens, ut semel ab ipso sumta pulchritudine, 
etiamsi accidat ei paululum sponsi absentiam pati, nihilo- 
minus pulchra permaneat. Quod autem oculi ejus com- 
parantur columbis, ob hoc profecto conüngit, quia di- 
vinas scripturas non jam secundum literam, sed secundum 
spiritum intelligat, et adspicjat in iis spiritualia mysteria, 
Columba enim indicium | est Spiritus sancti. . Spirituali 
ergo sensu intelhgere legem et prophetas, hoc est oculos 
columbae habere. | Et hic quidem columbae oculi ejus 
appellantur, in psalmis *) vero hujusmodi anima pennas 
sibi. dari columbae desiderat, ut volare possit in intelle- 
ctum spiritualium mysteriorum, et requiescere in atriis 
sapientiae. Sed et si dormire quis possit, hoc est, collo- 
cari et requiescere in medio sortium 5), atque intelligere 
sortium rationem, et cognoscere divini judicii causas, non 
solum. pennae columbae, quibus in spiritualibus intellecti- 
bus volet, promittuntur ei, sed deargentatae pennae, id 
est, verbi et rationis ornamento decoratae. Scapulae quo- 
que ejus in specie auri fieri dicuntur, ubi constantia fidei 


?) Cantüc. I, 15. 3) Cantic. I, 15. 

3) Cantüc, I, 15. — Cfr. pag. 1. not. 2. 

^) Cfr. Psalm. LXVIIT, 13. 

5) Edd, M. , fortium, atque intelligere fortium vir- 
tutes, et coghoscere** etc. — Cfr. Psalm. LXVIII, 13. 
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et dogmatum  stabilitas indicatur perfectorum, | Ergo si 
caput esse: Christus dicitur, nihil puto absurdum. videri, 
si et!) oeuli eorum, qui secundum interiorem hominem 
spiritualiter intelligunt, et spiritualiter dijudicant, Spiritus 
sanctus esse dicantur. Et ob hoc fortassis in lege?) sicut 
agnus positus est, per cujus hostiam populus purificaretur 
in pascha: ita et columbae positae sunt, quibus purifica- 
tur homo ingressus?) hunc mundum. Sed et de eo nunc 
dicere, et hostiarum qualitates discutere, longior videtur 
excessus, et proposito operi minime conveniens. Haec 
autem tüemordsse sufficiat pro eo, quod praesens sermo 
continet: , oculi *) tui columbae,* Quasi diceret, oculi 
tui spirituales sunt, spiritualiter videntes, spiritualiter in- 
telligentes. |. Potest adhuc profundiore fortassis sacramento; 
quod dixit: ,,ecce?*), es speciosa proxima mea:** intelligi 
de. praesenti saeculo dictum: quia speciosa quidem sit et 
hic ecclesia, cum proxima est Christo, et cum imitatur 
Christum. Quod vero iteravit, et dixit: ,, ecce?), es spe- 
ciosa:'" potest ad futurum saeculum. pertinere, ubi jam 
non solum imitatione, sed ipsa sui perfectione formosa 
est et speciosa: ut^) ibi dicat esse oculos ejus colum- 
bae 9), ut duorum oculorum columbae duae intelligantur 
esse filius Dei et Spiritus sanctus. Εἰ ne mireris, si co- 
lumba simul dicatur, cum uterque similiter advocatus di- 
catur, sicut Joannes *) evangelista declarat, Spiritum. qui- 


δὼ 





ἢ Deest ,,et* in ed. Ruaei. 3) Cfr. Exod. XII. 

3) Edd. M. , ingressus in hunc** etc. 

4) Cantic. T, 15. — Edd. M. et R. hoc loco, cfr. 
pag. 2. not. 3. coll. pag. 1. not. 2. ,, columbae." 

5) Cantic. I, 15. δ ὺ Cantic, I, 15. 

7) Edd. M. ,,et ibi." 

— 8) Edd. M. hoc loco, efr. pag. huj. not. 4. ,, eolum- 

barum. ** 

9) Gfr. ev. Joann. XIV, 16. 17. 
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dem. sanctum dicens paracletum , quod est advocatus. . Et 
de Jesu. Christo nihilominus in epistola !) sua: dicit, quia 
ipse sit advocatus apud patrem pro peccatis nostris. Sed 
et?)-apud Zachariam prophetam duae olivae ad. dexteram 
et ad sinistram candelabri positae, unigenitum nihilominus 
et Spiritum sanctum designare creduntur. 

Uy Ecce3), es bonus fraternus meus, et quidem ecce 
es speciosus , cubile nostrum umbrosum.* Nunc?) pni- 
mum videtur attentius inspexisse sponsi. sui pulchritudi- 
nemi! sponsa, et considerasse illis oculis, qui columbae 
esse?) dieti sunt, decus et speciem verbi Dei. Quia re- 
vera non potest prius perspici, nec agnosci, quanta sit in 
verbo magnificentia, nisi prius oculos quasi columbae, id 
est, intelligentiam spiritualem accipiat. Commune autem 
cubile.sibi quod. dicit esse cum sponso, corpus hoc mihi 
videtur indicari. animae, in quo adhuc posita digna ha- 





1) Cfr. LJoann. II, 1. 
3) Deest ,,et'* in edd. M. — Cfr. Zachar. IV. 
3) Cfr. Cantic. I, 16. 

τ 5) Ad hunc locum refero graeca Procopii ex Ori- 
gene: Νῦν ἔοιχε πρύτερον ἐνεωραχέναι τρανότερον τῷ 
τοῦ γυμφίου χάλλει ἡ γύμφη, χαὶ διὰ τῶν περιστερῶν 
αὐτῆς ὀφϑαλμῶν αἴσϑεσϑαι τῆς ἐν τῷ χάλλει τοῦ λόγου 
ὑπεροχῆς. Τάχα δὲ κλίνην κοινὴν ἑαυτῆς χαὶ τοῦ 
γυμφίου τὸ σῶμα αἰνίττεται, ἐν ᾧ ἔτι οὖσα ἡ ψυχὴ 
ἀξιοῦται τῆς τοῦ λόγου χοινωγίας. «4έγει γοῦν Παῦ- 
Aog: ,,1& σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ Ron. 4h γὰρ 
τοῦ" ὑμῶν" * τῆς νύμφης εἶναι λέγει τὸ σῶμα" διὰ 
dà τοῦ" .. μέλη Χριστοῦ" “ τοῦ γυμφίου. Zvoxior δέ 
φῆσι τὸν νυμφίον, διὰ τὴν πυκνότητα τῶν ἐν τῷ λόγῳ 
καὶ τῇ σοφίᾳ ϑεωρημάτων. ᾿Εὰν δὲ ἦ ἡ κοινὴ xvn 
ἀμφοῖν εὐθαλὴς, οὐδὲν ϑαυμαστὸν, ϑείας ϑυνάμεως 
διϊχνουμένης xci ἐπὶ τὸ σῶμα, πᾶσαν τὴν διὰ τοῦ σώ- 
ματος πρᾶξιν ἀγαϑὴν δηλοῦσϑαι.  Ruaeus. 

5) Deest ,,esse** in edd. M. 
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bita sit adseisei ad consortium verbi Dei. Idque umbro- 
sum, utpote non aridum, sed fructuosum memorat, et 
tanquam "densitate boni operis nemorosum. Sed haec 
sponsa dicit, anima duntaxat, quae columbae jam oculos 
habet. Hi vero, qui tantummodo credunt sponso, mon 
tamen perspicere potuerunt in verbo Dei, quanta sit pul- 
chritudo, dicunt: ,,et') vidimus eum, et non habebat 
speciem, neque decorem, sed species ejus indecora: et 
deficiens prae filiis hominum.* Quae autem bete pro- 
fecit, et supergressa est adolescentularum οἰ octoginta 
concubinarum, et sexaginta reginarum ordinem, ista anima 
potest dicere: ,,ecce ?), es decorus fraternus meus, et qui- 
dem speciosus." Sed et si adhuc in corpore positus in- 
telligam densitatem spiritualium sensuum, et?) intelligen- 
tiam scripturarum divinarum tam crebra opacitate  con- 
textam, ut rapidior aestus, qui multos solet adurere et 
arefacere fructus eorum *) , me tamen tenebrare non pos- 
sit, nec ullà vis tentationum fidei in me gérmen arefacere, 
tunc possum dicere, quia cubile nostrum umbrosum. 5) 
Quod autem dicit cubile nostrum, quasi communem sibi 
cum sponso corporis sui indicans esse locum; δὰ illam 
similitudinem dictum intellige, qua et Paulus 5) dixit, quia 
corpora nostra^ membra Christi sunt. QCum 'emim dicit 
corpora nostra, quasi sponsae id?) esse corpus ostendit. 
Cum. vero membra Christi memorat, eadem corpora etiam 
sponsi esse corpus indicat. Haec ergo corpora, si um- 


E 1) Cfr. Jesai. LIIT, 2. 3. — Deest ,,eum* in edd. M. 

| 2) Cantic. I, 16. 3) Deest ,,et* in edd. M. . 

.4) Edd. M. ,, eorum: eam tamen penetrare non pos- 
sit * etc. 

5) Edd. M. ,jumbrosum: quasi communem cum sponso 
corporis indicans esse locum, Ad illam similitudinem 
dicta intellige; quae et Paulus dixit etc. 

$) I Gor. VI, 15. | 

?) Desunt verba: jid esse,'** ig edd. M. 
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brosa sunt!), ut superius diximus, bonis duntaxat operi- 
bus referta et spiritualium sensuum densitate cumulata, 
de his talibus. dici potest: ,per?*) diem sol non uret te, 
neque luna per noctem.* Justum namque tentationis sol 
enim sol, qui adurit justum , non?) est damnabils: sed 
ille magis, qui se transfgurat imn angelum lucis. Bonus 
ergo. et decorus dicitur fraternus: et quanto magis inspici 
potuerit oculis spiritualibus, tanto speciosior invenitur, et 
pulchrior: quia non solum illius species, εἰ pulchritudo 
mirabilis apparebit, verum et inspicienti atque intuenti 
em. — ingens et species formae nova ac mirabilis 
, secundum illud, quad . Apostolus verbi Dei in- 
LER mium dicit: ,nam *) εἰν οὶ is, qui foris est, 
homo noster corrumpitur, sed qui intus est, renovatur de 
die in. diem." Merito ergo talis haec anima. commune 
habet.cubile cum verbo corpus suum. Pervenit enim di- 
vina virtus usque ad corporis gratiam, quum in eo vel 
castitatis donum, vel continentiae, aliorumque bonorum 
operum..collocat gratiam, | Considera sane, ne forte possit 
etiam illud corpus, quod. assumsit Jesus, commune ei cum 
sponsa cubile nominari, quoniam quidem videtur per ipsum 
ecclesia. Christo esse sociata, et participium. verbi Dei ca- 
pere potuisse?), secundum quod mediator Dei et homi- 
num. dicitur, et secundum quod Apostolus dicit: ,,quon- 
iam?) in ipso habemus accessum per fidem in spe glo- 
riae Dei.* 
| » Tigna "n domorum nostrarum cedri, trabes nostrae 
cypressi," Videtur ab sponso responderi ad gratiam εο- 
rum, quae dicta fuerunt prius ab sponsa, quibus edoceat 


773) Edd. M. ,sin.'* — ?) Psalm. CXXI, 6. 

fs 3) Edd. M. ,non est laudabilis: sed est ille** etc. 
4) II Cor. IV, 16. 5) Edd. M. ,, potuisset. '* 
$) Cfr. Rom. V, 2. 7) Cantic. 1, 17. 
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du cujusmodi sint tecta ista communia, et qualis in iis 
materia contignationis habeatur. Haec habet historica nar- 
ratio. Videtur autem ecclesia describi a Christo, quae est 
domus spiritualis, et domus Dei, sicut docet Paulus, di- 
cens: ,,5i!) autem tardius venero, ut scias, quomodo te 
oporteat in domo Dei conversari, quae est ecclesia Dei 
vivi, columna et firmamentum veritatis.^ Si ergo ecclesia 
domus Dei est, quia omnia, quae habet pater, filii sunt, 
ecclesia. domus fili Dei?) est. Frequenter autem et 
plurali numero appellantur ecclesiae, ut ubi ait: ,,nos?) 
&alem consuetudinem non habemus, neque ecclesiae Dei." 
Et iterum, scribit ecclesiis Galatiae Paulus*), et Joan- 
mes 5) septem. ecclesiis. Sunt ergo sive ecclesia vel*) ec- 
clesiae, domus sponsi et sponsae, sive animae et verbi 
domus, in- quibus. tigna sunt cedrina. Legimus etiam quas- 
dam «cedros Dei, super quas vinea, quae translata est de 
Aegypto, extendisse dicitur traduces, sive arbusta sua, 
sicut ait in psalmis: ,,operuit^) montes umbra ejus, et 
Mm ejns 8) cedros Ποῖ. Evidenter igitur per haec?) 
ecclesia cedri Dei nominatur. Cum ergo dicit, sponsus: 
ia 19) domorum nostrarum cedri:* intelligere debe- 
-- cedros Dei esse eos, qui ecclesiam contegunt, et 
esse aliquos horum validiores, qui trabes appellantur. Et 
puto, quod convenienter hi, qui episcopatum bene mini- 
strant in ecclesia, trabes dici possunt, 'quibus sustentatur 
et tegitur omne aedificium, vel ab imbrium labe, vel ab 
ardoribus solis. Secundo autem horum loco tigna pre- 
equm opinor!!) appellari: et trabes quidem dici cy- 
M agi ns 
sl) I Tim. IH, 15. —.?) Deest ,,Dei* in edd. M. 
ο΄ 3)IQor. XI, 16. *) Cfr. Gal. T, 2. 
5) Apocal I, 4. .5) Edd. M. ,,sive.** 
3) Palm. LXXX, 10. 5) Deest ,,ejus** in edd. M. 
59) Edd. M. ,, quaedam. “ 10} Cantic. T, 17. 
so) Deest me in edd. M. 
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pressos, quibus et fortitudo robustior, et!) odor suavi- 
tatis inest, per quod et in operibus solidum, et in doctri- 
nae gratia fragrantem designat episcopum. Similiter au- 
tem et tigna cedros appellavit, ut per hoc incorruptio- 
nis virtutis, et odoris scientiae Christi plenos designaret 
debere esse presbyteros, 

Ego?) flos campi et lilium convallium: sieut lilium 
in medio spinarum, ita proxima mea in medio filiarum. 
Haec ille, qui sponsus et verbum et sapientia est, de se- 
met ipso et de sponsa ad amicos ac sodales suos loqui 
videtur. Sed secundum propositae expositionis ordinem 
Christus haec de ecclesia loqui intelligendus est, et ipse 
dicere, se florem esse campi et lilium convallium. .Cam- 
pus planities terrae dicitur, cui cultura adhibetur, et ex- 
colitur ab agricolis. Convalles vero saxosa magis et inculta 
indicant loca, Possumus autem et campum illum intelli- 


c — 


!) Edd. M. ,,et odoris suavitas inest.** . 

3) Cantic. II, 1. 2. — Procopius Gazaeus hunc lo- 
cum ex Origene sic exponit: , Ἐγὼ ἄνϑος τοῦ zt&0fov.'* 
"Av9og λέγει τὸ ὁδεῦον ἐπὶ τὸ γενέσϑαι χαρπός. Ἔν 
οὖν τῷ περιγείῳ τόπῳ πεδίῳ ῥηϑέντι, ἄνθος ἐστὶν ὁ 
γυμφίος λόγος, ὡς πρὸς τὰ μέλλοντα. Ὅταν γὰρ ἔλϑῃ 
τὸ τέλειον, μεταβαλεῖ τὸ ἄνϑος εἷς τὸ γενέσϑαι χαρπός. 
Καὶ ἐπὶ μὴ πλέον χωροῦσι τοῦ ὡς ἄνϑος λόγου ἐπὶ 
γῆς, διὰ τοῦτο γέγονεν ὁ νυμφίος ὡς ἄνϑος τοῦ πε-- 
δίου" ,»ἑαυτὸν γὰρ ἐχένωσε; μορφὴν δούλου λαβὼν, ““ 
πρὸς τὸ δυνηϑῆναι τὴν δόξαν αὐτοῦ μετὰ ταῦτα ϑεά- 
σασϑαι ἡμᾶς. Μήποτε δὲ τοῖς μὲν εὐγενεστέροις καὶ 
ὁμαλέσι πεδίοις ὀνομαζομένοις ἄνϑος ἐστὶ, τοῖς δὲ τού-- 
των» χατωτέροις χαὶ κοιλοτέροις χρένον. Ταῦτα φήσας 
ὁ γυμφίος παραβάλλει τὴν πλησίον αὐτοῦ ἄλλαις ϑυ-. 
γατράσι, ταῖς λοιπαῖς ψυχαῖς, αἵτινές εἰσιν ἄχανϑαι 
ταύτῃ παραβαλλόμεναι. Τοιαῦται δὲ αἱ μὴ πλησίον 
τοῦ νυμφίου. ψυχαί" ἡ δὲ πλησίον κρίνον ἐν μέσῳ δια-- 
λάμπον αὐτῶν. Ruaeus, 
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gere populum, qui per prophetas colebatur et legem: con- 
vallem vero saxosum et incultum gentium loeum. Spon- 


sus ergo. hic. in Judaeorum populo flos fuit: sed quoniam 

neminem. ad perfectum adduxit lex, idcirco in illo non 
: potuit. verbum Dei. ad florem proficere, et ad perfectio- 
nem fructuum pervenire. In ista tamen convalle gentium 

effectus est lilium. | Cujusmodi autem lilium? Tale sine 

dubio, quale et ipse in evangeliis dicit, quod pater coe- 

lestis vestit. . Et ,,neque!) Salomon 'in omni gloria sua 

indutus est sicut unum ex istis. Fit ergo lilium in hac 

convalle sponsus, in eo, quod vestivit eum pater coele- 

stis; tali vestimento carnis, quale. nec Salomon in omni 
E gloria sua habere potuit. Non enim Salomon habuit abs- 
que concupiscentia viri, et concubitu mulieris immacula- 
tam, et nulli prorsus peccato obnoxiam carnem. Sed et 
causam, cur 1$, qui in campo ílos fuerat, voluerit esse in 
convallibus lilium, (videtur ostendere, Cum enim multo 
tempore flos fuisset in campo, nullum dicit ex ipso 
campo florem ad imitationem sui ac similitudinem pro- 
cessisse. Ubi vero factus est in convallibus lilium, con- 
tinuo etiam | efficitur proxima ejus imitatione ipsius li- 
lium: ut operae pretium fuerit, quoniam ipse effectus 
est lilium, ut etiam proxima ejus, id est, unaquaeque 
anima, quae ei approximat, et exemplum ejus imitatio- 
nemque. sectatur ?), lilium fiat. | Quod ergo ait: sicut?) 
lilium in medio spinarum, ita proxima mea in medio 
filiarum:* accipiemus de*) ecclesia gentium dici: quod 
vel e medio infidelium et non credentium, quasi ex spi- 
nis emerserit, vel5) pro haereticorum circumstrepentium 

pesos 


ἢ Cfr. Matth. VI, 29. 3) Edd. M. ,sectamur.* 

3) Cantic. IT, 2. 
— 1) Mis. ,,de ecclesia. Libri editi (v. c. edd. ΝΜ): 
» ecclesiam. « R. 
— 5) Edd. M. , vel prophetice circumstrepentium. — 


posita dicat, Quod et magis videbitur veri simile pro'* etc, 
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se morsibus in medio spinarum posita dicatur. Quod et 
magis videbitur verosimile pro eo, quod dicit: ,,ita!) 
proxima mea in medio filiatum.* Non enim filias ap- 
pellasset illas animas, quae nunquam omnino venerunt ad 
credendum. Omnes ergo haeretici primo ad credulitatem 
veniunt, et post haec ab itinere fidei et dogmatum veritate 
Dei declinant. Sicut et Joannes apostolus in epistola sua 
dicit: ,,qui?) a nobis exierunt, sed non erant ex nobis. 
Nam si fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum. 
Possumus autem et ad unamquamque animam id referentes, 
huic quidem animae, quae pro simplicitate sui et planitie, 
vel aequitate campus dici potest, florem fieri verbum Dei, 
et initia bonorum operum docere. His vero, qui. pro- 
fundiora jam quaerunt, et demersiora scrutantur, quasi in 
convallibus vel pro claritate pudicitiae, vel pro fulgore 
sapientiae efficitur: lilium, ut et ipsi fiant lilia erumpentia 
de medio spinarum, id est, fugientes ?) cogitationes et sol- 
licitudines saeculares, quae spinis in evangelio compara- 
tae sunt. Ho 

» Sicut *) arbor mali inter ligna silvae, ita fraternus 
meus inter medium filiorum. In umbra ejus concupivi 
et sedi, et fructus ejus dulcis in faucibus meis.* Decuit 
quidem sponsum et de semet ipso dicere , quid esset in 
campo, quid etiam in convallibus: et de sponsa, quae es- 
set, vel qualis inter ceteras filias haberetur. | Sponsam ?) 


!) Cantic. IJ, 2. 3) I Joann. HH, 19. 

3) Edd, M. ,pungentes.* ^ 4) Cantic. II, 3. 

3) Procopius ex Origene: Ἔπρεπε τῇ νύμφῃ τοῦ 
χάλλους ὅλῃ τοῦ νυμφίου γεγενημένῃ περὶ αὐτῆς λέ- 
ya μὲν οὐδὲν, πρὸς οἷς δὲ ὁ νυμφίος ἔφη περὶ éav- 
τοῦ, μήλῳ παραβάλλειν αὐτὸν, τοὺς mag αὐτὸν δὲ 
υἱοὺς ξύλοις δρυμοῦ" ὑπερβολῇ δὲ τοῦ πόϑου «a0 καὶ 
σχιᾶς ἐπιϑυμεῖν τῆς αὐτοῦ, καὶ παραπέμψαι τῷ βάϑει 
τὴν τούτου ποιότητα. Ἔοικε δὲ ταῦτα λέγειν πρὸς τὰς 


τ, 








eos oos Lasrn ΠῚ, 11 


vero ad haec respondentem non conveniebat de semet 
ipsa: aliquid. dicere, sed affici totam erga admirationem 
sponsi, et ipsius laudibus inhaerere. Comparat ergo eum 
arbori mali. Sed ne ex similitudine sermonis simplicio- 
res aliqui arborem mali malam arborem putent, et a ma- 
litia dictam, dicamus nos arborem meli, graeco quidem 
nominé utentes, sed simplicioribus quibusque latinorum 
notiore quam mali. Melius est enim, ut grammaticos 
offendamus, quam legentibus scrupulum aliquem !) in ve- 
ritatis explanatione ponamus.  Comparat igitur eum ar- 
bori meli, sodales vero ejus reliquis arboribus sylvae. 
Sed sponsum?) ita arbori huic meli similem dicit, ut 
etiam 5) conceupisse se dicat sub umbra ejus sedere, fru- 
cetumque ejus dulcem sibi effectum in faucibus asseveret. 
Et haec ad adolescentulas loqui videtur, sicut et sponsus 
locutus est prius ad sodales suos. Sed nunc videamus 
secundum mysterium, quos dicat sponsa filios, inter quos 
tanquam arborem. meli praecellere reliqua sylvae ligna 
asserat sponsum; et vide, si possumus secundum ea, quae 
in. superioribus de filiabus et spinis dupliciter exposui- 
mus, ita hic etiam filios vel eos, qui aliquando fuerunt, 
et non sunt, vel multitudinem coelestium | ministrorum 
dictos esse intelligere. Ad omnes enim initio *) pertinet 
illud, quod scriptum. est: ,, Ego ?) dixi: dii estis, et filii 
excelsi omnes.* Sed diíferentia intercessit per hoc, quod 
ait: ,vos $) autem ut homines moriemini, et sicut unus 


de principibus cadetis.* Sed et illud in hoc respicit: 


ΨΥ XHMar 6d 

vE&vidac, ὡς πρὸς τοὺς ἑταίρους ὁ νυμφίος τὰ πρῶτα. 
Yíobg δὲ ἢ τοὺς ἑταίρους λέγει, οὃς παρὰ ϑέας τοῦ 
γυμφίου ξύλοις ἀχάρποις παρείχασεν, ἢ τοὺς ἀλλοτρίους 
αὐτοῦ. Ruaeus. 

|. ?) Edd. M. ,,aliquod.* 3) Edd. M. ,,sponsam.* 
᾿ς 4) Edd. M. ,eam.* 4) Edd. M. ,,in initio. 

τον δ. Psalm, LXXXH, 6. 65) Psalm, LXXXII, 7. 


"Me 
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»quoniam !) quis in nubibus aequabitur Domino? Aut 
quis assimilabitur ei inter filios Dei?** Sicut ergo arbor 
meli inter?) reliquos filios, habens fructum, qui non so-- 
lum sapore ommes, sed et odore praecellat, et duos ani- 
mae sensus, id est, gustum et odoratum reficiat?). Di- 
versis namque. copiis mensam suam *) nobis praeparat sa- 
pientia. In qua non solum panem vitae apponit, sed im- 
molat carnes verbi: et non solum miscet in cratere suo 
vinum, sed et mela?) odorata satis adhibet et dulcia, quae 
non) tantum in ore et labiis suavitatem reddant, sed et 
interioribus tradita faucibus, dulcedinem servent. Possu- 
mus autem ligna sylvae accipere eos angelos, qui unius- 
cujusque haereseos auctores fautoresque visi sunt exsti- 
tisse. lia ut videatur ecclesia, comparans suavitatem do- - 
ctrinae. Christi ad asperitatem haereticorum dogmatum, 
ac sterilem infructuosamque doctrinam, dicere: mela qui- 
dem suavia et dulcia esse dogmata ecclesiastica, quae in 
Christi ecclesia praedicantur: ligna vero sylvae esse ea, 
quae a diversis haereticis affirmantur. Et de istis vide- 
bitur infructuosis lignis sylvae dici, quod in evangeliis 
scriptum est: ,,ecce?), Jam securis ad radicem arboris 
posita est. Omnis ergo arbor, quae non facit fructum 
bonum, excidetur, et in ignem mittetur."  Fraternus ergo 
sponsae est, ut arbor meli in$) ecclesia sponsi: ceteri 
vero haeresiarchae, tanquam infructuosa ligna sylvae di- 
vino judicio ut?) securi excidendi, et in ignem mittendi. 


!) Psalm. LXXXIX, 6. 


?*) Edd. M. accuratius: ,,inter reliqua ligna sylvae: 
sic est. sponsus inter reliquos filios ** etc. , 


3) Edd. M. ,, afficiat. * 
^5) Deest ,,suam** in edd. M. 
5) Edd. M. ,, mella. * 
*) Edd. M. ,,non in ore solum et labiis* etc. 
7) Matth, III, 10. 5) Deest ,,in** in ed. R. 
3) Edd. M. ,et securi excidenda: et in ignem mittenda." 
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Igitur in hujus meli umbra concupiscit sponsa !) residere, 
vel ecclesia?),' ut diximus, in protectione filii Dei, vel 
anima refugiens omnes reliquas doctrinas, et adhaerens 
uni soli verbo Dei, cujus etiam dulcem habeat in?) fau- 
cibus fructum, meditando scilicet indesinenter legem Dei, 
et sempen eam velut mundum animal ruminando. Ve- 
rum^*) de appellatione umbrae istius, sub qua sedere con- 
cupisse se dicit eclesia, non puto absurdum, si ea, quae 
invenire possumus in scripturis divinis, proferamus in me- 
dium, ut, quae sit umbra meli hujus, dignius et divinius 
agnoscatur. Ait Hieremias in Lamentationibus: | ,,spiri- 
tus?) vultus nostri Christus Dominus comprehensus | est 
in corruptionibus nostris, cui diximus: in umbra ejus vi- 
 vemus in. gentibus,* Vides ergo, quomodo Spiritu. san- 
—— m vitam de umbra Christi praeberi 
τνξνενεῖφαν ng: 


— macidui N 
!) Ed, Ruaei: » sponsam. "i 
Deest » ecclesia in edd. M. 
8) Desunt verba: ,,in faucibus,** in edd. M. 
"- 4) Procopius ex Origene: Ὑπὸ σχιὰν δὲ αὐτοῦ ἐπε- 
ΠΡ χαϑίσαι, χαὶ χεχάϑιχεν. yn x«l Ἱερεμίας 
? Θρήγοις"  ,,nveUue πρὸ προσώπου. ἡμῶν “Χριστὸς 
χύριος συγελήφϑη ἐν ταῖς διαφϑοραῖς ἡμῶν, ᾧ simo- 
μεν" ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεϑα ἐν τοῖς ἔϑνεσι.““ Πῶς 
γὰρ οὐχ ἔμελλε ζωῆς ἡμῖν αἰτία ἡ σκιὰ αὐτοῦ γενέσϑαι, 
“γενομένοις. ἐλευϑέροις τῆς τοῦ γόμου Oxtüc; ,γΣχιὰν 
εἶχεν ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, “ μηχέτι 
οὖσιν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾿ ὑπὸ χάριν. El x«i viv ἐσμεν 
" σκιὰν. πολλῷ διαφέρουσαν. Μετὰ τὸν παρόντα 
yap βίον, obxén δι᾽ ἐσόπτρου xci αἰνέγματος, ἀλλὰ 
1 πρόσωπον. 86 πρόσωπον τὴν ἀλήϑειαν ϑεωρήσομεν. 
«“έξει δὲ xol ἡ νύμφη" «ἕως οὗ δϑιαυγήσῃ ἡμέρᾳ, χαὶ 
χινηϑῶσιν αἱ σχιαί.“ Ἔστι γὰρ ὃ βίος ἡμῶν σκιά" 
καὶ, ἐν cxi ϑανάτου οἱ ἐξ ἐϑνῶν ἐχαϑέζοντο, καὶ οἱ 
ἀπιστοῦντες ἔτι χαϑέζονται. | : Ruaeus, 
T 5) "Thren. 1v, 20 
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gentibus dicit, et quomodo non vitam. nobis praebeat ejus 
umbra, quum et in conceptu corporis illius ad. Mariam 
dicatur: ,, spiritus!) sanctus veniet super te, et virtus al- 
tissimi obumbrabit tibi?* | Si ergo obumbratio fuit. altis- 
simi in eonspectu?) corporis ejus, merito umbra ejus vi- 
tam gentibus dabit. ἘΠῚ merito sponsa ejus ecclesia sub 
meli umbra sedere concupiscit, sine dubio, ut vitae, quae 
est in ejus umbra, particeps fiat. Reliquorum. vero ligno- 
rum $ylvae umbra talis est, ut, qui sederit sub ipsa, 
sedere videatur in regione umbrae mortis. Sed adhuc, 
ut magis ac magis planior reddatur locus, qui habetur in 
manibus, requiramus , quomodo Apostolus dicat?), legem 
umbram habere futurorum bonorum, et omnia, quae vel 
de diebus festis, vel sabbatis, vel neomeniis scripta sunt; 
umbram esse iemoret *) futurorum bonorum, in. his sci- 
licet, quae secundum literam gerebantur: et quomodo 
omnem veterum culturam exemplar et?) umbram pro- 
nuntiet esse coelestium. Quod utique si ita est, osten- 
duntur sub umbra legis sedisse omnes, quicunque sub 
lege erant, et umbram magis verae legis habebant, Nos 
autem alieni sumus ab umbra eorum, quoniam non sumus 
sub lege, sed sub gratia. Sed quamvis non) simus sub 
umbra illa, quam legis litera faciebat, sumus tamen sub 
umbra meliore. n. umbra enim Christi vivimus inter 
gentes, Et est profectus quidam, de umbra legis venire 
ad umbram Christi: ut, quia Christus est vita et veritas 
et via, efficiamur primo in umbra viae, et in umbra vi- 
tae, et in umbra veritatis, ut comprehendamus ex parte, 
et in speculo ac in aenigmate, ut post haec) si inceda- 


1) Luc. I, 35. 3) Edd. M. ,,conceptu. " 

3) Cfr. Hebr. X, 1. — *) Edd. M. , memorat. » 

5) Edd. M. ,, et ut umbram" etc. 

6) Edd. M. ,,non sumus sub umbra illius legis, quam 
litera faciebat** εἰς, 

7) Edd. M. ,, haec incedamus per** etc. 
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mus per hanc viam, quae est Christus, pervenire!) pos- 
simus in hoc, ut facie ad faciem comprehendamus ea, quae 
prius quasi in umbra et in aenigmate videramus. Non enim 
quis poterit ad illa, quae vera sunt et perfecta, pervenire, 
nisi prius desideraverit et concupierit in hac umbra resi- 
dere. Sed et Job?) omnem hominum vitam?) dicit esse 
umbram super terram: credo pro eo, quod anima in hac 
vita velamento hujus crassi corporis obumbratur. Omnes 
érgo, qui in hac vita sunt, necesse est in umbra quadam 
esse. Sed alii quidem sunt sedentes in regione umbrae 
mortis, hi profecto, qui non credunt Christo. Ecclesia vero 
cum "fiducia dicit: ;jin *) umbra sponsi concupivi, et sedi:'* 
quamyis certe fuerit tempus, quo potuerit quis sub umbra 
legis residens, defendi a duritia ardoris et aestus. Sed 
transiit illud tempus.  Veniendum est nunc ad arboris 
meli umbram: et quamvis diversa quis utatur umbra, vi- 
detur tamen omnis anima, donec in praesenti vita est; 
umbram habere necessariam, propter illum credo ardorem 
solis, qui, cum exortus fuerit, continuo semen, quod?) 
non alta radice demersum est, arescit ac?) deperit. Sed 
hunc ardorem tenuiter quidem legis umbra. propellit: 
Christi.vero umbra, in qua nunc in gentibus vivimus, id - 
est, incarnationis ejus fides, avertet penitus et exstinguet. 
Ille enim, qui?) adurebat ambulantes. sub. umbra legis, 
tempore passionis Christi, sicut) fulgur visus est ceci- 
disse de coelo, quamvis etiam ejus?) umbrae tempus in 
fine saeculi compleatur, quia, sicut diximus, post consum- 





!) Edd. M. » quo pervenire * etc, 

.*) Cfr. Job. VIT. 

3) Edd. M. ,,vitam umbram dicit** etc. 

4) Cantic. IT, 3. *) Edd. M. ,,quod in alta.* 
9) Edd. M. ,,et deperit. 

7) Deest. ,, qui* in edd. M. 

5) Kdd. M. ,,qui sicut." 9) Edd. M. ,,hujus.* 
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mationem saeculi jam non per speculum !), nec in aeni- 
gmate, sed facie ad faciem videbimus veritatem. | Simile 
esse puto et illud, quod scriptum est: ,,sub?) umbra 
alarum tuarum exsultabo.* Sed et in sequentibus hujus 
libelli ita dicit sponsa: ,,fraternus?) meus mihi, et ego 
illi ipsi, qui pascit inter lilia, donec respiret dies, et 
amoveantur umbrae:;* edocens per hoc, quod veniet tem- 
pus, quum omnes umbrae removebuntur, et per miseri- 
cordiam Dei patebit veritas sola. Sed et quod ait: jet *) 
fructus ejus dulcis in faucibus meis:'* illius animam hoc 
credo dicere, quae nihil 5) emortuum, nihil insensibile 
habet in faucibus suis, et in nullo prorsus similis est illis, 
. de quibus dicitur: ;,sepulcrum 5) patens est guttur eo- 
rum.*. Quicunque enim verba mortis et interitus de fau- 
. cibus proferunt, ipsorum fauces sepulcra dicuntur: sicut 
sunt ommes, qui vel contra veram fidem loquuntur, vel 
contra disciplinam castitatis et justitiae et sobrietatis ali- 
quid proferunt. Ipsi ergo sunt, quorum fauces sepulcra 
sunt. et loca mortis, unde mortis verba proferuntur. Justus 
. &utem dicit: ,, quam 7) dulcia faucibus meis eloquia tua.** 
Et alius, qui verba vitae docebat, ita dicit: ,,0s 5) nostrum 
patet ad vos, o Corinthii, cor nostrum dilatatum .est.** 
Sed et alius, qui verbo Dei?) aperuit os suum, inquit ! 9) : 
»0s !!) meum aperui, et attraxi spiritum.' T 

»Introducite ! ?) me in domum vini.* Sponsae ! ?) verba 

?) Cfr. I Cor. XIII, 12. 2) Psalm. LVII, 1. ! 

8) Cantic. II, 16. 17. — *) Cantic. II, 3. 

5) Edd. M. ,nihil mortuum, nihilque insensibile* etc. 

6) Psalm. V, 9. 7) Psalm. CXIX, 103. 

8) II Cor. VI, 11. — Edd. M. ,cor nostrum dela- 
tum est, 

9) Deest ;,, Dei * in edd. M. 

1?) Deest ,,inquit:** in edd. M. 

11) Psalm. CXIX, 131. 3) Cantic. IT, 4. 

13) Procopius ex Origene: ,, Εἰσαγάγετέ ue εἰς oixov 
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adhuc sunt, sed ad amicos et familiares sponsi, ut arbitror, 
diriguntur: a quibus. videtur exposcere, ut introducant 
eam in domum laetitiae, ubi vinum bibitur, et epulae 
parantur, Quae?) enim jam viderat cubiculum regium, 
. desiderat etiam nunc regale introire convivium, et frui 
vino laetitiae. - Supra. jam diximus, amicos sponsi pro- 
phetas et omnes, qui ministraverunt verbum Dei ab initio 
saeculi, intelligendos, ad quos récte vel ecclesia Christi, 
vel.anima verbo Dei adhaerens dicat, ut se introducant 
in domum vini, id est, ubi sapientia miscuit in cratere 
vinum suum, et'deprecatur per servos suos omnem insi- 
pientem et egentem sensu, dicens: ,,venite?), manducate 
panes meos, et bibite vinum, quod miscui vobis." Tsta 
est domus vini, domusque convivii, in quo convivio 
omnes, qui veniunt ?) ab oriente et occidente, recumbent 
«um Abraham, 1saac et Jacob in regno Dei, Ad quam 
ponen «quod convivium | prophetae perducunt ani- 
5, quae tamen: eos audiunt et intelligunt. Sed et sancti 
i coelestesque virtutes, quae in ministerio mittuntur 
| prop 'r eos, qui haereditatem capiunt salutis. Istud est 
Im, cui scribuntur isti psalmi, qui pro torcularibus at- 



















ur. Istud 4) est vinum ex illa vite vindemiarum, 
quae dicit: ,,ego 5) sum vitis vera:* quod expressit pater 
-oelestis. agricola. .Istud est vinum, quod attulerunt illi 
palmites, qui in Jesu permanserunt non solum in terris, 


— án : coelis. Sic enim audio illud, quod dici- 
| o—— “Ὁ Hr 






vell ἀμνὸν." i “Ταῦτα; πρὸς τοὺς φίλους τοῦ νυμφίου 
ih φησὶ, τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ἢ ἀποστόλους τε χαὶ προ- 
| φήτας, 1 ονογουχὶ λέγουσα" .,Ἑσυγχεράσατέ μὲ τῷ σώματι 
τοῦ Χριστοῦ.“ Ruaeus. 

1) Edd. M. ,Quae autem viderat “ etc. 

3) Prov. IX, 5. 9) Cfr. Matth. VIII, 11. 

4) Desunt verba: ,,Istud est vinum —: quod expres- 
sit — agricola, i in edd. M. 

ep 5) Ex: Joann. XV, 1. 

OnicENiS Opzga. Tow.XV. 2 
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tur!), quia omnis palmes, qui non manet in me, non 
potest. afferre. fructum. Nemo énim producit fructum vini 
hujus, nisi qui permanet in verbo, et sapientia, et veri- 
tate, et justitia, et pace, omnibusque virtutibus. Istud est 
"inum, quo etiam inebriari justis, et sanctis quibusque 
optabile ducitur?). Haec puto et in spiritu jam tunc 
.Nó&?) contuens, inebriatus esse dicitur: et David admi- 
ratus hujus convivii calicem, dicit: ,,et*) poculum tuum 
inebrians quam praeclarum est!* Ad hanc ergo domum 
vini ecclesia, vel anima unaquaeque desiderat 5), «quae 
perfecta sunt, intrare, et dogmatibus sapientiae mysteriisque 
scientiae, epularum velut suavitate, et vini laetitia. per- 
frui. Sciendum sane est, quia sicut est?) istud vinum, 
«quod de dogmatibus veritatis pressum,  commiscetur in 
'cratere sapientiae: ita est?) contrarium. vinum, cum 
inique 5) inebriantur peccatores, et hi, qui falsae scientiae 
dogmata perniciosa suscipiunt. De quibus Salomon ἴῃ 
proverbiis dicit; ,,hi?) autem edunt cibos impietatis, vino 
autem iniquo inebriantur De hoc eodem vino iniquo 
etiam in Deuteronomio legimus ita scriptum: ,,ex!?) vi- 
neis Sodomorum vitis. eorum, et palmes eorum ex G&o- 
morrà: uva eorum uva fellis, et botrus amaritudinis iis: 
furor draconum vinum eorum, et furor eorum aspidum 
áAnsanabilis,*. lllid autem vinum; quod de vite vera pro- 
cedit, novum semper est. Semper enim per profectus 
discentium scientiae et sapientiae. divinae innovatur agni- 
tio. Et idéo dicebat Jesus discipulis suis, quia ,,novum !!) 
bibam illud vobiscum in regno patris mei*  Innovatur 


!) Cfr. ev. Joann, XV, 4. 2) Edd. M. ,dicitur.** 

3) Cfr. Gen. IX. ^) Psalm, XXIII, 5. 

5) Edd. M. ,,desiderant quae perfectae sunt* etc, 
2:59 Edd, M. Let. 7) Edd. M. ,,et.* 

8) Edd. M. ,,iniquo.* 9) Prov. IV, 17. 

1?) Deut. XXXI, 32. 33. 17) Matth. XXVI, 29. 
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ῖ ὙΠΟ 


-enim . semper. agnitio. secretorum arcanorumque revelatio 
per sapientiam Dei, . non solum hominibus, sed et — 
baila virtutibus, 
v »yÜOrdinate !) in me caritatem," Ejusdem sponsae. ad 
eosdem .verba. sunt, nisi quod possunt fortasse etiam apo- 
-stoli Christi; ister eos haberi, ad quos ista memorantur. 
Quod ergo ait: ,,ordinate ?) in me caritatem: *. hunc habet 
isensum. | .Omnes homines amant sine dubio aliquid, et 
mullus.est, qui ad id aetatis venerit, ut amare jam possit, 
εἴ mon aliquid amet: sicut etiam in praefatione . hujus 
' operis .suff&cienter ostendimus. .. Sed hic amor, vel haec 
aritas in nonnullis. quidem suo ordine et convenienter 
"aptata procedit, in plurimis vero contra ordinem. Dicitur 
autem contra ordinem. esse in aliquo caritas, quum..aut id 
. Jliligit, quod. non debet, aut. quod debet diligit, sed plus 
justo diligit, aut minus justo. | In (isto ergo inordinata 
esse; caritas dicitur: in illis vero, quos valde paucos arbi- 
"tror esse ^). qui scilicet per. viam vitae incedunt, et non 
 Xleclinant,. tieque ad. dexteram, neque ad sinistram, in. ipsis 
-olis. ordinata est caritas, et ordinem. suum. tenet, .Est 
"autem ordo. ejus..et*) mensura hujusmodi, verbi gratia, 
Deum: diligere nullus modus, nulla mensura est, nisi haec 
τοῖα, αἱ ei totum exhibeas, quantum habes. ln Christo 
enim Jesu .diligendus est Deus ex toto corde, et ex tota 
"anima, et.ex totis viribus. In hoc ergo nulla mensura 
-est. Diligere vero proximum, est mensura aliqua. ;,Proxi- 
mum 5), inquit, tuum. dilige sicut te 1psum.'* . Si ergo aut 
in Dei dilectione minus aliquid feceris, quam potes, et 
quam in viribus tuis est: aut inter te et proximum tuum 
non servaveris aequitatem, sed aliquid differentiae habue- 
ris: non est in te caritas asd, nec ordinem suum 


S Supimuni 
) ( 


2 i", II, Δ.. ?) Cantic. II, 4. 
P bs t y esse ^ in iet ἊΝ 
Dees b rete in edd. M,  *) Matth. XIX, 19. 
Q* 
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ratis est, diligentius per simula requiramus, vel quos di- 
lgi, vel quantum diligi oporteat. Nam si, ut?) dieit 
Apostolus, membra ilterutrum sumus, puto, quod hunc 
aliema corpora, sed veluti membra nostra diligamus | Se- 
«cundum hoc ergo ?), quod membra nostra imvicem sumüs, 
aequalem erga omnes habere dilectionem, similemque *) 
conveniet. Secundum hoe vero, quod sunt*) in corpore 
aliqua membra honorabiliora et honestiora, alia vero in- 
honestiora et inferiora, puto, quod rursum pro membro- 
rum meris et homore, etiam dilectionis librari debeat 
puto, quod erga haec singula ordinem caritatis et scire — 
debeat, et tenere. Verum ut apertius fat, quod dicimus, - 
paulo evidentioribus utamur judiciis, Si quis, verbi gra- ὁ 
tia, laboret in verbo Dei, atque animas nostras instruat et 
mon tibi videtur et hic proximus esse quidem, sed multo 
Nam etsi ille quidem dilizendus est, pro eo, quod mem- 
bra unius corporis sumus, uniusque substantiae- sed hic 
quod et ceteri homines babent, dat tamen hanc majorem 
caritatis erga se causam, quod viam Dei ostendit, et ami- 
mae salutem divini verbi illumimationibus confert. Quod 
2.219] exa | oai 
!) Edd. M. ,tenet.* 
Edd. M. ,ut dicitur, membra aherims somes*" ete. 
lCor. XII, 12. seqq. ' 


3) Edd. M. ,exim." *) Edd. M. simulque." 

*) C&. I Cor. XII, 22. seqq. 

4) Edd. M. ,gert? Nam et ille* etc. 

7) Edà. M. »quicumque et jus — habeat, qued ce- 
teri" etc. 
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οἱ aliquis me errantem, et in. praecipitio positum mulie- 
bris. peccati , ad. lucem revocet pietatis!), et de ipso jam 
interitu eripiat, ac?) retrahat ad salutem, atque ex. ipsis 
faucibus aeternae mortis eripiat, non tibi videtur, quod 
illa. ipsa, si fieri. potest, plenitudine caritatis, qua Deum 
diligimus, diligendus sit post Deum? Et ne putes, quod 
nos ita?) praesumamus, audi apostolum Paulum de his, 
qui in.verbo Dei laborant, dicentem: ,,ut*) superabun- 
danter habeatis in caritate eos, qui hujusmodi sunt propter 
opus ipsorum.'" Videamus. et alium adhuc. ordinem cari- 
tatis, ejus duntaxat, quae erga proximos haberi videtur. 
Si.sit. non habens quidem docendi vel instruendi gratiam, 
neque verbum. Domini. praedicandi, sed tamen sanctae 
vitae. vir, innocens, immaculatus, et qui in justificationibus 
et mandatis Dei ingrediatur sine querela, videturne tibi 5) 
talis hie vir in eodem caritatis ordine habendus, quo ille, 

T horum). agit? quando quidem. uterque. proxi- 
mus n Nonne. et hic propter opus suum, et. vitae 
meritum, secundum: Apostoli dictum, similiter *) ut. ille, 
qui in verbo Dei. laborat, superabundantius. habendus. est. 
in caritate propter opus vitae suae? Est adhuc alius ordo 
ritatis. Jubemur enim et inimicos nostros diligere. Sed 
videamus, si etiam in ipsis unus solus modus erit dilectio- 
mis, an ibi habebit locum sermo iste, qui dicit: ,ordi- 
nate?) ἄπ me. caritatem. '' Puto ergo, quod in his sit 
ordo. caritatis, verbi gratia, est aliquis mihi inimicus, in ?) 
aliis tamen bene agens, pudicus, sobrius, mandata !?) Dei 


11) Edd. M. , veritatis * 
3) Edd. M. ,,ac trahat ad salutem. 
8) Deest ,,ita** in edd. M. 4) Cfr. I Thess. V, 13. 
*) Deest ,,tibi* in edd. M. 
9) Deest »horum*' in edd. M. 
Deest Laimiliter^ in edd. M. 
E Cantic. II, 4. 9) Edd. M. ,,et aliis** etc. 
10) Edd. M. ,, mandata plurima Dei." 
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' plurima ex parte custodiens, in aliquibüs tamen errans, ut 
horno. Est alius, qui inimicus quidem: sit et ipse nobis, 
tamén' sit suae vitae atque animae inimicus, paratus ad 
sceléra, praeceps ad flagitia, mihil sancti, nihil religiosi 
ducens, non tibi videtur etiam inter ipsos inimicos quae- 
dari diversitas habenda caritatis?. Puto quidem, quod ex 
his satis patuerit, esse ) vim quidem earitatis anam, mul- 
tás tamen haberé causas, et multos ordines diligendi, et 
propter hoe mune dicere sponsam: ordinate?) in me 
caritatemi:* hoc est, docete me diversos ordines caritatis. 
Quod si adhue addendum his aliquid videtur, possumus 
et?) illud in' medium adducere, quod ait Apostolus: 
»viri^), diligite uxores vestras** sicut corpora vestra, sicut 
» Ghristus dilexit eeclesiam.* ^ Quid ergo debent quidem 
viri uxores suas diligere, alias vero mulieres non debent 
omnino diligere in ommi castitate et sanctitate? An non 
videbuntur etiam ipsae esse de proximis? Sed. impen- 
denda'quidem est dilectio, vel in conjugem, vel in ma- | 
wem ,' vel in sororem, si tamen fideles sint, et Deo ad- 
haerentés, et ergà aliam mulierem 5) nulla, secundum quod 
ipsà proxima dicitur, est nobis impendenda dilectio? 
Quod si hoe absurdum videtur, debet autem secundum. 
mandati ordinem etiam erga eas casta adhiberi dilectio, 
prorsus inter ipsas personas feminarum, quibus impen- 
denda dilectio est, habendus profecto est ordo quidam 9) 
in caritate, conveniensque distinctio. Et majori' quidem 
eum honorificentia matri deferenda est dilectio, sequenti 
vero gradu cum quadam nihilominus reverentia, etiam 


!o4j Edd. M. »esse et quidem caritatem unam.'* 
3) Cantic. H1, Δ. 3) Deest » et in edd. Ww 
1) Ephes. V, 25. 


5) Edd. M. ,mulierém nullam secundum iln, quae 
proxima dicitur, est** etc. 


ὃ Deest » quidam 'e jin ed. Rüdéi: HM. ΟΡ | 
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sororibus. Proprio vero quodam et sequestrato !) ab his 
more caritas conjugibus exhibenda. Post has vero per- 
sonas pro meritis etiam et causis unieujque in omni, ut 
diximus, castitate deferenda dilectio est. Secundum haec 
etiam. de patre, vel fratre, atque aliis propinquis obser- 
vavimus?). Erga sanctos vero, qui nos in Christo genue- 
runt, sed et pastores, atque episcopos, vel qui verbo Dei 
praesunt presbyteri, aut qui bene?) ministrant in ecclesia, 
wel qui in fide praecellunt ceteros, quomodo mon pro 
uniuscujusque meritis affectio pensabitur caritatis longe 
eminentior, quam erga eos haberi potest, qui aut mihil 
horum, aut non integre egerunt? Sed et inter parentes 
fideles et infideles, et fratres fideles, ac infideles, sorores- 
que, potestne fieri, ut non erga hos singulos diversus ordo 
habeatur caritatis? ^ Quas diversitates intuens sponsa, et 
videns de his omnibus animae ad perfectionem tendenti 
necessariam videri scientiam earum rerum, ut uniuscujusque 
loci et ordinis mensuras possit tenere caritatis, dicit ad 
amicos sponsi, eos videlicet, qui verbum Dei ministrant: 
»ordinate*) in me caritatem:* hoc est, docete me, et 
tradite mihi, quomodo per haec singula ordinem servare 
debeam caritatis. Omnes enim homines, sicut jam dixt- 
mus, secundum hoe, quod 5) similes nobis sunt, similiter 
diligendi sünt: imo omnis rationabilis creatura a nobis, 
utpote rationabilibus aequaliter diligenda est. Adjicien- 
dum tamen in caritate 9?) est unicuique ad hoc, quomodo 
ést, et ad hoc, quod rationabilis est: si verbi gratia, aut 
in moribus, aut in opere, aut in proposito, aut in scientia, 


1) Edd. M. ,sequestrario.'* 
3) Edd. M. ,,observabimus." 
.3) Edd. M. ,,beati.^ ^ 2) Cantic. IT, 4. 
5) Edd. M. ,,quod similes: et ex nobis sunt, simi- 
liter** εἰς. | | 
6) Edd. M. ,,caritate hac unicuique ad πος“ etc. 
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aut in studiis ceteros praecellit: et!) pro his singulis 
secundum suum?) cuique meritum ad generalem dilectio- 
nem addendum est etiam specialis aliquid. caritatis. Verum 
ut major de his habeatur auctoritas, ab ipso Deo. capia- 
mus exemplum. Ipse enim amat omnia, quae sunt aequa- 
liter, ut. nihil oderit eorum, quae fecit: neque enim fecit 
aliquid, quod. odio haberet: non tamen ob hoc similiter 
dilexit Aegyptios ut Hebraeos, et Pharaonem ut Mosen 
et Aaron, Nec rursus reliquos?) filios Israel similiter di- 
lexit ut Mosen et Aaron et Mariam: nec iterum. Aaron 
et Mariam similiter dilexit ut Mosen, quamvis verum sit, 
ut dicitur ad eum: ,,parcis *) autem omnibus, quia omnia 
tua sunt Domine, amator animarum. Spiritus enim in- 
corruptionis est in omnibus:** tamen ille, qui mensura δὲ 
numero et pondere disposuit omnia, secundum mensuram 
sine dubio uniuscujusque meritorum cet dilectionis ϑαὰς 
temperat libram. Numquid non putabimus, quia non si- 
militer ab eo dilectus est Paulus?*), cum persequeretur 
ecclesiam Dei, sicut diligebatur, dum ipse pro ea per- 
secutiones, cruciatusque tolerabat, et dicebat, sibi inesse 
sollicitudinem omnium ecclesiarum? |. Multum | est . nunc, 
ut inter istos ordines caritatis etiam de affectu 5) odii, 
qui videtur huic caritatis affectui 7) contrarius, inseramus ; 
quia etiam Dominus dicit: ,,1inimicus 5) ero inimicis tuis, 
et adversabor adversariis tuis, | Et iterum; ,,s1?) pecca- 
tori tu adsistis, et ei, quem odit Dominus, amicus es, 
Quae utique hanc habent absolutionem, quam et illud, 
quod dictum est: ,honora!?) patrem tuum et matrem 


1) Deest ,,et* in edd. M. 

?) Edd. M. ,,suum quemque meritum * etc. 

8) Edd. M. ,, aliquos." | 

3) Sap. Sal. XI, 26. et XII, 1. | 

5) Cfr. IL Cor. XI. 5) Edd. M. ,effectu.**. 

7) Edd. M. ,,effectui.* ^ $) Exod. XXIII, 22... 
?) II Chron. XIX, 2. !?).Exod. XX, 12: - 
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tuam,^. Et iterum: ,,qui!) non odit patrem, et reliqua, 
in quo profecto nimietatis?) caritas in Deum his, qui ad- 
versantur, contrarium videtur generare affectum 5), dum 
nulla potest esse consonantia luci et tenebris, et Christo 
cum Belial, nec eadem portio esse fideli cum infideli. 
His ergo, ut potuimus, de caritatis ordinibus expositis, 
patet ad intelligendum, quid sit, quod poscat sponsa, id 
est, ecclesia, vel anima. tendens ad perfectionem, praestari 
sibi.ab amicis sponsi, quoniam introduci se poposcerat in 
domum vini, ubi.sine dubio intellexerat in omnibus his 4), 
quae viderat, eminere et praecellere gratiam caritatis, et 
ipsam didicerat majorem. omnium, solamque esse carita- 
tem, quae nunquam cadet: ideo deposcit, ut ordinem ejus 
discat, ne forte aliquid inordinatum faciens, vulnus ab ea 
aliquod accipiat, ut in posterioribus dicitur: ,,vulneratae 5) 
caritatis ego sum." . Ea autem sive?) ab angelis dici ac- 
eipiamus, a quibus se instrui postulat et muniri, nihil ab- 
surdum videbitur, secundum hoc, quod de populo dicitur: 
.slaetamini^) gentes.cum populo ejus, et confortent eos 
omnes angeli Dei." Et ut in alis dicitur: » circumdat 5) 
angelus Domini. in circuitu timentium eum, et eripiet 
€0s.* Et item alibi: ,,nolite?) contemnere unum ex mi- 
nimis istis, qui in ecclesia sunt, quia angeli eorum semper 
vident faciem | patris mel, qui in coelis est.^ Sed et in 
Apocalypsi Joannis angelo Thyatirensi !^) testimonium dat 
filius Dei pro puente, quam ordinavit angelus ipse in 
—— 
TU yLu. XIV, 26. — 
tow) Edd. M. ,,inimicus caritatis in** etc. 
3) Edd. M. ,, effectum." 
«t o Deest ,his* in edd. M. 5). Cantic. II, 5. 
76) Edd. : M. ,sive ad angelos Dei accipiamus. — 
Legerim: ;sive ad angelos dici accipiamus. * 
— 1) Deut XXXH, 43. 5} Psalm. XXXIV, 7. 
-579) Matth. XVIH, 10. 

^ M9) Edd. M. . ,, Thiatirensi, ** 
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ecclesia sibi commissa, Sic enim scriptum est: , scio!) 
opera tua et caritatem tuam, et fidem et ministerium, et 
patientiam, et opera tua novissima majora quam priora.'* 
Sed etsi ad. prophetas haec referamus, qui ministraverunt 
verbum Dei ante adventum sponsi, ut per ipsorum doctri- 
nam videatur ecclesia velle ordinem discere caritatis, id?) 
est, propheticis instrui voluminibus, non videbitur absur- 
dum. Sed et omnes sancti, qui de hac vita decesserunt, 
habentes adhuc caritatem erga eos, qui in hoc mundo 
sunt, si dicantur curam gerere salutis eorum, et juvare 
eos precibus suis, atque interventu suo apud Deum, non 
erit inconveniens. Scriptum namque est in Machabaeo- 
rum libris ita: ,hic?) est Hieremias propheta Dei, qui 
semper orat pro populo.*. Sed et ad apostolos haec dici, 
ut supra jam dixi, non videbitur alienum: per hos*) 
enim omnis ecclesia Dei, vel anima quaerens Deum, in- 
troducitur in domum vini, ut supra diximus, et aromatibus 
atque odoribus repletur, et componitur in melius, sicut 
in posterioribus legimus, et *) docemur omnem ordinem 
rationemque caritatis. (eg ^ 5medo 

» Confirmate 5) me in unguentis, stipate") me in ma- 


1) Apocal. IT, 19. 

3) Desunt verba: ,id est, in edd. M. 

9*y Cfr. II Maccab. XV, 14. 1) Edd. M. ,,eos.** ^ 

5) Edd. M. ,, et edocemur.* $) Cantic. I1, 5. — 

7) Procopius ex Origene: ,,Zror&oeré ue ἐν uj- 
λοις. Ὁ Σύμμαχος οὕτως ἐκδέδωκεν" ,EnavexMveié 
μὲ ἐν &vO&* * τουτέστιν εὐώδεσι δένδροις τοῖς καλὸν 
χαρπὸν ποιοῦσι καὶ ἀνθοῦντα, τῶν φαύλων λεγομένων 
δένδρων ἀκάρπων, ἢ καχοχάρπων ὄντων. Τινὰ δὲ τῶν 
ἀντιγράφων ἔχει" ῳφστηρίσατέ μὲ iy ἀμύραις.““ Ὃ von- 
τέον, ἢ πιστοὺς μὲν, οὐ μὴν ὡς χρηματίζειν μέλη τῆς 
μὴ ἐχούσης σπῖλον ἢ Qvtíde ἢ ἀλλοτρίους τῆς πίστεως 
Χριστοῦ. Τὸ δέ" ., στοιβάσατέ μὲ ἐν μήλοις "““ σαφη- 
γίζων ὁ Σύμμαχος" ,,περικυλίσατέ us μῆλα"““ εἶπε. 
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lis, quia vulneratae caritatis ego sum, In graeco quidem 
habeturz ,confirmate !) me in ?) myrrhis:* myrrhin genus 
quoddam arboris nominans, quod Latini putantes myrrha ?) 
dictum, unguenta interpretati sunt. [gitur ordo sermonis 
hujusmodi est: postea quam sponsa et verba ex ore ipsius 
sponsi- audivit, et cubiculum regis ingressa est, et domum 
vini locumque convivii ac sapientiàe, et in eo victimas 
et craterem "mixtum. sacramentis ejus adspexit, quasi in 
horum omnium admiratione stupens, et saucia postulat 
. ab ipsis nihilominus amicis et sodalibus sponsi, ut confir- 

metur*), et quasi deficiens sustentetur, incumbens paulu- 
lum$*) super arborem 9) uvóólv vel meliam. | Amoris 
enim vulnere percussa arborum solatia, sylvarumque se- 
etatur. Haec secundum litteram. Sed ex his, ut exsequi 
possimus intelligentiam spiritualem, indigemus illa gratia, 
quam «eonsequi a Deo meruit ipse Salomon, qui omnium, 
quae sunt, radicum et arborum et virgultorum naturas 
didicit, ut sciremus et nos, quae vis, et quae natura sit 
arboris "myrrhae.7), «quo competenter ex hac spiritualis 
aptari: possit: expositio. Hoc autem est, quod solum per- 
venire ad. nos de bujus arboris notitia potuit, quia odo- 
rem. porem suavem, nullum tamen afferat fructum. 
ἡ δνὸ-. dui 


Βούλεται yap ἢ νύμφη ἐν πολλοῖς περιχεχυλιδμένοις 
αὐτὴν μήλοις, ἀγαπαύεσϑαι. “τινα, οἶμαι, καρπός ἐστι 
τοῦ μήλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, νυμφίου; bye 
τῆς αὐτῶν μεταλάβῃ ποιότητος. » Τέτρωμαι γὰρ φίλ-: 
τρῷ γ΄“ φημὶ κατὰ Σύμμαχον, ἀπὸ ,toU ἐκλεκτοῦ βέ- 
λους,“ χατὰ TOv. Wiese Ruaeus, 
3) ai Cantic. i, | 
"ps M.. »in hoo: amyram genus quoddam" etc. 
UU ag M. ,, myrrham. ** 
4) Edd. M. ,,confirmaretur, et. — sustentaretur." 
5) Fà. Ruaei: paulum. 
— $) Edd, M. ,,umyram vel meleam.* 
|. 7) Edd. M.. ,, amyrae. '* 





28 OnrcEeNIS iN CawTIC. CANTICORUM 


Melia!) vero arbor notum cunctis est, quod non solum 
ferat fructum, sed et. dulcissimum et suavissimum ferat. 
Omnes igitur homines arbores dicuntur, sive bonae, sive 
malae, et fructuosae, sive infructuosae, sicut et Dominus 
in evangelio dicit: ,,aut?) facite arborem bonam, et fru- 
ctum ejus bonum:: aut facite arborem malam, et fru- 
ctum ejus malum.*. Et: ,, omnis 3) arbor, quae non facjt 
fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur,* "Fres 
ergo differentiae in hominibus videntur esse. ; Quidam, 
qui omnino nullum fructum afferunt, et ecce alii, qui af- 
ferunt 4). Sed in his, qui afferunt, aut mali sunt früctus, - 
aut boni. Hic ergo sponsa, id est, ecclesia Christi, con- 
firmari se postulat, et reclinari quidem super unam ar- 
borem meliam 5). afferentem. fructus bonos: et recte ac 
competenter. Super his enim confirmatur et stipatur ec- 
clesia, qui in bonis operibus fructificant, et crescunt. 
Quid autem est, quod in myrrhis €) , . infructuosis scilicet 
arboribus confirmari vult odore solo gaudentibus?: Ego 
puto, quod istos, qui solo odore gaudent, et necdum fru- 
ctus fidei afferunt, illos dicat, quos Paulus ad Corinthios 
scribens, dicit: ,,qui *) invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et nostrum.'* Pro eo ergo, 
quod invocant nomen domini nostri Jesu Christi, habent 
in semet ipsis odoris quandam ex ipsa invocatione nominis 
suavitatem. Pro eo vero, quod non cum omni fiducia et 
libertate accedunt ad fidem, nullos fidei afferunt fructus. 
In loco hoc possumus nos catechumenos ecclesiae intelli- 
gere, super quos ex parte aliqua confirmantur ecclesiae. 
Habent enim et in ipsis non parum fiduciae, et spei plu- 
rimum, quod et ipsi fiant aliquando arbores fructiferae, 
et plantentur in paradiso Dei ab ipso PAP Ipse 


!) Edd. M. ,, Melea vero “ etc. 

3) Matth. ΧΙ, 33. ?) Matth, IIT, 10. 

*) Edd. M. ,afferant." 5) Edd. M. ,,meleam." 
5) Edd. M. ,,amyris.* τὴ Cfr. I Cor. I, 2. 
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᾿ | 
enim est, qui plantat hujusmodi arbores in ecclesia Christi, 
quae est paradisus deliciarum: sicut et Dominus dicit: 
»ommis!) plantatio, quam non plantavit pater meus coe- 
lestis, eradicabitur.* | Stipatur ergo?) ecclesia et inter 
melias?), et super ipsas requiescit. Quae meliae illae 
putandae sunt animae, quae quotidie innovantur ad ima- 
ejus, qui creavit eas. Quia enim per innovationem 
sui imaginem reparant filii Dei, merito et ipsae arbores 
meliae appellantur, quia et ipse sponsus earum in superio- 
ribus dictus est, sicut arbor melia esse in lignis sylvae. 
Et ne mireris, si idem ipse et arbor vitae et diversa alia 
dicatur, cum idem et panis verus, et vitis vera, et agnus 
Dei, et multa alia nominetur. Omnia namque haec ver- 
bum Dei unicuique efficitur, prout mensura vel deside- 
rium participantis: exposcit*): secundum quod et manna, 
qui cum esset unus cibus, unicuique tamen desiderio sui 
reddebat saporem.  Praebet ergo se ipsum non solum 
esurientibus panem, et sitientibus vinum, sed et deliciari 
volentibus semet ipsum, et fragrantia exhibet poma. Pro- 
pterea ergo et sponsa velut refecta jam et bene pasta, 
fuleiri im meliis se poscit, sciens in verbo esse sibi non 
solum omnem cibum, sed et omnes delicias: et per ea 
maxime discurrit, dum se vulneratam sentit esse jaculis 
caritatis. Si quis usquam est, qui fideli hoc amore verbi 
Dei arsit aliquando, si quis est, ut propheta dicit, qui 
electi 5). jaculi ejus dulce vulnus plagamque accepit, si 
quis est, qui scientiae ejus amabili confixus est telo, ita 
ut diurnis eum desideriis nocturnisque suspiret, aliud quid 
1) Matth. XV, 13. ?) Deest ,ergo'** in edd. M.. 
3) Edd. M. ,meleas, et. —. Quae meleae illae** etc. 
- 4) Edd. M.. ,,exposcit se: ad quod significandum illud 
est: quod et manna unicuique esset unus cibus: unicuique 
tamen desiderii sui** etc. 
EM M. ;,electis jaculis ejus ** etc. — Cfr. Jesai. 
XLIX , 2. 
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loqui non possit, audire aliud nolit, cogitare aliud nesciat, 
desiderare praeter ipsum, aut cupere alimd vel sperare 
non libeat: ista anima merito dicit 1): ,,vulneratae ?)..ea-- 
ritatis ego. sum:** ét ab illo. vulnus accepi, de quo dicit 
Isaias: et?) posuit me sicut jaculum electum, et in pha-- 


retra sua abscondit me.*. Tali vulnere. decet Deum per- 
cutere animas, talibus jaculis telisque configere, ac 

ribus eas: vulneribus sauciare:. ut, quia AM S 
dicat et ipse: ,,quia *) vulneratae caritatis ego sum, X 
quidem. in hoc quasi amatorio dramate sponsa caritatis 
sé. dicit. vulnera suscepisse. Potest autem similiter.fer- 
vens anima erga sapientiam Dei 5) dicere, quia vulnerat: 
sapientiae ego sum: illa scilicet, quae sapientiae ejus pul- 
chritudinem potuit intuerj Potest et alia anima virtutis 
ejus magnificentiam contuens, et admirata potentiam verbi 
Dei dicere, quia vulneratae virtutis ego sum.. Talis, credo, 
aliqua, sicut erat illa, quae dicebat: ,,Dominus 5) illümi- - 
natio imea et?) salus. mea, quem timebo?*. Sed *)..et - 
alia anima. erga amorem justitiae ejus fervens, et.dispen- 
sationum ἃς providentiae ejus justitiam  contuens, dieit - 
sine dubio: vulneratae justitiae ego. sum. Et alia bonmi- 
tatis ejus ac pietatis immensitatem respiciens, similia lo- 
quitur. Sed et horum omnium generale est istud. cari- 
tàtis vulnus, quo se vulneratam praedicat sponsa. Scien- 
dum. tamen est, quod, sicut sunt ista Dei jacula, quae - 
animae habenti desiderium bonorum salutis. vulnus : infli- 
gunt: ita sunt et jacula maligni ignita, quibus anima, quae 
non est scuto fidei protecta, vulneratur in mortem. . De 
ipsis dicit propheta: ,,ecce?), peccatores intenderunt ar- 


"o *) Edd. M. , dicat." ?) Cantic. IT, 5. 
9) Jesá. XLIX, 2. 4) Cantic. II, 5. à 
....5) Deest ,,Dei* in edd. M. 6) Psalm. XXVII, 1. 
7) Edd. M. ,,et salvator meus, quem'* etc, ben 
...8) Edd. M. ,,Sed et anima erga morem justitiae'* etc. 
5) Psalm. XI, E. ALIX 
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cum, paraverunt sagittas suas in pharetra sua, ut sagittent 
in obscuro rectos corde." Hic peccatores de occulto sa- 
gittantes, daemones invisibiles dicit, et ipsi sunt habentes 
quaedam jacula fornicationis, alia cupiditatis et avaritiae, 
quibus quamplurimi vulnerantur, Habent etiam !) spicula 
jactantiae et vanae gloriae. Sed ista valde subtilia sunt, 
ita ut confixam se anima ab iis sauciatamque vix sentiat, 
nisi^si induta est armis Dei, et stat vigilans et immobilis 
*rga astutias diaboli, scuto semet ipsam fidei per omnia 
contegens, et nullam prorsus?) corporis partem fide?) 
nudam relinquens. Quantacunque autem daemones fece- 
rint tela, si inveniant mentem hominis fide munitam, 
etiamsi fuerint ignita, etiamsi cupiditatum flammis et in- 
 cendiis ardeant vitiorum, fides *) plena cuncta restinguit, 
— o.,Laeva*) ejus sub capite meo, et. dextra ejus am- 
plectetur me.* Descriptio. est quidem .amatorii dramatis 
sponsae, festinantis ad connubium sponsi, velut tamen 
paulo  apertioribus corporis appellationibus currit. Sed 
converte. te velocius ad spiritum. vivificantem, et refugiens 
appellationes corporeas, vere perspice, quae sit verbi Dei 
laeva, quae sit dextra, quod etiam caput sponsae ejus, 
animae scilicet perfectae, vel ecclesiae, et non te rapiat 
«carnalis. et.passibilis sensus. Ipsa enim est hic sponsi 
dextra et laeva, quae in proverbiis de sapientia dicitur, 
abi ait: longitudo ^) enim vitae in dextera ejus, in si- 
mistra yero ejus divitiae et gloria.* ἘΠῚ) sicut hic sa- 
pientiam mon. ideo aliquam feminam dici putabis, quia 
femineo nomine appellari videtur: ita ne in hoc quidem, 
quoniam masculino genere sponsus verbum Dei dicitur, 
EXE i: 
vide Edd.M. ,enim.* ^ ?) Deest ,,prorsus'in edd. M. 
5) Edd. M. , fidei." 

-. ἢ Edd. M. ,,fide plena cuncta restringit. ** 

- 5$) Cantic. II, 6. 9) Prov. ΠΙ, 16. 
τ) Deest ,,Et** in edd. M. 
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intelligi: quoniam quidem sunt in eo quaedam dispensa- 


tiones ante incarnationem gestae, sunt vero aliquae et per 
incarnationem. . llla pars verbi Dei, quae ante assumtio- 


nem. carnis in dispensationibus peracta est, dextera potest 
videri: haec vero, quae per incarnationem, sinistra appel- 
lari, Unde et sinistra divitias et gloriam habere dicitur. 
Per incarnationem namque divitias et gloriam quaesivit, 
omnium scilicet salutem, In dextera autem longitudo 


witae esse dicitur: per quod sine dubio illa ejus pars, 


quae in principio apud Deum Deus erat verbum, sempi- 
ternitas indicatur. Hanc ergo laevam ecclesia, cujus Chri- 
stus est caput, optat habere sub capite suo, et fide incar- 


mmationis ejus caput suum muniri: dextera vero ejus am- 


plecti, id est, illa agnoscere, et de illis instrui, quae ante 
hujus quoque?) per incarnationem gestae dispensationis 
tempus in arcanis habentur et reconditis. Dextera nam- 
que. ibi putanda sunt esse ommia, ubi nihil de peccatorum 
miseriis ,. nihil de fragilitatis lapsu continetur, Hic vero 
laeva, ubi vulnera nostra curavit, et peccata nostra por- 
Mayit, factus etiam ipse pro nobis peccatum et maledi- 
etum. -Quae omnia quamvis caput et fidem sustentent 
ecclesiae, merito tamen. sinistra verbi Dei appellabuntur. 
1n quibus aliqua etiam praeter illam naturani, quae tota 
dextera est, et tota lux ac?) splendor et gloria pertulisse 
τ .Adjuravi?) vos, filiae Hierusalem, in virtutibus et 
in viribus agri, si*) levaveritis et suscitaveritis. caritatem 
. quoadusque velit... Sponsa. adhuc ad adolescentulas lo- 
quitur, provocans eas et exhortans, imo et adjurans per 
ea, quae lis cara esse novit et amabilia, ut, si forte ele- 
vare coeperint caritatem, jacentem quippe in lis, et ex- 


TT si 
ΤΣ Edd. M. ;,quoque incarnationem gesta** etc. 
. 3) Edd. M. ,,et splendor.* 9?) Cantic. H, 7. 
4) Edd. M. ,,si elevaveritis. *' 
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citare eam, utpote adhuc dormientem apud eas, in tam- | 
tum elevent eam, et!) in tantum suscitent, in quantum - 
voluerit sponsus, nec minus aliquid in ea agant, quam 
voluntas ipsius patitur. Haec est enim amantis sponsae 
perfectio, ut a nullo velit contra animum?) et volunta- 
tem. ejus. fieri, quem diligit. Et ut hoc non negligenter 
aut segniter agant, per virtutes agri, id est, per plantaria - 
et virgulta, quae in agro sunt, et per vires ejus, sime - 
dubio per.ea, quae in eo sata sunt, adjurantur. Tali or- 
dine, talique verborum compositione textus historici dra- 
matis dirigitur?). Nunc jam quid arcani intrinsecus con- 
tegat, requiramus. (Omnis anima, praecipue quae filia est 
Hierusàlem, habet aliquem agrum proprium, qui ei se- 
€reta quadam per Jesum meritorum sorte delatus *est.. 
Sicut fuit et ille ager Jacob, cujus suavitate permotus, 
Isaac patriarcha mysticis aiebat. eloquiis: ,, ecce 4), odor 
fli meisicut odor agri pleni, cui benedixit Dominus, * 
Habet ergo unaquaeque anima, ut diximus, agrum suum; - 
vita?) namque et conversatio ejus ager est ejus. In hoc 
agro anima, quae diligens et studiosa est, satis agit et 
studet plantare bonos sensus, et ommes excolere animi 
virtutes, non solum autem animi virtutes, sed et vires 
operum, quibus videlicet impleri possunt muinisteria mam- 
datorum. Est ergo, ut diximus, unicuique animus suus 
ager, quem colit et plantat, et seminat secundum haec, 
quae diximus. Est autem et omnium simul filiarum Hie- 
rusalem unus quidam et communis ager, de quo Paulus 
ait: ,,Dei 9) agricultura estis." Quem agrum commune") 
exercitium ecclesiasticae fidei et conversationis accipiamus, 
in quo certum est virtutes inesse coelestes, et vires spi- 





!) Deest ,,et* in edd. M. — ?) Edd. M. ,, animos." 
3) Edd. M. ,dirigatur. Nunc quid'* etc. 

.4) Gen. XXVII, 27. 5) Ed. R, ,ita namque" etc. 
$9) I Cor. III, 9. ?) Edd. M. ,, communem, * 


, 








Linxn III. 35 


ritualium gratiarum, Una enim!) quaeque anima, quae 
nunc filia?) Hierusalem hic appellatur, sciens quod ma- 
trem habeat Hierusalem coelestem, conferat aliquid ne- 
cesse est ad agrum hunc excolendum, et coelesti eum 
possessione dignum cupiat effici. In istius ergo agri*vir- 
tutibus elevari caritatem Christi, et excitari ab adolescen- 
tulis et initia fidei habentibus protestatur ecclesia, et dicit 
ad eas: ,51?) levaveritis et excitaveritis caritatem, quoad 
usque velit:* hoc est, si jam ad hoc veneritis, ut inci- 
piatis agi non spiritu timoris, sed *) adoptionis, et in hoc 


profeceritis, ita ut perfecta in vobis dilectio foras mittat 


timorem, et ut elevetis atque exaltetis in vobis caritatem, 
et excitetis eam, tamdiu elevate eam, et tamdiu extollite, 
quamdiu ipse velit filius caritatis, imo ipse, qui ex Deo 
est caritas: ne forte putantes sufficere humanae caritatis 
mensuras , in caritate Dei minus aliquid, quam Deo di- 
gnum. est, agatis. Mensura enim caritatis haec sola est, 
ut tantum, quantum ipse vult, diligatur*): voluntas au- 
tem Dei semper eadem est, nec unquam mutatur. Nun- 
quam ergo immutatio aliqua, aut finis ullus in Dei cari- 
tate recipitur, Notandum sane est, quod non dixit: si 
—' caritatem: sed ,,si?) levaveritis;* quasi quae 

est quidem in vobis, sed jacet, et nondum?) erecta est. 
Et rursum non dixit: si inveneritis: sed ,,si9) excitaveri- 
tis caritatem :** quasi quae sit intrinsecus quidem, sed jaceat 
et dormiat in iis, donec inveniat suscitantem. Ipsam credo 
et Paulus suscitabat tunc adhuc in discipulis dormientem, 
ἘΣ dicebat: ,,exsurge?) qui dormis, et continges Christum." 


E Ὁ dBent (s enim ^ in edd. M. 
— 18) Edd. M. ,filiae Hierusalem hic appellantur," 
— 48) Cantie. IT, 7. 4) Edd. M. ,et.* 
ον 5) Edd. M. ,,dirigatur.^ | 5) Cantic. II, 7. 
7) Edd. M. ,,nunquam.* 5) Cantic. II, 7. 
9) Ephes. V, 14. coll. Jesai. LX, 1 — 3. 
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τ Vox!) fraterni mei'* ^ Frequenter nos admonere 
convenit, quod libellus hic in modum dramatis texitur. 
Praesens?) enim versiculus, quem proposuimus, tale ali- 
quid indicat: quod, cum sponsae sermo esset ad adole- 
scentulas filias Hierusalem, subito quasi eminus vocem 
sponsi senserit, quasi cum aliquibus loquentis: interrupto- 
que sermone, quem. faciebat ad adolescentulas, sponsa au- 
rem. converterit ad auditum, qui ad eam?) pervenerat, et 





it ji 


.9) Cantic. IT, 8. UTD 

3) Procopius ex Origene: ,,q«v7 τοῦ ἀδελφιδοῦ 
pov. ἩἹΤοῦτό τινες τοῖς προλαβοῦσιν ἀπέδωχαν" τὸ 
δὲ ἑβραϊχὸν ἐξ ἰδίας τάττει περικοπῆς. Καὶ δῆλόν 
ἐστὶν, ὡς ἡ νύμφη διαλεγομένη ταῖς ϑυγατράσιν Ἱε- 
φουσαλὴμ., αἰφνίδιον αἰσϑάνεται τῆς τοῦ »vuqíov φω- 
γῆς διαγγελλομέγου τισὶν, ὡς εἰχός" ἧς αἰσϑανομένης 
ἐπὶ τῶν ὀρῶν χαὶ τῶν βουνῶν τῶν παρακειμένων. 
τόπῳ τῆς γύμφης διαλέγεται, ὡς μηδὲν ἀπάδειν γεβρῷ. 
Εἶτα σπουδὴ τῇ περὶ τὴν νύμφην ἐγένετο πλησίον τοῦ 
οἴχου, χαὶ παρέστησεν ὕπισϑεν αὐτοῦ. Εἶπα πηϑήσας, 
μέχρι τῶν τοῦ οἴχου φϑάνει ϑυρίδων ἐρωτιχῶς, ὥσπερ 
ἐϑέλων᾽ εἰς αὐτὴν παρὰκύψαι. ᾿Ἐγγὺς δὲ τῆς οἰχέᾶς, 
ἔγϑα ἡ νύμφη, δίχτυα πολλὰ Bm ἐνέδρᾳ τῆς γύμφης 
καὶ τῶν περὶ αὐτὴν ἐχπεπετάσϑαι" ἅπερ διακόψας ὁ 
νυμιίος ὡς ἰσχυρότερος, διέχυψε OU. αὐτῶν, καὶ καλεῖ 
τὴν νύμφην πλησίον ἐλϑεῖν, χαταϑαῤῥύνων ἔργῳ τῶν 
ϑιχτύων καταφρονεῖν, ὡς ἤδη σχισϑέντων, καὶ τοῦ χα- 
λεποῦ δι᾿ αὐτῶν παραδραμόντος καιροῦ, ὃν χειμῶνα 
καλεῖ, ἀνωφελῆ φέροντα χαὶ σφοδρὸν ὑετόν. Προτρέ- 
πεται δὲ xci διὰ τῶν χαλῶν τοῦ παρόντος καιροῦ, 
«vn λέγων ὡς ἐν ἔαρι καὶ ϑεραπείᾳ ἀμπέλων" τρυ-- 
γόνος τε φωνὴν xci συκῆς ὀλύνϑους, καὶ κυπριζούσας 
ἀμπέλους διαγράφει, καὶ τὸν, ἔνϑα συναγαπαύδεται, 
τόπον, ἔνϑα γενομένην ἐβούλετο αὐτὴν ὅλῳ προσώπῳ 
τῷ νυμφίῳ φανῆναι, xci τῆς id Y rH 
ἀχοῦσαι φωνῆς. Ruaeus, 

3) Ed. Ruaei: eum. : b { 
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dixerit: ,vox?) fraterni mei," Sponsum vero intellige 
primo. quidem , antequam appareret oculis sponsae, voce 
ei sola agnitum: post haec?) vero etiam conspectibus 
ejus apparuisse super montes quosdam. vicinos illi loco, 
| im quo sponsa morabatur, salientem ,' et magnis quibus- 
dam?) mon tam passibus quam saltibus colles montesque 
in modum cervi vel capreae transcendentem, et ita ad 
' sponsam suam omni cum properatione venientem. . Ubi 
vero. ad domum, intra quam sponsa commorabatur, adve- 
nit, stétisse eum paululum intellige post domum, ita ut 
sentiretur quidem adesse, nondum tamen domum *) palam 
vellet et evidenter intrare, sed?) prius quasi sub amatoris 
specie per fenestras adspicere velle. sponsam. 5) Intellige 
autem. retia quaedam prope domum sponsae, aut laqueos 
esse positos, ut, si forte ipsa, vel aliqua sodalium ejus 
ex. filiabus Hierusalem || aliquando 7) | exisset, | caperetur. 
Ad5) ista vero retia venisse sponsum, certum est: qui 
cum ?). capi ab iis non posset, sed fortior eorum effectus, 
diruperit ipsa: retia, diruptisque iis super ipsa incedens 
eliam !?) per ipsa prospexerit: et postquam boc opus fe- 
cerit, dicat ad sponsam: ,, exsurge ! !), veni proxima mea, 
sponsa mea, columba mea:'* hoc autem dicat, ut ipso 
opere. p quomodo cum fiducia debeat con- 


OS 7^1 
«δὴν ΙΗ; 
— 3) Qantic. IT, 8. 3) Edd. M. ,hoc."' 
bus E Edd. M. ,, quibusdam passibus non tantum salti- 


Ten Edd. M. ,, modo palam" etc. 
) — 5) Edd. M. ,se prius." 
6) Edd. M. ,, sponsam intellige: aut retia etc. 
7) Edd. M. ,,exisset aliquando, caperetur. ** 
5) Ed. Ruaei : ,, Ab ista** etc. 
.9) Deest ,, cum* in edd. "V 
") ) Edd. M. » etiam per omnia prospezit* etc. 
1 Y) Cantic. IT, 10. 
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temnere am retia, quae ei tetenderat inimicus, nec ti- 
meat laqueos, quos ab se jam viderat esse diruptos: et 
adhuc ut amplius ad se sponsam provocet festinare, dicat 
ei: quia omne tempus, quod jam grave videbatur, transi- 
vit, et hiems, quae ei causa exorta videbatur, abscessit; 
pluviaeque inutiles abierunt, et tempus jam floridum ve- 
nit, nihil moreris iter aggredi veniendi!) ad me. Ecce 
enim et agricolae, quia veris jam tempus árrisit, vineas - 
colunt: vox enim tum?) et aliarum avium, tum etiam so« - 
ποτὰ et grata turturis vernantis auditur. Sed et ficus de. 
veris certa temperie germen suum produxit: vites vero 
in tantum de temporis tranquillitate non dubitant, ut flo- 
res suos jam audeant odoresque proferre. Haec quidem 
de tranquillitate temporis indieat sponsae, ut rnajore cum 
fiducia arripere iter audeat pergendi ad sponsum. Sed 
et locum describit ei, in quo vult eam secum requiescere: - 
et dicit velamento cujusdam saxi, quod muro ipsi, vel 
loco pro murali contiguum sit, opacissimum quendam ef- 
fici locum: ad quem venire éam vult, et ablato velamine | 
ibi ejus revelátgii faciem contuéri, ut facie ad faciem 
innotéscat sponso suo, et non solum faciem ejus revela- 
tam videat sponsus et liberam, sed et vocem ejus ibi au- 
diat, certus jam quod et facies ejus pulchra sit, et vox 
ejus suavis ac delectabilis. Haec autem praevenientes con- - 
junximus, ne ordinem dramatis, et historiae textum vide- 
remur interrumpére?). Sed praevenientes paululum us- 
qué ad illum locum fabulae ordinem prosecuti Yu 
ubi ait: ,, quoniam *) vox tua suavis, facies tua speciosa. - 
Nunc ergo repetentes, videamus primo quid est, quod ait: 
»vOx 5) fraterni mei.* Ex voce sola ab ecclesia sua primo 
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!) Edd. M. ,,veni ad me,* 

3) Edd. M. ,,cum et aliarum" etc. 
3) Edd. M. ,irrumpere.* ^ 4) Cantic. II, 1 
5) Cantic, II, 8. 
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Christus agnoscitur... Primo enim vócem suam praemisit 
per prophetas, et cum non videretur, audiebatur tamen. 
Audiebatur autem per ea, quae annuntiabantur de eo: et 
tamdiu sponsa, id est, ecclesia, quae ab initio saeculi con- 
gregabátur, solam vocem ejus audivit, usque quo oculis 
suis eum videret, et diceret: ,,ecce!), hic venit saliens 
super montes, transiliens super colles.*  Saliebat?) enim 
super propheticos montes, et sanctos colles, illos scilicet, 
qui in hoc mundo. imaginem ejus formamque gesserunt. 
. Sed.et.si in Apostolis eum ponas, quasi in montibus sa- 
: lientem et éminentem cuhctis, et in collibus nihilominus 
his. duntaxat, qui secundo loco electi ab eo et missi sunt, 
mon erit inconveniens. In his enim similis efficitur. ca- 
preae, et hinnulo cervorum.  Capreae, quod omnem vi- 
'sum-visus ejus praecellit. Et cervo, quod ad interitum  . 
serpentis-advenit. Sed et?) unaquaeque anima, — si qua 
tàmen est, quae verbi Dei amore constringitur — , δὲ quando 
— m sermonis est posita, ut novit omnis, qui 


co Ir, 8. | 
"Sy Próeopius ex Origene: Ἢ xe ὄρη τοὺς προφή-- 
τας φησὶν ἀρτίους τῷ φρονήματι, τῶν ἀληϑινῶν ϑεω- 
pires "Oluer δὲ χαὶ τοὺς ἀποστόλους" ἐπεὶ ,,xcid 
γενεὰν ἦ σοφία εἰς ψυχὰς μεταβαίνει.“ Ὄρη δὲ, ἐπεὶ 
ἀνατέλλοντος. ἡλίου πρῶτα καταλάμπονται" βουνοὺς δὲ 
τοὺς ἔλαττον χωρήσαντας τὴν τοῦ πνεύματος ἐπιφά- 
| , Méyoic δ᾽ ἂν xoi ὅρη, τὰ ἐν γόμῳ γοήματα" 
ς δὲ τὰ τῶν λοιπῶν προφητῶν. Ἢ καὶ ὁ ϑεω-- 

y ἐν καινῇ διαϑήκῃ λόγον, βλέπει τὸν ἐπὶ τὰ 
ὥντα, ἐπὶ δὲ τοὺς βουνοὺς διαλλόμενον, τὸν 
ἐν τῷ παλαιῷ γράμματι. Νεβρῷ δὲ ἐλάφων ὁ ὁ γυμφίος 
ἀπείκασται, οὐ μόνον ὡς ἀναλίσχων τοὺς ὄφεις, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ ,,παιδέον ἐγεννήϑη "uiv, υἱὸς χαὶ ἐδόϑη ἡμῖν" € 
χαὶ ὅτε ., ἐταπείνωσεν ἑαυτόν.“ Ἢ γὰρ ἂν ἔλαφος 
ὑπῆρχε τελεία.  Ruaeus. 

-3) Deest. ,et^ in ed, Ἀυδεῖ, 
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expertus est, quomodo cum in arctum venitur, et angu- 
stiis propositionum quaestionumque concluditur. Si quando 
eam!) legis ac prophetarum vel aenigmata, vel obscura 
quaeque dicta concludunt, si forte adesse eum sentiat 
anima, et eminus sonitum vocis?) ejus accipiat, sublevatur 
statim: et ubi magis ac magis propinquare ?) sensibus - 
ejus coeperit, et illuminare quae obscura sunt, tunc eum 
videt salientem supra montes et colles, altae scilicet δὲ 
excelsae sensus sibi intelligentiae suggerentem: ita ut me-- 
rito dicat haec anima: ,,ecce *), hic venit saliens in mon-- 
tibus, transiliens super colles.* Haec autem dicimus, non 
. immemores, quod jam et in superioribus: coram positus, 
praesenti collocutus sit sponsae: sed quoniam, ut saepe 
diximus, dramatis speciem libellus hic continet, nunc in 
praesenti dicuntur aliqua, nunc etiam in absenti: et sic 
agitur immutatio personarum, ut uterque ordo competenter 
dirigi videatur. Quamvis enim promittat sponsus, et di- 
cat ad sponsam suam, qui sunt electi discipuli ejus, quia 
»ecce ?), ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculi: tamen iterum per parabolas di- 
cit 9), quia paterfamilias vocavit servos suos, et unicuique 
distribuit pecuniam  negotiandi gratia, et profectus est. 
Et iterum dicit 7): quia abiit petere sibi regnum. Ἐπ 
iterum. quasi de absente sponso dicitur5), quia media 
nocte clamor factus est dicentium, quia venit sponsus, 
Sic ergo nunc praesens est sponsus, et docet, nunc ab- 
sens dicitur, et desideratur: et utrumque vel ecclesiae, 
vel animae studiosae conveniet. Cum enim pati persecu- 
tones et tribulationes permittitur ecclesia, absens ei vi- 


᾿ " 


") Edd. M. ,,eum." 3) Deest ,,vocis* in edd. M. 
3) Edd. M. ,proximare.* . ὀ 4) Cantic. Il, 5. n". 
5) Matth. XXVIII, 20. io 
$) Cfr. Matth. XXV, 14. seqq. 

7) Cfr. Luc. XIX, 12. — 9) Cfr. Matth. xxv, 6 
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detur. Et rursum cum in pace proficit, et in fide ac bo- 
nis operibus floret, praesens ei esse intelligitur. Sed et 
anima; cum quaerit aliquem sensum !), et agnoscere ob- 
| scura quaeque et arcana desiderat, donec?) invenire. non 
potest, absens ei sime dubio est verbum Dei. Ubi vero 
occurrerit, et apparuerit quod requiritur, quis dubitat 
adesse verbum Dei, et illuminare mentem, ac scientiae 
lumen ei praebere? Et iterum subduci nobis eum, atque 
iterum. adesse, sentimus per singula, quae aut aperiuntur, 
aut clauduntur in sensibus nostris. Et hoc eo usque pa- 
timur, donec tales. efficiamur, ut non solum revisere nos, 
sed et manere dignetur apud nos, secundum quod inter- 
rogatus a quodam discipulo, dicente: ,, Domine ?), quid 
est factum, quod incipis nobis manifestare temet ipsum, 
et non huic mundo?* respondit Salvator: ,,si^) quis di- 
ligit me, verbum meum custodit, et pater meus diliget*) 
eum, et ad'ipsum veniemus, et mansionem apud eum fa- 
ciemus,* Si ergo et nos volumus videre verbum Dei 
atque animae sponsum, salientem super montes, et exsul- 
tantem super colles, primo audiamus vocem ejus: et cum 
audierimus eum in omnibus, tunc etiam eum videre po- 
terimus, secundum ea, quae in praesenti loco vidisse de- 
scribitur sponsa. Nam et ipsa quamvis et prius eum vi- 
derit, non eum tamen ita viderat, ut nunc salientem super 
montes et exsilientem super colles, neque per fenestras 
suas procumbentem, neque per retia prospicientem, sed 
magis videtur, quod prius hiemis tempore eum viderit. 
Nunc$) enim primum dicit ei: ,,quia?) hiems transiit. “Ὃ 





1) Edd. M. ,,sensum agnoscere: obscura*' etc. 

3) Edd. M. ,,et donec." 3) Ev. Joann. XIV, 22. 

4) Cfr. ev. Joann. XIV, 23. — Ed. Ruaei: ,,si qui 
diligit '* etc. 

5) Edd. M. ,,diligi.* - 

5) Edd, M. ,, Nunc enim dicit: quia etc. 
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Jgitur, ut res indicat, etiam per hiemem sponsae $uae ap- 
parét, id est, tribulationum et tentationum tempore. Sed 
et alia est illa?) visitatio, in qua visitatur paululàm, et 
iterum deseritur, ut probetur, ac rursus requiritur, ut ca- 
put ejus sustentetur, et ut tota complectatur, ne forte aut 
im fide titubet, aut corpus ejus tentationum pondere prae- 
gravetur. Et ideo videtur mihi hiems fuisse illud tem- 
pus, cum caput suum, fidei scilicet summitatem, laeva 
sponsi ?) contineri poscebat, et dextera ejus omme corpus 
amplecti. Nunc autem ista visio, quae de montibus ap- 
paret, et collibus, gratiarum puto spiritualium altitudimes, 
potentiasque designat. ?) Sed et per fenestras quod pro- 
spicere dicitur, sensibus mihi lumen videtur praebere, 
Et retia, quae dirümpit, et conterit, laqueos indicari dia- 
bolicos puto, utpote tentationum tempore tanquarn hieme 
jam: peracta. Ostenduntur etiam signa veris, et aestatis, 
sicut in Psalmis dictum est: ,aestatem *) et vér, tu fecisti 
ea;* Inde denique et flores profectuum protulit eeclesia, 
tentationibus superatis, et putationis ?) dispensatione trans- 
áeta, sicut in suis locis, cum ad haec disserenda ventum 
fuerit, ostendetur. ;,,Ecce 9) hic venit saliens super mon- 
tes, transiliens super colles.^ Historicum ordinem ..jam 
prosecuti sumus, Nunc autem, quomodo Christus ad ec- 
clesiam veniens, saliat super montes, et exsiliat super col- 
les; videndum est. Exsiliens enim magis quam transiliens 
propositi sermonis proprietas habet. Isaac enim. ambu- 
lans et progrediens major fiebat, usque quo fieret magnus 
Valde. Paulus aütem non jam ambulando profecit, sed 
currendo, cum dicit: ,, cursum ^) consummavi.* Salvator 


!) Deest. illa in edd. M. 

3) Edd. M. sponsi scilicet contineri* etc. 

3) Edd. M. ,,designet. “ 4) Psalm. LXXIV, 17. 
5) Cod. Turonensis: , tentationis. R. 

6) Cantic. II, 8. 7) II Tim. IV, 7. 
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autem noster et ecclesiae sponsus, neque ambulare, néque 
curreré, sed. super haec salire dicitur, et. exsilire. Si enim 
consideres," quomodo parvi temporis spatió occupatum 
falsis superstitionibus imundum sermo Dei percurrit, et 
ad?) agnitionem verae fidei revocavit, intelliges, quomodo 
' saliat supér montes, magna videlicet quaeque regna salti- 
bus suis superans, et ad recipiendam cognitionem divinae 
religionis inclinans: et exsiliat super colles, curi etiam 
minora regna velociter subjugat, atque ad pietatem veri 
cultus adducit: et sic de loco ad locum, de regno ad re- 
gnum, de provinciis ad provincias praedicationis illustra- 
fione ttansiliens per eum, qui dicebat, quia ,,ab 2) Hieru- 
salem in circuitu usque ad Illyricum replevit evangelium 
Dei, intelliges 5), quomodo super montes saliens veniat, 
et exsiliens super colles. ' Sed et alio modo potest jntel- 
ligi; sicut supra jam 4) diximus, quoniam quidem Moses 
de ipso seripsit, et prophetae nihilominus de ipso annun- 
Waverunt. Sed et haec annuntiatio in lectione veteris te- 
stamenti velamen habet superpositum: ubi vero sponsae, 
ecclésiae scilicet ad eutn conversae, ablatum est velamen, 
subito videt éuwm in istis montibus, legis scilicet 5) volu- 
minibus salientem, et in collibus seripturae propheticae 
pro?) evidenti maifestatione non tam apparentem, quam 
exsilientem, verbi grátià, quasi si 7) revolvens singulas pro- 
pheticae lectionis paginas, inveniat de ipsis exsilientem 

stüm, et per loca singula lectionum ablato nunc de- 
mum, quo prius tegebatur velamime, ebullire eum cernat, 
et emergere atque evidenti jam manifestatione prorumpere. 
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Ob hoc credo et ipse Jesus, cum ad transformandum se 
venit, non in aliqua planitie, aut convalle fuit, sed mon- 
em conscendit, ubi et transformatus est: ut!) scias, eum 
semper in montibus, aut in collibus apparere, et ut te 
doceat, ne usquam eum nis? in legis et prophetarum mon- 
tibus quaeras. Quod autem sancti quique montes. appel- 
lantur, in?) multis Scripturae locis invenies indicari, sicut 
ait in Psalmis: ,, fundamenta?) ejus in montibus sanctis. '* 
Et iterum : ,,levavi*) oculos meos in montes, unde veniet 
auxilium mihi." Auxilium namque in tribulationibus ex 
scripturarum divinarum sensibus capimus, Possumus ad- 
huc. et montes, in quibus salire verbum Dei dicitur, et 
quasi liberius efferri, novum accipere testamentum; colles 
vero, de quibus quasi diu compressus et occultatus exsi- 
liit, veteris testamenti sentire . volumina. Sed et apud 
Hieremiam venatores et piscatores, qui mittuntur capere 
homines ad salutem, in montibus et collibus eos capere 
dicuntur: sic enim ait: ,,ecce?), mitto multos piscatores, 
et multos venatores, et capient eos super omnem mon- 
tem. et super omnem collem.' Quod ego magis ad fu- 
turum tempus in consummatione saeculi implendum puto, 
ut, cum missi fuerint angeli secundum | evangelicam para- 
bolam 5) messis tempore, ut separarent?) frumenta a. xi- 
zaniis, qui excelsioris vitae et eminentioris fuerit conver- 
sationis, iste in*) montibus inveniatur?), aut in collibus. 
Non invenietur in humilibus et dejectis locis, ne ibi mix- 
tus videatur esse zizaniis: sed in excelsioribus sensibus, 
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et in eminentia fidei positus, salienti in montibus verbo 
Dei, εἰ exsilienti in collibus semper adhaerens. Quod per 
aliam nihilominus parabolam, sub eodem tamen intellectu, 
dicitur in evangelio: ,si') quis in tecto est, non descen- 
dat tollere aliquid de domo.* Potest adhuc et alium no- 
bis sensum praedives iste praesentis versiculi sermo sug- 
gerere. Possibile namque et?) omnem, qui plena fide 
credit in Deum, vel montem, vel collem appellari, pro 
qualitate scilicet vitae et magnitudine intelligentiae: etiamsi 
fuerit aliquando vallis, proficiente in eo Jesu aetate, et 
sapientia, et gratia, omnis vallis implebitur. Superbi au- 
tem quique et elati ut montes et colles, humiliabuntur: 
quoniam ,,qui?) se exaltat, humiliabitur, et qui se humi- 
liat, exaltabitur." De ipsis enim dicitur: , qui^) confi- 
dunt in Domino sicut mons Sion:" et?) ,, Hierusalem* 
dicitur: ,,montes in circuitu ejus." X Unde puto, quod 
merito etiam salvator noster, quoniam et ipse dicitur δ) 
lapis de monte. excisus sine manibus, et factus esse?) 
mons magnus, sicut rex regum, et pontificum pontifex, 
potest etiam mons. montium appellari. Verum ut etiam 
tertia expositio habeat locumt, ad unamquamque animam 
sermo dirigatur. Si qui sint capaciores verbi Dei, qui ab 
Jesu. aquam sibi datam biberunt, et haec) facta est in 
dis fons aquae vivae, salientis in vitam aeternam, in his 
seilicet, in quibus verbum Dei crebris sensibus et copio- 
sis, velut perennibus ebullit fluentis ?) : in.his vitae ac 
scientiae et doctrinae merito montibus et collibus effe- 
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ctis, dignissime salire verbum Dei dicitur et exsilire, fa- 
cius in iis per affluentiam doctrinae fons aquae vivae, sa- 
lientis in vitam aeternam. — . oli ic 

» Similis!) est fraternus meus capreae, hinnuloque 
cervorum in montibus Bethel.*. Caprea vel cervus, quod 
inter munda habeantur?) animalia, manifeste ex his, quae 
in Deuteronomio scripta sunt, indicatur; est enim hoc 
modo scriptum: , haec?) enim sunt animalia, quae man- 
ducabitis: vitulum, et agnum ex pecoribus, et hircum ex 
capris, cervum, et capream, et bubalum, et tragelaphum, 
et ibicem, camelum et pardum.** Sed et quod sanctus 
cervo comparatur, in multis scripturae divinae locis ha- 
betur, ut àn psalmo, ubi dicit: ,,sicut ^) cervus desiderat 
ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad. te, Deus," 
Verumtamen in sermonibus, quos ex Deuteronomio. as- 
sumsimus, etiam hoc non negligenter considerandum vi- 
detur, quam dignum in animalibus mundis «enumerandis 
ordinem tenuerit, ut primo vitulum, secundo agnum, ἐδ» 
tio hircum scriberet. In his vero, quae secundum eun- 
dem Mosen non offeruntur ad altare, primo cervum, se- 
cundo capream nominat: et ita post haec reliqua per or- 
dinem describit 5) animantia. Quorum ratio his, quibus 
abundantior gratia spiritualis in dono scientiae concessa 
est per Spiritum sanctum, manifesta et evidens fiet, 9) 
Nobis interim, quoniam de cervo et caprea dicere nunc 
in expositione praesentis versiculi incumbit, conveniens 
videtur, ex scripturis divinis congregare pro viribus, quae 
de his animalibus referuntur, de quibus idem Moses, cum 
de carnibus loqueretur, quae in omni desiderio animae 
comederentur non oblatae ad altare: sicut caprea,. inquit, 
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et cervus, Egregium vero quid xxvn. psalmus, ubi de 
virtutibus et efficacia vocis Dei per ordinem scribit, de 
cervo hoc modo dicit: ,,vox!) Domini perficientis cer- 
vos,'5 id est, perfectos facientis cervos, et ,revelabit con- 
densa," Sicut enim. vox Domini intercidere dicitur flam- 
mam. ignis, et concutere desertum, ita perficere cervos ac 
revelare condensa memoratur. Sed et in Job de cervo 
ita invenimus referri, ubi Dominus ad Job per turbinem 
loquens et nubem, ait: ,,aut?) ergo observasti partus 
cervorum, aut numerasti menses eorum plenos ad par- 
tum, dolores autem eorum solvisti, aut nutristi eorum 
matos, aut sine doloribus partus eorum emittes?  Abrum- 
pent filii eorum, et multiplicabuntur in nativitate: exibunt 
et non revertentur." His adjungenda sunt etiam illa, quae 
in Proverbiis legimus hoc modo: ,, cervus?) amicitiarum, 
et pullus gratiarum loquitur tibi.^ Haec interim ad prae- 
sens de cervo nobis scripta occurrere potuerunt. Quae 
ob hoc assumsimus, ut loquamur non in doctrina huma- 
mae sapientiae, sed in doctrina spiritus, spiritualia *) spi- 
ritualibus comparantes. Ed ideo invocemus Deum pa- 
trem verbi, quod nobis verbi sui manifestet arcana, sen- 
sumque nostrum removeat a doctrina humanae sapientiae, 
et exaltet atque elevet ad doctrinam spiritus, ut non ea, 
quae sentit carnalis auditus, sed ea, quae continet volun- 
tas Spiritus sancti, loquamur. Paulus?) apostolus nos do- 
cet, quod invisibilia Dei ex 5) visibilibus intelligantur, et 
ea, quae non videntur, ex eorum, quae videntur, ratione 
Vemm 


9) Psalm. XXIX, 9. (XXVIII) 
2) Cfr. Job. XXXIX, 1— 4. 
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et similitudine contemplentur'): ostendens per hoc, quod 
visibilis hic. mundus de invisibili doceat, et exemplaria 
quaedam coelestium contineat positio ista terrena: ut ab 
his, quae deorsum, ad ea, quae sursum sunt, possimus 
adscendere, atque ex his, quae videmus in terris, sentire 
et intelligere ea, quae habentur in coelis. Ad quorum 
similitudinem quandam, quo facilis colligi per haec ac 
sentiri possent diversitates, creaturarum, quae in terris 
sunt, similitudinem conditor dedit. Et fortassis, sicut. ho- 
minem Deus ad imagimem et similitudinem suam. fecit, 
ita etiam ceteras creaturas ad alias quasdam coelestes 
imagines per similitudinem condidit: et fortasse in tantum 
singula quaeque, quae in terris sunt, habent aliquid ima- 
ginis et similitudinis in coelestibus, ut etiam. granum  si- 
napis, quod minimum est in omnibus seminibus, . habeat 
aliquid imaginis et similitudinis in coelis: et hoc, quod 
talis ei quaedam composita est alternatio naturae, ut, cum 
minimum sit omnium seminum, majus fiat omnibus ole- 
ribus, ita ut possent?) venire aves coeli, et habitare. in 
ramis ejus; similitudinem ferat non solum alicujus coe- 
lestis imaginis, sed et ipsius regni coelorum. Sic ergo 
possibile est etiam cetera semina, quae in terris sunt, ut 
habeant aliquid |in coelestibus similitudinis, et. vationis. 
Quod si semina, sine dubio et virgulta: et si virgulta, 
sine dubio et animantia, vel alitum, vel repentium, εἰ 
quadrupedum. Sed et illud adhuc potest intelligi, quod 
sicut granum sinapis, non unam similitudinem tenet regni 
coelorum ?), et habitationis scilicet avium in ragnis suis : 
sed habet et aliam similitudinem vel imaginem, perfectio- 
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nis scilicet. fidei, ita ut, 81 quis habeat fidem sicut' granum 
simapis, dieat '): monti transferre se, et transferet: ita pos- 
sibile est?), ut etiam cetera non in uno aliquo; sed in 
pluribus:speciem et imaginem coelestium ferant. Et cum 
plures sint, verbi gratia, in grano sinapis virtutes, quae 
rerum coelestium imagines teneant, ultimus et extremus 
ejus usus est iste, qui habetur apud homines in ministe- 
rio corporali ta etium in reliquis, vel seminibus, vel: 
virgultis, vel herbarum radicibus, vel etiam in animantibus: 
intelligi potest: ut usum quidem et ministerium homini-; 
bus. práebeant corporale, habeant autem. incorporalium: 
rerum formas et imagines, quibus doceri anima possit; οἵ 
instrui ad. contemplanda etiam ea, quae sunt invisibilia: et 
coelestia. 'Et hoc fortassis est, quod ille seriptor divinae 
sapientiae dicit: ipse?) enim mihi: dedit eorum,: quae 
sunt, sciéntiam veram, ut sciam substantiaàm mundi, et. 
virtutés elementorum, initium, et finem, et medietatem: 
temporum , vicissitudinum permutationes, et conversiones 
temporum; et^) anni circulos, et stellarum positiones, na- 
tutas *) animalium, et iras bestiarum, spirituum violentias,. 

et'Cogitationes hominum, differentias virgultorum, εὐ vir- | 
tutes radicum: sed. et quaecunque occulta 5) et manifesta 
sunt, cognovi. Vide ergo, si possimus ex his Scripturae: 
sermonibus ea; quae discutere proposuimus, lucidius evi-. 
dentiusque colligere. | Etenim scriptor iste sapientiae di-. 
vinae;-.cum singula.quaeque enumerasset; ad ultimum 4di- 
xit, quia occultorum, et:manifestorum acceperit scientiam: 
ostendens sine. dubio,' quod unumquodque eorum, quae 
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in. manifesto. sunt, referatur δὰ aliquid: eorum, . quae in 
occulto: sunt; id. est; singula. quaeque visibilia. habere ali- - 
quid. similitudinis. et. rationis ad invisibilia. Quia ergo 
impossibile est homini, in carne viventi, agnoscere aliquid 
de occultis εἰ, invisibilibus, nisi imaginem aliquam et.si- - 
militudinem. conceperit. de visibilibus: ob. hoc. arbitror, 
quod. ille,. qui. omnia in sapientia fecit, ita creavit unam- - 
quamque: visibilium speciem in terris, ut in his doctrinam: 
quaiidam: et. agnitionem rerum invisibilium. et! coelestium - 
poneret: quo. per. haéc adscenderet mens humana àd'spi- 
rituálem. intelligentiam , et. rerum causas. in..coelestibus. - 
quaereret, ut:posset edocta per sapientiam Dei. etiam. ipsa: 
dicere :./.,, quae !). in. occulto ;sunt,' et quae in, rbanifestoy 
cogriosi. *.. Secundüm: haec: quoque agnoséit et substan- - 
tiam. mundi, : nón. solum. hanc. visibilem | corporeamque;. 
quae palam est, sed. et illam incorpoream invisibilemque, - 
quae..in occulto est. Agnoscit etiam. elementa mundi mon: 
solum. visibilia, sed. et invisibilia, et utrorumque virtutes; - 
Sed et initium quod! dicit, et finem, et M égpttenit ce 
porum, initium ait visibilis quidem mundi, quod ante. sex: 
millia: non. integros annos initium, designat Moses: medie-.- 
tatem quoque secundum. temporum rationem; finemque: 
illum, qui^ speratur, cum. coelum et terra transibunt, Se- 
cundum: occultorum. vero scientiam, initium. illud, : quod- 
intelligit is, quem- sapientia Dei docuerit, quod nulla pos-. 
sunt tempora , nulla saecula. comprehendere. Medietatem- 
vero haec, quae nunc sunt: finem. vero.ea; quae: futura 
sunt, id est, perfectionem: .consummatiónemque universi« 
tatis, quae tamen ex his visibilibus conjici possunt, et in-- 
telligi. Sed et vicissitudinum permutationes,, et, temporum 
conversiones, et?) anni, circulos, ex. his, quae videntur, 


Ὁ ἐξ 
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refert ad invisibiles rerum incorporalium !) permutationes 
ac vicissitudines. ᾿ Cireulos quoque annorum temporalium, 
et praesentium refert ad antiquiores aliquos ac sempiter- 
As annos, secundum eum, qui dicebat: , et?) annos ae- 
temos in mente habui'* Sed et stellarum positiones non 
dubitavit ab his, quae palam videntur, referre ad illa 
quie in occultis sunt, quae oecultorum manifestorumque 
sciéhtiam mueruit: et dicit esse aliquod sanctorum: genns, 
quod de Abrahae praecipue stirpé' descendit, sicut stellas 
ἐσέ! Sed et resurrectionis futurae gloriam stellas esie 
seeundum óceultorum scientiam promuntiavit, sequens eui; 
| quí dixit: ,,alia3) gloria solis, et alia gloria *) stellarum. 
Stella-enim a stella. differt in gloria: ita et resurréctio 
mortuorum.** Nisi secundum baee intelligeretur illud, 
quod ait: naturas 5) animalium, irasque bestiarum :* nun- 
quàm dixisset in^ Evangeliis salvator: ;, dicite 5) vulpi 
line: meque" Jdannes' de quibusdam: dixisset: » Serpéii- 
tes?) generatio viperarum:** sed neque propheta diceret 
! quod  ,, equi 9) admissarü facti sunt:* et 
item alius : »hoemo?) cum in honore esset, non intellexit, 
comparatus est jumentis insipientibus, et similis factüs est 
illis.* Sed" et ille diligentef agnovit iras bestiarum, qui 
dicebat: ;furor??) illis sccuridum similitudine serpentis, 
sieut" aspidis surdae, obturantis aures' suas. * Haec erit!) 
ilny-amai v i Pieri 
τ Ἢ Ed. Ruaet: corporalium. ^ 2) Psalii: LXXVII, 5: 
c 3y 4f TFCor XV, 4. 42 — 
53). Deest ,, gloria * in ed. R. m | 
. ἢ) Sap. Sal. VII, 20. — Desunt verba: »irasque be- 
* im edd. M. 


5) Luc. ΧΗΣ, 82... |?) Matth. ΠΗ͂, 7. 
5) Jerem. V, 8. — Edd; M. , eiissátii, ἐ- 

..9) Psalui: LVHI, 4: —- Edd.. M. ,,et obtürántis* etc. 
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ratio etiam de eo, quod ait: ,spirituum 1) violentias: '* 
visibiliter quidem de ventis, et statibus aéris, invisibiliter 
vero de violentiis. immundorum spirituum loquens, quos 
et Paulus?) ventos doctrinae. nominavit. Post haec jam 
sequitur, ut et?) cogitationes hominum sciat corporaliter 


" quidem, quae de humano corde procedunt, invisibiliter. 


autem intelligat eos, qui injiciunt hominibus: malas et pes- 
simas cogitationes, sicut in Evangelio scriptum est: ,,cum *). 
diabolus misisset in cor Judae, Iscariotis, ut | traderet '*, 
Dominum. Et ut in Proverbiis dicitur: ,,515) spiritus 
potestatem habentis adscenderit super te, locum tuum ne 
derelinquas, quia sanitas compescit peccata magna.* Sed. 
et bonarum cogitationum est aliquis auctor: propter quod 
et in Psalmis puto scriptum esse: ,,beatus *) homo, cujus 
est auxilium abs te, Domine: adscensiones in corde suo 
disposuit." Et iterum: cogitatio 7) hominis confitebitur. 
tibi, et reliquiae cogitationum diem festum agent tibi.** 
Tta igitur cuncta secundum ea, quae praefati sumus, ex 
visibilibus referri possunt ad invisibilia, et a corporalibus. 
ad incorporea, et a manifestis ad occulta, ut ipsa crea- 
tura mundi tali quadam dispensatione condita, intelligatur. 
per divinam sapientiam, quae rebus ipsis et exemplis in- 
visibilia nos de visibilibus doceat, et a terrenis nos trans- 
ferat ad coelestia. Hae autem. rationes. non solum in 
creaturis omnibus habentur, sed et scriptura divina tali 
quadam sapientiae ἅγιε conscripta est. Propter quaedam 
namque occulta et mystica visibiliter populus educitur de 
Aegypto ista terrena, et iter agit per desertum, ubi ser- 
pens erat mordens, et scorpius, et sitis, ubi nón erant 


—— — 


1?) Sap. Sal. VII, 20θ. .?) Ephes. IV, 14. 
3) Deest ,,et'* in ed. Ruaei. 
4) Ev. Joann. XIII, 2. — 5) Ecclesiast. X, aL 
., 8) Psalm. LXXXIV, 5, — Deest Wu *. in. edd, M. 
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aquae; et cetera, quae in his gesta referuntur. Quae 
omnia, ut diximus, occultorum quorundam formas et ima- 
m hoc non in scripturis tantum veterum, 
et in gestis Dorüini et salvatoris nostri, quae in evan- 
à eelile eferuntur, invenies. Igitur si omnia, quae !) in 
O sunt, sécundum ea, quae superius approbavi- 
ac "aliqua referuntur , quae in: occulto sunt, conse- 
is sine. dubio est, ut cervus iste visibilis, vel caprea, 
"Cantico: Canticorum: scribitur?) secundum ratio- 
e suae, quam corporaliter gerunt, referantur 
iliquas rérum incorporalium causas, ut illis occultis et 
bilibus cervis videatur posse convenire, quod dictum 
| μ᾽ 3);/Domini perficientis cervos. ^ Quae enim 
jio ex voce Domini fit istis visibilibus cervis? Aut 
eos: doctrina unquam ex Domini voce descendit? 
pirituales cervos quaeramus, quorum formam et 
I illud animal corporale, illos invenias ad 
M) pesditiónia ex voce Domini posse perduci. Sed 
/quc » m cervorum Dominum servare. decuerit | partus, 
lut medendi officia praebentem parturientibus adstare 
E o- sje idoies parerent filios tales, qui adversarentur, 
persequérentur serpentium genus, ut dignum est divina 
. te, debemus advertere, qualium cervorum. Deum*) 
t servare partus, ne 'in aborsum decidant: sed et 
eorum numerare plenos ad partum, eorumque la- 
dolores custodire, ut generationes eorum non 
ant im vanum, sed ut perfecta sit eorum nativitas, 'et 
mdiu parturiant, donec formetur Christus in iis. Hu- 
di cervorum pullos Dominus nutrit, eorum dun- 
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taxat, qui jactant in Domino cogitationem suam, ut ipse 
eos nutriat, et ipse servet dolores partus eorum, cum.ex 
timore Dei.et in ventre conceperint, et parturierint, et 
spiritum salutis pepererint Hujusmodi partus. dolores 
ipse Dominus servat et curat. Sed et emittit. dolores 


eorum, ut euntes eant, et fleant, portantes semina sua, et 
sint in doloribus hominum, ac flagellentur cum homini- 


bus, ne forte teneat eos superbia, Isti quoque. ipsi ceryi 


abrumpunt, ut ait, natos suos. Quos enim genuerint per 


Evangelium ,. abrumpunt. eos a vinculis peccatorum, et!) 
a laqueis diaboli, ne ultra voluntati eorum teneantur ob- 
stricti, Isti etiam. multplicabuntur, et, ut ait, non?) re- 
vértentur.. Non enim imitabuntur uxorem Loth?), non 


redibunt retrorsum... Sciunt énim, quia qui mittit^) ma- 
num suam ad aratrum, si retrospexerit, aptus non erit - 


regno. coelorum: sed semper, quae retro sunt, obliviscun- - 


tur, et im ea, quae ante sé sunt, se extendunt... Tales 


enim ceryos vox Domini facit esse perfectos, Quae wox 


domini, nisi illa, quae in lege et in prophetis habetur, eet 
pervenit usque ad Joannem, qui erat vox?) clamantis in 
deserto? Et ipsa enim vox Joannis, qui dicebat: |, pa- 
rate δ) viam. Domini, | rectas. facite. semitas Dei nostri;** 
perfectos. faciebat cervos, ut essent perfecti in eodem 
sensu, et in eadem scientia.. Qui enim talis est, merito 


" 


dicit; ,,5icut^) cervus desiderat ad fontes aquarum, ita - 


desiderat. anima mea ad te, Deus.* Cervus quoque. ami- 
ciarum quis alius videbitur misi ille, qui peremit.ser- 
peritem illum, qui seduxerat Evam, et eloquii sui flatibus 
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peccati n. eam!) venena diffundens, ómnem posteritatis 
sobolem /contagio: praevaricationis infecerat?): et venérat 
solvere inimicitias in carne sua, quas inter Deum et ho- 
"minem noxius mediator effecerat? Pullus vero gratiarum 
potest accipi Spiritus sanctus ; a quo sitientes, δὲ deside- 
rantes Deum ; spirituales gratias, et' dona coelestia conse- 
quuntur, - Haec: autem omnia ἃ nobis dicta surit, ^ut ma- 
nmifestior freret causà, qua sponsa «comparare videtur. fra- 
ternum-suum hinmulo cervorum. Quod si étiam hoc ré- 
quirendim est, eur mon cervo, ut in aliis, sed hinnulo 
cervorum comparatur, illud adverte, quod cum in formi 
Dei esset; filius?) ;,datus'est nobis, et puer natus est no- 
bis, cujus potestas super humerum ejus.*. Ideo ergo: hin- 
nulus^) cervorum, quia parvulus puer matus est. -Et forté 
possunt cervi accipi sancti quique, ut Abraham; Isaac, “εἰ 
Jacob; et David, et Salomon, et omnes, ex: quorum se- 
mine Ghristus secundum: carnem descendit. || Quos «cervos 
vox Domini perfectos facit), et ipsorum est hinnulus iste, 
qui ex ipsis sécumdum carnem natus est puer. Movet 
me etiam ilud, quod in centesimo tertio! psalmo .seri- 
ptum est, ubi ait: , montes?) excelsi cervis. Ὁ. ὅδε qui- 
dem de cervis jam superius diximus, quod sancti qui- 
que accipiuntur, qui ob hoc in hunc mundum vene- 
runt, ut serpentis venena perimerent. Qui auteih sint 
montes "excelsi videamus, quini) qui solis: cervis | se- 
questrati videntur, et ad' qud, nisi cervus sit aliquis; non 
possit -adscendere. Ego puto, quod personas. Trinitatis 
montes exéelsos appellaverit, ad cujus capacitatem nullus, 
nist cervus efficiatur, adscendit. ' Sed iidem ipsi, qui. hic 
int Ld » mit : ta hi ETE T TIT 
1) Edd. M. ,,ea.* — Cfr. Genes. III. 
—» 9) Edd. M. ;,infuderat.* |. 3) Jesai. TX, 6: 
4) Edd. M. ,hinnulo.^' | 5) Edd. M. s 
5) Psalm. CIV, 18. (CII.) ^ | 
7) Edd. M, ,,quasi ubi soli cervi llt (étc. 
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montes excelsi pluraliter appellantur, in aliis mons !): ex« 
'celsus: singulariter dicitur: sicut Esaias ait: ;;in?) montem 
-excelsum:eonscende, qui evangelizes Sion.  Exalta in for- 
titudine:vocem tuam, qui evangelizas: Hierusalem," . ddém* 
nàmque' ipse; qui ibi Trinitas propter distinctionem. per- - 
sonarum ;: lic: unus Deus intelligitur pro: unitate substan- - 
tiae. ' Satis: sint ista de hinnulo cervorum. Nunc. videa- - 
muüs;'quomodo:etiam capreae vel damulae . comparetur "i 
fraternus;;.- Hoc animal, quantum ad graeca vocabula,;mo- - 
mhen^a' videndo atque: clarius. prospiciendo | sortitüm.- est; 
Et:quis est, qui. ita videat, ut. videt Christus? Solus nam- - 
que 'est, "qui videt, id est, agnoscit patrem; Nam: et. δῖ 
dicantur?) hi, qui mundo: sunt corde Deum visuri, vide - 
bunt ipso sine dubio revelante, quia et caprea habet in - 
nàtura $ua, ut non solum videat ipsa et perspiclat acer- 
rime; sed. et aliis visum praebeat. Asserunt namque hi, 
quibus medicinae peritia est, inesse huic animali intra. vi- 
scera humorem: quendam, qui caligimem | depellat. oculo- 
rum) et obtusiores quosque visus exacuat. Merito. ergo - 
capreae vel: damulae Christus comparatur, quia non solum 
videt ipse patrem, sed et videri ab aliis facit, quorum - 
visus ipse curaverit. Observa autem, ne audiens patrem, - 
videri corporeum aliquid sentias, et Deum visibilem pu- 
tes. Visus, quo Deus videtur, non est corporis, sed men- - 
tis, et spiritus. Quod etiam ipse Salvator in. evangelio | 
vocabulo proprio. distinguefis, dixit 5): ., nemo *) . videt 
patrem: nisi filius.. Denique et iis, quos facit,.Deum .vi- - 
dere, dat spiritum scientiae, et spiritum sapientiae, ut per - 
ipsum. spiritum: videant Deum; Et ideo dicebat ad. disci- 
pulos, quia ,qui9) me videt, videt et patrem.** Et uti- 


1) Edd. M. mons singulariter dicuntur: sicut** etc. 
3) Jesaài. XL, 9. | ?) Cfr. Matth. V, 8. 

1) Edd. M. ,,dicit.* |... *) Ev. Joann. VI, 46. - 
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que non ita inepti erinius, ut. Ρυϊοπιαθ, quod qui. secun- 
dum corpus eum. vidit, viderit etiam. patrem : alioqui in- 
veniuntur'et Scribae, et Pharisaei, et hypocritae, εἰ Pi- 
latus, qui eum flagellis. cecidit, et omnis populus, qui 
clamabat: |, crucifige !), | crucifige .eum** videntes. Jesum 
secundum: carnem, etiam Deum patrem vidisse, Quod 
utique non solüm.absurdum videtur esse, sed et impium. 
Sicut enim, cüm turbae eum comprimerent , euntem cum 
discipulis, mullus.eorum, qui premebant et. coarctabant 
eum, tetigisse dicitur eum, nisi illa sola, quae profluvium 
sanguinis passa venit, et tetigit fimbriam vestimenti ejus, 
et ipsi soli testimonium. perhibet, dicens, quia , tetigit ?) 
me aliquis: ego enim. sensi, virtutem de me exisse:** ita 
et cum plures essent, qui eum videbant, nullus eum vi- 

disse. dicitur, nisi qui agnovit, quod verbum Dei et filius 
— Dei est: in quo utique simul agnosci et videri dicitur 
pater. Sed. et hoc.nos non praetereat, quod prius ca- 
preae, et. nunc ?). hinnulo cervorum comparatur, cum uti- 
que majus animal cervus quam caprea videatur. Sed anim- 
adverte, πὸ illa; potius in his habenda sit ratio:. quia, 
cum - dupliciter. constet salus credentium, per agnitionem 
fidei εἰ operum-perfectionem, ratio fidei, quae pro in- 
iuitu et inspectione contemplationis capreae, ut diximus, 
comparatur, primus habeatur salutis gradus: secundo vero 
in-loco operum. perfectio, quae cervi formam tenet, vin- 
céntis.et perimentis venena serpentium, id est, artes dia- 
bolicas, memoretur. Si ergo sponsa similem dicit esse 
fraternum. suum. capreae, vel hinnulo cervorum in mon- 
tibus. Bethel, Bethel vero: domus Dei interpretatur , mon- 
tes ergo, qui in domo Dei sunt, possunt legis et prophe- 
tarum, sed et evangelica et apostolica. accipi "volumina, 
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in' quibus et fides Dei perficitur!) et «contemplatur, “εἰ 
operum perfectio dicitur?) et adimpletur ^— ^^ 77^ 
^ gEcce?), hic stetit post parietem nostrum, incumbens 
super fenestras, prospiciens per retia. ' Respondet frater- 
nus meus, et dicit mihi, Cum considero difficultates, 
investigandi sensus in his, qui propositi sunt, Seripturae 
sermonibus, simile me aliquid pati video *) huic, qui ad 
investigandum venationem odoratibus sagacis camis proce- 

dit: ubi interdum moris est, ut cum vestigiis intentus 
proximum se venator latentibus effectum: putaverit . esse | 
cubilibus, subito vestigiorum deseratur*) indieiis, 'et rur- 
sum fixius impressis odoratibus easdem, quas explicaverat, 
retrorsum: redeat vias, donec inveniat locum, in quo se 
altius excutiens wenatio latenter δὰ aliam transtulit 9) 
viam: quam cum venator invenerit, alacrior ?)' imsequitur 
spe praedae certior, et vestigii firmitate 'securior,. Tta | 
ergo et nos, ubi se propositae explanationis quodam modo 
substraxere vestigia, paululum emensa repetentes, et pla- 
niorem, quam dudum videbatur, expositionis ordinem per- 
séquentes, speramus, quod Dominus Deus noster tradat 
in manus nostras venationem, quam) praeparantes; εἴ 
sécuDdum scientiam matris Rachel ratiomalis verbi salibus 
 coóndientes, benedictiones mereamur consequi a spirituali 
patre Jacob. Propter quod necessarium videtur, ut :dixi- 
mus, breviter dicta repetere, explanationemrmque priorem 
retexere, --" qui sit lucidior ὍΡΟΝ — Intelligi 
“εὐ οὐ 


. !) Edd. M. ,perspicitur.* 53) Edd. M. » discitur. 
1.3) Cantic. IT, 9. 10. — Edd. M. » Respondet frater- 


nus meus mihi. Cum « etc. 
5) Edd, M. ,, videor. “ 
5) Ed. R. sola: desideretur. | 
$) Edd. M. ,5se dg * 7) Edd. M. ,alacriore.* 
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ergo moihi videtur ex initio propositi dramatis sponsam 
Íoris stare in bivio, et ob amorem sponsi hinc atque inde 
prospicere, δὶ forte weniat, si forte appareat, nec viam 
ingredi velle aliquam ,' dum ignorat, unde magis veniat, 
nec domi, sed foris stare, et desiderio ejus agitari ac di- 
cere: ,,0sculetur!) me. osculo oris sui; ubi autem venit 
sponsus, dicat: .,,bona?) sunt ubera tua super vinum,*' 
et reliqua, usque ἀὰ eum locum, ubi ait: post?) te cur- 
remus, - Post. haec dilecta jam et vicem caritatis ab ipso 
sponso. recipiens, introducatur in cubiculum ejus, et dicat: 
»introduxit *) me rex in cubiculum. suum,**. Sed et ce- 
tera, quae postea sunt scripta, intus*) posita loquatur 
ad sponsum praesentibus et assistentibus sponsae quidem 
adolescentulis , sponsi. vero: sodalibus. . Verumtamen intel- 
ligatur sponsus utpote vir, non semper in domo, neque 
semper assidere sponsae intra domum positae: sed exeat 
Írequentér, et illa eum quasi amore ejus sollicita requirat 
absentem: sed.et ipse interdum rédeat ad eam. Propter 
quod..et..videatur per totum libellum aliquando quidem 
yelut.absens requiri sponsus, aliquando sicut praesens δ) 
loqui cum..sponsa. Ipsa autem. sponsa. cum multa et 
magnifica in sponsi cubiculo pervidisset, petit se etiam 
in domum:.vini introduci. Quo cum ingressa perspexis- 
set, quod sponsus utpote vir. non resederit in domo, ipsa 
rursus amore ejus?) exagitata, exierit foras, et circumiens 
peragret. circa. domum .non ingrediens, et ex omni parte 
prospiciat, quando ad. eam redeat sponsus: et ecce, su- 
bito videat eum vicinorum montium juga immensis salti- 
bus superantem, descendere ad domum, in qua amore 
ejus sollicita aestuat sponsa. Perveniens vero sponsus ad 


1): Cantiei-1, 2... ?); Gantic. T, 2. 

8) Cantic. I, 4..coll, 3. ...4} Cantic; T, 4. 
5) Edd. M. ,intra.* . .*) Edd. M. ,,prius.* 
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parietem. domus, stet paululum post ipsum , considerans, 
ut fieri solet, aliquid, et:animo retractans !). Jam vero 
etiam ipse sentieus aliquid amoris erga sponsam, usus?) 
altitudine sua, quae attingit usque δὰ domus fenestras, 
quae fenestrae habeant aliquam partem operis, ut. aiunt, 
reticulati. Et tunc incumbat quidem: per fenestras, emi- | 
nentior autem sic sit fenestris, attingatque usque ad su- 
periora earum, quae reticulato, ut diximus, opere distin- - 
ctae sunt, indeque prospiciens, alloquatur sponsam; "εἴ 
dicat ei: ,,exsurge?), veni proxima mea, formosa mea, 
columba 1nea,* et reliqua. Haec sunt, quaé, ut supe- 
rius.designavimus, difficultatem plurimam dirigendi ordi- 
nis, et aperiendae intelligentiae habere nobis visa sunt. 
Quae, ut: puto, evidentiora fecerit repetita. haec nune in- 
dago sermonum. Spiritualis autem in his expositio; non 
ita. laboriosa ac. difficilis. habetur *). Sponsa enim yerbi 
anima, quae?) in:domo regali, hoc est, in ecclesia: con- 
sistit, docetur9).a verbo Dei, qui est sponsus suus, quae- - 
cunque reposita sunt et recondita intra aulam regiam; et - 
cübiculum: regis: discit in hac. domo, quae est ecclesia. 
Dei vivi, cellas etiam vini illius, quod de sanctis torcu- 
laribus congregatum est, cellas vini non solum novi; sed 
et.veteris ac suavis, quae est doctrina legis et propheta- 
rum : in quibus sufficienter exercitata recipiat in se ipsum ?), 
qui erat in principio apud Deum Deus verbum; sed: non 
semper secum permanentem: — non enim. possibile est 
hoc humanae naturae: — sed interdum quidem. visitetur 
abeo, interdum vero relinquatur, ut amplius desideret 
| "quy. eund 
di Edd. M. ,, tractans. ^ ] on 
3) Deest ,,usus'** in edd. M. 
3) Cantic. II, 10. 3) Edd. M. ,, habeatur. 
5) Edd. M. ;,quae ejus in domo* etc. | 
6) Edd. M. ,,doceturque a verbo** etc. ^ 
7) Edd. M. ,,ipsam.* 6 (ὁ 
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eum. Cum. vero. visitatur.a verbo Dei secundum propo- 
siti 1). versiculi sensum, per montes saliens. venire dicitur 
ad. eam: .excelsos. scilicet. et elevatos revelans ei coelestis 
scientiae sensus, ita ut perveniat usque ad aedificationem 
ecclesiae, quae est domus Dei vivi, columna, et firmamen- 
tum: veritatis, et stet juxta parietem , vel ?) post parietem, 
ut neque penitus abscondatur, neque omnino in promtu 
sit. Verbum. enim Dei, et sermo scientiae non in pu- 
blico. et palam positus, neque conculcandus pedibus ap- 
paret: sed, cum quaesitus fuerit, invenitur, et invenitur 
non, ut diximus, in propatulo positus, sed obtectus, et 
quasi post parietem latens. Anima autem, quae in eccle- 
sia esse dicitur, non:'intra aedificia parietum collocata 
intelligitur, sed intra munimenta fidei et aedificia sapien- 
tiae posita, celsisque fastigiis?) caritatis obtecta. Propo- 
situm ergo bonum, et fides rectorum dogmatum animam 
esse in domo, ecclesiae facit: cujus domus membra 'quae- 
dam sunt, quae 4) vel cubiculum, vel domus vini, vel 
alia hujusmodi pro gratiarum scilicet gradibus, et dono- 
rum spiritualium diversitatübus appellantur. Sic ergo et 
paries?) nunc pars quaedam domus hujus est, quae potest 
indicare dogmatum firmitatem: sub. qua stare dicitur spon- 
sus, et in quibus tam magnus et excelsus est, ut emineat 5) 
omne aedificium, et.prospiciat sponsam , id. est, animam: 
et nondum quidem. apertum se ei, totumque manifestet, 
sed quasi per retia prospiciens, hortetur eam, et provo- 
cet,.. mon sedere intrinsecus segnem, $ed exire ad se fo- 
ras: et conari, ut non jam per fenestras et retia, neque 
per speculum: in aenigmate, sed procedens foras facie ad 
τ ?) Edd. M. ,,propositum.* — ?) Edd, M. , et." 

3) Edd. M. ,, vestigiis. 

4) Deest ,,quae'* in ed. Ruaei. .. 

5) Edd. M. perperam: ,, partes. *' 

.6) Edd. M. ,,superemineat. ** 
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faciem videat eum. Nune enim, quia nondum pótest ita 
eum intueri, propterea non ante, sed retro ei et post pa-* 
rietem stet. Incumbit autem per fenestras, quae sine du- 
bio patebant ad recipiendum lumen ad illuminandam: do-- 
mum. Per has ergo sermo Dei incumbens, et prospi- 
ciens provocat exsurgere, et ad se venire anirim.  Pos- 
sumus autem sensus corporeos fenestras: intelligere, "per 
quas!) aut mors, aut vita intrat ἀὰ animam; sic enim 
designat Hieremias propheta, cum de peccatoribus loqui- 
tur, dicens: ,,adscendit ?) mors per fenestras vestras; «* 
Quomodo adscendit mors per fenestras? 81 oculi pec- 
catoris videant ?) mulierem, et moeehehtur eam in corde- 
suo, sic mors ingressa est ad animam per fenestras ocu- 
lorum; Sed et cum. recipit quis: auditum vanum; 'et prae- 
cipue falsae seientiae dogmatum perversorum: tüne per 
aurium: fenestras. mors intrat ad animam; 81 vero anima 
intuens ornamentum mundi, et ex pulchritüdine creatu- 
rarum conditorem omnium intelligat Deum, et opéra ejus 
miretur, laudetque operum creatorem, ad animam: "haie 
vita ingreditur per fenestras oculorum. Sed et cum àü- 
ditum inelinat ad' verbum Dei; et rationibus sapientiae: ac 
scientiae ejus. delectatur, huic per aurium fenestras àd 
animar: sapientiae lumen ingreditur. ^ Per hás. ergo" fene- 
stras prospiciens verbum Dei, et' prospecturn suum ad 
sponsam animam: dirigens, assurgere hortatür eai, et νὸς 
nire ad se, id est, corporea et visibilia relinquere, et'ad 
incorporea δὲ invisibilia ae spiritualia properare. Quón- 
iam ,, quae?) videntur, témporalia sint, quae'autem nom 
videntur, aeterna: sunt; ^ Sic et spiritus" Det circiümiré 
dicitur, et quaerere dignas animas, quae apte 5) recteque 
fieri. possint ad. habitaculum niet Qnod; sutqm per 





!) Edd. M. quos; ?) Yrs; IX, 21: 
3) Cfr. Matth. V, 2858;:. 5): Gf; ἢ Cor. Ὥ M 
5) Edd. M. ,aptae reetaeque** οἴ. ^^ 07 7 
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retia fenestrarum prospicere dicitur, illud sine dubio in- 
dicat, quod, donec in domo hujus corporis posita. sit 
anima , non: potest nudam et apertam Dei sapientiam. ca- 
pere, sed. per exempla. quaedam, et indicia atque imagines 
rerum. visibilium. 1118, quae sunt invisibilia et incorporea, 
contemplatur: et hoc est, prospicere ad eam sponsum 
per. retia. fenestrarum. | Si vero. de Christo haec!) et ec- 
clesia. exponamus,. domus, in. qua habitat?) ecclesia, scri- 
pturae sunt legis et prophetarum. lbi enim et cubiculum 
regis.est ommibus divitiis scientiae ac sapientiae repletum. 
lbi. et. domus vini, doctrina scilicet. vel mystica, vel. mo- 
ralis, quae laetificat cor hominis. Adveniens ergo Chri- 
stus, stetit paululum | post parietem veteris - testamenti. 
Stetit enim; post parietem, cum non manifestaretur. ad 
populum .:-ubi: vero affuit tempus, et coepit per fenestras 
legis. ac prophetarum; Ῥεῖ. δὰ scilicet, quae de eo prae- 
dicata fuerant, apparere, et ostendere se ecclesiae intra 
domum; hoc est, intra litteram legis. sedenti, | provocat 
eam; inde exire, et venire foras ad se. Nisi enim: exeat, 
nisi; procedat, et progrediatur a littera ad. spiritum, non 
potest sponso suo conjungi, neque Christo sociari. Vo- 
cat.ergo eam; et invitat a: carnalibus ad spiritualia, a vi- 
sibilibus δὰ invisibilia, a lege venire ed: evangelia. ^ Et 
ideo! dicit ei: j, surge ?), veni proxima mea, formosa mea, 
oup: I 520 "nS Σ ᾿ 
δα νυν otl ^ | 

!) Deest ,,haec'* in edd. M. 

3) Ed. Ruaei: habitabat. 
τον ὃ). Cantic, Hi, 10. — Procopius ex Origene: ,,4v&are;* 
φησὶν». ἐπὸ τῶν αἰσϑητῶν πρὸς τὰ νοητὰ, ἵνα συνῇ 
μὲν. δι᾽, ὧν. αὐτὰ «ϑεωρεῖς.. ,.,0.. χὰρ' χειμὼν ἀπῆλϑεν, ὁ 
ὑετὸς ἀπῆλθεν.“ Εἴποιμεν. ὧν ὑετὸν. γεγονέναι, τὸν 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας «καιρὸν, τοῦ; ϑεοῦ ἐντειλαμένου ταῖς 
γεφέλαις ὕειν τὸν νομικὸν καὶ προφητικὸν λόγον" πε- 
παῦσϑαι δὲ τοῦτον. xét) ,,0 νόμος καὶ οἱ προφῆται 
ἕως ᾿Ιωάγγου" “ ἔαρ: δὲ: καὶ ϑέρος; μετὰ τὴν ἐπιδημίαν, 
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columba mea. «Et ut aliqua. etiam ^de his, quae post- 
modum: dicenda sunt, praeveniamus, timentes sensum per- 
dere, qui occurrit in hoc loco: propterea fortassis et il- 
lud dicit ad eam , quia etiam hiems transiit, pluvia abiit, 
simul.et passionis suae tempus indicans, quod transacta 
hieme, et dejectis imbribus ipse passus est: simul et il- 
lud quoque per spiritualem designans intelligentiam, quod 
usque. ad illud tempus, quo Christus passus est, imbres 
fuerunt super terram.  Mandabat enim . adhuc. Dominus 
imbribus, scilicet. prophetis, ut pluerent. verbi pluviam 
super terram. Sed quia usque ad Joannem baptistam 
prophetica finiuntur officia, merito. imbres abiisse et -dis- 
cessisse "dicuntur.  QCessarunt autem. prophetici imbres 
non ad. damnum credentium , sed ad majora ecclesiae: lu- 
 €ra. Quid enim imbribus opus est, ubi flumen Dei lae- 
tificat civitatem? ubi in corde. uniuscujusque. credentium 
fons aquae vivae fit"), salientis in vitam aeternam? Quid | 
opus imbribus, ubi jam flores apparuerunt in terra: mo- 
stra, et ex adventu Domini jam non exciditur ficulnea, 
quae prius non attulerat fructum? Nunc enim. jam, pro- 
duxit grossos suos. Sed εἰ vineae dederunt. odorem 
suum. Unde et unus quidam εχ ista vinea dicebat: | 
» quia ?). Christi. bonus odor sumus Deo in omni.loco in 
his, qui salvi fiunt, et in his, qui pereunt." Sed. haec, 
sicut supra designavimus, antequam ad ipsa Scripturae 
loca veniremus 5), praesumsimus, ne forte fugeret nos 
: S 
ὅτε μηκέτι ὑετῶν χρεία; ὅτε τὰ διὰ Χριστὸν ἄνϑη ὥφϑη 
ἐν τῇ γῆ. Καὶ ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ ἡ συκχῆ oU 
κόπτεται, ἄχαρπος ἐν τῷ προτέρῳ γενομένη καιρῷ" νυνὶ 
γὰρ ὀλύνϑους ἤνεγκε, καὶ κυπρίζουσιν αἱ ἄμπελοι: 
Διό φησιν ἕν τῶν κλημάτων᾽ y ΟΝ NIC — 


τῷ ϑεῷ.“  Ruaeus. 
|) Edd. M. ,sit.* .3) Η Cor. Il, 15. οὐ σ᾽ τι 
8) Ed. Ruaei: venire praesumsimus. ev 20$ 
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sensus, qui occurrisse videbatur in tempore. Nunc repe- 
tamus, quomodo per retia prospicere dicatur. Scriptum 
est: ,non ) enim inique tenduntur retia avibus.** Et 
iterum: justus, si incurrerit in peccatum, effugere jube- 
tur, sicut et damula ex laqueis, et avis ex retibus. Plena 
est ergo vita mortalium laqueis offensionum, retibus plena 
deceptionum, quas?) tendit adversum genus humanum 
ille, qui contra Dominum gigas venator Nemrod 3) ap- 
pellatur. Verus etenim gigas quis alius est nisi diabolus, 
qui etiam adversus Deum rebellat? Laquei ergo tenta- 
tionum, et decipulae insidiarum, diaboli retia appellantur. 
Et quoniam haec retia ubique *) tetenderat inimicus, at- 
que in ipsis pene omnes involverat, oportebat esse ali-* 
quem, qui fortior et eminentior fieret his, et contereret 
ea, ut sequentibus se viam posset aperire. ldcirco ergo 
et salvator, priusquam in conjugium et societatem veniret 
ecclesiae, tentatur a diabolo, ut vincens retia tentationum, 
per ipsa prospiceret, et per ipsa vocaret eam ad se, do- 
cens sine dubio, et ostendens ei, quod non per otium et 
delicias, sed per multas tribulationes et tentationes ve- 
niendum ipsi?) esset ad Christum. Nullus ergo alius 
fuit, qui retia ista superare potuerit. ,,Omnes*) enim 
peccaverunt: sicut scriptum est. Et rursus, ut Scriptura 
dicit: ,jnon 7) est justus super terram, qui fecerit bonum, 
et non peccaverit" Et iterum: ,,uemo ") mundus a sorde, 
nec si unius diei fuerit vita ejus.* Solus ergo est Do- 
munus et Salvator noster Jesus Christus, qui peccatum 
non fecit, sed peccatum eum pater fecit pro nobis, ut 


— 


1) Prov. I, 17. 3) Edd. M. ,,quae."* 

3) Edd. M. ,,Nembroth.* 

4) Edd. M. ,,ubi tetenderat."' 

5) Ed. Ruaei: sibi. $) Rom. IIT, 23. 
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in similitudine carnis peccati de peccato damnaret pecca- 
tum. Venit ergo ad ista retia, sed involvi in iis solus 
ipse non potuit: quin immo diruptis iis, et contritis dat 
ecclesiae suae fiduciam, ut audeat jam cassare laqueos, 
et transire per retia, et cum omni alacritate dicere: 
,anima) mostra sicut passer erepta est de laqueo ve- 
nantium: laqueus contritus est, et nos liberati sumus.** 
Quis autem contrivit laqueos, nisi ille, qui solus in iis te- 
neri non potuit? Quamvis?) et ipse in morte fuerit vo- 
luntarie, et non ut nos necessitate peccati. Solus est 
enim, qui fuit inter mortuos liber. Et quia liber inter 
mortuos fuit, idcirco devicto eo, qui habuit mortis im- 
perium, abstraxit captivitatem, quae tenebatur in mor- 
tem?). Et non solum semet ipsum resuscitavit a mor- 
tuis, sed et eos, qui tenebantur in morte, simul excita- 
vit 4), simulque sedere in coelestibus fecit. Adscendens *) 
enim in altum, captivam duxit captivitatem, non solum 
animas educens, sed et9) corpora eorum resuscitans, sicut 
testatur evangelium ^), quod multa corpora sanctorum re- 
suscitata sunt, et apparuerunt multis, et introierunt in 
sanctam civitatem Dei viventis Hierusalem. Haec nobis 
expositio de retibus. secundo in loco assumta est. Sit 
sane legentis judicium, quae earum mysticis dignius aptari 
possit eloquiis. 


---- -- Ὁ 
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ORIGENIS IN CANTICUM CANTICORUM 
LIBER QUARTUS. 


9 nn 


—  sSurge!), veni proxima mea, speciosa mea, columba 


mea: quoniam ecce hiems transiit, pluvia abiit et recessit 
sibi?): flores visi sunt in terra, tempus putationis adve- 
mit, vox turturis audita est in terra nostra. Arbor fici 
produxit germina sua, vites florentes dederunt odorem 
suum, Quid contineat ordo dramatis, jam supra descri- 
psmus; nunc vero, quid vel sermo Dei ad animam se 
dignam, sibique aptam, vel quid Christus ad ecclesiarü 
dicere intelligendus sit, advertamus. Sed interim primus 
srmo Dei loquatur ad hanc speciosam decoramque ani- 
mam, cui per sensus corporeos, id est, per intuitum le- 
Ioni$, et per auditum doctrinae, quasi per fenestras ap- 
E proceritatemque suae magnitudinis demonstravit, 
"wt im superioribus ei loqueretur incumbens, atque indé 

cans eam, ut procedat foras, et extra sensus jam cor- 
poreos effecta desinat esse in carne, ut merito audiat: 
053} autem non estis in carne, sed in spiritu.*^ Non 
enim taliter diceret eam verbum Dei proximam sibi , nisi 
conjungeret se ei, et fieret cum eo unus spiritus, nec di- 
ceret eam. speciosam, nisi videret imaginem ejus renovari 
de die in diem: et nisi videret tam capacem spiritus 
sancti, qui in specie columbae descendit in Jordane su- 
per Jesum, non ei diceret: ,,columba *) mea.*  Conce- 
perat enim amorem verbi Dei, et cupiebat ad ipsum vo- 





οἰ X) Cantic. II, 10—13, ^ ?) Deest sibi in edd. M, 
3?) Rom. VHI, 9; 4) Cantic. TI, 10. 
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latu celeri pervenire, dicens: ,,quis') mihi dabit pennas 
sicut columbae 2), et volabo, et requiescam?* Volabo 
sensibus, volabo intellectibus spiritualibus, et requiescam, 
cum PRabrebendoro sapientiae et scientiae?) ejus EE d 
ros. Puto enim, quia^), sicut qui mortem Christi reci- 
piunt, et mortificant membra sua super terram, consortes 
efficiuntur 5) similitudinis mortis ejus: ita et hi, qui vir-- 
tutem Spiritus sancti recipiunt, et sanctificantur ex eo, et - 





donis ejus replentur, quia ipse in specie columbae appa- 
ruit, etiam $) ipsi columbae fiant, ut de terrenis et cor- 
poreis locis. evolent, ad coelestia pennis sancti Spiritus 
sublevati. Quod sit^) autem tempus opportunum, qu: 
haec fieri possint, consequenter inseruit: ,,quia$) ecce 
hiems, inquit, transiit, pluvia abiit." Non enim ant 
anima verbo Dei jungitur et sociatur, nisi omnis ex ea 
hiems perturbationum ac vitiorum procella discesserit, - et 
ultra j jam non fluctuet, et circumferatur omni vento do- 
ctrinae. Ubi ergo ex anima haec cuncta discesserint, de- 
sideriorumque ab eadem tempestas effugerit " tunc in- - 
cipient in ea flores vernare virtutum, tunc ejus menti et 
tempus !?) putationis adveniet, et si quid superfluum 11} 
et minus utile fuerit in ejus sensibus vel intellectibus, 
resecabitur, et ad gemmas spiritualis intelligentiae revo- 


) 
L 


!) Cfr. Psalm, LV, 6. ' e 
?) Edd. M. omissis reliquis: ,, columbae? et volabo: 


et requiescam: cum apprehendero * etc. 
8) Edd. M. ,scientiae thesaurum. * 
*) Edd. M. ,,quia hi qui etc. TENE 
5) Edd. M. ,, efficiantur. “ Miren 
5) Edd. M. ,ut etiam* etc. 7) Ed. Ruaei: si. 
5) Cantic. IIT, 11. , ?) Edd. M. ,,defuerit.* 
??) Procopius ex Orgine: »Τομῆς καιρὸς, * ὁ τεῆἧς 
τῶν περιττῶν ἀποϑέσεως.  Ruaeus. , 
!!) Edd. M. superfluum: seu quid minus** etc. 


ab 






Lisgn IV. 69 


cabitur. Tunc ') etiam vocem turturis audiet, illus sine 
dubio sapientiae, quam dispensator verbi loquitur inter 
perfectos, sapientiae Dei altioris, quae abscondita est in 
mysterio. Hoc namque indicat appellatio turturis. Haec 
namque avis in secretioribus, et remotis a multitudine 
locis. vitam transigit, aut deserta montium diligens, aut 
secreta sylvarum, procul semper a multitudine posita, 
et?) a turbis aliena. Quid autem est aliud, quod. oppor- 
tunitati temporis hujus, amoenitatique conveniat? ,,Fi- 
εὐ), inquit, produxit germina sua," Notandum quidem 
fructus ipsius spiritus, qui sunt gaudium, caritas, pax, et 
cetera. ^ Sed jam tamen germina eorum proferre incipit 
spiritus hominis, qui in ipso est singulariter ficulnea no- 
minatus. Sicut enim generaliter in ecclesia diversae ar- 
bores singulae quaeque animae credentium intelliguntur, 
de-quibus dicitur *): ,,omnis *) arbor, quam non plantavit 
pater meus coelestis, eradicabitur.* Et iterum. Paulus, 
qui se. dicit adjutorem Dei esse in agricultura Dei, ait 
eam ipse: ,ego*) plantavi, Apollo rigavit.* Sed et 
Dominus in evangeliis: ,,aut ") facite arborem bonam, et 
fructum ejus bonum: aut arborem malam, et fructum 
ejus malum.*. Sicut?) ergo generaliter in ecclesia singuli 
quique «credentium diversae arbores intelliguntur: ita et 
in umaquaque anima diversae virtutes efficacia ejus diver- 
“6 arbores intelliguntur. Est ergo et in anima ficus 


ἢ Procopius ex Origene: ,,«bow7 τῆς τρυγόνος. “ 
Ἢ χαὶ τρυγόνος“ λέγει, τῆς ἀποῤῥήτου καὶ ἀγνώστου 
σοιρίας" φιλέρημον γὰρ τὸ ζῶον" ἧς ἡ φωνὴ ἀχούεται 
τοῖς ἔτι ἐπιγήϊνον σῶμα περιχειμένοις.  Ruaeus. 

1) Edd. M. ,aut.^ ^^ ?) Cantic. IT, 13. 
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3) Edd. M. omissis reliquis: ,,Sicut ergo generaliter, 
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qnaedam, quae producit germen suum: est!) et vitis, 
quae floreat, et reddat odorem suum. Cujus vitis pal- 
mites purgat pater coelestis agricola, ut fructum pluri- 
mum afferant. Sed?) haec vitis primo per odoris sua- 
vitatem, quae ex flore redditur, laetificat odoratum, 56- 
cundum eum, qui dicebat: ,,quoniam?) Christi. bonus 
odor sumus Deo in omni loco.* Haec ergo initia virtu- 
tum videns sermo Dei in anima, vocat eam ad *) semet 
ipsum, ut festinet et exeat: et abjiciens cuncta *) corpora, 
venit ad eum, ut perfectionis ejus particeps fiat, Idcirco 
igitur quasi adhuc jacenti, et in rebus corporeis incum- 
benti primo dicit: ,,exsurge *):** et quasi quae statim ob- 
edierit, et obsecuta sit vocanti"), collaudatur ab eo, et 
audit: , proxima?) mea, et columba mea.* Et post haec, 
ne ad tentationum turbines trepidaret, annuntiat ei, quod 
hiems discesserit?), et pluvia transierit, et abierit sibi, 
Bene autem vitiorum et peccatorum maturam uno 
sermone prolato significavit, ut hujusmodi diceret hiemem 
et pluviam, quae ex vitiorum delicto tempestateque de- 
scendat, sibi abiisse indicans, et per hoc nullam esse sub- 
stantiam peccatorum. Non enim decidentia de homine 
vitia ad aliquam aliam substantiam peccatorum ^) com. - 
gregantur, sed sibi abeunt, et in semet ipsa resoluta eva- 
nescunt, atque in nihilum rediguntur. Ed ideo dixit!!); 
»quia abiit sibi,*  Fit!?) ergo tranquillitas animae appa- 


!) Edd. M. ,,et est vitis'* etc. 
3) Edd, M. ,,Sed haec primum per* etc. 
?) ΠῚ Cor. Η, 15. 

᾿ς *) Edd. M. ,,ad semet ipsum." T 
5) Edd. M. , cuncta corporea veniat'* etc. ies 
6) Cantüic. IT, 10. 7) Edd. M. ,, voluntati. 
5) Cantic. H, 10, ?) Edd. M. ,,discessit. " 

!) Deest ;,,peccatorum* in edd. M. 
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rente ei verbo Dei, et cessante peccato: et ita demum 
llorente vinea, incipient!) virtutes átque arbusta bono« 
mm ?)^operum fructum germinare. Sed nunc iterum 
Christus haec loquitur ad ecclesiam, et in anni circulum 
omne praesentis saeculi?) spatium ponit, Et per hiemem 
quidem illud indicat tempus, in quo vel Aegyptios grándo 
et turbines. ac reliqua decem plagarum verbera flagella- 
bant: vel cum diversa bella pérferebat Israel: vel etiami 
cum?) ipsi Salvatori restitit, et incrudelitatis turbine cor- 
reptus *), naufragio fidei submersus est. Ubi ergo illo- 
mm delicto: salus gentibus facta est, vocat. nunc ad se 
ecclesiam, dicitque ei: exsurge, et veni ad me, quia jam 
hiems, quae submersit incredulos, et vos in ignorantia 
reprimebat, abscessit. Sed et pluvia pertransiit, id est, 
jm non mandabo nubibus, prophetis scilicet, ut pluant 
pluviam verbi super terras: sed ipsa, vox turturis, hoc est, 
ipsa Dei sapientia loquetur in terris, et dicet: ,1ipse*), 
qui loquebar, adsum.'** Flores ergo credentium populo- 
mum, et orientium ecclesiarum apparuerunt in terra, 
$ed?) et putationis tempus per fidem meae passionis et 
E 
. !) Edd. M. , incipit. * 
— 3) Edd. M. ,,id est bonorum" etc. 
—. 9) Edd. M. ,, vitae." 
— 4) Edd. M. ,,cam coram ipso Salvatore restitit. ' 
5) Edd. M. ,,correptus est, ét naufrágio fidei sub- 
mersus, Ubi* etc. 

5) Jesai. LII, 6. 

7) Procopius ex Origene: Οὗτος δέ ἔστιν ὁ τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας, ἐν ᾧ Oti τὰ σωματιχὰ τοῦ νόμου, 
aub τῆς ἐν τοῖς προφήταις ἱστορίας περιπεφυχότα τοῖς 
πγευματικοῖς περιτέμνεσϑαι, χαὶ μεῖναι τὰ κρείττονα. 
Καιρὸς δὲ πάλιν χαὶ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἐκκοπῆς 
x«l ἀφέσεως διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας. Καὶ μὴ 9«v- 
μάσῃς, εἰ ὃ νυμφίος ὡς περὶ ἑτέρου λέγει τοῦ τρυγόνος. 
Πολλαχοῦ γὰρ τοῦτο τῆς γραφῆς ἔϑος ἐστίν, Ἀυδευο,. 
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resurrectionis advenit, Amputantur enim et exsecantur - 
ab hominibus peccata, cum in baptismo donatur remissio 
peccatorum. "Vox quidem turturis, ut diximus, jam non 
per diversos prophetas, sed per os ipsius sapientiae Dei 
auditur in terris, Et ficulnea germinat, quae potest in 
fructibus sancti Spiritus accipi, qui nunc primum ape- 
riuntur, et demonstrantur ecclesiae: vel etiam in litera - 
legis, quae ante adventum Christi clausa erat et constri- - 
cta, et indumento quodam intelligentiae carnalis obtecta, E 
Ex praesentia vero ejus et adventu prolatum est ex ea 
germen spiritualis intelligentiae, et sensus viridis et vi- 
talis, qui in ea tegebatur, apparuit: ut!) ecclesia, quae - 
tegebatur a Christo in ficulnea, id est, in lege, non appa- - 
reat?) arida, nec occidentem literam sequi, sed floren- 
tem, et vivificantem spiritum, Sed et vites florere di- 
cuntur, et dedisse odorem suum. Possunt quidem et di- 
versae ecclesiae, quae per orbem terrae habentur, vites 9) - 
dici florentes, aut vineae. ,,Vinea*) enim Domini Sa- 
baoth domus Israel est, et domus Juda dilecta novella. ** 
Istae ergo vineae, cum primo accedunt ad fidem, florere 
dicuntur: cum vero per religionem operum suorum sua- 
vitate adornantur, odorem suum dedisse dicuntur. Non 5) - 
sine causa puto, quod non dixerit: ,, odorem δ) dederunt: ὦ 
sed ,,odorem suum:* ut ostenderet, inesse unicuique ani- 
mae vim possibilitatis, et arbitrii libertatem, qua possit - 
agere omne quod bonum est. Sed quia hoc naturae bo- 
num praevaricationis occasione decerptum, vel ad igno- 
miniam, vel ad") lasciviam fuerat inflexum, ubi per gra- 
tiam reparatur, et per doctrinam verbi Dei restituitur, 


!) Edd. M. ,et ecclesia." ?) Edd. M. ,apparuit.* 


3) Edd. M. ,vites dici, et florere ut vineae. Vinea. 
domini ** etc. | 


4) Jesai. V, 7. 5) Edd. M. ,,Et non sine* etc. ᾿ 
5) Cantic. IT, 13. 7) Deest ,,ad* in ed. Ruaei, 
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odorem reddit sime dubio illum, quem primus conditor 
Deus indiderat, sed peccati culpa subtraxerat. Possunt 
autem et vites vel vineae intelligi virtutes coelestes et 
angelicae , quae hominibus largiuntur odorem suum, id 
ts, doctrinae et institutionis bonum, quo instruunt !) et 
imbuunt animas, donec ad perfectionem veniant, et inci- 
piant capaces fieri- Dei, Sicut et Apostolus ad Hebraeos 
scribens, dicit: ,)nonne 3) ommes sunt ministeriales spiritus 
in ministerium missi propter eos, qui haereditatem capiunt 
sautis?* Ἐπ ideo dicuntur ab ipsis quasi primum florem 
et odorem bonorum operum capere homines?): ipsos 
 werofructus vitis ab eo sperare, qui dixit: ,'non *) bibam 
de generatione vitis hujus, donec bibam illud vobiscum 
novum in regno patris mei." Illi ergo perfecti flores et 
Íruetus ab ipso sperandi sunt: initia vero, et, ut ita di- 
«m, proficiendi suavitas potest a coelestibus virtutibus 
ministrari, vel certe per eos, qui dicebant, ut supra dixi- 
mus: ,quoniam *) Christi bonus odor sumus Deo in omni 
loco.* Sed et alio modo possumus adhuc intelligere 
haec; quae habentur in manibus, ut dicamus, veluti pro- 
phetiam quandam videri ad ecclesiam factam, per quam 
vocetur ad repromissiones futuras, ut quasi post consum- 
mationem saeculi, cum tempus resurrectionis advenerit, 
dicatur ei: , exsurge 9).* Et quia sermo hic statim opus 
. mesurrectionis designat, tanquam ex resurrectione clarior 
— εἴ splendidior effecta, invitatur ad regnum, et dicitur ei: 
' gweni?) proxima mea, speciosa mea, columba mea, quia 
hiems transiit:* hiemem sine dubio hujus praesentis vitae 
procellas et turbines nominans, quibus humana vita ten- 


!) Edd. M. ,,introducunt.^ ^ ?) Hebr. I, 14. 

δὴ Edd. M. , homines nunc: fructus ipsos vitis** etc. 
4) Matth. XXVT, 29. 
5) ΠῚ Cor. II, 15. — Deest ,, Christi* in edd, M. 
5$) Cantie, U, 10. 7) Cantic. II, 10. 
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tationum procellis agitatur. "Cransiit ergo hiems ista cum 
pluviis suis, abiit sibi, Sibi enim !) unusquisque egit in 
hac vita omne, quod egit; principium vero repromissio- 
num futurarum flores. Securim ad radicem arboris posi- 
tam in consummationem saeculi, ut excidat omnem arbo- 
rem, non facientem fructum bonum, tempus putationis 
intellige. Vocem vero turturis, quae in literis repromis- 
sionis auditur, quam mansueti in haereditate suscipient, - 
Christi personam facie ad faciem, et non jam per specu- - 
lum et?) in aenigmate docentis adverte. Ficulnea vero, - 
quae germen suum producit?), totius congregationis ju- - 
storum Íructus habeatur. [Istae vero et sanctae et beatae | 
angelicae virtutes, quibus electi quique et beati ex resur- 
rectione sociabuntur, qui erunt sicut angeli Dei, ipsae 
sunt vites *) et florentes vineae, quae odorem suum unmi- 
cuique animae, et gratiam, quam a conditore. suscepit 
prius, et nunc iterum perditam recuperavit, impertiunt, | 
suavitateque coelestis odoris foetorem tandem abjectae ab — 
iis mortalitatis corruptionisque depellunt. vol 

»Surge5), et veni proxima mea, columba mea, in 
velaminibus petrae juxta promurale. Ostende mihi faciem 
tuam, et auditam fac mihi vocem tuam, quoniam vox tua 
suavis est, et facies tua speciosa," Secundum propositi . 
dramatis ordinem sponsus, qui saliens super montes, et 
exsiliens super colles ad sponsam venerat*), prospiciens 
eam, et intuens per fenestras, secundo jam loco dicit ad 
eam: ,surge?), veni proxima mea, speciosa mea, columba 
mea.* Nunc vero addit etiam hoc, ut ostenderet ei lo- 


cum, ad quem venire debeat, qui locus sub velamento et 
- 








!) Deest ,,enim** in ed. Ruaei. 

2) Deest. ,et* in edd. M. 8) Edd. M. , produxit." 
4) Edd. M. ,,vites florentes et vineae * etc. 

5) Cantic. II, 13. 14. 6) Edd, M. ,,venerit.** 

3 Cantic, II, 13. 
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égitino! auxi sit positus. Sit autem idem locus non tam 
quam juxta promurale quoddam. Promu- 
ἃ dicitur, cum extra muros, qui ambiunt civita- 


QUidsder murus, et est murus ante murum. Tum 
deinde, quasi si!) reverentiae causa ipsa sponsa obtecta 
sit et velata, spetit ipse sponsus, ut veniens ad illum lo- 
cum, quem. ;supra ostendit, utpote secretiorem, ibi ei quasi 
rejecto velamine ostendat faciem suam. Et quia pro 
multa reverentia taceret sponsa, desiderat sponsus ali- 
quando etiam vocem ejus audire, et delectari in verbis 
[ood dicit, ut auditam sibi faciat vocem suam. Vide- 
tur quod non ei penitus incognita sit facies ejus, 
n qu δι νι ἡ»: ignarus sit, sed quia intercesserit aliquid, 
qu ) nec faciem ejus viderit, nec vocem audierit. [ste 
)siti dramatis textus. Cui et hoc additur, quod 
tempus agi videatur, cum et flores apparuisse me- 








Mur in terra, et vox turturis personare, et germen 
res produxisse,. Propter hoc velut opportuno tem- 
d pee provocat sponsam, quae sine dubio hiemem 
intra domus claustra resederit. Sed haec nullam 
mibi vi videntur, quantum ad historicam narrationem per- 
inet, utilitatem conferre legentibus, aut aliquam saltem 
rrationi Apsius servare consequentiam, sicut in ceteris 
ae historiis invenimus. Unde necesse est, cuncta 
em transferre intelligentiam. Primo ergo in- 
nihi animae hiemem, cum adhuc passionum flucti- 
jactatur, et vitiorum procellis, ac duris malignorum 
tuum flatibus verberatur. In his positam mon horta- 
ὩΣ 1 B ledio Dei foras exire, sed intra semet ipsam 
.lligi, et uniri?) undique, atque contegi contra perni- 


$0: giesco spirituum flatus. Nulli tunc?) in di- 


A m 
2) Den »si* in edd. M, 
. M. rectius, ut videtur: ,, muniri, * 


3) Edd. M. ,,nunc. “ 
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vinis literis studiorum flores apud eam, nec profundioris 
sapientiae secreta, et recondita wysteria. quasi per vocem 
turturis resonant. Sed neque odoratus ejus gratiae aliquid 
quasi ex vineae floribus recipit, neque visus ejus tanquam 
in ficulneae germine delectatur, sed sufficit, ut in tempe- 
statibus tentationum a lapsu peccati tuta ac munita per- 
maneat. Quod si obtinuerit, ut illaesa perduret, hiems !) 
ei transit, et venit ei ver. Ver mamque ei est, cum quies 
animo datur, tranquillitas menti, Tunc?) ad eam venit 
verbum Dei, tunc eam vocat ad se, et hortatur, ut exeat, 
non solum extra domum, sed extra civitatem: id est, 





non solum extra carnis vitia efficiatur, sed extra omme, 
quidquid corporeum et visibile continetur in mundo. Nam- 
que figuraliter in lege civitatem jam in superioribus evidenter 
ostendimus, KEvocatur ergo anima extra murum, et usque 
ad promurale perducitur, cum abjiciens et relinquens ea, 
quae videntur, et temporalia sunt, contendit ad ea, quae 
non videntur, et aeterna sunt. Ostenditur ergo ei iter 

1àoat 5108 


) Edd. M. ,,et hiems transüt, et venit** ete. 

3) Procopius ex Origene: Βούλεται τὴν Vv) ὴν ὑπερ- 
βῆναι τὰ αἰσϑητά. Ὥς ἐπὶ πόλεως δὲ τεῖχος. καὶ ἥπρο- 
τείχισμα τὸν αἰσϑητὸν κόσμον καλεῖ. Δεῖ οὖν τὴν τῷ 
λόγῳ χοινωνήσουσαν ψυχὴν ἐν σχέπῃ τῆς πέτρας, οὐ 
μόνον ἔξω τοῦ τείχους τῆς πόλεως, ἀλλὰ καὶ τοῦ πρὸ- 
τειχίσματος γενέσϑαι" ὡς πλησίον γενομένην ἀνακεκᾶ-- 
λυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου χατοπτρίζεσϑαι; 
πειϑομένην τῷ λέγοντι" .. δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου.“ 
Ἐπιϑυμεῖ δὲ xci διαλεγομένης ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν, ὡς 
ἡδεῖαν ϑαυμάζων. Προτείχισμα δέ ἔστιν, ὅπερ Ἤσαΐας 
περίτειχος ὀνομάζει, λέγων" .,ϑήσει τεῖχος καὶ περίέ-- 
τειχος.“ Βούλεται τοίνυν τῶν σωματικῶν ἐξελϑοῦσαν, 
οὐ μόνον ἐν τῷ τείχει γενέσϑαι" — ὅπερ εἶναι τὸν περὶ 
τοῦ νόμου λόγον νομίζω" -- ἀλλὰ καὶ ἐχόμενα τοῦ 
προτειχίσματος" ὡς λόγος μέν ἔστι τελευταῖος τῶν σω-- 
ματικῶν, ἀρχὴ δὲ τῶν ἀσωμάτων.  Ruaeus. 
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istud sub velamine petrae agendum, non sub aére nudo, 
meque ut patiatur solis ardores, ne iterum fusca fiat, ne 
iterum dicat: ,, despexit!) me sol:** propterea sub vela- 
-müne petrae agit hoc iter. Hoc autem ipsum velamen 
mon vult ex frondibus esse?) aut linteis, aut pellibus, sed 
petram vult ei esse velamen, id est, firma et solida Christi 
dogmata. Ipsum namque esse petram, Paulus pronuntiat, 
dicens: ,,petra?) autem erat Christus." Christi ergo do- 
trina) et fide si obtegatur anima, et veletur, tuto potest 
ad illud pervenire secretum, ubi revelata facie gloriam 
Domini contempletur. Merito autem velamen istud pe- 
trae tutum creditur, quia et Salomon de ea dicit in Pro- 
verbis, quod vestigia serpentis non possunt deprehendi 
Super petram. Sic enim ait: tria?) sunt, quae impossi- 
bile est mihi intelligere, et quartum, quod ignoro: vestigia 
aquilae volantis, et viam serpentis super petram, et semitas 
mavis in pelago, et vias viri in juventute." — Serpentis 
ergo, id 5) est, signa aliqua peccati, in hac petra, quae 
*st Christus, inveniri non possunt, quia solus est, qui 
peccatum non fecit. Hujus ergo petrae vero velamine 
anima tuto 7) pervenit ad promuralem locum, id est, ad 
*ontemplandum incorporalia et aeterna. De hac eadem 
petra alia verbi specie David ἴῃ 5) xxxix. psalmo dicit; 

yet?) statuit supra petram pedes meos, et direxit gressus ' ^) 
meos. Nec müreris, si apud David petra haec quasi 
fundamentum et crepido est animae, per quam pergit ad 
Deum, et apud Salomonem velamen est animae, ad my- 
sies sapientiae secreta tendentis: cum et ipse Ghristus 





!) Cantic, I, 6. 2) Edd. M. ,,ei esse. 

9?)ICor X, 4 3 *) Edd. M. ,doctrina fidei si* etc. 
| 5) Prov. XXX, 18. 19. 

*) Edd. M. ,id est diaboli: vestigia, 1d. est signa* etc, 
— ἢ Edd.M.,ute.* 5) Edd. M. ,,;in XVII. psalmo" etc. 

*) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) : 

!9) Edd. M. ,, semitas meas." 
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nunc via dicatur, per quam!) credentes incedunt, nunc 
etiam praecursor, sicut ait Paulus: ,in?) quod praecursor 
introivit pro nobis Jesus." Simile est et illud 3), quod 
per Mosen dicitur a Deo: ,,ecce?), posui te in foramine 
petrae, et videbis posteriora mea.* Igitur petra ista, 
quae Christus est, non est ex omni parte clausa, sed habet 
foramen. Foramen vero est petrae, qui revelat et inno- 
tescere facit hominibus Deum. Nemo ergo videt*) pa- 
trem, nisi filius: nemo ergo videt) postrema Dei, id est, 
quae in postremis temporibus fiunt, nisi positus in fora- 
mine petrae, scilicet eum ea, Christo revelante, didicerit. 
Et hic ergo sub velamine petrae animam proximam sibi 
effectam, invitat sermo Dei ad promuralem?) locum 5), 
sicut supra jam ?) diximus, ad contemplanda ea, quae non 
videntur, et aeterna sunt,^et ibi dicit ad eam: ,,ostende !?) 
mihi faciem tuam:** profecto !!) ut videat, si non ??). ali- 
quid in vultu ejus veteris adhuc velaminis habeat, sed 
possit intrepidis obtutibus gloriam Domini speculari, ut 
haec ipsa dicat: ,et'?) vidimus gloriam ejus, gloriam ! *) 
tanquam unigeniti a patre, plenam gratiae et veritatis. 
Sed et cum digna fuerit, ut de ipsa dicatur, sicut et de 
Mose dictum est, quia Moses loquebatur, et Dominus re- 
spondebat ei, tunc completur in ea, quod ait: ,,audi- 
tam!5) fac mihi vocem tuam.'* Ingens vero laus ejus 
ostenditur in eo, quod dicitur: ,,vox!5) tua suavis.* 
tO Dti 

!) Edd. M. ,,quem.* 3) Hebr. VI, 20. e»t 

3) Edd. M. ,jistud.* 4) Cfr. Exod. XXXIII, 22. 22. 

5) Cfr. ev. Joann. VI. 9) Edd. M. ,,vidit." 

7) Ed. R. perperam: primoralem. 

8) Edd. M. , jam locum.* | 

9?) Deest. ,,jam'* in edd. M. 

!9) Cantic. II, 14. 514) Ed. Ruaei: perfecto, 

??) Deest ,,non* in edd. M. 13) Ev. Joann. T, 14. 

! 4) Deest ,,gloriam** in ed. R. 

15) Cantic. II, 14. ^9) Cantic. II, 14. 
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Sic!) enim sapientissimus propheta David dicebat: ,,sua- 
vis?) sit ei disputatio mea.* Suavis est?) vox animae, 
«um*) verbum Dei, quod loquitur, cum fide et dogma- 
tibus veritatis exponit, cum dispensationes Dei et judicia 
ejus explanat. Si vero aut stultiloquium, aut scurrilitas, 
aut vanitas de ore ejus procedunt, aut verbum otiosum, 
de quo reddenda sit ratio in die judicii, insuavis et in- 
jucunda vox ista est. Ab hac voce Christus avertit audi- 
tum suum. Et ideo quaeque perfecta anima ponit ori 
suo custodiam, et ostium circumstantiae labiis suis, ut 
talem semper sermonem proferat, qui sale conditus, det 
gratiam audientibus, et dicat de ea verbum Dei: ,,quia δ) 
vox tua suavis. Sed ,,et5) facies tua, inquit, speciosa, 
Si intelligas illam faciem, de qua Paulus dicit: ,,nos?) 
autem omnes revelata facie:** et item, cum dicit: ,tunc?) 
autem facie ad faciem:'* tunc videbis, quae sit animae 
facies, quae laudetur a verbo Dei, et speciosa esse dicatur. 
llla sine dubio, quae quotidie renovatur ad imaginem 
ejus, qui creavit eam, quae non habet in se maculam, 
aut rugam, aut aliquid hujusmodi, sed est?) sancta et 
immaculata: qualem et ipse sibi exhibuit Christus eccle- 
siam, animas scilicet, quae ad perfectionem venerunt, 
quae omnes simul efficiunt corpus ecclesiae. Quod corpus 
. wtique pulchrum videbitur et decorum, si animae, ex qui- 
bus corpus illud efficitur, in omni perfectionis decore 
permanserint. Sicut enim, cum anima in iracundia est, 
turbatum et ferum reddit corporis vultum: cum vero in 
mansuetudine et tranquillitate persistit, placidum mitem- 





ἢ Edd. M. ,,Sicut enim"** etc. 
. 3} Psalm. CIV, 34. 8) Edd. M. ,,autem est." 
^) Edd. M. ,cum verbum Dei loquitur cum fide: 
. «um dogmata veritatis'* etc. 
5) Cantic. II, 14. 5) Cantic. II, 14. 
7) H Cor. III, 18. —. 5) I Cor. XIII, 12. 
*) Ed. Ruaei: et. 
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que reddit adspectum: ita et!) ecclesiae facies pro vir- 
tutibus et moribus ?) credentium, aut decora pronuntiatur, 
aut turpis, secundum quod et scriptum legimus:  ,vesti- 
gium ?) cordis in bonis vultus hilaris. Et item alibi: 
»cordis *) laeti facies florida, in tristitiis autem positi 
moestus est vultus.^ Cor ergo laetum est, cum habet in 
se spiritum Dei: cujus primus fructus caritas est, secundus 
gaudium est. Ex his puto quosdam sapientes saeculi as- 
sumsisse illam sententiam, quae dicit, quia solus sapiens 
speciosus est, omnis autem nequam turpis est. Superest 
nobis, ut aliquid apertius etiam de nomine promuralis 
dicamus. Quod, sicut supra diximus, indicat, murum esse 
ante murum, quod etiam in Esaia hoc modo dicitur: 
»ponet^) murum et circa murum.^ Murus munimentum 
civitatis est. Alius vero murus ante murum, vel circa - 
murum, majora et validiora munimenta designat. | Per 
quod ostenditur, quia evocans sermo Dei animam, et 
educens eam a corporalibus negotüs et corporeis sensi- 
bus, docere eam de futuri saeculi mysteriis cupit, et inde 
ei munimenta conquirere, ut spe futurorum munita. et 
circumdata in nullo possit vel illecebris vinci, vel tribu- 
lationibus fatigari. Nunc etiam videamus, quomodo. haec 
a Christo ad ecclesiam dicantur9), quae est proxima ei 
et speciosa: speciosa autem nulli alii nisi soli ipsi. Hoc 
enim significat, cum dicit: ,speciosa ^) mea.^ Hanc ergo 
exsuscitat Christus, et ipsi evangelium resurrectionis an- 
nuntiat, et ideo dicit: ,,exsurge?), veni proxima mea, 
speciosa mea.* Quia autem dedit et ei pennas columbae ?), 





1) Deest ,,et* in ed. Ruaei. ?) Edd. M. ,,motibus.* 

3) Sap. Sirac. XIII, 26. (Ecclesiastic.) 4) Prov, XV, 13. 

5) Edd. M. ,,ponit,* ed. Ruaei: ,,pone.* — Cfr. 
Jesai. XXVI, 1. $) Ed. Ruaei: dicatur. 

7) Cantic. II, 13. 48) Cantic. II, 13. 


9) Edd, M. ,,columbae postea quae dormivit in medio 
fortium * etc. 
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posteaquam dormivit in medio sortium: media autem 
inter duas vocationes Israelis ecclesia vocata est, quia 
primo Israel vocatus est, post haec, ubi ipse offendit et 
cecidit !), vocata est ecclesia gentium: cum autem?) ple- 
nitudo gentium introierit, tum iterum omnis Israel vocatus 
salvabitur: in medio ergo harum?) duarum sortium dor- 
mit ecclesia, Et propter hoc dedit ei ,,pennas *) columbae 
deargentatas:'* quod significat rationabiles pennas in sancti 
Spiritus donis. ,,Et*) posteriora dorsi ejus,^ vel ,,in 
yiriditate auri, ut quidam legunt, vel, ut alii scriptum 
habent: ;,in pallore auri Quod ostendere potest, quia 
posterior illa vocatio, quam ex Israel futuram dicit Apo- 
stolus, non erit in observantia legis, sed in pretiositate 
fidei, Auri namque viriditatis 5) gerit speciem, fides vir- 
tutibus florens. Potest autem dici in medio?) earum 
sortium dormire, vel quiescere ecclesia, in medio duorum 
testamentorum: et pennae ejus deargentatae ex sensibus 
legis. Aurum in posterioribus dorsi ejus, intelligi evan- 
gelici muneris donum potest. Ad hanc ergo ecclesiam 
dicit Christus: veni, tu columba mea, et veni, in operi- 
mento petrae: docens eam, ut operta veniat, ne quid 
patiatur ab incursantibus eam tentationibus, sed sub umbra 
petrae incedat obtecta, dicens: ,,spiritus?) vultus nostri 
Christus Dominus, cui diximus: in umbra ejus vivemus 
in gentibus.* | Obtecta autem incedit et adoperta, quia 
debet potestatem habere super caput propter angelos. Cum 

!) Edd. M. ,, occidit. 

?) Deest ,,autem' in edd. M. — Cfr. Rom. XI, 25. 26. 

3) Deest ,,harum* in edd. M. 

^) Psalm. LXVIII, 13. 5) Psalm. LXVIII, 13. 


"i Edd. M. ,,viriditas gerit speciem. Fides autem 
virtutibus ** etc. 
7) Edd. M. perperam: ,,medio fortium dormire.* — 


Cfr. Psalm. LXVIII, 13. 
5) "Thren. IV, 20. 
OniGENIS OpPERA. Ton. XV. 6 
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autem venerit!) ad promuralem locum, id est, ad futuri 
saeculi statum, ibi ad eam dicit: ,,ostende?) mihi faciem. 
tuam, et auditam fac?) mihi vocem tuam, quia vox tua 
suavis est.^  Auditam vult fieri vocem ecclesiae suae, 
quia; qui eum confessus fuerit coram hominibus, et ipse 
confitebitur eum coram patre suo, qui in coelis est. 
4,Quia *) vox tua suavis est.^ Et quis non fatetur, sua- 
vem vocem ecclesiae catholicae fidem veram confitentis, 
ansuavem vero et injucundam esse haereticorum vocem, - 
qui non dogmata veritatis, sed blasphemias in Deum, et. 
iniquitatem in excelsum loquuntur? Sic et facies eccle- 
siae speciosa est: haereticorum vero turpis et foeda: si 
quis est tamen, qui bene noverit pulchritudinem vultus - 
probare, id est, si quis spiritualis est, qui scit examinare 
omnia. Nam apud imperitos et animales homines pul- 
'chriora videntur mendacii sophismata, quam dogmata veri- 
tatis. Possumus autem adhuc de loco promurali etiam. 
hoc addere, quod promurale sinus 5) sit patris, in quo - 
positus unigenitus filius, enarrat omnia, et enuntiat eccle- 
siae suae, quaecunque in secretis et in absconditis patris 
sinibus continentur. Unde et quidam ab eo edoctus, di- 
cebat: ;,, Deum δ) nemo vidit unquam ?). ' Unigenitus Dei 
filius, qui est in sinu patris, ipse enarravit. Πὰς. ergo 
evocat sponsam suam: Christus, ut 5) et de omnibus eam, 
quae apud patrem habentur, edoceat et dicat: »quia?) | 
omiia:vobis nota feci, quae audivi a patre meo:* et ut 


iterum dicat: ,,Pater'?) volo, ut, ubi ego sum, illic sit 
et minister meus,* 





1) Edd. M. ,pervenerit,* — .?) Cantic, IL, 14. 

.3) Edd. M. ,, mihi fac. *) Cantic. II, 14, 

5) Deest ,sinus'* in edd. M. $) Ev. Joann. I, 18. 

.) Edd. M. ,,unquam: nisi unigenitus filius, qui est - 
in sinu patris: et cul ipse enarrayit.* 

8) Ed. Ruaei: et ut de etc. 9) Ev. Joann. XV, 15. 

!?) Cfr, ev. Joann. XVII, 24. coll. XII, 26. 
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» Capite !) nobis vulpes pusillas exterminantes vineas: 
et vineae nostrae florebunt.* Secundum dramatis ordi- 
nem mutata est persona; non enim jam ad sponsam, sed?) 
ad sodales loquitur sponsus, et ipsis dicit, ut capiant 
vulpes pusillas, quae insidiantur vineis, ubi primum ger- 
men ostenderint, nec sinunt eas pervenire ad florem. 
Capi ergo eas praecepit, saluti et utilitati consulens vi- 
mearum. Sed haec, ut coepimus, spirituali expositione 
discutienda sunt, Et puto, quod si de anima haec, quae 
se verbo Dei conjungit, advertas, vulpes contrariae pote- 
states et nequitiae daemonum intelligi debeant, per cogi- 
fationes pravas et intelligentiam perversam exterminantes 
in anima virtutum florem, et fructum fidei perimentes, 
Provisio igitur verbi Dei, qui est Dominus virtutum, 
mandat angelis suis, qui ad ministerium missi sunt propter 
*0s, qui haereditatem capiunt salutis, ut capiant ex una- 


quaque anima hujusmodi cogitationes ἃ daemonibus im- 
"m 


. 1) Cfr. Cantic. II, 15. 

στῆς ul Procopius ex Origene: Ταῦτα τοῖς φίλοις ὁ γυμ-- 
φίος ἤ ἤτοι ἀγγέλοις, ἢ ἀνδράσιν ἁγίοις, ὕσοι τῆς ἐχκλη-- 
σίας διδάσχαλοι. Ὑπὲρ σωτηρίας δὲ τῶν ἀμπελώνων 
o4 προτρυοπὴ, ἵνα τῶν πανούργων συλλαμβανομένων 
δυνάμεων, o? διαφϑείρουσι τὴν ἀρχὴν τῆς ἐχφύσεως 
τοῦ καρποῦ, δυνηϑῶσιν ci ἄμπελοι προχόψαι ἀπὸ τοῦ 
χυπρίζειν μέχρι τῆς τοῦ καρποῦ τελειώσεως, ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ γεωργούμεναι" διὰ δὲ τὸ αὐτεξούσιον δυνάμεναι 
ἐνέγκαι καρπόν τε xol μή. Ἢ τάχα xcà ἄνϑρωποι ἀλώ-- 
πεκές τιγες, δὶ ἑτεροδόξου δριμύτητος ἐμποδίζοντες τοῖς 
ἀρξαμένοις τρέχειν καλῶς" οἷς ἔτι μικροὺς ὄντας βού- 
λεται συλληφϑῆναι, πρὶν ἐπὶ πλέον ἀσεβείας προκό-- 
᾿πτωσι. Πέγας γὰρ ἀλώπηξ γενόμενος, ἐχείνοις μὲν 
ἀνάλωτος" ὑπὸ μόνου δὲ τοῦ νυμφίου ϑηρεύεται. "oxó- 
μενοι γὰρ ἐνεργεῖν τὰ χείρονα, καὶ τοῖς φίλοις ἀνά-- 
λωτοι. “έγει δ᾽ ἂν χαὶ μιχροὺς ἀμπελῶνας" οὐ ϑύνανται 

γὰρ κατὰ τῶν μεγάλων ἀλώπεχες. Muaeus. 
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missas, ut abjectis iis possint florem virtutis afferre. Ca- 
piunt!) autem cogitationes malas in eo, cum suggerunt 
menti, non esse eas a Deo, sed esse a maligno spiritu, et 
dant animae discretionem spirituum, ut intelligat, quae 
sit cogitatio secundum Deum, et quae sit ex diabolo. Ut 
autem scias esse cogitationes, quas immittit diabolus in 
cor hominum, vide in Evangelio quod scriptum est: 
»cum 2) autem immisisset, inquit, diabolus in cor Judae 
Ischariotis, ut traderet eum.* Sunt ergo hujusmodi cogi- 
tationes, quae a daemonibus injiciuntur in cordibus homi- 
num. Sed quia non deest divina providentia, ne forte 
per. hujusmodi importunitatem turbaretur libertas arbitrii, 
et non esset justa causa judici, idcircó benignis angelis 
et amicis poteatatibus hominum cura mandatur, ut, cum 
deceptores quasi vulpes incursare coeperint hominem, 
dextris eum auxiliis sublevent. Et ideo dicitur: ,,capite ?) 
nobis vulpes pusillas* —Competenter sane, cum adhuc 
pusillae sunt, capi eas mandat et comprehendi. Dum 
enim cogitatio mala in initüs est, facile potest abjici a 
corde, Nam si frequenter iteretur, et diu permaneat, ad- 
ducit animam sine dubio ad consensum: et post consen- 
sum intra cor suum confirmatum, certum est, quia ad 
peccati tendat affectum 3). Dum ergo in initiis est, et 
pusilla est, capi debet et abjici, ne, si adulta fuerit et 
inveterata, jam non possit expelli. Denique et Judas 
initium mali habuit in amore pecuniae, et haec fuit illi 
vulpes pusilla. Sed et?) ab hac cum videret Doráhids 
Judae animam quasi florentem vineam laedi, capere eam 
"volens, et abjicere ex eo, commisit ei pecuniae loculos, 
ut possidens, quod amabat, a cupiditate cessaret, Sed 
ille, utpote habens sui arbitrii libertatem, non est am- 


—— -- 


Dn Ed. Ruaei: Capiant autem etc. 
?) Ev. Joann. XIII, 2. 3) Cantic. IT, 15. 
4) Edd. M. ,effectum.* — 5) Deest ,,et* in edd. M. 


εν: 
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plexus medici sapientiam, sed indulsit semet ipsum illi 
magis consilio, quo exterminabatur anima sua, quam quo 
sanabatur. Si vero haec de Christo et ecclesia intelliga- 
mus, sermo videbitur ad!) ecclesiae doctores dirigi, et 
mandari iis de captione vulpium exterminantium vineas. 
Vulpes autem perversos doctores haereticorum dogmatum 
possumus intelligere, qui per argumentorum calliditatem 
seducunt corda innocentium, et vineam Domini extermi- 
nant, ne floreat in fide recta. Datur ergo praeceptum 
doctoribus catholicis, ut, dum adhuc pusillae sunt istae 
vulpes, et nondum plures animas deceperunt, sed initium 
habet prava doctrina, arguere hos et refraenare festinent, 
et verbo veritatis contradicentes revincere, et capere hos 
asserüionibus veris. Si enim permanserint in principiis, et 
indulserint, sermo eorum sicut cancer serpit, et fiet in- 
sanabilis: ut multi inveniantur, qui decepti ab iis, pugnare 
jam pro ipsis incipiant, et defendere. suscepti erroris au- 
etores. Sic ergo pusillas dignum est vulpes capere, et 
dolosa haereticorum sophismata in ipsis statim initiis veris 
assertionibus confutare. Ut autem utriusque expositionis 
nostrae evidentior clarescat assertio, congregemus ex di- 
vinis voluminibus, sicubi animalis hujus mentio facta est. 
Invenimus ergo in sexagesimo secundo psalmo de impiis 
ita dici: ipsi?) vero in vanum quaesierunt animam meam, 
introibunt in inferiora terrae, tradentur in manus gladii, 
partes vulpium erunt. Sed et in evangelio secundum 
Matthaeum salvator ad scribam, qui dicebat ei: ,,magi-- 
ster?), sequar te, quocunque ieris:'* respondit: ,,vulpes *) 
foveas habent, et volucres coeli nidos, ubi requiescant; 
filius autem hominis non habet, ubi caput suum reclinet. 
Similiter autem et in Evangelio secundum Lucam ad eos, 





1) Edd. M. ,,ad doctores ecclesiae dirigi. 
?) Psalm. LXIIT, 9. 10. (LXII.) 
3) Matth. VII, 19. 4) Matth. VIII, 20. 
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qui dixerunt Domino: ,,exi!), et vade hinc, quia Herodes 
vult te occidere:* respondit Jesus: ,,euntes ?) dicite vulpi 
huic: ecce ego ejicio daemonia, et sanitates perficio hodie 
et crastina, et in die tertia consummabor.^ In libro quo- 
que Judicum Samson, cum uxor, quae erat ex genere 
Philistinorum, ei fuisset ablata, ait ad patrem ejus: ,inno- 
cens?) sum ego hac vice ab Allophylis, quia faciam vo- 
biscum mala. Et abiit Samson, et accepit trecentas vul. 
pes, et accepit lampades, et ligavit caudam ad caudam, et 
posuit lampadem unam inter duas caudas vulpium: et 
accendit ignem in lampadibus, et emisit eas ^) per messes 
Allophylorum,. et incendit omnes messes eorum, et sti- 
pulas eorum, et vineas eorum, et oliveta eorum.* Adhuc 
autem *) in secundo libro Esdrae, übi Tobias9) Ammo- 
nites impedivit aedificationem eorum, qui de captivitate 
redierant, ut aedificarent templum et murum, ait ad 
Allophylos: ;,,numquid?) isti sacrificabunt, aut comedent 
immolata in hoc loco? Nonne adscendent9) vulpes, et 
destruent murüm ipsorum, quem ex lapidibus aedificant ?* 
Haec sunt interim. quae ad praesens nobis ex. scripturis 
divinis occurrere potuerunt, in quibus animalis hujus me- 
moria. facta. est, ut ex his sapiens quisque lector prudenter 
possit conjicere, si apta usi sumus expositione im his, 
quae proposita sunt nobis, ad explanandum id, quod ait: 
»capite ?) nobis vulpes pusillas.* Et quamvis operosum 
sit singula, quae exempli causa assumsimus, explanare, 
tamen, quae poterimus, breviter contingemus * ). Et primo: 
de sexagesimo secundo psalmo videamus, ubi, cum justi 





1) Luc. XIII, 34. — ?) Luc. XIII, 32. | 
3) Cfr. Judic. XV, 3. 4. 5. *) Deest ,,eas* in edd. M. 
5) Edd. M. ,,etiam.* 56) Edd. M. ,, Tobias Ammanites.'* 
7) Cfr. II Esdr. IV, 3, — Ed. Ruaei: comedunt. 

$) Ed. Ruaei: adscendunt. ?) Canüc. ἢ, 15. 

^?) Edd. M. ,,conjungemus. “ 
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animam persequerentur impii, ille psallebat, dicens: ,ipsi *) 
autem in vanum quaesierunt animam meam, introibunt in 
inferiora terrae, tradentur in manus gladii, partes vulpium 
érunt^ In quo utique ostenditur, quod vanis et inanibus 
verbis pravi doctores decipere volentes animam justi, in- 
troire dicuntur in inferiora terrae, térram utpote sapien- 
tes, et de terra loquentes, atque in inferiora ejus, id est, 
in profundum stultitiae descendentes. Puto énim, quod 
hi, qui carnaliter vivunt, quia sibi ipsis tantummodo no- 
éent, terra esse et in terra habitare dicuntur. Hi vero, 
qui terrenis et carnalibus sensibus Scripturas intelligunt, 
et alios ita docendo decipiunt, pro eo ipso, quod argu- 
tias quasdam et argumenta carnalis et terrenáe sapientiae 
confingant, in inferiora terrae dicuntur ingredi: vel certe, 
quia gravius delinquunt, qui terrena docent, quam qui ita 
vivunt, iis futura poena etiam gravior imminet: iidemque 
psi im manus gladii tradendi prophetantur, illius fortassis 
flammei et versatilis: Quomodo. autem et partes vulpium 
fiant, videamus. Omnis anima aut pars est Dei, aut. pars 
*€st cujuscunque , qui accepit potestatem super homines. 
Nàm , cum?) divideret altissimus gentes, et dispergeret 
filios Adam, statuit fines gentium secundum numerum 
angelorum Dei: et facta est portio Domini?) Jacob.* 
Qum ergo constet, unamquamque animám aut in parte 
Dei, aut in parte esse alterius cujuslibet, quoniam quidem 
per arbitrii libertatem possibile est, unumquemque ex 
parte alterius transire, vel ad partem Dei, si melius, ipso 
juvante, elegerit, vel si nequius, ad daemonum portionem, 
hinc horum mentio habetur in psalmo: qui?) in vanum 
quaesierunt animam justi, partes erunt vulpium: veluti si 
diceret: et pessimorum et nequissimorum daemonum partes 


3.) Psalm. LXIH , 9. 10. (LXIL) | 
3) Gfr.Deut. XXXIJ,8.9. ?) Edd. M. domui Jacob. τ 


4) Cfr. Psalm. LXIH, 9. 10. (LXII.) 
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érunt: ut unaquaeque maligna virtus et dolosa, per quam 
deceptiones et fraudes falsae scientiae introductae sunt, 
figuraliter vulpes appellentur: et!) hi, qui in hunc érro- 
rem deducuntur, et nolunt acquiescere sanis sermonibus 
Domini nostri Jesu Christi, et doctrinae, quae secundum 
pietatem est, sed decipi se patiuntur a talibus, isti talium 
partes vulpium fient, et introibunt cum iis in inferiora 
terrae. [psi sunt et illi, in quibus secundum Evangelium 
vulpes istae, quas supra memoravimus, foveas habere di- 
cuntur?), in quibus filius hominis non habet, ubi caput 
suum reclinet. Herodem quoque vulpem nominatum pro 
fallaci calliditate credendum est. Nam?) de Samson, qui 
trecentas vulpes cepisse, et colligasse per caudas, atque 
interjecisse lampades ardentes in medio caudarum, atque 
immisisee per messes Allophylorum, et incendissee eas 
cum stipulis et olivetis vineisque memoratur, valde mihi 
difficilis formae bujus vel figurae videtur explanatio. 
Tentemus tamen aliqua ex his pulsare pro viribus, et. po- 
namus, sicut expositio nostra in superioribus continet, 
vulpes esse fallaces, perversosque doctores. Hos Samson, 
qui veri et fidelis imaginem tenet doctoris, capiens verbo 
veritatis, caudam ad caudam colliget, id est, adversantes 
sibi, et *) diversa a se invicem sentientes docentesque con- 
futet, atque ex ipsorum verbis propositiones collectiones- 
que accipiens, in Allophylorum segetem ignem conclu- 
sionis emittat, et ex propriis eorum argumentis ommes 
eorum fructus atque vineas et oliveta pessimae genera- 
tionis incendat. Sed et ipse numerus trecentarum vul- 
pium, quae a semet ipsis diversae et dissonantes erant, 
triplicem formam indicant peccatorum. Omne enim pec- 
catum aut in facto, aut in verbo, aut in consensu mentis 





1) Deest ,et* in edd. M. 2) Cfr. Matth. VIT, 20. 
3) Edd. M. ,, Nam si Samson trecentas** etc, 
4) Edd. M. ,,et adversus se invicem" etc. 
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admittitur, Verum ne illud quidem, quod in secundo 
libro Esdrae scriptum diximus, penitus omittendum est: 
ubi, cum aedificarentur sancta sanctorum, id est, cum 
fides Christi et sanctorum. ejus mysteria conderentur, ini- 
mici veritatis, fideique contrarii, qui sunt sapientes hujus 
saeculi, videntes absque arte!) grammatica et peritia philo- 
sopbica consurgere muros Evangelii, velut cum irrisione 
quadam dicunt, perfacile hoc posse destrui calliditate ser- 
monum per astutas fallacias et argumenta dialectica. Haec 
interim, quantum brevitas potuit pati, de assumtis exem- 
plis dicta sufficiant. Nunc jam ad propositum revertamur. 
Videtur ergo in Cantico Canticorum praeceptum dari ab 
sponso amicis sibi virtutibus, ut capiant et arguant con- 
trarias potestates, quae insidiantur animabus hominum, ne 
exterminent eorum initia fidei, floremque virtutum sub 
specie secretae alicujus et occultae sapientiae, quae quasi 
vulpes in foveis, ita in his hominibus, qui semet ipsos 
ad haec sectanda praebuerint, delitescunt. Et quo facilius 
confutari possint et argui, dum pravae sint vulpes ipsae, 
et initia habent pessimae persuasionis, capi jubentur. Nam 
si forte creverint, et majores fuerint vulpes effectae, jam 
nequeant ab amicis?) sponsi, sed ab ipso fortassis sponso 
solo capi poterunt. Sed et sancti quique doctores et 
magistri ecclesiae, sicut acceperunt?) potestatem calcandi 
super serpentes et scorpiones, ita accipiunt potestatem 
etiam capiendi vulpes. Sic enim data est potestas iis super 
omnem virtutem inimici. Una?) sine dubio ex ceteris 
inimicis virtutibus est vulpes, quae exterminat vineas flo- 
rentes ^), quaeque, cum adhuc parva est, capi jubetur, 
sicut et in centesimo trigesimo septimo psalmo beatus dici- 





Ὁ) Deest ,,arte* in edd. M. 

5) Ed, Ruaei sola: inimicis. 95) Cfr. Luc. X, 19. 
4) Edd. M. ,,Una autem sine — inimici virtutibus' etc. 
5) Deest ,,florentes* in edd. M. 
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tur?!), qui tenet et allidit parvulos Babylonis ad petram, 
nec permittit sensum Babylonium ?) crescere in semet ipso: 
et augeri, sed?) cum est in initiis, allidit eum, et tenet. 
ad petram: tunc enim facile perimitur. Sic ergo *) ordo 
explanationis percurrat?): ,,capite?) vulpes nobis pusillas, 
quae vulpes exterminant vineas florentes.* Quod autem. 
dicit: ,,nobis,* hoc est, mihi sponso et sponsae: vel certe. 
mihi et vobis, qui estis sodales mei. Potest autem et ita 
accipi: ,,capite?) nobis vulpes:* et post distinctionem. 
dici: ,,pusillas*) exterminantes vineas:'** ut ,pusillas* non 
tam ad vulpes, quam ad vineas referamus: ut videantur 
pusillae quidem vineae exterminari posse, id est, parvae 
quaeque animae, et initia habentes, non firmae et robu- 
stae laedi posse a contrariis potestatibus. Sicut in evan- 
gelio dicitur: ,,519} quis scandalizaverit unum de pusillis. 
istis.^ In quo ostenditur, quia scandalizari non potest 
grandis et perfecta, sed pusilla et rudis anima, sicut in 
psalmo dicitur: ,,pax!?) multa diligentibus nomen tuum, 
et non est illis scandalum.* Simili ergo exemplo potest 
videri, quod pusila. quaeque vinea, incipiens videlicet 
anima, possit a vulpibus, id est, malignis cogitationibus, 
vel pravis doctoribus laedi, perfecta vero et valida non 
possit. Sed si capiantur a bonis doctoribus vulpes istae, 
et abjiciantur ex anima, tunc proficiet im virtutibus, et 
florebit in fide? !). Amen! 


-- — 





!) Psalm. CXXXVII, 9. ?) Edd. zt »babylonicum, « 
3) Edd. M. ,sed et in initiis. ) Edd. M. » enim. « 
5) Edd. M. ,,percurratur.*^ 9) ;antic. 1I, 15. 
7) Cantic. IT, 15. 8) Cantic. II, 15. add 
9) Matth, XVIIT, 6. 9) Psalm. CXIX, 165. 


!!) Edd. M. haec addunt verba: ,,Per dominum no- 
strum Jesum Christum: cui sit honor. κά gloria in saecu- 
lorum saecula.* 











SERIES PROCOPIANORUM 
EXCERPTORUM EX ORIGENE 


IN CANTICUM CANTICORUM. 


Κειράλαιον δεύτερον. 


» “Ἴδελφιδός") μου ἐμοὶ χἀγὼ αὐτῷ.“ CH νύμφη 
πρὸς τοὺς ἑταίρους τοῦ νυμφίου φησὶν, ὡς οὐδεμίαν 
ἔχουσα πρὸς τοὺς ἀλώπεχας χοινωνίαν. ᾿Εχοινώγησε 
γὰρ ἡμῖν, φησὶν, αἵματος καὶ σαρχὸς, xci ἡμεῖς αὐτῷ 
τῆς ἀφϑαρσίας. | 

— »dnóototyor?), ὁμοιώϑητι σὺ ἀδελφιδέ μου δορ-- 
χάδι. Τὰ πρότερα πρὸς τὰς νεάνιϑας εἶπεν ἡ νύμφη, 
τὸ δὲ viv πρὸς τὸν νυμφίον" ὥστε τῷ παρόντι χαιρῷ 
ἁρμόττουσαν ἀναλαβεῖν ὁμοιότητα, πρὸς μὲν τὸν δόρ- 
χωνγα διὰ τὸ διορατιχὸν, πρὸς δὲ νεβρὸν ἐλάφων, δὲ 
ἀφανισμὸν τοῦ τῶν ὄφεων γένους. Ταῦτα δὲ ποιεῖ ἐν 
τοῖς ὕρεσι τῶν χοιλωμάτων, ἀπόστρεψον, λέγουσα, Bx 
τοῦ ἐν μοριρῇ ὑπάρχειν ϑεοῦ " xol ἀνάλαβε ταῦτα, διὰ 
τὴν ἀγάπην τὴν' πρὸς ἐμὲ τοῖς ἀνθρώποις ἐπιδημῶν, 
ὧν οἱ πλείους διὰ τὴν χακίαν ἐν χοιλώμασι διατρίβου-- 
σιν. Ὄρη δὲ χοιλωμάτων οἱ τῶν κακῶν ὑπερανέχοντες 
δίχαιοι. ᾿Δποστρέψας οὖν ὁ λόγος ὁμοιοῦται, ἐν μὲν 





1) GCantic. II, 106. 2) Cantic. II, 17. 
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τοῖς ἀνακειμέγοις τῇ 9engíq, δόρχωνι" ἐν δὲ τοῖς πρα-- 
χκτικωτέροις χαὶ καϑαιρετιχοῖς τῶν κι κανόνα ϑυνά- 
μέων, ἐλάφων νεβρῷ. Τὸ δέ" » 1) νεβρῷ" “παρα- 
διαζευχτιχόν. Ὁ δὲ Θεοδοτίων εἶπεν" ,,ἔπὶ τὰ ὅρη ϑυ- 
μιαμάτων.““ Οὐδὲν ἧττον" ,z«à ἀπόστρεψον *)* ἀπὸ 
τῶν ᾿Ιουδαίων. | 


Κεφάλαιον τρίτον. 


.,. Ἐπὶ3) τὴν χοίτην μου ἐν νυξίν.“ Περὶ τῶν πρὸ 
τοῦ γάμου μυστηρίων εἰπὼν, νῦν αὐτὸν διὰ νυκτὸς ἐπὶ 
τὴν κοίτην καλεῖ, τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἐϑέλων xoww- 
νεῖν, καὶ τῆς τελειοτέρας μετασχεῖν ἀναπαύσεως. Τοῦτο 
γὰρ ἡ κοίτη. Τὸ δέ" 2v 3) νυχτέ"““ ἐν ἡσυχίας καιρῷ, 
xal πόῤῥω τῆς ὄψεως τῶν μὴ τὰ τοιαῦτα ϑεωρεῖν δυ-- 
γαμένων. Δεῖ δὲ ἀγάπῃ τὴν ψυχὴν" προτετρῶσϑαι τοῦ 
ἐπὶ τὴν κοίτην ζητοῦντος τὰ τοῦ ϑείου λόγου βαϑύτερα. 
Περιμένει δὲ τῆς ποϑούσης ἀνάστασιν ὃ ποϑούμενος, 
ὡς ἂν ἐπιτείνας τὸν ἔρωτα, κατὰ καιρὸν ἑαυτὸν ἔμφα- 
γίσειε τῇ καμούσῃ πλεῖστα περὶ τὴν ζήτησιν τὴν αὐτοῦ. 
Εἰποῦσα γὰρ, ὅτι ,, ἐπὶ δ) κοίτην noo ἐν νυξὶν ἐζήτησα 
ὃν qyesqde ἢ ψυχή μου" ““ χαὶ ὅτι ,,ἐζήτησα 5) αὖ-- 
τὸν, καὶ οὐχ εὗρον" ““ ἐπάγει" »ἀγαστήσομαι 7) δὴ xci 
χυχλώσω."ς“ Οὐκοῦν ὑπτιασμὸν xci τὴν κατάμυσιν ü7t0— 
θέμενοι, διαναστῶμεν πειϑόμενοι τῷ οὐ ἠδ »Eyerge 8) 
δὴ ὁ καϑεύδων.““ Ὅλος δὲ ὁ χόσμος, ἡ πόλις, ὃν ἐχ-: 
περιέλϑεῖν δεῖ τῇ περὶ αὐτοῦ Lena, ἢ γενόμενον ἐν 
ταῖς σοφαῖς διδασχαλίαις" — αὗται γὰρ αἱ dyogat* — 





1) Cantic. Π. 17. — ?) Ed. Ruaei: ἀπότρεψον. 
3) Cantic. ΠῚ, 1. 4) Cfr. Canüc. III, 1. 

5) Cantic. HII, 1, 5) Cantic. III. 1. 

7) Cantic. IIl, 2. 5) Ephes. V, 14. 
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ὅϑεν τι χρήσιμόν ἔστι λαβεῖν" ἀλλὰ xci ἐν ταῖς πλα-- 
τείαις" σοφία") γὰρ ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλα- 
τεέαις παῤῥησίαν 3) ἄγει.“ Κεχελεύσμεϑα δὲ καὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας ἡμῶν γράψαι. ἹΜείζονα δὲ 
ζητοῦσα ἢ κατ᾿ ἀγορὰς καὶ πλατείας, μὴ εὑρηκέναι φησί. 
JHlÀqv ὁδεύει πάλιν ἐπὶ τὴν εὕρεσιν εὑρισχομένη ὑπὸ 
τῶν τηρούντων τὴν πόλιν, χαὶ χυχλούντων αὐτήν. 
Eisv ἂν τὰ λειτουργικὰ 5) πνεύματα" ,,οὗτοί 3) εἶσιν, 
οὗς ἀπέστειλε χύριος περιοδεῦσαι τὴν γῆν" ““ ὧν δὴ 
περὶ τοῦ ποθουμένου πυνϑάνεται. Οὐχ ἀναγέγραπται 
δὲ ἡ τούτων ἀπόχρισις. “ιδασχόμεϑα δὲ, εἰ μέλλοι-- 
μεν εὑρεῖν τὸν ποϑούμενον, ὀλίγον τι περιελϑεῖν, καὶ 
πρεέττους γενέσϑαι τῶν τοιούτων ἀγγέλων" περὶ ὧν ἔοι-- 
xtv ἐν ἐπιστολῇ λέγειν ὁ Πέτρος, διδάσχων τὴν ὑπερο- 
— χὴν τῶν τοῖς τελείοις ἀποκειμένων, εἰς) ,,& ἐπιϑυμοῦ-- 
σιν ἄγγελοι παραχύψαι.““ ᾿4γαπητὸν óÀ βραχύ τι τοὺς 
ποιούτους παρενεγχεῖν, ἵν εὑρεϑὴ τὸ ποθούμενον, καὶ 
εὐρεϑὲν ᾿χρατηϑῆ ; χαὶ χρατηϑὲν νοηϑῆ" ἀνόνητος γὰρ 
ἡ χράτησις, & μὴ τὸ νοηϑὲν συνεχὴς μελέϊη χρατήσειε. 
πδιόσφησιν", οὐχ 9) ἀφῆκα αὐτὸν, ἕως οὗ εἰσήχαγον 
αὐτὸν εἷς τὸν οἶχον μητρός μου" “4 ἵνα καὶ ματα τὴν 
Beitr, ἔξοδον εἰσέλϑοι σὺν αὐτῷ εἷς τὸν oixov τῆς 
ἄνω. Ἱερουσαλήμ. Ἔνϑα εἰσάγει τὰ xbivirt od τῶν τοῦ 
“λόγου ϑεωρήματα" τὰ δὲ ἐποῤῥητότερα elg τὰ ταμιεῖα 
τῆς συλλαβούσης τὴν νύμφην. Ἢ αὐτὴ δὲ μήτηρ καὶ 
συλλαβοῦσα δηλοῦται, διὰ τὸ ἐν τῇ συλλήψει τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς συστάσεως εἶναι" μήτηρ δὲ λεγομένη μετὰ τὴν 
μόρφωσιν, χαὶ τὴν τοῦ συλληφϑέντος τελείωσιν. 
το φῳτίς 1) αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα; ““ Καλὴ λίαν ἡ ἀνα-- 
 Betvovoa βίῳ xci λόγῳ ψυχὴ, φυγοῦσα τὰ παρὰ τοῖς 


- ͵ 
' 


GE di o | 

}) Prov. I, 20θ.. ?) Ed. Ruaei: παρουσίαν. 
3) Cfr. Hebr. 1, 14. 3) Zacbar, I, 10. 

*) I Petr. I, 12. $) Cantic. ΠῚ, 4. 

7) Cantic. III, 6. 
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πολλοῖς ἁμαρτήματα, ὥσπερ ἐξ) ἐρήμου λέγεται dva- 
βαίνειν. Τὸ δὲ τὸν δίκαιον εἶναι 32) Χριστοῦ εὐωδίαν 
ἐν παντὶ τόπῳ τοῖς σωζομένοις, τεϑυμιαμένη νοεῖται. 
Παραπλησίως γὰρ ἔχουσι καπνὸν ἡδὺν ἀναπέμπουσιν, 
εὐφραίνοντα τὰς τῶν μαχαριζόντων ἀναπνοάς. 


Κεφάλαιον τέταρτον. 


.. ἅπασαι 5) διδυμεύουσαι.““ Διὰ τὸ διττὸν τῆς νοή-- 
σεως τῆς τε ῥητῆς xal τῆς πνευματιχῆς-. 

»46*) σπαρτίον χόκχκιγον χείλη Gov. "Hyovr 
ἔστω διὰ πυρὸς ἡ τοῦ λόγου παρασχευὴ, ὡς χκερδῆσαι 
τὸν ἀχροατὴν δυναμένη. Ἢ x«l τὸ ἔναιμον xci ζωτε-- 
κὸν δηλοῖ τῶν διὰ τοῦ χείλους ἐξιόντων δημάτων, οἱονεὶ 
βαπτομένων ἐν τῇ ἀληϑινῇ πόσει τοῦ αἵματος Χριστοῦ. 

,Exr0g*) "τῆς σιωπήσεώς σου. Προστίϑησι τῷ 
τῆς σωφροσύνης ἐπαίνῳ τὸν ἀπὸ τῆς σιωπῆς, ἐπιστα-- 
μένης τῆς νύμφης καιροὺς λαλιᾶς ὡραίας καὶ Bmowov- 
μένης σιγῆς. Καὶ ἐπεὶ ,,7z11010c 9) πνοῇ κρύπτει πράγ-- 
ματα," καὶ ἡ νύμφη ἐν τῷ βάϑει χρύπτει τὰ ϑεωρή-- 
ματα, τοὺς οἱονεὶ κόκκους τῆς δόας 17)" ἕχαστον ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγματι σεσωματοποιημένον ὃν τῷ ἡγεμονικῷ" 
διὸ ἐπήγαγεν" .»ἐχτὸς 5) τῆς σιωπήσεώς σου" ““ δηλῶν 
τὰ σιωπώμενα δόγματα, ὡς κόκκους ῥόας ὑπὸ τὸ λέ-- 
πυρον αὐτῆς. 

5,0?) φχοδομημένος εἷς Θαλπιώϑ.““ ,᾿Δκχύλας dés 
,9eÀn09 *** ,, ἐπάλξεις“ ἐχδέδωχεν" ὃ δὲ Σύμμαχος" 


1) Cfr. Cantic. IIT, 6. 3) Cfr. II. Cor. II, 15. 
3) Cfr. Cantic. IV, 2. 4) Cantic. IV, 3. 
5) Cantic. IV, 3. 6) Prov. XI, g 

7) Ed. R. constanter: ῥοᾶς. 

5) Cantic. IV, 3. ?) Cantic. IV, 4. 
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ὕψη ες ᾧ ἐλολουθεῖ τὸν ὑπὲρ τὰς ἐπάλξεις πύργον 
εἶναι τὴν σοφίαν, ἧς ὁμοίως ἤρρηνται; ϑυρεοὶ 1") μὲν, 
τὰ πεπιστευμένα δόγματα, ἅπερ εἶπεν ἑνιχῶς ὁ ἐπό-- 
στολος ,»υϑυρεὸν 2) πίστεως "““,, βολίδες 5) δὲ τῶν ϑυνα-- 
τῶν,“ οἱ δυνατῶς ἀνατρέποντες λόγοι τῶν ἐναντίων 
τῆς ἀληϑείας τὴν πιϑανότητα. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" ,,ἐπάλ- 
$uc** , ἐντολὰς ““ ἐχδέδωχεν ἡ πέμπτη ἔχδοσις, τὸν 
γοῦν μᾶλλον ἢ τὴν λέξιν ἑρμηνεύουσα. Μὴ προαπο- 
χειμένων γὰρ ἐντολῶν, οἰχοδομηϑῆναι τὴν ψευδὴ γνῶ-- 
σι» ἀδύνατον. 

ando 4) μαστοί σου ὡς δύο νεβροί.““ Τὸ ἡγεμο- 
 wixóv ὡς ἐπὶ νύμφης μαστοί" ὅπερ ἐστὶν ὀξυδερκέστα-- 
το». Διόπερ, εἴχασε δύο νεβροῖς δορχάδος μεμομόλρις 
ἐν ὡραίοις τόποις καὶ εὐώδεσι, σημαίνων τά τε νοητὰ 
'χαὶ αἰσϑητά. -Nefgous δέ: ἐπειδὴ νῦν H5) μέρους 
quusavoper," ὃ ὅταν δὲ τὸ τέλος ἔλϑη, χαταργοῦμεν τὴν 
νηπιότητα" ὅταν ὁ χαύσων τοῦ παρόντος βίου παύση-- 
Rusixod καιρὸς τῆς ἀναψύξεως ἐπιστῇ, λυομένης καὶ 
τῆς σκιᾶς. Σχιὰ γάρ, ἔστιν ὁ παρὼν βίος. Τότε γὰρ 
ὡς τέλειοι, ἀλλ οὐχ ὡς νεβροὶ γνεμηϑησόμεϑα. 
— Εν 9?) μιᾷ ἐνϑέματι τραχήλου σου.“ Τὸ ,,ἔνϑεμα“" 
εἴρηται παρὰ τὸ ἐντέϑεσϑαι καὶ ἐναρμῶσϑαι τῷ τραχήλῳ 
τῆς νύμιρης. Ei δὲ ὡς δύο νεβροὶ δορχάδος ἔμειναν οἱ 
μαστοὶ, τῆς νύμφης, τό" ,,.τί7) ἐχαλλιώϑησαν"““ οὐκ ἂν 
ἐῤῥήϑη ϑαυμαστιχῶς περὶ τοῦ, ὡς ἔφην, διανοητικοῦ. 
᾿4λλὰ ze τὸ διπλοῦν τοῦ ϑαύματος τὴν αὔξησιν τοῦ κάλ-- 
λους ὑπέδειξεν " ὁποῖον τό", ἐχαρδίωσας 5)“ ἐκ δευτέρου 
ῥηϑέν. Ἱμάτια δὲ τῆς νύμφης, οἱ ἐνδεδυμένοι 5) Χριστὸν 
Ἰησοῦν, σπλάγχνα 15) οἰχτιρμοῦ, xci χρηστότητα xe 





J) Cfr. Cantic. IV, Δ. ?) Cfr. Ephes. VI, 16. 
3) Cfr. Cantic. IV, 4. 3) Cantic. IV, 5. 

*) 1 Gor. XIII, 9. — €) Cfr, Cantic. 1V, 9. 

1) Cantie; IV, 10. 5) Cantic. IV, 9. 

5) Cfr. Rom, XIII, 12. '*) Coloss ΠῚ, 14. 
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ταπεινοφροσύνην. — Xe(4n!) dà οἱ διϑάσχαλοι" xcd xn- 
ρία μέλιτος, λόγοι καλοί. Elgyácavro δὲ κηρίον καὶ 
μέλι προφῆται καὶ ἀπόστολοι. 

Kei?) ὀσμὴ ἱματίων σου, ὡς ὀσμὴ —iavov.* 
— χεχόσμησαι ϑεολογίας πνέουσιν ἱματίοις" ἐπεί-- 
tt οὐ μονοειδής τίς ἔστιν, οὐδὲ μονότροπος ἣ x«T ἀρε-- 
τὴν πολιτεία" ἀλλ᾿ ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν ἀφραυμότῶν κα-- 
τισχευῆς διὰ πολλῶν νημάτων ἡ ὑφαντικὴ τέχνη) τὴν 
ἐσθῆτα ποιεῖ" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἐναρέτου ζωῆς πολλὰ 
χρὴ συνδραμεῖν, δὲ ὧν ὁ ἀστεῖος. ἐξυφαίνεται βίος" 
ἅπερ καὶ ἀπαριϑμεῖται ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, χαρὰν *), si- 
ρήνην, μαχροϑυμίαν, καὶ τὰ τοιαῦτα. Τούτου χάριν 
ἀποδέχεται τὸν ἐν ἐσϑῆτι χόσμον τῆς νύμφης, ὡς τῷ 
«Διβάνῳ xarà τὴν ὀσμὴν ὁμοιούμενον, καί φησιν" ὅτι 
σοὶ, ὦ νύμφη, τῶν ἀρετῶν ἡ περιβολὴ τὴν ϑείαν pu- 
μεῖται μακαριότητα, διὰ χαϑαρότητος καὶ ἀπαϑείας τῇ 
ἀπροσίτῳ φύσει ὑμϑιουμένη! Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν σῶν 
ἱματίων ὀσμὴ, ὡς πρὸς τὸν Pestis ἐμφερῶς ἔχειν, 
τὸν ἀνακείμενον εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ τιμήν. 

»Kiünog?) κεχλεισμέγος ἡ ἀδελφή μου." ᾿Δεύτερον 
τό" ,,χῆπος κχεχλεισμένος "““ ἐῤῥέϑη" τὸ μὲν ἐπὶ προ-- 
χόπτοντος, τὸ δὲ ἐπὶ τελείου" ὅτε τὸ ἡγεμονικὸν αὖ-- 
τοῦ χαϑοραϑὲν, τῇ τῆς ϑεολογίας γραφίδι τετύπωται- 
Ἢ καὶ νῦν μὲν ἡ νύμφη, κῆπός ἔστι χεκλεισμένος μό- 
γον, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι, διὰ τὴν τελειότητα καὶ 
τὸ βέβαιον, καὶ πηγή 5) ἔστιν ἐσφραγισμένη" παντὶ) 
γὰρ τῷ ἔχοντι δοϑήσεται, καὶ περισσευϑήσεται. (NOV 
μὲν οὖν ἡ γραφὴ κῆπον εἶπεν ἁπλῶς" ἀλλαχοῦ δὲ ὡς 
περὶ ἑτέρου, καὶ τὸ λαχαγείας προστίϑησιν. " 

.»Ἐξεγέρϑητι 8) βοῤῥᾶ." Ἔοιχεν ἐπιτιμᾷν ἡ νύμφη 


!) Cfr. Cantic. 1V, 11. ?) Cantic. IV, 11. 

3) Ed. R. perperam: τέχγην. ^) Galat. V, 22. 
5) Cantic, IV, 12. 6) Cantic. IV, 12. 

7) Cfr. Matth. XIIT, 12. 3) Cantic. 1V, 16. 
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τῷ βοῤδέᾳ, τὴν ἐξουσίαν λαβοῦσα παρὰ" τοῦ ἐπιτὶμή-. 
δαντὸς τῷ ἀνέμῳ, Ψυμφίόυ. Διὸ παρὰ τοῖς τρισὶν ex 
γελεσταῖς ἐπίτιμηϑῆναι τῷ ἀνέμῳ εἴρηταὶ" or δὲ uve 
m ἁπλῶς ὑπακούουσιν». αὐτῷ. Χριστὸς οὖν ἐξωϑοὺ- 
μένου τοῦ διαβόλου. ᾿εἰσοιχ ζεται ταῖς ψυχαῖς" περὶ οὗ 


16550!) ϑεὸς ἀπὸ ϑαϊμὰν et SIUNIM, hr yórov. 
-— 2 «xa E 2100) " 


ἮΙΣ ὙΠΤΊΟΙΣ 31 τῷ )Y 3505333 


-AunÀ zmuxie. agis; S [03 |, 


*00Àx. ot wT3ba ποχεράλμιον niu: Pro». yx 2521505 Ἧς Y 


"rx 4: 
eroi 0 ἢ, ἀδελφιδός, μου εἷς, ᾿χῆπον αὐτοῦ." 


So «o μένης. “φωνῆς. , Τῷ πᾶσι. τοῖς οὖσι τὴν 
* τῆς ἰδίας πηγῆς ἐπιῤδέοντι,. ἡ νύμφη προστί- 
ἂν, κῆπον ἴδια τῶν ἐμψύχων ϑέγδρων πε- 
ten PNE Ἡμεῖς͵ δὲ δένδρα, εἴπερ δὴ καὶ ἡμεῖς οἱ 
» τροφὴν, CLA προτιϑένεες, τὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
(ay y xar τό" »ἐμὸν ὃ ) βρῶμά ἔστιν, ἕνα. ποιῶ 
| ϑέλημα τοῦ πατρός μουν“ 'Καρπὸς δὲ ἡμῶν ἡ προ- 
ἐσις. Ἐπεὶ. δὲ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς ἄλλως. ἀναληφϑῆναι 
τὸν ὕψιστον, εἰ μὴ πρὸς τὸ SE AONO Dr 5 ἐπι-- 
ἢ »»ὅ ? ἀναλαμβάνων πρᾳεῖς κύριος," i εὐκτικῶς 
Dor ταβή τω 6): f LA LT ἐπιδειχαγυμένη τῷ ϑεῷ τῶν 
$ os ροϑρύων τὴν. εὐφορίαν. ἀνε λον 
"ἡκοιξόν 7), μοι. ἀδελφή μου." ᾿Δναγκαίως, ἡ τοῦ" 
pasti: τοῦ" ορἄγοιξον. Ἔστι γὰρ καὶ dv- 
» cus ϑυνώμεσιν" ἀνοῖξαι. Ὥς περὶ ὀχληρᾶς ὁ aia τῆς 
; λέγειν. δοχεῖ, ὡς καὶ περὶ τῶν τῆς γυχτὸς ψεκάϑων" 
Per γ Δ, ἔοικεν ἀπὸ τούτων ἐπιζητεῖν. ᾿Αχόλουϑα 
1 ig πρώτοις... “Μετὼ yap. τὴν ἀνάστασιν εἰσῆλθε 
' ϑυρῶν υἰδλεισμένων, χαὶ χαλεῖ τὸν Θωμᾶν; καὶ 












fr. Habác. IH, 3: "yoode! ΜΗ  ( 

3) Ev. Joann, ΤΥ; 34. ? ue. | 
^) Ed. R. | ode ϑαμιαλώϊέρον!" 775 777507 
..5) Psalm. ViT, 6. (CXLVI.) ^ ΕΥ̓ ocn) ( 
rA "Cdntic! V; 4; (7) Canti: V, 2." | 

 Onicgvis Orzna^. Tow. XV. 7 
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dv αὐτοῦ πᾶσαν ἄπιστον ψυχὴν, ἀνοῖξαι τὴν ἰδίαν χαρ- 
ϑίαν, “καὶ ri τῆς ἀναστάσεως χωρῆσαι. πληροφορίαν, 
Καλεῖ. δὲ αὐτὸν τελείαν.) εἰπόντα" 4 2. xUQuieo MO 
καὶ ὁ ϑεὸς μου. & dE δρόσος 3) δὲ δηλοῖ. τὴν xa τὸν 
ὄρϑρον ἀνάστασιν, ὅτε χάτεισι δρόσο. ς . ox» 
5, Eal 2 χεῖρας, τοῦ κλείϑρου todo ἐγώ.“ ᾿Ἡνίγα 
ἔφϑασεν ἡ ἡ νύμφη τὸ ἀλεῖϑρον, ὥστε τὴν ψυχὴν ἀνα- | 
πετάσαι τῷ λόγῳ, τότε μόνην τὴν χεῖρα, καέΐτινας ἑαυ-- 
τοῦ δείξας πράξεις, πᾳρελήλυϑεν , ὡς μηδέπω τὸ πλέον 
εἷς ϑέαν χωρούσης τῆς γύμφης. “Ἅμα δὲ καὶ φχονόμει 
πλέον αὐτῆς ἐπιτεῖναι τὸν ἔρωτα. ᾿Εξέρχεται xal ἃ 
ϑημεῖ, τοῦ δωμαῖῤε ἡ ψυχὴ, διὰ τὸν τοῦ γυμφίου pu 
yov qu. ἐν οὐράν 5) Apo e 
» Ἐζήτησα 9) αὐτὸν xoi οὐχ tügoy. Συνεχῶς PS 
Ψυχὴ τὸν νυμφίον Aóyóv ἐπιζητεῖ" xal εὑροῦσα, do 
ἑτέροις ἀποροῦσα ζητεῖ" κἀκεῖνο ϑεωρήσασα ποϑεῖ τὴν 
ἑτέρων. ἀποκάλυψιν" x«l τυχοῦσα τούτων, ἐπ᾿ d oig 
εὔχεται τὸν νυμφίον ἐπιϑημεῖν.. ri. 
ον Αϑελφιδός 7) μου λευχὸς καὶ πυῤῥός. “ γνξ io 
c, ἐπειδὴ ὁ ϑεὸς ἀληϑινός " οΤευῤῥὸς“ δὲ διὰ ὡς αἷμα 
τὸ ΕΣ τῆς ἐκκλησίας χυϑέν. T 
»Bóctouyor 5) αὐτοῦ ἐλάται. Οἱ "e did 
τὴν πυχνότητα παραβάλλονται ταῖς τῶν φοινίκων, ἐλά- 
ταις, ὥς φασὶν ἀντὶ σπέρματος εἶναι ταῖς ϑηλείαις φοί- 
γιξιν, ὥστε καρπὸν φέρειν ἐδώδιμον" διὰ δὲ τὴν Ba- 
ϑύτητα τῶν ὥσπερ ἐχφυέντων ἀντὶ τριχῶν λογισμῶν, 
μέλανες 5) ἐπαινετῶς ὀνομάζονται, τῷ τοῦ νυμφίου 
συμβαλλόμεναι. χάλλει. Τὸ δέ" ,,ὡς}0) χόραξ' “ὁ οὐχ 
ἁπλῶς οἶμαι. διὰ τὸ χρῶμα, σύμβολον δὲ τῶν » βαϑυτά-- 


|) Cfr. Canti; V, 2. ?) Ev. Joann, X: 

3) Cfr. Cantic. V, 2. — *) Cantic. V, 5. 6.1. 
?) Cfr. Philipp. III, 20... 9), Cantic. V, Ba ( 
7) Cantic. V, 10, , 5) Cantic. Yid. ἡ 
3) Cfr, Cantic. V, 11. j 19) Cantic; VAS | ( ? 
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TOY εἶναι χαὶ ἡριληγωμένων σχοτεινοῦ 1) ὕδατος ἐν 
γεφέλαις ἀέρων.  IlQ) ὧν εἶπεν ὁ ἸΙώβ᾽ »»τίς " δὲ 
ἡτοίμασε κόρακι βοράν" γεοσσοὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς κύριον 
χεχράξονται.“ς “Ἡτοίμασε γὰρ τοῖς βαϑυτέροις τὸν νοῦν 
πολλὴν τροφὴν ὃ ϑεός" ὧν οἱ pedore νεοσσοὶ, εὐχαῖς 
σχολάζοντες πρὸς κύριον wen ple. nelson καὶ 
ζητοῦντες τὰ τοὶς ἑπαπορουμένοις ὑ ὑπ᾽ αὐτῶν σῖτα. 
»»Σιαγόνες ?) αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώματος."- 
Σιαγόνας Χριστοῦ, τοὺς διαχονουμένους λόγῳ ϑεοῦ χαὶ 
᾿τροφῇ πνευματικῇ ἡοητέον" διὰ μὲν τὴν πληρότητα τῆς 
εὐωδέας τῶν χαλῶν ἔργων χαὶ λόγων ἐοικότας φιάλαις 
τοῦ ἀρώματος" διὰ δὲ τὸ ἐῤῥιζωμένον iv αὐταῖς, ποι-- 
alo. dv πάσῃ συνϑέσει γραφῆς λόγον ἀεὶ χαρποφο- 
ροῦντας ἀἰμραψικόν. 
TUE χρη 4). αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον.“ Κοιλία 
lor 3 τοῦ "λόγου οὗ χωρητικοὶ τῶν μυστηρίων, τουτέστιν 
οἱ. χοῖλοι πρὸς ὑποδοχήν" πυξίον οἱ πρὸς διατήρησιν 
δειοι. Kor τὸ λαμπρὸν χαὶ σαφὲς, ἐλεφάνειψον τὴ 
ai λέγεται. Ἢ δὲ τοιαύτη κοιλία τὸ πυξίον τὸ ἕλε-- 
παρῆν, ἐπιβέβληχε λέϑῳ σοπφείρῳ, ὅς ἔστι Χριστός. 
|. οὖν εἶσι χοιλία τοῦ λόγου, οὗτοι ἀπὸ τοῦ φόβου 
υ ἐν γαστρὶ λαμβάγουσι ὁ, καὶ τίκτουσι πγεῦμα 
σωτηρίας. hà τοῦτο καὶ ἡ χοιλία τῆς ϑυσίας ἐν τῷ 
77) πλύνεται; ὡς μηδὲν ἔχειν κοπρῶδες. 
οἰ Καλὴ"). εἶ ἡ πλησίον. μου ὡς εὐδοκία.“ Ὅσον 
πλησίον γένεται τοῦ νυμφίου, “ρείττοσιν ἀπεικάζεται. 
Τῷ γάρ; »"αλὴ 9), «x«l ὡραία, καὶ πλησίον "“ προσέ-- 
ϑηκε, τὸ" ,,0e Ἱερουσαλήμ,“ Καὶ καταπληκτικὴν δὲ 
τὴν τετελειωμένην φησὶν ἐχκλησίαν." πὴ μὲν ταῖς ἀντι-- 
—— 
i 1) Qf. Psalm, XVII, 11. (XVII) 
2) Cfr. Job. XXXVIII, 41. — ?) Cantic. V, 13. 
5) Cantic. V, 14. 5) Cfr. Cantic. V, 14. 
5) Cfr; Jesai. XXVI, 18. — 7) Cfr. Levit. VIIT, 21. 
*) Cantic, VI, 9: .9) Cfr. Cantic. VI, 3. 
1* 
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χειμέναϊς δυνάμεσιν, οὐ ϑυγαμέναις ἐνατενίζειν. τῷ κάλ- 
ζει ποῦ “προσώπου. αὐτῆς" πὴ δὲ καὶ ταῖς ὑποδεεστέραις, 
αὐτῆς ἐοικυίαις ταῖς τεταγμέναις ἐν τῷ narii καταστά-- 
σέσιν. Ὁ .-δὲ Σύμμαχος" .,ὡς τεταγμέναι παρατάξεις.“ 
Θάμβος γάρ εἰσιν ὡς τάγματα παρεμβολῶν, τοὺς πολε- — 
μίους ἐχπλήττοντα. X ἣς δον τεσ .9 
TAL ad $334 59T) - 
DER Mc r faxo, dd 
inx 305 us οἵ AoymoX vie 
jw οτκτοσκῖνπ so KeqdAany. ἔχξον, cocos ey 













M πόστρεψον 1) τοὺς ὀφθαλμούς σοὺ ἀπέναντι, 
μου.“ Ἢ ἐχχλησία τῇ ὡραιότητι καὶ τῷ κἄλλὲι dvo ] 
τοῦ Χριστοῦ, δυναμένη τῇ πλεῖόνι πιροκὸ πῇ κατανοεῖν, 
αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, καϑὸ πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. Εὖ-' 
φραϊιγόμενος δὲ ἐπὶ τῇ δυνάμει τῶν ὀφθαλμῶν τῆς εἴτε j 
ξᾳχλησίας, εἴτε νύμφης τοῦ λόγου ψυχῆς; πτεροῖς «Ui ἃ 
λογικοῖς ἀποστραφῆναι χελεύει πρὸς τὸ μετέωρον, ὡς 
ἂν ἐπ᾿ ἄχρον ἔλϑοι τῆς τελειότητος" ὡς ἂν xàxelyn p | 
τοῦτον ἐπτερωμένον, xe μηκέτι συγχαταβαίγοντὰ δὲ 
ἀὐτὴν, καὶ δύνηται λέγειν" .,»εἶ 5) xol ἐγνώκαμεν 3t τὰ 
σάρχὰ Χριστὸν, ἀλλὰ γῦν οὐχέτι γινώσκομεν.“ Τῇ δῇ 
τοίνυν συνανέβην προχοπῇ; φησὶ, γωρησάσης «ὁ v -- 
οἷν καὶ μηκέτι περαιτέρω τῆς οἰχογομίας ζητεῖν. ἢ τῶν 

οΤρίχωμά 5) cov ὡς ἀγέλαι TOV. αἰγῶν.“ Ep 
δέύτερον ταῦτα τῇ νύμφῃ" πρότερον, ᾿ οἴμαϊ, τῇ ὦ | 
φανείδῃ età τὸ ἐνδεχόμενον, ἡνίκα ἐν τῷ βίῳ Ἢ | 
ἐτύγχανε" δεύτερον, ὑπότε ἦλθεν ἐπὶ τὴν ᾿τελειότη 
Διὸ χαὶ γὺν μόνον παρηνίξατο" ὀδόντες 4) cov ὦ 
ἀγέλαι τῶν Σεχὰρμένων "“ χατὰ δὲ τὸν ᾿ἀχύλὰν xci 
Σύμμαχον" οοὐδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν προβάτων,“ 
ἢ ,t&» ἀμγάδωγ.“ Καὶ ἔπρεπεν “εἰρησϑᾶι ταῦτα ἐπὶ 

GÀ ΟΥ̓͂ B JdHOHIIVXXX UE S00 (* 






αν 3y Qfr.:Cantie. Vl, 4. — -?) HF Cor. N,d60» (ὁ 
3) Cantic.| VI, 4... 5) Canti. VE, 5; 0.1. ( 
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rékéórgrocs, ὡς εἶναι τό" ,,070!) voi λουτροῦ" ““ 
ὁ προτέρου, ἀλλὰ τοῦ δευτέρουν" ,,Πιδυμεύουσαι")": 
dà τάχα ὡς τρεφόμεναι. τῇ τῶν firi καὶ τῶν αἴσϑη- 
τῶν ϑεωρίᾳ, "αὶ ὡς μηϑὲ μίαν ἄγονα τῆς -— ine 
νοσοῦν. “λόγου τροφῆς. ν.- 
c Καὶ 3) νεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν —Á i νεά- 
γιδὲς ἀριϑμὸν οὐκ ἔχουσιν, οὐ τῷ μὴ ὑποπίπτειν ἀρι- 
Su, ἀλλὰ τῷ μὴ ἀξίας αὐτὰς εἶναι ἀριϑμηϑῆναι.. Καὶ 
τάχα τῆς αὐτῆς διανοίας ἔχεται τῇ ἐνταῦϑα διωφορᾷ 
γεανίδων τῶν χοινωγουμένων ὑπὸ Χριστοῦ, καὶ τὰ παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. "λεγόμενα ---- περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν 
λέψω — τάγματα φάσκοντι". ἐπειθὴ 3) γὰρ δὲ ἀνϑρῶ- 
ποῦ. ϑάνατοξ, καὶ δὲ ἀνθρώπου. ἡκάσέασιρευ ψεκρῶν 
; Ὥσπερ yàp lv τῷ "dàn πάντες ἀποϑνήσκουσιν, οὕτως 
χαὶ ἐν. τῷ Χριστῷ terres ζωοποιηϑήσονται" ἕχαστος 
δίῳ τάγματι ς. Ὁ yàp ἑκάστου βίος καὶ λόγος 
δ διάϑεσις. “ποιήσει robos» ἕκαστον Ὁ κατ ἀξίαν 
d "rÜ» νεανίδων. ^o I »»»»x ΛΒ 
o ϑαύμαζε, εἰ ὃ νυμφίος ἣν ἔχων αλλ νύμφην, 
P τάχα δευτέραν, χαὶ τρίτην, χαὶ πλείονας. ᾿Εὰν voy- 
αὐτοῦ x«l τὰς γύμφας, οὐ φοβηϑήσῃ λέγειν ἀπὸ 
j ἄσματος" φρξξήχοντά 5) εἰσὶ “σα xai ὀγδοή- 
 xoyte παλλακωὶ, καὶ 5) νεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. 
| Mis δὲ ἔστι πέριστερά μου.“ “όγος ἐστὶν ὁ νυμφίος" 
Aoyuxó» ζῶον. 4 γύμφη, dày νοήσῃ ψυχὴ; καὶ λάβῃ. ὁ 
υμφίος τὴν meo? MN ide ion». ὁ λόγος οὗτος 






















τι t ij τις βασιλικῇ καὶ διαφερούσῃ λέγεται. »»τέλεία. ͵πε- 

, «€ Ταῖς δὲ βασιλικαῖς μὲν, ὑποδεεστέραις δὲ, 

ἱ posl “ἑξήχοντα βαόίλισσαι". ἑτέραις δὲ ψυχαῖς χοι-- 

I γωγεῖ gomme φόβῳ ϑεοῦ. «ἀὑταί εἰσιν καὶ 
ΚΑΘ od nm {: 

!) Qibrit: Vljduo ..3) (antic. M, 5 ie ( 

3) Cantic; VI, 7.....4}1 Cor. XV, 21—23: 

5) Cantic. Vl, 7..8.. 5) Deest καί in. ed. FR. 
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παλλακίδες. Εἰσί τινες xai ἄλλαι. ψυχαὶ ὑποδεέστεραι, 
ἔλαττον φόβον ἔχουσαι" αὗταί. εἰσιν. αἱ νεάνιδες, ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. Ὁ »υμερίος τοίνυν, τῷ καὶ. ἐνθάδε 
καλὰς καὶ δυναμένας αὐτῷ εἶναι καὶ κοινωνοὺς ἐξῆλ- 
ϑὲν ἀπὸ τοῦ παστοῦ ἐπουρανίου, κοινωνῶν. ἀγμέλοις 
καὶ ἀῤχαγγέλοις" αἵτινές εἶσι niet τοῦ C oin » xal 
ϑρόνοι καὶ xvQiótQuttg. — Gib να 

^ Ele!) κῆπον καρύας ter tii “Κατά: τι παράς 
δειγμα οἱ δίκαιοι κάρυα εἶσι, φέροντες καρπὸν διὰ τὴν 
πρὸς ϑεὸν θεραπείαν ἱερατικὸν, 'ϑεὰ τὸ ἕρκος ἔχειν. περὶ 
αὐτά" ὃ μέντοι πικρὸν. καὶ χολῶδες" ἕτερον δέ τε σχλη-- 
ρόν. "Ev τοῖς δὲ περιέχεται ὁ τοῦ δικαίου. καρπὸς, διὰ 
τὸ πιχρὸν καὶ σχληρὸν τῶν πειρασμῶν, ᾿Αλλὰ xul ét — 
 Móous ὁ πειρασμὸς λέγοιτο κατὰ τό" ,,χειμάῤῥουν Ἶ 
διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν." Ἡβουλήϑη τοίνυν 4 νύμφη 
χαταβᾶσα εἰς τὸν. κῆπον. τῆς καρύας, τουτέστιν, ἔχπε- 
σοῦσα τοῦ παραδείσου πρὸς τὴν ἐπέμοχϑον ταύτην ζωὴν, 
ἰδεῖν παράδοξόν τι γέννημα τοῦ χειμῶνος δέοντος λά-- 
Boov. ποταμοῦ. ᾿ CH κατὰ Σύμμαχον: »Κκατέβη χαταμα-- 
ϑεῖν, εἰ ἡ φάραγξ τοῦ βέρυ ὀπώρας ἔχει.“ ᾿4λλὰ χαὶ 
ἰδεῖν 5 » εἰ ἤνϑησεν ἡ ἄμπελος" | διαφυγοῦσα τὸν 
χειμῶνα; καὶ τὸ ἔαρ φϑάσασα, τὸν καιρὸν τοῦ Πάσχα 
καὶ τῆς τῶν ἀζύμων ἑορτῆς. Τότε γὰρ φιλεῖ ἀνϑεῖν ὃν 
ἐξ φϑαίᾳ ἡ ἄμπελος. Καὶ ,,£1*) ἤνϑησαν. αἱ δοαὶ, 
ὧν ὃ inigeóe πολὺς xal τάξει περιειλημμέμος ὑπὸ τοῦ 
λέπους, ᾧ ὡμοίωται τὸ μῆλον τῆς νύμφης. » Ἐκεῖ)“ i 
δὲ, Ἰρησὶν 0000 σοι ποὺς μαστούς (aw τουτέστι, τὸ 
ἡγεμονενόν:. ἀλλ ἠγνόησε), φησὶν, ἡ ψυχή μου" aol 
τὴν ὑπόσχεσιν ἔψευσται, μὴ δυναμένη e ἑαυτῆς τι 
ποιεῖν. ᾿Αλλ οὐ κατελείφϑην *) ἐν τούτοις. Ὁ. γὰρ 





MNT 334604 
1) Cantic. VI, 10. ?) Psalm. CXXIV, 4. (CXXIII.) 
8) Cantic. VI, 10. ^ *) Cfr. Cantic. VI; 40. « 
5) Cantic. VI, 11. 9) Cantic. VI, 11. ^ | 
7) Ed. Ruaei: χατελείί(ϑη ἐκ τούτοις. 00 07 
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zetijo τοῦ Nacooov, ὁ ἄρχων toU λαοῦ μου ,᾿Αμινα- 
dà Y). ἔϑετό μὲ ἑαυτῷ εἶναι ἅρματα.“ Ναασσὼν di 
ὀφιώδης ἑρμηνεύεται ὁ ἄρχων τοῦ λαοῦ τῆς νύμφης. 
Δμιναϑὰβ δὲ οὗτος ὁ ἐν ᾿Δριϑμοῖς *) πατὴρ τοῦ ἄρχον-- 
τὸς τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα Ναασσὼν, ὃς μεταλαμβάνεται εἷς 
τὸν Χριστόν" διὰ τὸ ,,*490c?) Πωυσῆς ὕψωσε τὸν 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ,“ οὕτως, φησὶν, Mein j) ΝΜ ἔϑετο 
ἑαυτῷ, ἡνιοχῶν ang "" urere 

unn 2500 (3x Minasom ΤῊΣ Δ 
«δε «(κὰν ose MON ] 

v (u$ 29 ys 02 | QD ^Á.2i0Y 2105935 


à aat Wm 
— 7 Χεφάλαίον ἔδϑομον.. x 
-*m uot f » XJ : Ww «1 


) yPobuol*) μηρῶν σου ὅμοιοι ὁρμέσκοις. ας ET 
λαχοῦ τάττει τοὺς μηροὺς ἐπὶ τῆς γεννήσεως ἡ γραφή. 
“ηλοῖ τοίνυν. ἐνταῦϑα. τῆς νύμφης τὸ τεταγμένον ἐν 
τῷ τῆς γενέσεως χωρίῳ, καὶ εὔρυϑμον, ὅμοιον aerem 
χηλίοις κατεσχευχσμένοις τῇ ἀρετῇ. 
"- sis eaióe ^) σου ἀρατὴρ τορευτός." Ἐπὶ τὸν ὁμ- 
φαλὸν δὲ, τὸν ἀρατῆρα, ἡ σοφία. συγκαλεῖ λέγουσα" 
»dslze 1), πίετε, οἶνον, ὃν. χεχέραχα ὑμῖν" “4 καὶ δη- 
ἀψυσὺ, ἐσρημαωκὺνυ πόμα, Ko προσέϑηκε" .,.καὶ 5) ϑὴ- 
μονέᾳ, σίτου, dye “τὴν πνευματικὴν «τροφὴν σημαίνῃ. 
Τὸ γάρ", μονέα" f ἀντὶ τοῦ" συναγωγὴ ἀρετῶν ded 
ϑοὺς εἰς £v τῇ &ouovíe. συντεταγμένη. 0 oos 
: jnuselféqoeguéru ^) ἐν. vef * ^ Kpiva d ἂν δε τὰ 
ἄνϑη τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, ἃ συνελέξατο ἀπὸ μέσου. 
τῶν» τοῦ tou. ἀχανϑῶν.  ᾿ ᾿ ἐπ XX 
guest » σου ὡς πύργος. ἐβεφήνμονγεί Bie 
25D Dans 
τ 3y €fe Caniic. ux 41. DW Chi: Nin. Lt. 
. 9) Ev. Joann. III, 14, — *) Cantic. VI, 11. 

5) Cantic. VII; 1...) Cantic..VIE, 2. 0 (C 

7) Ch. Prov. IX, 5. 5) Cantic. VII, 2... - 

9) Cantic; VII, 2... 19) Cant. VI, 4... ᾿ς 
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γοι δὲ ἐχλήϑησαν, οἱ τὰ ἀρεστὰ τῷ νυμφίῳ ποιοῦντες, 
σκοπευτήριον ἔχοντες τὴν ϑεωρητικὴν ψυχὴν, ἐχ' με- 
τεώρου «σχοπεύουσαν ἅπαντα. ᾿Ελεφάντινον δὲ, διὰ a0 
λαμπρὸν. καὶ. λεῖον" οὐδὲν γὰρ ἀπὸ «λακίας τραχὺνὲν 
τῷ τῆς νύμφης τραχήλῳ.. Οὐκέτι δὲ περὶ τῶν νεκρῶν 
εἶπεν" .ν»οἱ.}}) veuóusvot ἐν κρένοις ".“«ὑπεράγω γὰρ ἐγξ- 
γόνεισαν κρίνων, τῶν ἐν. μέσῳ ἀκανϑῶν. Βούλέται δὲ 
ἡμῶς καὶ φιλομαϑεῖς «ὄντας: πολλῶν. «ἔχειν. τὴν ψυχὴν 
ϑυγατέρα σοφῶν, καὶ ἐν εἰσαγωγαῖς γενέσϑαι μαϑημά- 
των πολλῶν, ἃς ἐχάλεσε πύλας. Τοσοῦτον, φησὶ, γνώ-- 
σεως τοῖς ἐν σοὶ διδασχάλοις περέεστι χάρις, ὡς μὴ μό-- 
γον τοὺς παρὰ σοὶ ἀπολαύειν αὐτῶν τῆς παιδεύσοώς, 
ἀλλ ἤδη καὶ οἱ ἔξωϑεν. τῆς καὶ —UtÜ αὐτῶν ἀπο-- 
AR ὠφελείαξι. 1... d aea, 
yaMuxrgo *) sov ὡς πύργος τοῦ ni ad Ὁ δὲ 
χαϑαρὰν ἔχων τὴν διαπνοὴν, καὶ διὰ τῆς ἀἰσϑήσεως 
τοῦ ϑείου. λόγου δυνάμενος ὀπίσω αὐτοῦ el; ὀσμὴν μύ. 
ρων τῶν αὐτοῦ δραμεῖν; μυχτήρ ἔστιν αἰσϑανόμενὸς. 
εὐωδίας πνευματικῆς" σχοπεύων 57}, εἴ τὸ ἐπεφρανὲς ἐν 
ἔϑνεσι δόγμα δοκεῖ. ᾿, Δαμασκὸς γὰρ τὰ ἔϑνη παρέ: 
στήσι" τοῦ δὲ ἐπιφανοῦς καὶ καλοῦ τὸ ὠπρόσωπον"ς 
σύμβολον". ὁ δὲ A(gavoc ἀναφέρεται ἐπὺ τὸ ϑυσιαστή- 
pto» τοῦ" ϑεοῦ. Ὁ δὲ (Κάρμηλος *y* ἐπίγνωσις" περιτὸΣ 
μῆς ἑρμηνεύεται. Τινώσκει δὲ περιτομὴν δ᾽ μετὰ παβ- 
δησίας λέγειν δυνάμενος" «γἡμεῖς ἐσμεν ἡ περιτομή“ 
“πὸ δὲ τῆς κεφαλῆς, τοῦ Χριστοῦ, — πνευμα- 
τιλῆς ἐγενήϑη περιτομῆς. «^7 Ὁ ὑπ gw» 
»“1Ὲ ὡραιώϑης, καὶ τί TUKRAD "Et ταῦτά qu- 
σιν y'6 vuuttoc, ἀποϑαυμάζων αὐτῆς τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ-- 
zov μεταβολήν. Ὡς γὰρ ] τῶν στοιχείων εὐχρασία σω-: 
μάτων "ee, vex οὕτως ἐκ. τῶν. ὁρμῶν, καὶ ἐχ-- 





3 Cantic: IV, 5. 757) Cantic.. VII, 4. D 
8) Cfr. Cantic. VEI, 4; — *) Cantic. vi, T | 
5) Philipp. 1Π|.8. 6) "Cantic. VI, 6:2 | 
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βλύσεων ὑγεία πὼς καὶ scÀhog ἐπεγίνεναι. τῇ ψυχῇ. 
Ὡς δὲ αἰσχρά τις οὖσα διὰ χακίαν ἡ νύμφη; μετέβαλεν 
ele; ἀρετῆς ὡραϊότητει, οὕτως οὖσα πιχρὰ; ᾿γέγονεν! ήἡδέ-. 
075 τε αὐτῷ καὶ qinolin οὐ Φησὶ τοίνυν; ὥσπερ ἐν ταῖς 
δσωματικαῖϊῖς. τρυφαῖς ἡ πολυτελὴς εὐωχία Ππερεπὄϑητος, 
οὕτω, τοῖρ»τὴ.πεγευβατικὴν τρυςγῶσι “τρυφὴν ἡ ἀγάπη, 
Τῆς ϑέο 5,005!) ἐξ dyrovvutec κειμένης. Meli Toig ἄλ-: 
λοις, λέγοι ἄν" τῇ ἀγάπῃ ἐνεγυφῇς πλέον τῶν ἄλλων 
τοῦ: πνεύματος. καρπῶν, ὡς πάντα δὲ αὐτὴν στέγειν », 
πάντα ὑπομένειν. | "Doriap : δὲ σωμάτων ἐστὶ βραχύ τι 
καλιμεγέϑους ὑστεροῦν, οὕτως καὶ Ψυχῆς prd οἷς 
δέωπράξτεται.. τ. γ f5X ,v ime s0T30 
PN 8) οὗ μαστοί σου τοῖς  βόερυσιν. ὁ Ἤγαυν τὸ 
γοήματά σου, φησὶν, τρόφιμά τε καὶ πότιμα, καὶ οὐ-. 
δαμῶς ὀμφακίζοντα. 
— — waAdyafraoucs *) ἐπὶ τῷ qoívi ᾿Αἀπειχασϑεῖσα 
φοίνικι, φοίνικα τὸν νυμφίον ocisi, τὸ ὕψος καὶ τὸ 
|. μέγεϑος τοῦ λόγου νοήσασα" d & καὶ Aude, ἀνελ.-- 
ἐπὶ “τέλει τῶν ἀσμάτων, ὅτε τελεία. ἐστὴν ἡ νύμφη, 
in καὶ ἀντιλήψεται τῶν τοῦ νυμφίου. μαστῶν ϑηλούν- 
; - Hi a ὑψάμεστᾳ, Zhió xol ἀμπέλου βότρυσιν ἀπειχά- 
ζο τ, περὶ 3j ἧς εἶπεν ὁ ὁ Σωτήρ" .»ἐγώ 5) εἰμι ἡ ἄμπε-- 
guten d f. δὲ ἐχ τῶν τοῦ λόγου κρυπτῶν 
ορευόμενα, τὴν τὸν ἀγαϑὸν τοῦτον οἶνον χωροῦσαν 
οὔτον ἰϑύνει τε. ze εὐφραίνει, ὥστε «λέγειν ὅτε 
δεῖ, καὶ οἷς dei, χαὶ ὅσον dei. Τὰ μὲν. γὰρ χείλη, τὸν 
λόγον" «οἱ δὲ ὀδόντες, τὴν ἐχεμυϑίαν. ἐμφαίγουσι, κατὰ 
τό". τῷ δ) “στόματί, σου προέησον ϑύραν χαὶ μοχλὸν, 
eH arr 


ταν 
























1) Cantic. VII, 6. ! 

n. 3) Ed. Ruaei: στένειν. — Cfr; 1 Cor. am, z. 
3) Cantic. VII, 7. ΤΥ sisi D 
4) Cantic. VII, 8. t LHIV asit 


9) Ἐν. Joam.£XW,Hf. 0053-1. τὸν on 
8) Cfr; Sap. Sirác.-XXVIIT, 25. 9 ( 
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xv. τοῖς. λόγοις σού μέτρον καὶ σταϑμόν.“ Τῶν δὲ 
τοιούτων. οὐ. μόνον ἀσφαλῆ τὰ νοήματα, ἀλλὰ καὶ τὰ 
χείλη αἰσϑήσει δέδεται. Οἶνος δὲ ἀγαϑὸς, ὁ ἐξ ἀγαϑοῦ 
ϑησαυροῦ καρδίας προσφεδόμενο. 0o oo τ 
9" Ἐγὼ}) τῷ ἀδελφιϑῷ. μου; καὶ ἐπὶ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ 
αὐτοῦ.“ Τελειωθείσης ὁ λόγος; ὅτι μηδαμοῦ παντος 
δαπῆ. ar aptid i ὑπὸ ἑαυτὸν ἐπιστρέψας, ὡς 
“ὦ ἐμοέ. 't034 051-72 8f 
ἐν EÀ92?). ἀδελφιδέ μου." He: τῶν ὑποϑεεστέρων 

ἡ νύμφη παρακαλεῖ, ὡς Bx τῶν ἐνδοτάτων καὶ μαᾶκα-- 
θέων ὀιοπριβῶγν εἰς τὴν τούτων ἐπισκοπὴν ἐξελϑεῖν. 
Οὗτοι γὰρ ven xol χῶμαι, καὶ — «ob óocf. : 

^ INA ,, 

dcm . πὴ OTWTDOST-, wfotea o tnnifow 

vó 41095 


ες Ksqáetov. ὄγδοον. 


»Eópotod ?) δὲ ἔξω φιλήσω σε * E - *]e- 
ρὐυσάλὴ ν᾽ ὅπου ἑσταυρώϑη. bae 
| οχίδα 4) ὑμᾶς, ϑυγατέρες ἜΠΤΎΤΟΙΣ 9 "H8 
δεδολδὸν ὥρκισεν, ἀλλ΄ ἀμφιβαλοῦσα πρὸσετίϑει τᾶ" 
,üty 5)" * voy δὲ ὡς διδάξασα, τὸ εἶδος τῆς ἐγέρσξως 
xul τῆς ἐξέγέρσεως χαὶ τῆς ἀγάπης οἱονεὶ παρίστησιν" 
ὅτι δρκοῦσα ὑμᾶς χατὰ τῶνδε ὥρχισα, S ἐγείρητε, si 
τί ἐξεγείρητε. "ἢ 
. »9éc*) us ὡς sposta ἐπὶ τὴν καρδίαν δου." 
Προτρέπεται αὐτὴν ὁ γυμφίος πᾶν νόημα καὶ πρᾶξιν 
βδῥῳῶσαι τῷ ἑαυτοῦ χαραχτῆρι. Iloiiy δὲ ταῦτά φῆσι 
τὴν ὡς θάνατον χραταιὰν ἀγάπην. Πάντα y γὰῤ 


1) Cantic. VII, 10. 

?) Cáhtic. VII, 11: GNO : τὸ 
3) Cantic. VIII, 1. ' {7 .oitanD. 4 
4) Cantic. VIIT, 4. ditas) ( 
5) Cfr. Cantic. IT, 7. coll. vii, A. F ( 
6) Cantic, VIIT, 6. « ?) Gfr. I Cor XIII, T. 
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L m » mopiévtn hio, mal κραταιὰ κατὰ ιϑά-: 
)» γεχροῦντα τὴν ἁμαρτίαν. "Hyovy ἐπειδὴ 

γάτησεν 1) ὁ ϑάνατος, di τὸ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 

Jz&V,. xal ὁ (tàng ὁμοίως, τοιαύτη, φη-- 
a» καὶ ὁ ἐῆλος,. ὃν. δεῖ ζηλοῦν τῷ ϑεῷ, 
onn te τῶν ἁμαρτανόντων ὑπάρχων. ὡς ὁ τοῦ 
1 v xal τοῦ Φινεές. Ἢ τοῦτο λέγε; ὁ νυμφίος πρὸς 
3 ὑτήν" ue 3) us ὡς σφραγῖδα. * πρὸς τὸ σφραγίζειν 
iieiebusjous σου καὶ vàc odiis. 7,08 n] Md; θα. 
2 » ἀγώνιξε ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας.““ Καὶ ἐν τῷ (0p δὲ 
» ἐζήλωσαν οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι, ὑποφϑείραντες τοὺς 


"£US 
dimid 


E bois À 
νος νῥαδελφὴ €) ἡμῶν μικρὰ, καὶ μαστοὺς οὐκ ἔχει."ς 
X ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, xol ἐπὶ γῆς ἔτι ἐπι-- 
τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία, καὶ νοήματα " — τοῦτο 
οὗ μαστοί" — μήπω ἔχουσα, ἐπιδίδωσιν εὶς u£ys- 
βίο: "d γοημάτων, ἐπὰν τρανώσῃ τὰ νοήματα καὶ 
- '& ϑεωρήματα, ἢ τὴν σύμπγοιάν τε xal συνερ»- 
yay. ρήσῃ δυνάμεων, c? χαὶ ταῦτά φασι μετά τε 
00 ta i» χαὶ διχαίων πνευμάτων. 
| Ὃ 5) χκαϑήμενος ἐν κήποις.“ Εἶδεν ἡ γύμφη τὸν 
"uq. ρίον ἀναπαυόμενον ἐν τοῖς κήποις, καὶ τοὺς ἑταί.- 
" pre oéyortes αὐτοῦ τῇ φωνῇ, ἧς ἤκουσεν 
; xul βούλεται αὐτὸν ὀξέως χαὶ διορατικῶς ὁ ὁρῶντα 
jv τῇδε πραγμάτων ἐχκλίναι τάχει μὲν καὶ ὀξυ-- 
ἁμοιωμένον δορχάδι" νεβρῷ δὲ, τῷ τῶν πολε- 
» ὡς ὄφεων καὶ eant fur καταφρονητικῶς ἔχειν, 
yt ᾿ϑεῖν πρὸς τοὺς ἀνεστηκότας ὡς ὄρη, χαὶ πά- 
0n πνέ ovrog. εὐωδίας * περὶ ὧν τό" oí 5) ϑεμέλιοι αὐ-- 


ἌΣ: 


v à τοῖν ὄρεσι τοῖς ἁγίοις.“ Καὶ ταῦτα χατὰ τοὺς 
s 0p "ἡ 


Na Aha 


Y ) 

πε 

ΝΣ c. : 
uU CUUL / 
2 " 
"n 


P" 





1) Qf. Rom. V, 14. — ?) Cantic, VIII, 6. 
Pe. Cfr. Sap. Sirac. IV, 28. (Ecclesiastic.) 
s 4) Cantic. VIII, 8. 5) Cantic. VIII, 13. 
5) Gr. Psalm. LXXXVII, 1. (LXXXVI.) 
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Ἑβδομήκοντα xal Θεοδοτίωνα χαὶ τὴν πέμπτην ἔχϑοσιν. 

Ὁ {μέντοι ᾿᾿χύλας" ,0 ) χαϑήμενος. ἐν χήποις" 6 REC 
ϑωχὲν" ὁ δὲ Σύμμαχος" .,Χαϑημένη νος ὡς λέγεσϑαι τὰ 
more πρὸς viv νύμφην, "abajo Lr τοῖς Ἰδίοις 
καρποῖς, χαὶ τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ προσεκτικῶς, αὐτῆς 
rss gafoovias.. TS 1 mum 'ter »raX 20 50m fae 
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2 s T!) ῥῆμα τοῦ 9607, ὃ ἐγένετο ἐπὶ “Ἱερεμίαν 1 τὸν. 
ES TETI ARTI oye τοῦ ᾿Χελχίου," acad τὰ ἑξῆς. 


Ὁ» 
Y Ὁ ei. di s ἀγαϑοποιΐαν πρόχειρός ἐστιν, εἰς δὲ τὸ 
M LUN ST. 
04 ἴσαι c τοὺς ἀξίους κολάσεως μελλητής. ᾿Δυνάμενος 
30x 30144 Yt 3W 
| pnr τὴν χόλασιν᾽ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ xcrüdixülo- 


: ΣΝ ετὰ σιωπῆς, μετὰ τοῦ μὴ προδιαμαρτύρασϑαι, 

ὴ ἵ 

| js τοῦτο : ποιεέῖ" ἀλλὰ χἂν καταδικάξῃ, προλέγει ") 
D τὸ προκείμενον», ἐπὶ 10 ἐπιστρέψαι ἀπὸ τῆς χα-: 
34 

"n iv “αταδιχασϑησόμενον.᾿ Τοὐτὼν μὲν παρα- 

δείγμ er στιν ἀπὸ τῶν γραφῶν λαβεῖν πολλά" ὀλίγα 

ροσάξω͵ μόνον τὰ ἐπὶ τοῦ πάρόντος ὑποπίπτοντα, 

λϑωμ μὲν xc ἐπὶ τὸν σχυπὸν τῶν προχειμένων y«- 

110 


»y γωσμ ἌΝ δὲ Nivéviroi γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἐγεγόνεισαν, 
χὰ κατεδικάσϑησαν, ὑπὸ τοῦ θεοῦ; »fn 5) τρεῖς ἡμέ- 


ἀξ»: » .70| ᾿ AL (IO [ | 
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qat, καὶ ἔμελλε Νινευὴ κατασχάπτεσϑαι.““ Οὐκ ἐϑέλων 
εἶπεν ὃ ϑεὸς χαταδιχάσαι αὐτήν' ἀλλὰ διδοὺς αὐτοῖς 


τόπον μετανοίας καὶ ἐπιστροφῆς» ἔπεμψεν ἑβραῖον προ- — 


φήτην, ἵνα εἰπόντος αὐτοῦ" .,ἔτι 1) τρεῖς ἡμέραι, καὶ 
Νινευὴ χαταστραωφήσεται" “οἱ κχκαταδεδικασμένοε μὴ 
καταδιχασϑῶσιν, ἀλλὰ μετανοήσαντες τύχωσι τοῦ ἐλέους 
toU ϑεοῦ. Οἱ ἐν Σοδόμοις xci Γομόῤῥοις ἦσαν κατα- 
δεδικασμένοι, ὡς δῆλον Bk τῶν; λόγων τοῦ ϑεοῦ τῶν 
πρὸς τὸν ᾿Αβραάμ' ἀλλ᾿ ὅμως. τὰ αὐτῶν πεποίηκαν οὗ 
ἄγγελοι, ϑέλοντες σώζεσϑαι τοὺς μὴ ϑέλοντας σώξεσϑαι, 
λέγοντες τῷ Lot" . εἰσί") τινές σοὶ ὧϑε; γαμβροὶ, ἢ 
υἱοὶ, ἢ ϑυγατέρες; οὐκ ἀγνοοῦντες, ὅτι οὐχ ἕπον-- 
ται ἐχεῖγοι τῷ 2ddr, ἀλλὰ ποιοῦντες τὰ τῆς τοῦ πέμ-- 
ψψαντος αὐτοὺς χρηστότητος καὶ φιλανϑρωπίας. 

2. Τὸ ὅμοιον εὑρήσετε καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν Ἵερε-- 
μίαν" ἀναγέγραπται ὃ χρόνος τῆς προφητείας αὐτοῦ, 
πότε ἤρξατο, καὶ μέχρι. πότε προεφήτευσεν. Ἐΐὖτα ὃ 
ἐντυγχάνων, Bàp*) μὴ προσέχῃ τῇ ἀναγνώσει, μηδὲ 
ἐξετάζῃ τὸ βούλημα τῶν. γεγραμμένων ἀγαγγνωσμάτων, 
ἐρεῖ, ὅτι ἱστορία ἐστὶ, καὶ γέγραπται, πότε ἤρξατο προ-- 
φητεύειν Ἱερεμίας, xoi μέχρι πόσου προφητεύσας χρό- 
vov. χατέληξε προφητεύων. Τί οὖν πρὸς ἐμὲ αὕτη ἡ 
ἱστορία; "Avéyvov ἔμαϑον, ὅτι ἤρξατο προφητεύειν ἐν 
ἡμέραις ᾿Ιωσίου, υἱοῦ ! Apo, βασιλέως Ἰούδα, ἕως ἔτους 
τρισχαιδεχάτου ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" εἶτα ἐγένετο ἔν 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ιωακεὶμ, υἱοῦ ᾿Ιωσίου, βασιλέως ᾿Ιούδα, 
προφητεύων ἕως τῆς συντελείας τοῦ ἑνδεχάτου ἕτους 
Σεδεκίου, υἱοῦ ᾿Ιωσίου, βασιλέως ᾿Ιούδα. Καὶ ἔμαϑον, 
ὅτι χατὰ τρεῖς βασιλεῖς ἡ προφητεία αὐτοῦ συνεξέτεινεν, 





| 1) Jon. III, 4. coll. pag. 109. not. 3. peto ec 

?) Genes. XIX, 12... 0 LE Laios9 E (! 

;5:3y uaeus,. Huetio. duce, iu potiti pol egativa parti- 

culam μή non agnoscit Hieronymus, et sic legit; ἐὰν προσ-- 

έχῃ τῇ ἀναγνώσει, xci ἐξετάζῃ. Optune. Sic enim in 
e periochae hujus: ἐὰν προσέχωμεν τῇ ἀναγνώσει ; * 
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ἕως τῆς αἰχμαλωσίας Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί. 
Tí οὖν διὰ τούτων διδασχόμεϑα, ἐὰν προσέχωμεν τῇ 
«€. Κατεδίχασεν ὁ ϑεὸς τὴν Ἱερουδαλὴμ διὰ τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῆς, καὶ ἦσαν κριϑέντες εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἐγχαταλειφϑῆναι.. Ὅμως ὁ φιλάνϑρωπος ϑεὸς ἐνεστη- 
κότος τοῦ χαιροῦ πέμπει xc τοῦτον τὸν προφήτην ἀνω.-- 
τέρω τρίτης βασιλείας τῆς ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας: Ἐδί- 
δου γὰρ, ἀνοχὴν ὁ μαχρόϑυμος ϑεὸς, alb πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, τῆς αἰχμαλωσίας, προτρέπων 
μετανοεῖν τοὺς. ἀχούοντας, ἕνα παύσηται τὰ τῆς αἴχμα-- 
λωσίας Ἱερουσαλὴμ, προεφήτευσεν Ἱερεμίας ἕως τοῦ 
πέμπτου μηνός"). “Ἤρξατο ἡ αἰχμαλωσία, χαὶ ἔτι προε- 
φήξευεν, oiov. λέγων" αἰχμάλωτοι γεγόνατε, χἂν οὕτω 
μεταγοήσατε" μεταγοησάντων γὰρ ὑμῶν. οὐ προκχόψει 
τὰ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλὰ τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ' ἐπιστα.- 
ϑήσεται ὑμῖν. Ἔχομεν οὖν χρήσιμον ἀπὸ τῆς ἀναγρα-- 
φῆς ἐχούσης τοὺς χρόνους τῆς προφητείας, ὅτε προτρέ-- 
qt. κατὰ φιλανϑρωπέαν ἑαυτοῦ ὁ ϑεὸς τοὺς ἀχούοντας 
μὴ mese». τὰ τῆς, αἰχμαλωσίας. Τοιαῦτα acl περὶ 
ἡμᾶς ἔστιν" ἐὰν ἁμαρτάνωμεν., αἰχμάλωτοι καὶ ἡμεῖς 
μέλλομεν. γίνεσθαι. Τὸ γὰρ παραδοῦναι 5) τὸν τοιοῦ- 
τὸν τῷ σατανᾷ, οὐδὲν διαφέρει τοῦ παραδοῦναι τοὺς 
ἀπὸ. Ἱερουσαλὴμ τῷ Ναβουχοδονόσορ 5)" ὡς γὰρ ἐχεῖνοι 
παραδέδονται διὰ τῆς ἁμαρτίας Τῷ *) Ναβουχοδονόσορ, 
καὶ ,,00g?) παρέδωχε τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευϑῶσι μὴ 
βλασφημεῖν, * φησὶ περὶ ἄλλων ἁμαρτωλῶν ὃ ἀπό-. 
n; did He in margine ; pfortasse legendum: un- 

2) Cfr. I Cor. V, 5. 

3) Edd, H. constanter: Ναβουχοδογνόσωρ. 

*) Edd. H. »»ὔντι! δ αβουχοδονόσωρ **; καὶ οὕς“ κτλ. 

*) Cfr. I Tim. 20. : 
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^4. Ὅρα οὖν, πηλίχον xexóv P7 τὸ ᾿ἁμαρτάνειν, 
ἕνα παραδοϑῶσι τῷ σατανᾷ, αἰχρμιαλωτίζοντι τὰς ψυχὰς 
τῶν ἐγκαταλειπομένων ὑπὸ ϑεοῦ" οὐκ ἀναιτίως δὲ κά-- 
χρίτως ἐγχαταλιπόντος ϑεοῦ, oUc ἐγκαταλέλοιπε. ᾿Ἐπὰν 
γὰρ πέμψῃ τὸν ὑετὸν ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνω, ὁ 0i ἀμπε-- 
Adv. φέρη ἀντὶ σταφυλῆς ἀχάνϑας, τέ ποιήσει ὁ ϑεὸς, 
ἢ ταῖς. νεφέλαις ἐντελεῖται τοῦ μὴ βρέξαι ὑετὸν ἐπὶ τὸν 
ἀμπελῶνα; ᾿Επίχειται οὖν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. καὶ 
ἡμῖν αἰχμαλωσία, καὶ μέλλομεν παραϑέδοσθϑαι, ἐὰν μὴ - 
μετωνοῶμεν, τῷ Ναβουχοδονόσορ xal τοῖς Βαβυλωνίοις, 
ἵνα. ἡμᾶς ᾿σπαράξωσιν οἱ νοητοὶ Βαβυλώνιοι. Ἔπικει- 
μένων τούτων... οὗ λόγοι τῶν προφητῶν; οὗ λόγοι τοῦ 
γόμου,. οἱ λόγοι τῶν ᾿ἀποστόλων, οἱ λόγοι τοῦ κυρίου, 
καὶ σωϊῆρος «ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέγουσιν ἡμῖν περὺ 
μετανοίας y: παρακαλοῦσιν ἡμᾶς εἰς ἐπιστροφήν" ἐὰν 
ἀκούσωμεν. πιστεύωμεν. τῷ εἰρηκότι" τ μετανοήσω ") 
κἀγὼ περὶ πᾶντων τῶν χαχῶν, ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆ- - 
σαι αὐτοῖς... Ταῦτα μὲν εἰς τὸ προοίμιον. Ὁ Ὁ 
29. Met δὲ τὸ προοίμιον γέγραπται, ὅτι y ἐγένετο 3) 
λόγος xvoíou πρὸς αὐτὸν. ““ δῆλον, ὅτι τὸν Ἱέρεμέανι 
Τί δὲ λέγει ὁ. λόγος τοῦ κυρίου πρὸς αὗτόν; ᾿Εξαέρε- 
τὸν «παρὰ. τὸ εἰρημένον πρὸς: τοὺς λοιποὺς προφήτας: 
Τοῦτο γὰρ πρὸς οὐδένα εὕρομεν τῶν προφητῶν εἴρη: 
uévov. .'Αβραὰμ προφήτης. ἐχρημάτισεν ἐν" τῷ" “προ 
quje?) ἐστὶ, καὶ προσεύξεται. περὶ δοῦ" ^ xe pÜk — , 
εἶπε. πρὸς, αὐτὸν. ὁ ϑεός"υ, πρὸ) τοῦ μὲ πλάσαι 'σε 
ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαΐ σε; χαὶ πρὸ τοῦ σε. ἐξελϑεῖν "ἐκ 
μήτρας ἡγίαχά σε. ᾿Αλλὰ ὕστερόν ποτε ἡγιάσϑη" ὁ 
᾿Δβραὰμ, ὅτε ἐξῆλθεν 5) ix γῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῆς συγ-- 
γενείας αὐτοῦ, χαὶ ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ἔξ 
ἐπἰγγελίας γεγέννηται ὁ Ἰσαὰκ, καὶ οὐχ. εὕρομεν, οὐδὲ 


--.......,(ὁϑϑδ, ον υολ ὦ. ' V πε itu) ( 


!) Cfr. Jerem. XVIII, 8. 2) €fr. Jérem. 1,2, 
8) Gen; XX, 700 ..4} Jerem] 1 5o. 1003 C 
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πρὸς αὐτὸν "τοῦτον λεγόμενον τὸν λόγον. Καὶ τί üt 
δεῖ “χαταλέγειν περὶ τῶν ἑξῆς; Ἱερεμίας ἐξαιρέτου εἶνε 
'δωρεᾶς, τῆς" ,,700/) τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ 
ci σε, χαὶ πρὸ τοῦ σε Sil obi àx μήτρας 
ἡγέυκπᾶ og. 
— 6, Οὐχ ἀγνοοῦμεν, ὅτι ταῦτα ἀναφέρουσί τινες, ὡς 
“μείζονα Ἱερεμίου, ἐπὶ τὸν σωτῆρα χαὶ κύριον ἡμῶν" καὶ 
ἵστέον, ὅτι τὰ μὲν πολλὰ αὐτῷ συνάῴδει, καὶ δύναται 
ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὸν σωτῆρα, ἃ παραϑήσομαι: ὀλίγα 
δέ iva. πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐφαρμόσαι τῷ σωτῆρι. Τίνα 
οὖν ἔστι τὰ ἐφαρμόζοντα τῷ σωτῆρι; «, πρὸς 32) πάντας, 
᾿ος ἐὰν ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ" καὶ κατὰ πάντα, ὅσα 
dày ἐντείλωμαί σοι, λαλήσεις. Mi) φοβηϑῆς ἀπὸ προσώ-- 
ποὺ αὐτῶν" ὅτι μετὰ σοῦ εἰμι ToU ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει 
'κύριος.““ Οὔπω ταῦτα ἐναργῶς πρὸς τὸν σωτῆρα δόξει 
ἄν ἀναφέρεσϑαι, τὰ ἑξῆς δέ" .,καὶ3} ἐξέτεινε κύριος τὴν 
tige αὐτοῦ πρὸς μὲ, χαὶ ἥψατο τοῦ στόματός: μου, 
“χαὶ εἶπε κύριος πρὸς μέ ἰδοὺ, δέδωχα τοὺς λόγους μου 
sig τὸ στόμα σου" ἰδοὺ, χαϑέσταχά os σήμερον. ἐπὶ 
ἔϑνη καὶ ᾿βασιλείας; ἐχριζοῦν καὶ κατασχάπτειν."“.  Iéos- 
μίας ποῖα ἔϑνη ἐξεῤῥίζωσε; Iofac waséevon^. βασιλείας; 
“Τέγραπται γάρ" ,,1002 4), χαϑέσταχά σὲ σήμερον ἐπὶ 
ἐπὶ. ,ἔϑνη «αὶ βασιλείας, ἐχριζοῦν καὶ χατασχάπτειν."“" 
Ποίαν δὲ εἶχεν ἐξουσίαν ὁ Ἱερεμίας εἰς τὸ ἀπολλύξιν 5); 
ὅπερ εἴῤηται ὡς πρὸς Ἱερεμίαν ἐν τῷ καὶ ἀπολλύειν. 
"Tívag δὲ τοσούτους Qxodóumotv Ἱερεμίας, ἵνα "λέγήται 
χαὶ ἀγοιχοδομεῖν 9); “Ἱερεμίας φησίν" οὐκ ὠφέλησα, 
οὐδὲ ὠῴφέλησέ με οὐδείς, Πῶς οὖν δέδοται ᾿αὐτῷ «τὸ 
οἰχοδομεῖν | xol. “αταϊρυτεύειν y» dioc. ἐπὶ τὸν" Ἱερεμίαν 
ἐφαρμόσει "τὸ" ματα ψυνοι ον Ταῦτα ἐπὶ τὸν σωτῆρα 
he sv tut οὐ ver τὸν νὰν ἡ ῥά κυ νὴ ὅτε ὁ Ἱερεμίας 
3) Jerem. I, 5. :) EMT Ι, 7. 8. 
3) Jerem. T, 9...40.) 5) Jerem?L, 10... . 
τ 18) Gfr- Jerem. 1,.110.....15) Cfr. Jerem, 1, 10. 
OnicENIS OprERA. Tow. XV. 8 





114 OniGENIS 1N- JEREMIAM 


ἐν τούτοις σύμβολον τοῦ σωτῆρός ἔστι" τὰ δὲ παρατε-- 
ϑησόμενα πάνυ ϑλίβει χαὶ τὸν πάνυ συνετὸν βουλό-- 
μενον δεῖξαι, πῶς καὶ ταῦτα δύναται ἁρμόσαι ἐπὶ τὸν | 
"σωτῆρα" .. καὶ 1) εἶπα " ὁ ὧν δέσποτα κύριε, ἰδοὺ, οὐκ 
ἐπίσταμαι λαλεῖν" ““ ὅστις ἐστὶ σοφία, ὅστις ἐστὶ δύναμις 
ϑεοῦ, ὃς ἤνεγχεν ἡμῖν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότηξος, ὃ 
'κατῴχησεν 3) ὃν αὐτῷ σωματιχῶς. Πῶς οὖν δύναται 
ἁρμόζειν τό" 5, οὐκ) ἐπίσταμαι λαλεῖν" “ τῷ cett; 
᾿Δλλὰ γαὶ τό" ., νεώτερος 4) ἐγώ tiui" ἀπαγορεύεται 
πρὸς τὸν σωτῆρα, ὡς λέγοντα αὐτὸν οὐ χαλῶς. Ἐὲὶλ γὰρ 
αὐτῷ λέγει ὁ κύριος" ., μὴ λέγε τόδε" ““ δῆλον ὅτε οὐ 
καλῶς λεγόμενον ἀπαγορεύει αὐτόν. Οὐχ ἁρμόζει οὖν 
ταῦτα ἐπὲ τὸν σωτῆρα. ᾿Εχεῖνα δοχεῖ δυσωπεῖν. ἐπὶ τὸν 
σωτῆρα, Εἰπεῖν δὲ, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπὶ τὸν legruíav 
ἀναφέρεται, ἐκεῖνα δὲ ἐπὶ τὸν σωτῆρα, οὗ χαλεπόν. O | 
μέντοι εὐγνώμων πάνυ ϑλιβήσεται ἐν τῷ τόπῳ, ὁρῶν, 
ὅτε τὸ διαχόψαι ἐν εἱρμῷ “λόγων λόγους εἰρημένους εἴτε, 
πρὸς τὸν Ἱερεμίαν, εἴτε πρὸς τὸν σωτῆρα. «Καίτοι λέ- — 
γειν ταῦτα οὐ τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ τῷ Ἱερεμίᾳ ἁρμόζειν" 
᾿ καὶ ταῦτα, ἐπεὶ μείζονά ἔστιν Ieoguíov, οὐ. τῷ Ἱερεμέᾳ, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ ἁρμόζειν, ἀγνωμόγων ἐστίν. Ὅλον 
οὖν ἐπὶ τὸν Ἱερεμίαν ἀναφερέσϑω, καὶ ταῦτα τὰ δο- 
χοῦντα εἶναι μείζονα Ἱερεμίου ἑρμηγευέξσθϑῬω. 00 
T. Πᾶς ὃ λαβὼν λόγους ἀπὸ ϑεοῦ, καὶ ἔχων τὴν 
χάριν τῶν οὐρανέων λόγων, ἔλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ἔϑγη 
xal βασιλείας, ἐκριζοῦν καὶ κατασχάπτειν. ᾿4λλὰ ἔϑνη 
καὶ βασιλείας ἐὰν λέγηται ἐχριζοῦν πᾶς ὁ λαβὼν λόγους 
ἀπὸ ϑεοῦ, μὴ σωματιχῶς μοι νόει τὰ ἔϑνη χαὶ τὰς Ba- 
σιλείας, ἀλλὰ κατανοήσας τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς βασι-- 
λευομένας ὑπὸ τῆς ἁμαρτέας, χατὰ τὸ εἰρημένον. παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ" ..μὴ 5) οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἂν τῷ 
ϑνητῷ ἡμῶν σώματι" “ βλέπων δὲ καὶ τὰ πολλὰ εἴδη 
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!) Jerem. I, 6. 3). Cfr. Coloss. IT, 9... τ 
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τῶν ἁμαρτημάτων, τροπολόγει" xol τὰ ἔϑγνη, καὶ τὰς 
βασιλείας, κατὰ 1) φαῦλα τὰ ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀν-. 
ϑρώπων ὄντα, ἅτινα ἐχριζοῦται καὶ κατασχάπτεται ὑπὸ 
τῶν δεδομένων εἴτε Ζερεμέᾳ, εἴτε ὀτενοῦν λόγων τοῦ 
] ϑεοῦ. Kol ϑύναται καὶ rà πρῶτα, τὰ ϑλίβοντα ὡς πρὸς 
τὸν σωτῆρα, ἐφαρμόσαι τῷ Ἱερεμίᾳ, καὶ τὰ δεύτερα 
ὁμοίως τῷ εἰδότι τροπολογεῖν ἐφαρμόσαι τῷ αὐτῷ, 
Ἔρεϊ μοί τις τῶν ἀχουόντων" γύμνασον καὶ τὸν ἄλλον 
λόγο», καὶ ὅλα πειράϑητι παραστῆσαι τὰ γεγραμμένα 
ἁρμόζοντα τῷ σωτῆρι. Περὶ τῶν δευτέρων μὴ ἀγωνία" 
φαίνεται γὰρ, ὅτι ὁ σωτὴρ ἐξεῤῥίζωσε τὰς διαβόλων 
βασιλείας, καὶ τὰ ἔϑνη ματέσερψει 10v?) ἐϑνικὸν βίας 
χαϑελών., ᾿Ἐνταῦϑα, κατὰ τὸ δηχοῦν, δύσφημον), ὡς 
πρὸς τὸν mien. , γύμνασόν πως τὸν λόγον" πῶς δύ- 
γαται λέγειν ὃ σωτήρ" .,οὐχ 4) ἐπίσταμαι λαλεῖν, ὅτι 
“νεώτερος ἐγώ εἶμι,“ χαὶ τὰ ἑξῆς; Ὁρᾷς, ὅτι ὃ λόγος 
στενοχωρεῖται; Τὸν σωτῆρα οἴδαμεν κύριον. Ζητοῦμεν 
κατὰ τὴν ἀξίαν τοῦ λόγου, χαὶ χατὰ τὴν ἀλήϑειαν 
ταῦτα ἐπὶ τὸν σωτῆρα ἀναγαγεῖν" μάρτυρας δεῖ λαβεῖν 
τὰς γραφές. μάρτυροι γὰρ αἱ ἐπιβολαὶ ἡμῶν καὶ αὖ 
ἐξηγήσεις πιστοί εἰσιν. ,, Ἐπὶ) στόματι ϑύο καὶ τριῶν 
"rigor σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα" “ μᾶλλον ἁρμόζει ἐπὶ 
Tür διηγήσεων, ἢ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ἵνα στήσω τὰ 
ῥήματα τῆς ἑρμηνείας, λαβὼν “μάρτυρας δύο ἀπὸ. και- 
ς χαὶ παλαιᾶς διαϑήκης" λαβὼν μάρτυρας τρεῖς ἀπὸ 
εὐαγγελίου, ἀπὸ προφήτου, ἀπὸ ἀποσκάλου, Οὕτως 
votneiimems: πᾶν ῥῆμα, Πῶς οὖν δυγάμεϑα ταῦτα 
pod dii —— 1 I 


ἢ Edd. Ἧς et R. in textu: ,,καὶ τὰ φαῦλα“; H. 
tamen ad marginem: pscrib. κατὰ τὰ ded ONE in 
notis: » Hieronymus: legérat: χατὰ τὰ «φαῦλα. Sed χατά 
ἃ ταχυγράςροις contractum vel Corderio, vel' librario 
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ἐπὶ τὸν σωτῆρα ἀναγαγεῖν; «Ῥέρε Ἡἀρευβα παλαιὰν 
διαθήβην" .» δϑεότι 1) πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαϑὸν 
ἢ xexóv, ἀπειϑεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασϑαι τὸ ἀγαϑόν." 
Καὶ ἄντιχρυς ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 
λέλεχται" ..Ϊ]δοὺ ?), ἡ vertes ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ Ὡς 
ξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Buucvovía.t 
Καὶ ἐχεῖ — πρὶν 5) ἢ γνῶναι τὸ παιδίον", 
Eli δὲ χαὶ ἀπὸ sri Pet δεῖ λαμβάνειν παράδειγμα, 
᾿Ιησοῦς οὐκ ἀνὴρ γενόμενος, &AX ἔτι παιδίον ὧν, Gas 
ἐχένωσεν ἑαυτὸν, Ἡροέποπτεν" — οὐδεὶς γὰρ προχόπτει ; 
τετελειωμένος, ἀλλὰ προχόπτει δεόμενος προχοπῆς" — 
οὐχοῦν προέχόπτεν 3) ἡλικίᾳ, προέχοπτε σοφίᾳ, προέ- 
χοτιτὲ χάριτι παρὰ ϑεῷ xoi ἀνθρώποις. El γὰρ ἔχές. 
γωσεν ἑαυτὸν καταβαίνων ἐνευῦϑωΣ χαὶ χεγώσας ἑκυτὸν, 
ἐλάμβανε πάλιν ταῦτα ἀφ᾽ ὧν ἐχένωσεν ἑαυτὸν, ἑχῶὼν 
χενώσας ἑαυτόν" τί ἄτοπον αὐτὸν καὶ προκεχοφέναξ, 
σοιρέᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ opm παρὰ ϑεῷ καὶ HOODIE 
xal ἀληϑεύεσϑαι περὶ αὐτὸν τό" ,,. πρὶν) ἢ yràrat | 
αὐτὸν χαλὸν ἢ πονηρὸν, ἐχλέξεται τὸ ἀγαϑὸν, καὶ imu 
ϑεῖ πονηρίᾳ; * Τοῦτο παρεϑέμην ἀπὸ τοῦ Ἡσαΐου. 
8. "AXI. ἐρεῖ τις" εἰ δύνασαι ἐπὶ τὸν σωτῆρα, ᾿ἀνα-- 
γαγεῖν τότ, οὐχ ὁ) oida* * xci ϑύνασαι λέγειν ἐπὶ τὸν 
σωτῆρα τὸ τοιοῦτο, καὶ παιδίον αὐτὸν "λαμβάνειν" “οὐ 
προσχόπτει σοι ταῦτα λέγειν περὶ τοῦ μονογενοῦς, περὶ : 
τοῦ πρωτοτόχου πάσης χτίσεως, περὶ TOU πρὶν συλλή-- 
ψεως εὐαγγελισϑέντος, κατὰ τό" ,,πνεῦμα 1) ἅγιον ἔπεε-: 
λεύσεται ἐπὶ σὲ, x«i δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι- * 
x«b9) λέγει" ,,00x9) ἐπίσταμαι λαλεῖν; ““ Ὅρα, εἰ δύνα-- 


-— — — — 








1) Jesai,. VIT, 16. 2) Cfr. Jesai. VII, 14. 

3) Jesai. VII, 16. 3) Cfr. Luc. 1, 52... -. ., 

.5) Gfr. Jesai. VII, 16. 9) Cfr. Jerem. I, 9: ἝΝ 

7) Luc. I, 35. 9l IGHNM 

5) Edd. H. et R. , ,χαὶ λέγει.“ — Hm: » et 
audes dicere** etc. T 


9) Jerem. T, 6. 





. Hom I. 117 


σαί 1t ἀξιόλογον xal μέγα περὶ τὸν σωτῆρα ἐν τῷ τόπῳ 
ἰδεῖν" ὅτε τινὰ μὴ ἐπιστάμενος, μείζων ἐστὶ μὴ ἐπι-- 
στάμενος, ἢ ἐπιστάμενος αὐτά. Καὶ χρῶμαι αὐτοῦ τῇ 
φωνῇ μαρτυροῦντος, ὅτε τινὰ οὐκ ἐπίσταται. — MÉy& 
γοῦν τοῖς φάσχουσιν αὐτῷ" ,,00!) τῷ ὀνόματί σου δαι-- 
μόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; “" 
»“ποχωρεῖτε 3) ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς.“ Ἶάρα 
τό" .,»οὐδέποτε3) ἔγνων ὑμᾶς" “ ἐκεῖ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 
σωτῆρος, οὐχ ἐλάττονα τὴν δύναμιν αὐτοῦ παρίστησιν, 
ἀλλὰ μείζονα καὶ ϑαυμασιωτέραν 7). διότι τοὺς χείρονας 
χαὶ τοὺς ἀπολλυμένους οὐκ ἔγνω; Ἔγνω γὰρ τὰ δια- 
φέροντα χαὶ χρείττονα, καὶ ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐ- 
τοῦ. “Καὶ .. εἴ) τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται.“ Οὐχοῦν. ὁ 
ἁμαρτωλὸς ἀγγοεῖται vz0?) τοῦ ϑεοῦ. "Egsi μοί τις 
τῶν ἀχροατῶν" ἔδειξας, ὅτι οὐκ οἶδε τοὺς ἁμαρτωλοὺς, 
ἔδειξας, ὅτε οὐκ οἶδε τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. -- 
Οὐ γὰρ. ἄξιοί εἶσι τῆς γνώσεως αὐτοῦ. --- Πῶς δὲ παρα- 
στήσεις. μέγα καὶ ἔνδοξον εἶναι τό" ,, οὐχ 9) ἐπίσταμαι 
λαλεῖν" '* λεγόμενον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος; Τὺ λαλεῖν, ἀν-- 
ϑρώπινόν ἔστι. Τὸ λαλεῖν, διαλέχτῳ χρήσασϑαί ἔστιν, 
ὅστε εἰπεῖν ἑβραίων, φέρε εἰχιεῖν, φωνὴν, ἢ ἑλλήνων 
i ᾿Ἐὰν ἀναβῆς ἐπὶ τὸν σωτῆρα, καὶ εἴδης αὐτὸν 

üyoy ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεὸν, ὄψει, ὅτι οὐκ ἐπίσταται 
λαλεῖν. ᾿Εὰν δὲ χαὶ ater. gione; συγχρίνῃς &v- 
ϑρώπων queden, χαὶ εἴϑης, ὅ ὅτι οὗτος μείζων ἐστὶ xc 
ἐγγέλων, ὡς ἐμαρτύρησεν ἐν τὴ πρὸς Εβραίους ὁ ἀπό- 
στολος ἐπιστολῇ 7), ἐρεῖς, ὅτε χαὶ τῆς ἀγγέλων γλώσσης 
w ἦν, ὅτε ϑεὸς ἦν λόγος πρὺς τὸν πατέρα, Mav- 
ϑάγει οὖν, χαὶ οἱονεὶ ἀναλαμβώνει ἐπιστήμην οὐ με-- 
γάλων, ἀλλ᾽ ὑποδεεστέρων, καὶ μιχροτέρων. Καὶ ὥσπερ 





v) Cfr. Matth. VII, 22. ?) Cfr. Matth. VII, 23. 
εἰ 7?) Matth. ὙΠ, 23. — *) Cfr. I Cor. XIV, 38. 

*) Edd. H. et Rh. ὐπὸ τοῦ ϑεοῦ; "Eoti xà. 

^) Jerem. 1, 6. 7). Cfr. Hebr. I, 4. 5. 
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μανϑάγω, βιαζόμενος ἐμαυτὸν ψελλίζειν, ὅτε παιδέοες 
διαλέγομαι" — οὐ γὰρ ἐπιστάμενος παιδιστὶ, ἵν᾿ οὕτως 
εἴπω, λαλὲῖν, βιάζομαι τέλειος ὧν" --- οὕτως καὶ ἐν rij 
μεγαλειότητε τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ τυγχάνων, οὐ λαλεῖ 
ἀνθρώπινα; οὐκ οἶδὲ φϑέγγεσϑαι τοῖς κάτω. Ὅτε δὲ 
ἔρχεται εἷς σῶμα ἀνθρώπινον, λέγεν κατὰ τὰς ἀρχάς" 
οὐκ) ἐπίσταμαι λαλεῖν, ὅτι veoregog ἐγώ εἰμι" ** 
νεώτερος δὲ did τὴν γένεσιν τὴν σωματιχὴν, πρεσβύ-- 
τερὸς δὲ χατὰ τό" ,,πρωτότοχὸς ?) πάσης τῆς χτίσεως " *' 
γνέώτερος, ὅτι ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἦλθε, καὶ 
ὕστερον τῷ βίῳ ἐπιδεδήμηκε. .4éyté οὖν τό" .. οὐκ 5) 
ἐπίσταμαι λαλεῖν" * οἶδά tuve μείζονα τοῦ λαλεῖν, οἶδά 
τινὰ μείζονα τοῦ φϑόγγου τούτου τοῦ ἀνϑρωπίνου. 
Θέλεις μὲ λαλεῖν ἀνθρώποις; Οὔπω διάλεκτον ἀγϑρω- 
πίγην ἀνείληφα, ἔχω διάλεκτόν σου τοῦ *) ϑεοῦ, λόγος 
εἶμί σὸυ τοῦ ϑεοῦ, σοὶ οἶδα προσδιαλέγεσϑαι, ἀνϑρώ-- 
ποις ,,00x ἐπίσταμαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερός εἰμι." 


9... Καὶ 5) λέγει χύριος" μὴ λέγε, ὅτι νεώτερός εἶμι, 
ὅτι πρὸς πάντας, oUg ἐὼν ἐξαποστείλω Ot, πορεύσῃ.“ 
Οὕτως ἐχτείνει τὴν χεῖρα, ἅπτεται τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
δίδωσι» αὐτῷ λόγους, καὶ δίδωσιν αὐτῷ λόγους διὰ 
τὰς βασιλείας, Vy ἐχριζώσῃ. Οὐ χρείαν δὲ εἶχεν ἔχρι-- 
ζούντων λόγων, ὅτε ἦν iv πατρὶ, οὐ χρεέαν εἶχέ ἑατα- 
σκαπτόντων λόγων, xoi χαϑαιρούντων τὰ χείρονα" οὐδὲν 
γὰρ ἦν ἄξιον κατασχαφῆς ἐχεῖ, οὐδὲν ἦν ἄξιον ἔχριζώ-- 
σεως. Μέγα οὖν ἔστιν, ὡς τό" ,,00x 5) οἶδα ὑμᾶς, ὅτε 
ἐργάται ἔστε ἀνομίας "““ οὕτως ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγό-- 
μενον, διὰ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δόξης αὐτοῦ" 


1) Jerem. I, 6. 3) Cfr. Coloss. I, 15. 

3) Jerem. 1, 6. 

4) Huet. non absque jure in notis: ,,Eradendum vi- 
detur hoc et quod statim sequitur: τοῦ ϑεοῦ, utpote 
peregrinum, quodque Hieronymus non agnoscit.'* 


5) Cfr. Jerem. I, 7. $) Cfr. Luc, XIII, 27. 
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ἴσον γοῦν δυνάμενον τῷ" .. οὐχ ἐπίσταμαι λαλεῖν &y- 
— ϑρώπιενα" “ὁ τόν ,,00x!) ἐπίσταμαι λαλεῖν. € 
ον 10. Εἴτε δὲ πρὸς τὸν “Ἱερεμίαν, εἴτε πρὸς τὸν σω- 
- πῆρα λέγεται" ,,A00 *) τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπί- 
ὅταμαέ σε“ ἀναγνοὺς τὴν γένεσιν, χαὶ τηρήσας τὰ 
εἰρημένα περὶ τῆς χτίσεως τοῦ κόσμου, εὑρήσεις, ὅτε ἡ 
γραφὴ πάνυ διαλεχτικώτατα οὐκ εἶπεν" ..ὅτι 5) πρὸ τοῦ 
μὲ ποιῆσαέ σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε.“ Ὅτε μὲν γὰρ 
ὁ xar εἰχόνα ἐχτίζετο, εἶπεν ὁ ϑεός". «ποιήσωμεν *). 
ἄγϑρωπον κατ᾿ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν. ἡμετέραν.“ Οὐκ 
εἶπεν,, πλάσωμεν.““ Ὅτε δὲ ἔλαβε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 
οὐ πεποίηχε τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλ᾽,, ἔπλασε") τὸν ἄν-- 
ϑρωπονγ"" καὶ ἔϑετο ἐν τῷ παραδείσῳ τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν ἔπλασεν, ἐργάζεσθαι. αὐτὸν, καὶ φυλάσσειν. Εἰ 
δύνασαι, ὅρα διαφορὰν ποιήσεως, ὅτι ὁ λέγων κύριος 
ἡρὸς τὸν εἴτε Ἱερεμίαν, εἴτε πρὸς τὸν. σωτῆρα, οὐκ εἶπε" 
52909) τοῦ μὲ ποιῆσαί σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε" “ 
τὸ γὰρ ποιούμενον, οὐχ ἐν χοιλίᾳ γένεται, ἀλλὰ τὸ 
πλασσόμενον. ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς, τοῦτο ἐν κοιλέᾳ 
χείζεται. «Πρὸ τοῦ με. πλάσαι σε ἔχ κοιλέας, ἐπέ-- 
σταμαί σεις Εὴ πάντας ἠπίστατο ὁ κύριος, πῶς λέγει 
τό; s ἐπίσταμαί) oc ἐπεὶ πάντας ἠπίστατο ὁ χύριος; 
dextÉov γὰρ ὡς ἂν ὥς τι ἐξαίρετον ἔλεγε τῷ Ἱερεμίᾳ 
τό" s ἐπίσταμαί) σε.“ Οὐκοῦν ὡς διαφέροντας ἐπί- 
τ }} Jerem. I, 6. ?) Jerem. 1, 5. 
3) Cfr. Jerem. I, 5. 4) Cfr. Gen. I, 20. 

3) Cfr. Gen. 1I, 7. 9) Cfr. Jerem. I, 5. 

7) Jerem. 1, 5. - 

. 8) Edd.H. et R. in textu: ,,0/x ἐπίσταμαι λαλεῖν,“ 
H. tamen in notis: ,,et Hieronymus, et sententia ipsa re- 
damant huie lectioni. Lege: ἐπίσταμαί Gc. Idem ad 
marginem, R. in notis: ,,lege cum Hieronymo: ἐπίσταμαί 
06," — Cfr. Jerem. I, 5 

3) Edd. H. et R. in textu: ,,ei ἐπέσταμαί σε," H. 


lamen ad marginem: scrib. ἐπίσταμαί σε.“ — Cfr. 
Jerem, 1, 5. 
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σταταὶ ὃ ϑεὸς, τοὺς ἀξίους τῆς γνώσεως αὐτοῦ 2níota— 


ται ὃ ϑεὸς, xül ἔγνω χύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ; τοὺς “δὲ 
evititi οὐχ ἐπίσταται ὃ ϑεὸς, ὡς οὐδὲ ὃ σωτὴρ; λέ- 
γῶν" ἊΣ οὐδέποτε) ἔγνων ὑμᾶς.“ Ἡμεῖς dv Samos 
ὄντες, ὅσον πρύχόπιτόμεν" χρίνομέν τινα, ἄξια ὄντα τοῦ 
ἐπίοτασϑαι ἡμᾶς αὐτά. Καί τινὰ οὐδὲ ἀκούειν ϑέλο-- 
μεν, ἵνα ui] αὐτὰ ἐπιστώμεϑα, μηδὲ εἰδῶμεν" τινὰ δὲ 
ϑέλομεν᾽ ἐπϊότασϑαι. El δὲ τῶν ὅλων ϑεὸς οὐ ϑέλει 
ἔπίστασϑαὶ τὸν Φαραὼ, οὐ ϑέλει ἐπέστασϑαι τοὺς Ai— 
γυϊτίους, οὔκ εἰσὶν ἄξιοι τῆς ἐπιστήμης τοῦ ϑεοῦ: Μωυσῆς. 
δὲ ἄξιος, χαὶ 3} ἐχτὸς τῶν προφητῶν τηλιχοῦτος. Πολλὰ — 
σὲ δεῖ" κατορϑῶσαι, ἵνα ὁ ϑεὸς ἀξιοῖ σὲ ἐπίστασϑαι, 
Τὸν" μὲν yüg Tego πρὸ toU πλάσαι ἐν xoig ἐπέ-- 
στατο "ἄλλον ϑὲ ἄρχεταὶ ἐπίστασϑαι τριάχοντα ἔτη. ye- 
γονόϊα, ἄλλον 5) τεσσαράκοντα ἔτη, γεγονότα. ᾿" «Ἱόγοι 
ϑεὸδ᾽ ἐϊσιν" ἀπόβδητοι" περὶ μὲν οὖν. τοῦ σωτῆρος οὐ 
ξητοὐμενοὶ; περὶ δὲ τοῦ Tegegríov leis μαι ἐπι-- 
ὀὐαδιυθῥ δεόμενοι. | ΘΟ Q1 

^41. Πῶς" λέγει" 5,7100 a τοῦ μὲ πλάσαι σὲ ly xoi 
Ke ἐπίσταμαί σε" xal πρὸ τοῦ σε ἐξελϑεῖν ἐχ μήτρας, 
ἡγίαχά 08; Ὁ ϑεὸς ἑαυτῷ ἁγιάζει 5) τινάς. Τοῦτον 
οὐ περιέμεινεν, ἵνα ἐλϑόγτα εἰς γένεσιν ἁγιάσῃ, ἀλλὰ 
πρὺν ἐξελθεῖν ἔκ μήτρας ἤδη ἡγίασεν. "Ev ἐπὶ τὸν 
σωτῆρα ἀναφέρης, οὐ χαλεπὸν εἰπεῖν; ὅτι πρὶν ἐξελϑεῖν 
ἐχ μήτρας ἡγίασται. 

12. »" Προφήτην 6) "εἰς ἔϑνη τέϑεικά σε Τήρησον 
ἐν τοῖς ἑξῆς», ὅτι ᾿χελεύεται προφητεῦσαι ἐπὶ πάντα τὰ 


" 


.!) Matth. VII, 23. 
| 4); Legebat. Hieronymus. xci εἴ τις τῶν προφητῶν 
dn. 4:quae lectio. hodierna potior videtur.  Ruaeus. 


τὴ 8) Deest, 10» * in. edd. H. et B., R. tamen. in 
notis: ,,ante τεσσαράχοντα librariorum i inobitá omissa est 
vk AA. 0x s, quae necessaria, est. . 
19 3)-Jerém» Γ᾽ ὃν 5?) Ed. "meri Ere l 
9) Jerem. 1, 5. 








- HomirrA 1. 121 


ἔϑνη, τῇ dili, τῇ “Ι΄αμάσχῳ, τῇ Μωάβ. Καὶ ἔχομεν, 
ὅτεπεροεφήτευσεν ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ὡς πρὸς τὸ ῥη- 
τόν" ,,ὅτι' ? 'προιήτην eig ἔϑγη τέϑειχε oc πρὸς ἐκεῖνον" 
ἕως δὲ πρὸς ἀναγωγὴν, ἐὰν μὲν ἐπὶ τὸν Ἱερεμίαν, προ-- 
εἰρήχαμεν. ᾿Εὰν δὲ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος; τί δεῖ καὶ λέγειν; 
Οὗτος ἀληϑῶς ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη προεφήτευσεν" ἔστε 
γὰρ ὥσπερ ἄλλα μυρία, οὕτως χαὶ προφήτης. Ὡς ἔστιν 
ἀῤχιερεὺς, ὡς ἔστι σωτὴρ; ὡς ἔστιν ἰατρὸς, οὕτως καὶ 
“εροφήτης. ΜἩοωύυσῆς γοῦν προφητεύων περὶ αὐτοῦ, οὐχὶ 
περοιρήτην μόνον; ἀλλὰ ἐξαιρέτως εἶπεν εἰπών" ., πῤο-- 
qiiem 5) x τῶν ἀδελφῶν σου ἀναστήσει ὑμῖν ipto 
ὃ 9:06, ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ ἀκούετε. Καὶ ἔσται, ὃς ἂν μὴ 
ἀκούσῃ τοῦ προιρήτου ἐχείνου, ἐξολοϑρευϑήσεται ἐχ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ: Οὗτος οὖν ἐστιν, ὃς προφήτης εἰς ἔϑνη 
τεϑειμένος, καὶ ἔλαβε χάριν ἀπὸ ϑεοῦ ἐχχυϑεῖσαν ἐν 
τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ, ἵνα μὴ μόνον, ὅτε παρῆν τῷ σώ-- 
poen, ἀλλὰ χαὶ νῦν, ὅτε πάρεστι δυνάμει, χαὶ τῷ πνεύ-- 
ματι προφητεύῃ 5) ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ὥστε ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐϑνῶν ἀνύειν αὐτοῦ τὴν. προφητείαν, καὶ ἕλχειν 
ἀνθρώπους ἐπὶ σωτηρίαν. 

c5 39. y, Καὶ 9) εἴπα" ὁ ὧν. ϑέσποτα χύριε, Ἰδοὺ, οὐκ 
ἐπίσεαμαι λαλεῖν, ὅτε γεώτερος ἐγώ εἰμι. Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς μέ" μὴ λέγε, ὅτι νεώτερος ἐγώ. εἰμι, ὅτι 
 7tQ0c πάντας, οὃς ἐὰν ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ.“ IIoÀ- 
λάχις εἴπομεν, ὅτι ἔστι χατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον εἶναι 
παιδέον, züy. ἐν γεροντιχῇ,τις 7 ἡλικέᾳ σώματος" ἔστι δέ 
ποτε χατὰ τὸν ἔξω ἄνθρωπον, εἶναι παιϑίον" χατὰ δὲ 
τὸν ἔσω ἄνϑρα, γέροντα. Τοιοῦτος ἦν ὁ Ἱερεμίας, ἤδη 
ἔχων τὴν χάριν ἀπὸ ϑεοῦ ἔτι ὧν ἐν τῇ τοῦ παιδίου 
ἡλιχίᾳ κατὰ τὸ σῶμα. “1ιὁὸ φησιν αὐτῷ ὁ κύριος" ,,μὴ 5) 
λέγε, ὅτι »εώτερος ἐγώ εἶμι.“ Σημεῖον δὲ) τοῦ μὴ 


^ 


WoW ΤΊ 
b qas ἢ} 


3) Jerem. 1,5... 2) Deut. XVIII, 15. coll. 19. 20. 
3) Edd. Huet. προζρητεύει.“ *) Cfr. Jerem. 1, 6. 7. 
-* 19) Jerem. 1,7. ' 5) Edd. Huet. ,,z«i τοῦ.“ 
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εἶναι αὐτὸν νεώτερον, ἀλλ᾿ ἄνδρα τέλειον, τό" ,,1Q06!) 
πάντας, oUg ἐὰν ἐξαποστείλω Gt, πορεύση" καὶ χατὰ 
πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωμαέ σοι, λαλήσεις. Mr, φοβηϑῆς 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.“ Οἶδὲέν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὅτι 
οὗ πρεσβεύοντες τὸν λόγον κινδυνεύουσιν By τοῖς &xoU— 
ουσιν-. ᾿Ελεγχόμενοι γὰρ μισοῦσιν αὐτοὺς, ἐπιπλησσό- 
μενοι διώχουσι. Πᾶν ὁτιοῦν πάσχουσιν οἱ προφῆται" 
οὐχ} ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ Ἰδίᾳ πατρέδι, 
xci τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ.“ Καὶ) πρώην ἐμνημονεύομεν" 
οἶδεν οὐ μόνον ϑεὸς πέμπων τὸν προφήτην; ὕσους κιν-- 
δύνους ἀναδέξεται, ἀλλὰ χαὶ λέγει αὐτῷ" ,,u1] *) φοβη-- 
ϑὴς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι μετὰ σοῦ εἶμι, τοῦ ἐξ- 
αἱρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.“ “4 πέπονθεν Ἱερεμέας, 
ἀναγέγραπται. Εἷς λάκκον βορβόρου βέβληται, ἔμεινεν 
ἐχεῖ, μόλις ἄρτον ἐσϑίων πολλὰς ἡμέρας, καὶ ὕδωρ 
μόνον πίνων. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία, ἃ πέπονθεν, ἡ προ- 
φητεία αὐτοῦ δεδήλωχεν. ,,Tíva?) τῶν προφητῶν οὐχ 
ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν ;““ εἴρηταί πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαΐ- 
ovc. Καὶ ἀναγχαῖόν ἔστι τοὺς ϑέλοντας ζὴν εὐσεβῶς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, πάντως ὑπὸ δυνάμεων ἀντικειμένων, 
δὲ ὧν εὑρίσκουσι, σχευῶν διώχεσϑαι. Διὰ τοῦτο μὴ 
ξενιζόμενοι οἱ διωκόμενοι πάντα πραττέτωσαν, μόνον 
εὐχόμενοι, ἕνα ἀδίκως διώχωνται 9) , χαὺ μὴ δικαίως, μὴ 
δὲ ἀδικίαν, μὴ δὲ ἁμαρτίαν, μὴ διὰ ἡλεονεξίὰν. "Eàv 
δὲ διώχηταί ποτέ τις διὰ δικαιοσύνην. καὶ ἀκουέτω 
τοῦ" .υ μαχάριοξ ἔστε, ὅταν ὀνειδίζωσιν ὑμᾶς, καὶ 
διώχωσι. “Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτως γὰρ ἐδίωξαν. τοὺς προ- 
φήτας τοὺς πρὸ UO, 








!) Jérem. I, 7. 8. 3) Cfr. Marc. VI, 4. 

3) H. et R. in notis: , legebat Hieronymus: οὗ xal 
πρώην ἐμνημονεύομεν" quod verum est." 

4) Jereim..]; 8. 5) Act. VII, 52. 

$) Edd. Huet. ,»δεώχογνται.“ ") Cfr. Matth, V, 11. 12. 
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οὐ 44. , Ὅτι.) μετὰ σοῦ εἰμι, τοῦ ἐξαιρεῖσϑαί σε, λέγει 
κύριος. Καὶ ἐξέτεινε χύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς μὲ, 
καὶ ἥψατο τοῦ στόματός μου, καὶ εἶπε χύριος πρὸς μέ." 
Τήρει διαφορὰς Ἱερεμίου καὶ Ἠσαΐου. Ὁ ᾿Ησαΐας φησίν" 
»»ἀχάϑαρτα ?) χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀχάϑαρτα χείλη 
ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ" χαὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαὼϑ' εἶ- 
δον τοῖς ὀφθαλμοῖς uov.* Καὶ ἐπεὶ ἐξωμολογήσατο 
οὐχ ἔχων ἔργα ἀκάϑαρτα, ἀλλὰ μόνον ῥημάτια" -- 
μέχρι γὰρ τούτου ἁμαρτωλὸς ἦν ---" οὐκ ἐξέτειγε κύριος 
τὴ» χεῖρα αὐτοῦ, Τὸ) δὲ ἕν τῶν Σεραφὶμ ἥψατο τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ τῶν χειλέων αὐτοῦ, καὶ εἴπεν" ., ἐδοὺ 4), 
ἀφήρηχα τὰς ἀνομίας σου." Ἐπειδὴ οὗτος ἡγιάσϑη 2x 
μήτρας, οὐ λαβὶς αὐτῷ πέμπεται, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου ἄνϑραξ᾽ — οὐχ εἶχεν οὐδὲν ἄξιον τοῦ πυρός" — 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ χεὶρ τοῦ χυρίου ἥψατο αὐτοῦ. Διὸ λέγει" 
»»ξξέτεινε 5) κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς μὲ, καὶ ἥψατο 
τοῦ στόματός μου. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς μέ" ἰϑοὺ, 
δέδωκα τοὺς λόγους μου tlg τὸ στόμα σου. ᾿Ιδοὺ, κα-- 
ϑέσταχέ σὲ σήμερον ἐπὶ ἔϑνη καὶ βασιλείας, ἐκριζοῦν."- 
Τίς) οὕτως μαχάριός ἐστιν, ὡς τὰς βασιλείας πολλὰς 
οὔσας, ἃς δείκνυσιν ὁ διάβολος, βασιλείας οὔσας ϑυνά- 
μξων ἀντιχειμένων, βασιλείας κατὰ τὰς ἁμαρτίας, ἔχρι-- 
ζοῦν τοῖς διδομένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λόγοις; Γέγραπται 
ydg* ,, Ἰδοὺ), δέϑωχα τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα 
σου. ᾿Ιδοὺ, χαϑέσταχά os σήμερον ἐπὶ ἔϑνη καὶ βασι-. 
λείας, ἐχριζοῦν 5). Ὥσπερ δὲ βασιλεῖαί εἶσιν, οὕτως 


1) Cfr. Jerem. I, 8. 9. ?) Jesai. VI, 5. 
8) Edd. H. et R. in notis: ,,legebat Hieronymus: 

710? ἕν τῶν Σεραφίμ. Quod verum ést, et ex Jesai. 
Vl, 6. satis constat.* — Equidem lectionem non turbarim. 

4) Cfr. Jesai. VI, 7. 5) Jerem. I, 9. 10. 

- 8) Edd. H. et R. in textu: » Τίς οὗτος μακάριός 
ἔστιν, ὃς τάς“ xrÀ., eaedem tamen in notis: »lege: Τίς 
οὕτως μακάριός ἐστιν, ὡς τάς * xtA. 

7) Cfr. Jerem. I, 9. 10. 
5) Deest. ,, ἐχριζοῦν ** in edd. H. et R. 
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xui ἔϑνη" oiov, βασιλεία ἐστὶ τῆς πορνείας, ἔϑνη τῆς 
πορνείας. Ἑχάστη πορνεία μία βασιλεία ἐστίν" αὐτο-- 
γενιχὸν ἁμάρτημα τῆς πλεονεξίας καὶ τῆς ἀποστερή- 
σεως. Καί εἰσι πολλαὶ βασιλεῖαι. μὲν τοῖς πολλὰ εἴδη. 
ἔχουσιν ἁμαρτημάτων. Εἶτα xe ἕχαστον τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν νόει μοι τὰ ἔϑνη τὰ ὑπὸ τὴν βασιλείαν, ὡς 
εἰπεῖν, ὅτε ὁ δεῖνα ἔχει ἔϑνη πολλὰ τῆς βασιλείας τῆς 
χατὰ τὴν ἀποστέρησιν, τῆς χατὰ τὴν καταλαλίαν, τῆς 
χατὰ τὴν ὀργήν. Ἔργον ἐστὶ τῶν λόγων τοῦ ϑεοῦ ἐπὲ 
ἔϑνη. καὶ βασιλείας ἐξαποσταλέντων ἐκριζοῦν καὶ κατα- 
σχάπτειν. - Ἐχριζοῦν τινα ἐδίδαξεν ὁ σωτὴρ λέγων" 
πᾶσα") φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐ- 
ράγνιος, ἐκριζωϑήσεται.“ Ἔστι τινὰ ἔνδον ταῖς") ψυχαῖς, 
ἃ οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος". πάντες γάρ. oi 
διαλογισμοὶ οἱ πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, κλοπαὶ, ψευδο-- 
μαρτυρίαι, βλασφημίαι, φυτεῖαί εἶσι πεφυτευμέναιε οὐχ 
ὑπὸ τοῦ οὐρανίου πατρός. Εἰ ϑέλεις δὲ ἰδεῖν, τένος 
εἰσὶ φυτεία 3) οἱ τοιοῦτοι διαλογισμοὶ, ἄχουε, ὅτε ὁ 
ày990g*) ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν; ὁ ἐπιβπαοαξα τὰ 
ζιζάνια μέσον 5) τοῦ σίτου. ᾿Εφέστηχεν οὖν ὁ ϑεὸς “ἔχων 
τὰ σπέρματα, καὶ ὁ διάβολος. ᾿Εὰν δίδωμεν τόπον τῷ 
διαβόλῳ, ὁ ἐχϑρὸς ἐπισπείρει φυτείαν, ἣν οὐκ. ἐφύτευ-- 
σεν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος, πάντως ἐχριζωϑησομένην". ἐὰν 
μὴ ϑίδωμεν 5) τόπον τῷ διαβόλῳ, ἀλλὰ ϑίδωμεν τόπον 
τῷ ϑεῷ, χαίρω»: ὁ ϑεὸς σπείρει τὰ qnéouate αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ ἡγεμονικὸν ἡμῶν. Μὴ νόμιζε τοίνυν τὸν Ἱερεμίαν 
σχυϑρωπόν τι εἰληφέναι δῶρον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ" ὅτε χα- 





!) Matth. ΧΥ͂, 13. 

2) H. et R. in textu: ,,Te/c ψυχαῖς t iidem tamen, 
ille ad marg., hic in notis: "lege: τῆς ψυχῆς." : 

3) Edd. Huet. ,,φυτεῖαι.“. 4) Cfr. Matth, XII, 25. 

5) H. et R. in textu: » μέσον y iidem tanien ille 
ad marg., hic in notis: » lege: ἀνὰ μέσον.“ — Cfr. 
Matth, XIII, 25. 

6) Ed, Ruaei: δέδομεν. 
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ϑίσταται ἐπὶ ἔϑνη χαὶ ἐπὶ βασιλείας 1), ἐχριζοῦν. ᾿4γα- 
ϑὸς ὃ ϑεός ἔστι διὰ τῶν λόγων ἐχριζοῦν τὰ φαῦλα, 
τὰς ἐχϑρὰς βασιλείας τῶν οὐρανῶν τῇ βασιλείᾳ, τὰ 
πολεμικὰ ἔϑνη τῷ ἔϑνει τῷ τοῦ ϑεοῦ ἐχριζοῦν καὶ 
χατασχάπτειν. 

᾿ 45. Ἔστι τις οἰχοδομὴ διαβόλου" ἔστι τις οἰχοδομὴ 
τοῦ ϑεοῦ. Ἢ ἐπὶ τὴν ἄμμον, οἰχοδομὴ τοῦ διαβόλου 
ἐστίν" ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ ἐστήριχται ἑδραίῳ xc βεβαίῳ χαὶ 
jvoufvo. 'H δὲ") οἰχοδομὴ ἡ ἐπὶ τὴν πέτραν, τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. Ὅρα; τί λέγεται τοῖς τοῦ ϑέεοῦ",, ϑέοῦ 3) 
γεώργιον, ϑεοῦ οἰχοδομή ἔστε.“ Οἱ λόγοι τοίνυν τοῦ 
ϑεοῦ ..ἐπὶ 4) ἔϑνη καὶ βασιλείας εἶσιν, ἐχριζοῦν, καὶ 
χατασχάπτειν, χαὶ ἀπολλύειν.“ ᾽Εὰν ἐχριζωϑὴ μὲν, μὴ 
ἀπόληται δὲ τὸ ἐχριζωϑέν. Ἐὰν κατασχαφῇ uiv; οἱ 5) 
δὲ λίϑοι τῆς —nÀ μὴ ἀπόλωνται; ἐστὶ τὸ κατα-: 
σχαιρέν. “Ἔργον οὖν ἐστι τῆς ἀγαθότητος τοῦ ϑεοῦ, 
μετὰ τὸ ᾿ἐχριζῶσαι ἀπολέσαι τὸ ἐξεῤδιζωμένον " μετὰ τὸ 
χαϑελεῖν ἀπολέσαι τὸ χαϑηρημένον. ᾿ἀνάγνωθε ἔπι-: 
μελῶς ἐπὶ μὲν τῶν ἀπολλυμένων καὶ ἐχριζωμένων, πῶς 
ἀπόλλυνται τὰ τοιαῦτα" , 109) δὲ ἄχυρον κατακαύσατε 
πυρὶ ἀσβέστῳ.““ Καί" ,, δήσατε 1) δέσμας τὰ ζιζάνια, 
χαὶ παράδοτε αὐτὰ πυρί.“ Οὕτως μετὰ τὸ ἐχριζοῦσϑαι 
ἀπόλλυται. — Ei ϑέλης ἰδεῖν xol μετὰ χκαϑαίρεσιν τὰ 
ἀπολλύμενα τῆς οἰχοδομῆς τῆς ὕλης τῆς φαύλης" χοῦς 
γίνεται ἡ οἰχία ἐχείνη, ἡ διὰ τὴν λέπραν 9) χκαϑηρη- 
μένη, χαὶ ἐχβάλλεται χοῦς γενομένη ἔξω τῆς πόλεως, 





b. hU: Edd. Huet. male: βασιλείας, ἐχριζοῦν ἀγαϑὸς ὃ 
ϑεύός. Ἔστι διὰ τῶν xA, 


3) Edd. Huetii: χαί. 3) Cfr, I Cor. III, 9. 


POR Cfr. Jerem. T, 10. — Edd. H. et R.- constanter : 
ἀπολλύειν. 


5) H. et R. in textu: ,,of λέϑοι ,** iidem tamen, ille 
ad Inarg., hic in notis: »lege: οἱ δὲ λέϑοι."" 


5) Cfr. Matth. HT, 12. 7) Cfr. Matth. XIII, 90, 
8) Cfr. Levitic. XIV, 32. seqq. 


126 OniGENIS IN. JEREMIAM 


ive μηδὲ λίϑος ἦ μένων" ὁμρέῳς τῷ !) ,. 06?) πηλὸν 
πλατειῶν λεανῶ αὐχούς“ Zsi γὰρ μηδαμῶς συνεστά-- 
ναι τὰ χείρονα" χατεσχάφη δὲ, ἵνα μὴ οἱ λέϑοι ἔστωσαν 
χρήσιμοι πρὸς τὴν ἄλλην οἰκοδομὴν, ἣν δύναται. οἶχο-- 
δομεῖν ὃ πονηρός" ἐξεῤῥιζώϑη, μὴ πάλιν ix τῶν ἐξ- 
εῤῥιζωμένων εὕρῃ σπέρματα, ἵνα ἐπισπείρῃ πάλιν τὰ 
ζιζάνια. Πάντως γὰρ ἔχων τὰ σπέρματα τῶν ζιζανίων, 
ἐπέσπειρεν αὐτά. Διὰ τοῦτο δήσατε 3) τὰ ζιζάνια, καὶ 
καταχαύσατε αὐτὰ πυρὶ, ἵνα μετὰ τὸ ἐχριζωϑῆναι ἀπό-- 
ληται, καὶ μετὰ τὸ κατασχαφῆναι ἡ τοῦ διαβόλου. οἶχο-- 
δομὴ ἀπόληται. 

16. ᾿4λλ᾿ οὐκ ἐν τούτοις ἵστανται οἱ Nie TOU 
ϑεοῦ, ἐπὶ τῷ ἐχριζοῦν, καὶ κατασχάπτειν, χαὶ ἀπολ- 
λύειν" ἔστω γὰρ ἐξεῤῥιζωμένα &m ἐμοῦ τὰ φαῦλα, 
χατασχαφέντα τὰ χείρονα, Tí μοι ὄφελος, ἐὰν μὴ ἀντὶ 
τῶν ἐκριζωϑέντων καταφυτευϑὴ τὰ κρείττονα; Τί uoi 
ὄφελος, ἐὰν μὴ ἀντὶ τούτων ἀνοιχοδομηϑῇ τὰ ϑιαιρέ-- 
ροντα; Διὰ τοῦτο OL τοῦ ϑεοῦ λόγοι ποιοῦσι πρῶτον 
ἀναγκαῖα, τὸ ἐχριζοῦν, x«l χατασχάπτειν, καὶ ἀπολ-- 
λύειν τὰ φαῦλα. ΜΜεϑὶ ἃ καὶ χαταφυτεύουσι τὰ xotír- 
rove, Καὶ ἀεὶ ἐν τῇ γραφῇ τετηρήχαμεν τὰ σχυϑρω-- 
ποφανῆ, ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσω, πρῶτα ὀνομαζόμενα, εἶτα 
τὰ δοχοῦντα εἶναι ἱλαρὰ, δεύτερα λεγόμεναι. τ Εγὼ.4) 
ἀποχτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω.“ Τίνα ἀποχτενῶ; Παῦλον 
τὸν προδότην») Παῦλον τὸν διώκτην. ., Καὶ 5) ζῆν ποι-- 
ἥσω *** fva γένηται Παῦλος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ. Χριστοῦ. 
Ταῦτα εἰ νενοήχεισαν οἱ ταλαίπωροι οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέ- 
σεων, οὐκ ἂν αὐτὰ συνεχῶς προέφερον ἡμῖν λέγοντες" 
ὁρᾷς ϑεὸν δ) τὸν τοῦ νόμου, πῶς ἔστιν ἄγριος xol 


| H. et R. in textu: 2165 * idem tamen, H. ad 
marg., R. in notis: lege: τῷ." 

?) Psalm. XVIIT, 42. (XVIL) 

3) Cfr, Matth. XIII, 30. ; 

1) Deut, XXXII, 39. 5) Deut. XXXII, 39. 

9) Edd. Huet. τὸν ϑεὸν τοῦ róuov.* 
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ἀπάνθρωπος, καὶ λέγει" ., ἐγὼ") ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν 
“ποιήσω; 5 Οὐ βλέπεις ἐν ταῖς γραφαῖς ἀπαγγελίαν 
ἀναστάσεως νεχρῶν; Ἢ οὐχ ὁρᾷς τὴν ἀνάστασιν τῶν 
νεκρῶν ἤδη προοιμιαζομένην χαϑ' ἕχαστον; Συνετά- 
 apuuev?) τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, xol Gvv- 
«Ρέστημεν αὐτῷ. Οὐχοῦν ἀπὸ σχυϑρωπότέρων uiv 
«φωνῶν, ἀναγχαίων δὲ ἄρχεται, οἷον 5)" ,,ἀποχτενῶ *)*€ 
 αἶτα ἀποχτείνας  ς, ci?) ζῆν ποιήσω" πατάξω, κἀγὼ 
ἐάσομαι"““ .,ὃν 5) γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παιδεύει" μαστι-- 
γοῖ δὲ πάντα viov, ὃν παραδέχεται“ Πρῶτον πατάσ- 
σει, καὶ μετὰ τοῦτο ἰᾶται" αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ 
var ἀποκαϑίστησιν. Οὕτω δὲ καὶ ἐνθάδε" | ,,ze9&— 
σταχά σε σήμερον ἐπὶ ἔϑνη καὶ βασιλείας, ἐχριζοῦν, 
καὶ χατασχάπτειν, καὶ ἀπολλύειν, καὶ ἀνοιχοδὸμεῦν, 
καὶ καταφυτεύειν.“ Πλὴν πρῶτόν ἔστιν ἐχεῖνα τὰ 
φαῦλα ἀφηρηϑῆναι8) ἀφ ἡμῶν" οὐ δύναται εἷς τὸν 
τύπον τῆς οἰχοδομῆς τῆς φαύλης olxodoutiv ὃ ϑεός. 
»Tíc?) γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ χαὶ ἀνομίᾳ; τίς χοι- 
γωνία φωτὶ πρὸς σχότος;“ Δεῖ τὴν καχίαν ix βάϑρων 
ἐχριζωθῆναι" δεῖ τὴν οἰχοδομὴν τῆς χαχίας χαταναλω-- 
ϑῆναι ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, ἕνα μετὰ ταῦτα οἱ λόγοι 
τοῦ ϑεοῦ οἱκοδομηϑῶσιν. Οὐ δύναμαι γὰρ ὅλως νοῆ-- 
σαι τὰ γεγραμμένα. /.,,I000 9), δέδωκα τοὺς λόγους 
μου εἰς τὸ στόμα σου.“ Τί geo: οὗ λόγοι; .,Ἔχρι- 
ζοῦν 1), χαὶ χατασχάπτειν,᾽ καὶ ἀπολλύειν.“ όγρι 


!) Cfr. Deut. XXXII, 39. 
2) Cfr. Rom. VI, 4. coll. Coloss. ΤΙ, 12. 
8) Edd. H. constanter: oye. 
sf) Gfr. Deut. XXXH, 39.5) Cfr. Dét: KNXUL, 39. 
$) Hebr. XII, 6. — ?) Jerem. T, 10. "ἢ 
5) H. e: R. in textu: » δηϑῆναι , f iidem tamen, H. 
ad marg., .R. in notis: ;,legendum: ἀφηφηϑῆναι." 
9) Cfr. ΠῚ Cor. VI, 14. 19) Jerem. I, 9. 
11) Jerem. 1, 10. 
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ἐχριζοῦσιν ἔϑνη, λόγοι κατασχάπτουσι βασιλείας ταύτας 
τὰς σωματικὰς xoi χοσμικὰς, ἀξίας.) λόγων χατα-- 
σχαπτόντων, ἀξίας) λόγων ἐχριζούντων. Νόει τὰ 
ἐχριζούμενα ὑπὸ λόγων, τὰ χατασχαπτόμενα ὑπὸ λύ-- 
yov. ρα 5) ἄρτι ἐν τοῖς λεγομένοις οὐκ ἔστι ϑύναμις, 
ἐὰν μὴ ὁ ϑεὸς διδῷ, χατὰ τό" ., χύριος 4) ϑώσει ῥῆμα 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ.“ «“ύναμις ἔκρι-- 
ζοῦσα, εἴ τις ἀπιστία, εἴ τις ὑπόκρισις, εἴ atc πονηρία, 
εἴ τις ἀχολασία. Ἔστι χατασχάπτουσα, εἴ που εἴδω-- 
λεῖον φχοδόμηται εἷς τὴν χαρδίαν, ἕνα ἐχείνου κατα-- 
σχαφέντος οἰχοδομηϑὴ ναὸς τοῦ ϑεοῦ, xci δόξα τοῦ 
ϑεοῦ εὑρεϑῆ ἐν τῷ ἀνοιχοδομηϑέντι vag , καὶ γένηται 
οὐχ ἄλσος, ἀλλὰ φυτεία παράδεισος) τοῦ ϑεοῦ. ὅπου 
ναὸς 5) τοῦ ϑεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" Q ἔστιν: ἡ. δόξα 
x«l τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 





Ὁμιλία δευτέρα 1). 

Εἰς τό" «(πῶς 9) ἐστράφης εἷς πικρίαν ἡ ἄμπελος ἡ ἀλ-- 
λοξρία; Ἐὰν ἀπροπλύνῃ ἐν νίτρῳ, καὶ πληϑύνης Gems; 
πόαν, χκεχηλίδωσαι ἕν ταῖς — σοὺ ἔναντι 5-5 
ἐμοῦ, “λέγει κύριος. oo s τ 

1. ,/0?) Θεὸς w^; à οὐκ ἐποίησεν, ᾽ οὐδὲ τέρπε: 

ται Py ἀπωλείᾳ ζώντων. "Exnot yàp εἷς τὸ ἑϊναὶ τὰ 


IutuM' 


1) Huet. ad marginem: ,,scrib. &£fog.* 

3) Huet. ad marginem: ,scrib. ἀξίως.“ .0.. (05 
8) Edd. H. et R. (ρα ἄρτι x14 0 200 0C 
4) Psalm. LXVIII, 11. (LXVII.) .... 


. ,S)-H. et R. in textu: ,. παράδεισος.“ lidem limón, 
H. ad marg., R. in notis: » lege: zeogdeKcoui m | 


3. Edd. Huet. » ὁ ναὸς τοῦ. ϑεοῦ.““ 

7) H. et R., uncis adjectis: juxta Hieronymum. XIII. 
8) Cfr. Jerem.. I1, 21. 22..1:, 1 o dL οἦἠϊ 

9) Cfr. Sap. Sàdom; 4; 13. 14. 





130 OmiGENIS IN JEREMIAM 


zug ἐν πᾶσι πρεσβύτερον τὸ xav εἰχόνα StoU, τῆς. εἰ-- 
χόνος τοῦ 1) χείρονος. ᾿Εφορέσαμεν. ἁμαρτωλοὶ ὄντες 
τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν μεταγνοοῦντες τὴν el- 
χόνα τοῦ ἐπουρανίου. Πλὴν 3) ἡ κτίσις γέγονε. κατ᾿. &- 
κόνα τοῦ ἐπουρανίου... ᾿Δἀπορεῖ οὖν ἐνθάδε πρὸς τὸὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐλεγχτικῶς λέγων ὁ λόγος" οοπῶς 3) ἐστρά-- 
qs. εἰς πιχρίαν. ἄμπελος ἡ ἀλλοτρέα; "Eyo yàp ἐφύ- 
τευσά. σε ἄμπελον, χαρποφόρον πᾶσαν ἀληϑινήν.““ Ἔν 
τοῖς περᾷ, τούτων λέλεχται, καὶ ἐπαναλαβὼν ὀλίγα πείσω 
ὑμᾶς, ὅτι ϑεὸς μὲν 4) χαλὴν ἄμπελον ἐφύτευσε τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχὴν, ἕχαστος δὲ σεραφεὶς γέγονεν. ἐναν-- 
τέος τῷ βουλήματι τοῦ χείσαντος.. ᾿Εγὼ"). δὲ ἐφύτευσά 
σε. ἄμπελον καρποφόρον πᾶσαν, οὐχ Pk μέρους, ἄλη- 
ϑινήν" οὐδὲ τὴν μὲν ἀληϑινὴν, τὴν δὲ ψευδῆ, ἀλλ᾿ ς,» ἐγὼ 5) 
' ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρποί(ρόρον πᾶσαν. ἀληϑινήν" “ 
οὐεῶς 1). ἐσεράφης"“ ἐμοῦ χτίσαντός σε πᾶσαν ἀληϑεινὴν 
ἄμπελον; σὺ «πῶς 5). ἐστράφης. εἰς maie ei te 
vag ἀλλοτρία ἄμπελος; 4 Ox 
2. Μετὰ ταῦτα ἴδωμεν") τό" dày 193 doré dv 
γίτρῳ, καὶ πληϑύνης σεαυτῇ πόαν, χεκηλίδωσαι ἐν ταῖς 
ἀδικίαις σου ἐναντίον ἐμοῦ, λέγει κύριος.““  ζάρὰ ᾧετό 
τις ἁμαρτήσασα ψυχὴ γίτρον λαβοῦσα, καὶ ἀποπλυνα- 
μένη νίτρῳ αἰσϑητῷ, ὅτι πέπαυται "}) τῆς κηλῖδος, xol 
παύεται τῆς ἁμαρτίας, ὑπελάμβανε δέ τις, πόαν ταύ- 
τη» τὴν ἀνατέλλουσαν ἀπὸ γῆς λαβὼν, καὶ ἀποπλυνά-- 
᾿ Ij TX 


.) B. et R. in textu: ,, 755,4 iidem tamen, H. d 
marg., R. in notis: ,lege: τοῦ χείρονος. s iT 

2) Ruaeus, H. duce, in notis: mutari velim maie 
in.,,z«9* qv, et expungi sequentia: ,,x«r' &lxove τοῦ 
ἐπουρανίου, “ quae superflua videntur et adulterina, 


?).Cfr. Jerem. 1I, 21. 4) Edd. Huetii: ug». 
| 5) Cfr. Jerem. 11, 21. $) Jerem. II, 21. 

7) Jerem. II, 21.. 85) Jerem, II, 21. 

9) Edd. H. perperam: ἔδομεν. 

1?) Jerem. II, 22. A Edd. Huet. pue 
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μενος, xal ἀποσμηξάμενος; ᾿Σαϑαρϑῆναι τὴν ψυχήν; 
Ὅτε "λέγεε ἐνταῦϑα ὁ λόγος t5 στραφείση ele πιχρίαν, 
zal γενομένῃ ἀλλοτρίᾳ ἀμπέλῳ" ,, ἐὰν ἀποπλύγῃ ἐν wi- 
TQ, καὶ πληϑύνῃς σεαυτῇ nO, αρλβέϑωδαν ly ταῖς 
ἀδικίαις δου ἐναντίον ἐμοῦ, λέγει χύριος.““ "ARA χρὴ 
εἰδέναι, ὡς ὁ λόγος πᾶσαν ϑύναμιν ἔχει" οὕτως ὁ λόγος 
ἔχει παντὸς φαρμάχου δύναμιν, καὶ παντὸς τοῦ zou 
Qitovzog ϑύγαμείς ἔστι, καὶ σμηχτικώτατος" Lv 1) γὰρ 
6 λόγος τοῦ ϑεδῦ, καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον."" Kc ὃ ἐὰν εἴπῃς, οὗ ἔστι 
χρεία, τοῦτό ἔστιν ἐν τῇ δυνάμει τοῦ λόγου. "Eotiv 
οὖν τὲς λόγος νίτρον, καὶ ἔστι τις λόγος πόα, ὅστις τοὺς 
τοιούτους δύπους χαϑαίρει λαληϑείς. Ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ 
τοιούτου λόγου, ὅστις ἐστὶ γέτρον, καὶ ἀπὸ τοῦ τοὶού-- 
Tov δὲ λόγου, 0c?) ἐστε πόα, οὐ πᾶσα ἁμαρτία ϑερα- 
πεύέται" ἀλλ ἔστιν ᾿ἁμαῤτήματα, οὐ δεόμενα vítpov, 
οὐδὲ πόας: ““έγεξαι πρὸς τὴν οἱομένην᾽ ἁμαρτήματα 
ἔχειν, ὡς δυνάμενα ἀποπλυϑῆναι ἐν νίτρῴ cl πόᾳ, 
τό" .,ξὰν 9) ἀποπλύνῃ iv γέτρῳ, xci πληϑύνῃς σεαυτῇ 
πόαν', κεχηλίδωσαι ἐναντίον ἐμὸῦ ἐν ταῖς ἀδικίαις σοὺ, 
λέγει κύριος, «^ Kol ὥσπερ τῶν τραυμάτων τινά ἔστιν, 
V μαλάγματε ᾿ϑερὰπεύεται ,, xol ἄλλα ἐλαίῳ 'ϑεραπεύε- 
τῶι, χαὶ ἀλλὰ δεῖται χαταδέσμου, καὶ οὕτως ὑγιάζεται" 
» ἄλλα df bon τραύματα, ἐφ᾽ oic λέγεται" ,00x*) ἔστι 
μάλαγμα, ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χἀταδέσμουξ" 
ἀλλὰ ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρμηναγν" δ 
οὕτως ἐστί τινα ἁμαρτήματα, LÀ Qui τὴν ψυχὴν, καὶ 
δεῖται ὃ ἄνϑρωπος ἐπὶ τούτοις τοῖς ἁμαρτήμασι͵ λόγου 
γέρα» λόγου πόας. Ἔστι δέ τινα ἁμαρτήματα, ἃ οὐχ 
οὕτως ϑεραπεύεται.. Οὐδὲ γὰρ ᾿δύπῳ παραβάλλεται. 
Διὰ τοῦτο τὰς διαφορὰς τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστάμε- 





———— 


501) Hebr: IV; 12. 
?) E4, R. sola: 6 ἐστι πόα. — , ?) Jerem. H;'22. 
3) Cfr: Jess. T, δ. 7. - à | 
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γὸς 0!) ἐν τῷ ᾿Ησαΐα κύριος ὅρα πῶς λέγει τό" ,.ἔχπλυ-- 
»μεῖ.3}) κύριος τὸν. δύπον τῶν υἱῶν χαὶ τῶν ϑυγατέρων 
Σιών" καὶ τὸ αἷμα, ἐχχαϑαριεῖ ἐκ μέσου αὐτῶν. πνεύ-- 
“ματι κρίσεως, καὶ πνεύματι καύσεως." El πρὸς ϑάνα- 
τὸν ἥμαρτες, πλὴν ἥμαρτες ἐν ῥύπῳ, ἐχπλυνεῖ ovy ὃ 
χύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν. καὶ τῶν ϑυγατέρων «Σιὼν, 
χαὶ τὸ αἷμα ἐχκαϑαριεῖ ἐκ μέσου αὐτῶν. Εἶπα. ἀντα-- 
πόδοσις. πρὸς μὲν τὸν ῥύπον πνεύματι χρίσεως" καὶ 
'δεόμεϑα οἱ πολλοὶ, ὅταν χείρονα ἁμάρτωμεν,. οὗ νέτρου, 
οὐδὲ τοῦ πλυνϑῆναι πόαν, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος. τῆς 
χαύσεως- "m iyagx 
J..4hi& τοῦτο ὁ ᾿Ιησοῦς βαπτίζει 3)... — τάχα νῦν 
εὑρίσχω τὸν λόγον, — ἐν 4). πνεύματι ἁγίῳ καὶ. πυρί" 
οὐχ) ὅτι τὸν, αὐτὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, ἀλλὰ 
τὸν μὲν ἅγιον ἐν τῷ πνεύματε ἁγίῳ" τὸν. δὲ μετὰ. τὸ 
πιστεῦσαι, μετὰ τὸ ἀξιωθῆναι ἁγίου πνεύματος, πάλιν 
ἡμαρτηχότα, λούει. ἐν. πυρί" ὡς μὴ τὸν αὐτὸν εἶναι 
Bennióutrov ὑπὸ Ἰησοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 
Ιαχάριος οὖν ὃ βαπτιζόμενος ἐν ἁγίῳ πργεύματι, xol 
μὴ δεόμενος βαπτίσματος τοῦ ἀπὸ πυρός. Τρισάϑλιος 
δὲ 5) ἐχεῖνος, ὅστις χρείαν ἔχει βαπτίσασϑαι τῷ πυρί-. 
Πλὴν ἀμφότερα ἔχει ὁ ᾿Ιησοῦς. .᾽Ἐξελεύσεται 1) γὰρ 
ῥάβδος ἐκ τῆς δίξης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνϑος x τῆς ῥίζης ἀνα-- 
βήσεται.““ Ῥάβδος ἐπὶ τοὺς κολαζομένους. - Θὕτως ὃ « 
ϑεὸς πῦρ) καταναλίσχον ἐστί. Καὶ ὁ ϑεὸς φῶς") ἔστι" 


!) Deest »9** in edd. H. 
3) Cfr. Jesai. IV, 4. ᾿ 3) Cfr. Luc. III, 16. 
. *) Edd. Huetii: ἐν τῷ πνεύματι. 

5) Desiderantur verba: «οὐχ ὅτι τὸν αὐτὸν ἐν πνεύ--: 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρί," in textu edd. Huetii, eaedem ta- 
men in notis: jista per typographorum. incuriam omissa  . 
sunt, sine quibus sensus constare non potest." 


$) Edd. Huetii: χαΐ, 

7) Jesai. Xl, 1. — Edd. Huctii male: ᾿Εξελεύσεσϑαι 
γάρ XTÀ« 

5) Cfr. Hebr. XIT, 29. 3) Cfr. 1 Joann. I, ὃ. 
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πῦρ χαταναλίόχον τοῖς ἁμαρτωλοῖς, φῶς τοῖς διχαίοις 
xal ἁγίοις. Καὶ "μακάριός ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστά- 
σει τῇ πρώτῃ" ὁ τηρήσας τὸ βάπτισμα τοῦ ἁγίου πνεύ-: 
ματος. Τίς ἐστὶν ὁ ἐν ἑτέρᾳ σωζόμενος ἀναστάσει; Ὁ 
δεόμενος βαπτίσματος, ὅταν ἔλϑῃ ἐπὶ τὸ πῦρ ἐκεῖνο, 
καὶ τὸ πῦρ αὐτὸν δοχιμάζη, χαὶ εὕρῃ τὸ πῦρ ἐχεῖνο 
ξύλα, χόρτον, καὶ χαλάμην, ὥστε αὐτὰ κατακαῦσαι. 
Zh& τοῦτο τούτων λεγομένων, ὅση δύναμις συναγαγόντες 
τοὺς λύγους τοὺς τῶν γραφῶν, εἰς τὴν καρδέαν ἀποτι-- 
ϑώμεϑα 1) αὐτοὺς, καὶ καί αὐτοὺς πειραϑῶμεν ζῇν, ἕνα 
δυνηϑῶμεν πρὸ τῆς ἐξόδου καϑαροὶ γενέσϑαι, καὶ ἕτοι- 
μάσαντες “εἷς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα ἡμῶν, ἐξελθόντες dv 
αὐτοῖς TOig ἀμυϑοῖς παραληφϑῆναι; xci ἐν Ἀριστῷ 

' ἮἾηδοῦ σωθῆναι, ᾧ ἔστιν ἡ δόξα xci τὸ χράτος dis τὸν 
"o vn αἰώνων. ul: 


PW τωι P —M 
Ὁμιλία τρίτη. 
he P4 ] i] 
Εἰς τό" ,,u4?) ἔρημος ἐγενόμην τῷ olx Ἰσραὴλ, ἢ 
u^ m γῆ χεχερσωμένη; * xol τὰ ἑξῆς. 
Δ. «ησὶν ὁ χύριος ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν ἀναγγνωσϑέντων 
Ἂς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἔρημος αὐτῷ οὐκ ἐγένετο, οὐδὲ 
γῆ χεχερσωμένη. "Τίς οὖν γενόμενος ἐν τῷ τόπῳ, οὐχ) 
ἄν ζητήσαι ἐξετάζων τὸ βούλημα τοῦ γεγραμμένου; 
Ἔστω, ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ οὐ γέγονεν. ἔρημος, οὐ γέ- 
yovtv iy τῷ ᾿Ισραὴλ γῆ κεχερσωμένη " ἄρα οὖν ἔρημος 
ἂς TT 
καὶ 1) Edd. Huet. » ἀποτιϑέμεϑα. ““ 
3) Jerem. 1, 31. 


..3} Sic habet - Cod. Vaticanus: at Cod; Scorialensis 
temque edd. EL in textu): ,,0/x αἰτήσῃ ἐξετάζων. - 
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γέγονεν ὁ κύριος. τῷ !) ᾿Ισραὴλ σήμερον, ἢ γῆ. χεχερσω-- 
μένη νῶν. «αὐτῷ dap; Ὅτι δὲ ὅτε τῷ ᾿Ισραὴλ ἦν. οὐκ 
ἔῤημος, οὐδὲ γῆ χεχερσωμένη, τοῖς ἔϑνεσιν ἦν ἔρημος, 
καὶ γῆ χεχερσωμένη" εἰ") γὰρ πᾶσιν ἀεὶ οὐκ ἔρημός 
ἐστι, καὶ πᾶσιν ἀεί ἐστι» οὐ γῆ κεχερσωμένη᾽ τίς χρεία 
τοῦτο ἰδίως ἡρὸς τὸν ᾿Ισραὴλ κατ ἐξαίῤετον λεχϑῆναι" 
»»ὴ ᾽). ἔρημος ἐγενόμην τῷ 4) οἴκῳ ᾿Ισραὴλ, ἢ γῆ κε- 
χερσωμένη; 5 142A. ἔστιν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰς χαϑολεχὰς εὖ-- 
ἐργεσέας τοῦ ϑεοῦ" εἶτα μετὰ τὰς καϑολικὰς εὐεργεσέας 
αὐτοῦ 5) ἐπὶ τὰς ἰδικὰς καταβαίνειν: i5» {Πυθα 

οῷ, Οὐδενὶ ἔρημός ἔστιν ὁ ϑεὸς, ἀνατέλλων τὸν ἥλιο» 
ἐπὶ πονηροὺς, καὶ ἀγαϑούς" οὐδενὲ χεχερσωμέγη yi] 9) 
ἔστι, βρέχων ἐπὶ δικαίους καὶ. ἀδίχους. . Πῶς. ἔρημος, 
ἀγατέλλων ἡμέραν, καὶ νύχτα elg ἀνάπαυσιν ποιῶν; Πῶς 
ἔρημος τὴν γῆν ποιῶν» χαρποφορεῖν; Πῶς ἔρημος ἕχαστον 
οἰχονομῶν χατὰ τὴν ψυχὴν, ἵνα λογικὸς ἦ, ἵνα ἐπιστή-- 
μὴν ἀναλαμβάνῃ, ἵνα γυμνάζηται τὸ 1) συνετὸν αὐτοῦ 
χατὰ τὰ αἰσθητήρια; Ἔστιν οὖν οὐδενὶ ἔρημος ὡς πρὸς 
τὸν χαϑόλου λόγον ὃ ϑεός" .ὡς 5) δὲ πρὸς τὸν ἰδικὸν, 


1) H. et R. in textu: ,709,* 5 ,üdem tamen, H. ad 
marg. R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐν τῷ. ^^ ^ 
?) H. in. notis: ,verba: εἰ γὰρ το ἔρημός ἔστι, zal 
— οὐ γῆ χεχερσωμένης in ed. Ghislerit per incuriam 
praetermissa sunt;'* R. vero in notis: j0misit haec verba 
Cod. Vaticanus.** 3) Jerem. II, 31. E 
^74) H. ad marginem: ,Cod. Vaticanus: ἐν τῷ. 
« 75) H.'ad márg. BR. in notis: ,in Cod. Vaticano de- 
sunt:verba αὐτοῦ εἰ χαταβαίνειν δ c 3 "o um 
. $) R. ἀπ notis: ,,Cod, Scorialensis (itemq.. edd. Hi. in 
textu) : γῆ ἐπιβρέχων "ὁ H. ad marginem: ,,Cod.  Vatica- 
S: γῇ ἔστι, βυέχων δ —: Cfr. Matth. V, 45. ἡ Y 
7) R. in notis: ,,Cod. Scorialensis (itemq. edd. H. in 
textu): τὸ συντελὲς αὐτοῦ χατὰ τὰ αἰσϑητήρια, “ Huet. 
ad margmem: ,,Cod. Vaticanus: τὸ συνετὸν εὐτοῦ χατὰ 
τὰ χκεχερσωμένα αἰσϑητήριι."" — ^ | 
9) H.cadimarg,, B..in notis: ;màale Cod. Vaticanus: 
ες. δὲ ὡς τὸν ἐδεκὸν, ἔρχομαν ἐκ προσώπου τοῦ Ἰσραὴλ 
πραγμάτων." UWTUMC NETS " 
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i " e ᾿Ισραὴλ πράγματα, καὶ λέγω" οὔτε ἔρημος, 
Ὁσωμένη ἣν, ὅτε ἐν Αἰγύπτῳ ἐποίει τὰ 
id τέρατα TQ λαῷ. Εἰ 1) δέ τις καιρὸ γέ- 
e ἐγκατελείφϑησαν, οἱονεὶ ἔρημος αὐτοῖς, οὐδὲ 
ο μάτην, αὐτοῖς ἐγένετο. Ὅτε μέντοι οὐκ ἦν 
P jr "^ λ ὁ ϑεὸς ἔρημος, οὐδὲ γῆ κεχερσωμένη" τότε 
ἊΝ í ΝΜ" xc ἃ τὸν δίχαιον λόγον ἔρημος καὶ γῆ κεχέρσω-. 
- m ^ Ὅτε δὲ ἀλέστραφη τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ γέγονε 
EC λ ἐκείνῳ ἔρημος 3) xal γῆ χεχερσωμένη κ τότε 
d ves ἐπὶ τὰ ἔϑνη, καὶ 3) γέγονεν ἐν ἡμῖν 
ς Ἰησοῦς οὐχ. ἔρημος, ἀλλὰ πλήρης, καὶ οὐ γῆ 
- u£y: idi Ξαρποφοροῦσα. πολλὰ 4) γὰρ τὰ 
Psi QUuov. μᾶλλον. 4j τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.“ 
αἱ ἀπειλεῖ αὐτοῖς, οἷς οὐ γέγονεν ἔρημος, οὐδὲ γῆ. κε- 
3 à νων NY ἐγὼ, μὲν οὐ γέγονα ὑμῖν. ἔρημος, 
δρόμος, ὑμεῖς δὲ εἰρήκατε" ,,00 5) κυριευ-- 
cona , οὐχ erai πρὸς σὲ. ἔτει: en » — 
LES Al an AU ] : 
4t 5 ἔα i 
iz » E: à δὰ mar ἬΝ in notis: » Cod. Vaticanus: E “μὴ 
τις: , "90 gbonr, S ὅτε ἐγκατελείφϑησαν, οἱονεὶ ἔ ἔρημος 
ig, οὐχ ἔρημος qw αὐτοῖς ἐγένετο. Ὅτε μέντοι ἦν 
eji οὐκ ἔρημος, οὐδὲ χεχερσωμένη, τοῖς ἔϑνὲἐσὶ 
ἐδιχὸν λόγον Tedhos χαὶ γῆ χεχερσωμένη X 
&néorodqx* xr. 
NT Had marg, R. in notis: ,,Cod. Vidicanme: p 
isi )n "id marg., K. in notis: ,,Cod. Vaticanus: x«l 


pa Lj - , 66 
7M 


ΜΟΥ Jesai, LIV, 1. coll. Galat. IV, 27. 
. ?) R. in notis: ,,Cod. Scorialensis (itemq.. edd. H.) 
mitt | λέγων" ἐγὼ μὲν οὐ γέγονα ὑμῖν ἔρη- 
k- (0. μος, o jj; γῆ λει — Cfr. Jerem. II, 31. 
3) Jerem. Ij, 31... 
"m Ὁ) Ἀ. ἴα. notis: ,,Cod. Scorialensis Psalm edd. H. in 
TN nta) E AM ᾿εἴρηχαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ" ἀπονενόημεν ὡς 
« -—. "τὴν λέξιν,“ H. ad marginem: Cod. Vaticanus: 


3 j ? Io, E 
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σιν. «οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπονενοημένως “κατὰ τὴν λέξιν" 
»οὐ}) euet: | | ! v iie 


ἴω»... οἷν --ὐος. «ὁ αὐτιὰ - 


᾿Ὁμιλία τετάρτη " οτῦσε ἐγ 


εἰς. τό" τορκαὶ 5). εἶπεν ὁ χύριος πρὸς jin ly. ταῖς, ἡμέ- 


sepu dex ἀραῖς Togtov, καὶ τὰ ἑξῆς... sd 


C134. αὐτὸ τὸ ῥητὸν τῆς ἀναγνωσϑείσης λέξεως ἔχει 
τι ἀσαφὲς, ὅπερ πρότερον νοηϑήτω" xol μετὰ τοῦτο, 
ἐὰν ὁ ϑεὸς διδῷ, εἰσόμεθα τὸ βούλημα αὐτοῦ τὸ μυ-- 
στιχόν. Οὐκοῦν ϑέλει ἡμᾶς εἰδέναι ἐν τού σέ ὕτι, ὡς 
ἐν ταῖς Βασιλείαις iL ei διηρέϑη ὁ ὁ λαὸς ἐν τοῖς 
χρόνοις “Ῥοβοὰμ εἰς τὴν ὑπὸ Ἱεροβοὰμ βασιλείαν τῶν 
δέχα φυλῶν, χαὶ εἰς τὴν ὑπὸ Ῥοβοὰμ δύο φυλῶν" χαὶ 
ἐχλήϑησαν 4) of μὲν ὑπὸ τῷ Ἱεροβοὰμ ᾿Ισραὴλ, Ιούϑα δὲ 
οἱ ὑπὸ τῷ '"Pogoáu. Καὶ ἔμεινεν αὕτη ἡ διαίρεσις τοῦ 
λαοῦ, ὅσὸν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν, μέχρι τοῦ δεῦρο. Οὐκ οἴδα-- 
μὲν γὰρ ἑστορίαν ϑυν y oUNY τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδαν ἐπὲ 
τὸ αὐτό. ἭΜμαρτεν οὖν πρῶτον 8) S ese πλείονα ὁ ὁ ὑπὸ 
ἐν Ἱεροβοὰμ, x«l τοῖς διαδόχοις αὐτοῦ. Καὶ τοσαῦτα 
ἥμαρτε παρὰ τὸν ᾿Ιούδαν, ὥστε αὐτοὺς, καταδικασϑῆναι 
ὑπὸ τῆς προνοίας γενέσϑαι αἰχμαλώτους εἰς A4aavotove, 
ὡς λέγει ἡ γραφὴ, μέχρι τῆς σήμερον. Μετὰ τοῦτο, 
ἥμαρτον καὶ {οὗ υἱοὶ τοῦ. ᾿Ιοὖδα 2 καὶ — PRG 

: προ (δι ΠΥ bs Ad (^ 1 
"oe εἰρήχασιν οἱ uo ban or pal er 
"ἣν λέξιν." ἱ 

1) Jerem. IH, 31. ^ Mh m &x n 

?) Ruaeus, uncis inclusis: juxta i MS μεν, I 

3) Jerem. HI, 6. P TI 

4) Edd. Huetii male: bier τοτοΐ, 4 


u 15}; οὐ R... im textu: MUI 10» Magen IM ta- 
mien. in. notis: . legebat Hieronymus. πρῶτον 090614, aut 
"9010s ᾿Ισρᾳήλ, quae vera lectio. est^ 
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αἰχμάλωτοι εἰς Βαβολῶνα, οὐχὶ μέχρι τῆς σήμερον, ὡς 
᾿ ὃ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ ἐπὶ ἑβδομήκοντα ἔτη, περὶ ὧν ὁ Ἵερε- 
μέας. προεφήτευσεν. περὶ. ὧν ἐμυήϑη xol ὃ “Ιανιήλ. 
. Ei νοοῦμεν ταῦτα ὡς πρὸς τὸν λαὸν ἐχεῖνον τὸν τότε" 
ἔδε τὰς λέξεις τοῦ προιρήτου, εἰ μὴ τοιοῦτό τι δηλοῦσι. 
Κατηγορεῖ γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ πρὸς λόγον, 
χαί φῆσιν" ὅτι τοσούτων ἁμαρτημάτων γεγενημένων 
τῷ ᾿Ισραὴλ., ἀκούσασα ἡ ᾿Ιούδα συναγωγὴ τὰ ἐκείνων 
πταίσματα, χαὶ τίνα τρόπον πεποέηχα αὐτοὺς γενέσϑαι 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οὐχ ἐπαιδεύϑη, ἀλλὰ προσέϑηχε ταῖς 
ἁμαρτίαις, ὥστε διὰ τὴν προσϑήχην τῶν ἁμαρτημάτων 
συγχρινομένων τοῖς ἁμαρτήμασι τοῦ ᾿Ισραὴλ, δικαιο-- 
σύνην εὑρῆσϑαι ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, παρὰ τὸν Ἰούδαν. Εἶτα 
ἐπὶ τούτοις. χελεύεται προφήτης προφητεῦσαι, ὡς χεί- 
ρονος γενομένου τοῦ ᾿Ιούδα παρὰ τὸν ᾿Ισραήλ" εἶτα ἵνα 
μετὰ τὰ ἁμαρτήματα ἐπιστρέψῃ, μετὰ τὴν προφητείαν 
οὖν τὴν. πρὸς ᾿Ισραὴλ. κελεύουσαν ἐπιστρέψαι αὐτὸν, 
προφητεύει ὁ. προφήτης, ὅτι μέλλουσιν ἅμα. γένεσϑαι 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδας,. καὶ γίνεσϑαί ποτε μέαν ἀμφοτέρων. 
βασιλείαν. Ὧδε γοῦν λαβέτω τὰ ῥήματα τῆς ὅλης σή- 
nme χαὶ τότε ὄψεται τὰ νοήματα. δεδη- 
λῶσϑαι. 

του Kal? ). εἶπε κύριος πρὸς μὲ ἐν ταῖς anna "Iu- 
σίου τοῦ βασιλέως" εἶδες, ἃ ἐποίησέ μοι ἡ κατοικία τοῦ 
Ἰσραήλ; O)z..,,Iovda,* ἀλλὰ τοῦ, Ισραήλι“ Πρῶ-- 
τον »οἰπορεύϑη3) ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν, καὶ ὑποκάτω 
παντὸς ξύλου ἀλσώδους, καὶ ἐπόρνευσε. Καὶ εἶπα μετὰ 
τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν πάντα ταῦτα" ἀνάστρεψον πρὸς 
μέ: Καὶ οὐχ ἀνέστρεψε. Καὶ εἶδεν τὴν ἀσυγνϑεσίαν 
αὐτῆς“ τῆς ᾿Ισραὴλ συναγωγῆς .»ἡ. ἀσύγϑετος ᾿Ιούδα. 
Καὶ εἶδον“ οἱ ἀπὸ ᾿Ιούδα, διότε "περὶ πάρτων ὧν 


4) Jerem. Il, 6, — Edd. H. prrparem: ,οἰὲποί- 
nod. uot Me Y Y 4 ' - »" | 
2) Cfr. bon. il, 6. T 8, | "RE 
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κατελήφϑη}), ἐν οἷς ἐμοιχᾶτο ἡ χατοικέα τοῦ ᾿Ισραήλ. 
Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὴν, καὶ Édoxe αὐτῇ βιβλέον ἀπο-- 
στασίέου.“ Δέον παιδευϑῆναι τὸν ᾿Ιούϑαν. ᾿Εξαπέστειλα 
γὰρ τὴν συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ, ἐξήνεγκον αὐτοὺς εἰς ᾽4σ-: 
συρέους" .γκαὶ 5) ἔδωχα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου 3) εἷς 
τὰς χεῖρας αὐτῆς" x«l οὐκ ἐφοβήϑη 7 ἀσύνϑετος Ιού 
0«.** Μετὰ τοσαῦτα δὲ, ᾿ἃ ἐποίησε τῷ ᾿Ισραὴλ, ἔξαπο- 
στείλας αὐτὸν, δοὺς βιβλίον ἀποστασίου), δέον παι-- 
δευϑῆναι τὴν Ἰούδα συναγωγὴν ἐξ ὧν πεπόνϑασιν ἐχεῖ--: 
γον" οὗ δὲ οὐ μόνον οὐκ ἐπαιδεύϑησαν, ἀλλὰ προσέϑη“. 
xev τοῖς ἁμαρτήμασιν" ὥστε τὰ ἁμαρτήματα τῆς ᾿Ισραὴλ 
συναγωγῆς, συγκρίσει τῶν ἁμαρτημάτων τῆς συναγω-- 
γῆς τοῦ ᾿Ιούδα, δικαιοσύνην εἶναι ϑοχεῖν. .,Καὶ δ) 
ἔϑωχα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς" 
καὶ οὐχ ἐφοβήϑη ἡ ἀσύνϑετος "Iov0«** ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς, 
x«l ,,RErogsvOn, καὶ ἐπόρνευσε xci αὐτὴ, xol ἐγένετο 
αὐτῆς tlg οὐδὲν ἡ πορνεία. Καὶ ἐμοίχευσε τὸ ξύλον 
καὶ τὸν λέϑον" καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἐπέστρεψε πρὸς 
μὲ ἡ ἀσύνϑετος Ἰούδα ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας αὐτῆς, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ψεύδει" ἐπέστρεψε πρὸς μέ. Οὐκ) ἔδεισάν 
με ἐξ ὧν ἐποίησα τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα τελείως ἐπιστρέψηῃ, 
ἀλλὰ ϑέον αὐτὴν ἐπιστρέφειν ἐν ἀληϑείᾳ" ἡ δὲ ἐπὶ 
ψεύδεν ἐπέστρεψε, καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἐπέστρεψε 
πρὸς μὲ ἡ ἀσύνϑετος Ἰούδα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐ- 
τῆς, ἀλλ᾽. ἐπὶ ψεύδει. ., Καὶ 7) εἶπε χύριος πρὸς μέ" 


ΤῊ 


}) Edd. Huetii: χατελείφϑη. 

3) (ἔν, Jerem. III, 8. 

3) H, et R. in textu: »ἀποστάσεως,“ iidem tamen, 
H. ad marg., R. in notis: ,lege: ἀποστασίου." 

o 3) H. et R. in textu: , Ct 00z Eg , * iidem tamen, 

H. ad marg., R. in notis: ,lege: &root«oífov.** 

2) Cfr. Jerem. TII, 8. 9. 10. 

8). H. et R. in textu: »Οὐχ ἤδεσάν με. *€ iidem ta- 
ren, 1lle. ad marg., hic in notis: lege: Qux ἔδεισάν με." 

7) Jerem. ΠῚ, 11. 
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ἐδικαίωσε. ane ψυχὴν αὐτῆς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς ἐσυνϑέτου 
Ἰούδα."“.. «Τὰ “ἁμαρτήματα τοῦ. ᾿Ισραὴλ συγχρινόμενα 

φρῖευκεωίσμασεν.: ca "Prod e^ wm ey ψυχῆς 
Ἰσραὴλ συναγωγῆς. 

τον 3. Πορεύου "rid ἀνάγνωθι τοὺς Μὰ τούτους 
πρὸς Bodódv.* El νενόηται τὸ ῥητὸν, ἴδωμεν, τέ βού--: 
λεται ἐν τούτοις δηλοῦσϑαι. Ἀλῆσις τῶν ἐϑνῶν ἀρ-- 
χὴν ἔσχεν. ἐκ τοῦ παραπτώματος τοῦ ᾿Ισραὴλ᾿, λέγου-- 
σιν οἱ ἀπόστολοι κηρύξαντες ταῖς τῶν Ιουδαίων συνα-- 
γωγαῖς; ὅτε soni» *) ἦν ἐξαπεσταλμένος ὃ λόγος τῆς 
Guy $* dedi] δὲ ἀναξίους xplvere ἑαυτοὺς, ἰδοὺ, 
; ρόμεϑα εἷς τὰ ἔϑνη.““ Καὶ ὃ ἀπόστολος περὶ τού- 
τῶν εἰδὼς, ἃ οἶδε, λέγει" τῷ P) αὐτῶν παραπτώματι 
ἡ σωτηρέα. τοῖς ἔϑγεσιν, εἰς τὸ πιαρχαζηλῶσαι αὐτούς.“ 
Οὐχοῦν αἱ πολλαὶ ἁμαρτίαι ἐκείνου τοῦ λαοῦ πεποιή- 
χᾶσιν αὐτὸν ἐγχαταλειφϑῆναι, καὶ ἡμᾶς ἥχειν ἐπὶ τὴν 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, τοὺς ξένους τῶν διαϑηκῶν, τοὺς 
ἀλλοτρίους τῶν εὐαγγελιῶν. Πόϑεν γὰρ ἐμοὶ ὁπουπο-- 
τοῦν γενομένῳ ξένῳ τῆς λεγομένης ἁγίας γῆς, νῦν περὶ 
τῶν. εὐαγγελίων ϑιαλέγεσϑεε τοῦ ϑεοῦ, καὶ πιστεύειν 
εἰς τὸν ϑεὸν τῶν πατριαρχῶν, ᾿Αβραὸμ, xc ᾿Ισαὰχ καὶ 

: ) i: χαὶ Ἰησοῦν Χριστὸν. τὸν προχεκηρυγμένον ὑπὸ 
τῶ: τῶν χάριτι ϑεοῦ παρεδέχεσθιι; Εἰ νοεῖς τοὺς 
δε νδνῥουὺ λαοὺς, r0» ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ τὸν ἀπὸ 
τοῦ Ἰούδα; ἐπὶ τοῦ λαοῦ ἐκείνου τοῦ "Ioperj, καὶ περὶ 
ἐχείνου vón μοι γεγράφϑαι" .,ἐξαπέσταλχα 3) αὐτὴν, 
xo ἔδωχα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου." ᾿Εξαπέστειλε γὰρ 
τὸν λαὸν ἐκεῖνον ὑ ϑεὸς, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ βιβλίον ἀπο- 
Gt«Gíov, Ὅπερ τοιοῦτόν ἐστιν ἐπὶ τῶν γεγαμηκότων. 
Ἐὰν δυσάρεστος ἢ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ, λέγει ὁ Mootug 
νόμος 5. βιβλίον ἀποστασίου ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἐγίνετο, 
κορῶν τον £65 02] 333 










. V) Edd. H. et R. ,,Z/óoevor οὖν, καὶ ἀνάγνωθι" χελ. 
τ 3} Cfr. Act. XHI, 46. 3) Rom. XI, 11. 
^7 49): Gr. Jérem. HI, 8. | | 
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καὶ ἐξαπεστέλλετο ἡ γυνή. Καὶ ἐξῆν τῷ ἀποστείλαντε 
τὴν προτέραν γυναῖχα, διὰ τὸ δοκεῖν ἠσχημονηκχέναι; 
γαμεῖν ἑτέραν γυναῖχα" οὕτως τῷ λόγῳ ἴδε ἐχείνους 
λαμβάνοντας βιβλίον ἀποστασίου. Καὶ ἐπεὶ ἔλαβον τὸ 
βιβλίον τοῦ ἀποστασίου, διὰ τοῦτο ἐγχατελείρϑησαν 
πάντη. Ποῦ γὰρ προφῆται ἔτι παρὶ αὐτοῖς; Ποῦ δη- 
μεῖα ἔτι παρ᾽ αὐτοῖς; ΤΙ|οὔ ἐπιφάνεια ϑεοῦ; Ποῦ ἡ λα-- 
τρεία; Ὁ γαὺς, αἱ ϑυσίαι ξξεβλήϑησαν ἀπὸ τοῦ τόπου 
ἑαυτῶν" ἔδωχεν οὖν τῷ ᾿Ισραὴλ βιβλέον. ἀποστασίου- 
Εἶτα ἡμεῖς 1) ᾿Ιούϑα" — ᾿Ιούδα δὲ διὰ τὸν σωτῆρα ἐξ, 
᾿Ιούδα φυλῆς ἀνατείλαντα" πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀνατέταλχεν ὁ χύριος ἡμῶν" — ἐπεστρέψαμεν πρὸς κύ-- 
ριον», καὶ τὰ τελευταῖα ἡμῶν, ἅπερ εἴϑε μὴ ἤδη εἴη, 
παραπλήσια ἔοιχε γένεσϑαι τοῖς ἐκείνων gt t can e 
μὴ ἄρα καὶ λιθίνας | ü 

. 9. Ὅτι γὰρ τοιαῦτα. τὰ καϑ' ἡμᾶς ἐπὶ. drin 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔσται, δῆλον ἀπὸ τῶν ἐν εὐαγγελέῳ. 
ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένων, ἂν οἷς φησι" ο,Δὁιὰ 3) τὸ 
πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.“ 
Καὶ ,,ποιήσει ᾽ἦ σημεῖα καὶ τέρατα ὁ ἐλευσόμενος, ὥστε 
ἀποπλανᾶσϑαι, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐχλεχτούς.““ Καὶ 
τοιαῦτά dore τὰ καϑ' ἡμᾶς, ὥστε τὸν σωτῆρα λέγειν 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιδημίας, ὡς ἐκ τῶν τοσούτων ἐκκλη- 
σιῶν πιστοῦ ταχέως μὴ εὑρισκομένου" ,,πλὴν *) ἐλϑὼν 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἄρα εὑρήσει τὴν πίστὶν ἐπὶ τῆς 
γῆς; Καὶ ἀληϑῶς ἐὰν χρίνωμεν τὰ πράγματα. ἀληϑείᾳ, 
x«l μὴ ὄχλοις, καὶ κρένωμεν τὰ πράγματα προᾶιρέσει, 
x«l μὴ τῷ βλέπειν πολλοὺς συναρμένους, ὀψόμεϑα νῦν, 
ὡς οὐκ ἐσμὲν πιστοξ' ἀλλὰ τότε ἦσαν πιστοὶ, ὅτε τὰ 
μαρτύρια τὴ γενεᾷ ἐγίνοντο, ὅτε ἀπὸ τῶν κοιμητηρίων 
προπέμψαντες τοὺς μάρτυρας, ἠρχόμεϑα ἐπὶ τὰς συνα-- 





!) Edd: Hueti: ὑμεῖς, ?) Matth, XXIV, 12. 13. 
3) Cfr. Matth. XXIV, 24. 3). Cfr. Luc, XVII, 8. 
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γωγὰς, xe. ὅλη ἡ ἐχχλησία μὴ ἐχτηχομένη παρεγένετο, 
χαὶ oí χατηχούμενοι ἐπὶ τοῖς μαρτυρίοις χακχηχοῦντο, 
καὶ ἐπὶ τοῖς ϑανάτοις τῶν ὁμολογούντων τὴν ἀλήϑειαν 
μέχρι ϑανάτου, μὴ πειρώμενοι μηδὲ ταρασσόμενοι ἐπὶ 
τὸν ζῶντα ϑεόν. Tóre οἴδαμεν καὶ σημεῖα ἑωρακότας πα-- 
ράδοξα xc. τεράστικ" τότε ἦσαν πιστοὶ ὀλίγοι μὲν, πε- 
στοὶ δὲ ἀληϑῶς, τὴν στενὴν χαὶ τεϑλιμμένην ὁδεύοντες 
ὁδὸν jv. ἀπάγουσαν εἷς τὴν ζωήν. Νῦν δὲ, ὅτε yeyó- 
γαμεν πολλοὶ, ἐπεὶ οὐ δυνατὸν εἶναι πολλοὺς ἐχλεκτούς" 
— οὐ γὰρ ψεύδεται ὁ εἰπὼν Ἰησοῦς" ,,πολλοὶ 1) οὗ xÀq- 
τοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί"““ — ix?) τοῦ πλήϑους τῶν 
ἐπαγγελλομένων. ϑεοσέβειαν σφόδρα εἰσὶν ὀλίγοι, οἱ 
χαταγντῶντες ἐπὶ wi ἐχλογὴν τοῦ ϑεοῦ xol τὴν μαχα-: 
pens 
- ἃ, ᾿Εὰν οὖν λέγῃ ὡς) πρὸς τό" ἐξαπέστειλα “διὰ 
τὰ ἁμαρτήματα τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξαπέστειλα εἰς μετοι-- 
κίων αὐτόν" ὁ δὲ ᾿Ιούδα ἀκούων τὰ γενόμενα τῷ Ισραὴλ, 
οὐχ ἐπέστρεψε" λέγει περὶ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημά- 
των, ὅτε ἀναγινώσχονται τὰ τῷ ᾿Ισραὴλ συμβεβηκότα. 
Εἶπα πταίσματα περὶ ἐχεῖνον τὸν λαὸν δέον ἡμᾶς qo- 
βεῖσθϑαε, καὶ λέγειν" εἰ 4) τῶν κατὰ φύσιν χλάδων οὐκ 
ἐφείσατο; πόσῳ πλέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; εἰ ἐχείνους 
τοὺς αὐχοῦντας εἶναι χαλλιέλαιον τοὺς ἐῤῥιζωμένους. εἰς 
τὴν δίζαν τῶν πατριαρχῶν, ᾿Αβραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ, χαὶ 
"axo, μὴ φεισάμενος ὁ χρηστὸς ἅμα xal φιλάνϑρω -- 
πος. ϑεὸς ἐξέχοψεν, πύσῳ πλέον ἡμῶν, οὐ φείσεται; 
,, Ide 5) χρηστότητα xal ἀποτομίαν toD. Οὐ γὰρ 
χρησεὸς. μὲν, οὐκ ἀπότομος δέ: οὐδὲ ἀπότομος μὲν, 
| χρηστὸς δὲ ov. El γὰρ χρηστὸς μύνον ἦν, ἀπύτομος 





: 





|. 7 Ἃ) Cfr. Matth. XX, 16. 


3) Edd. Huetii; 2x γὰρ τοῦ πλήϑους. 
3) R. in notis: »legebat Hieronymus: πρῶτον à£a- 
πέστειλα“" | 


. 4) .Cír, Rom, XI, 21. 5) Rom. XI, 22. 


M 


142 OniGERIS IN. JERÉMIAM 


δὲ μὴ ἦν, en πλεῖον ἂν κατεφρονήσαμεν τῆς χρηστό- 
τητος αὐτοῦ. El ἀπότομος μὲν 7v, χρηστὸς δὲ μὴ ἦν, 
τάχα ἂν. χκατέγνωμεν ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν: Νῦν 
δὲ ὡς ϑεὸς ἀμφότερον ἔχει. Χρήζομεν γὰρ ol ἄνϑρω- 
ποι μετανοοῦντες τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, ἐμμένοντες δὲ 
ταῖς ἁμαρτίαις τῆς ἀποτομίας" xal!) χρηστός ἔστε χαὶ 
ἀπότομος ὁ ϑεὸς, καὶ λαλεῖ ἡμῖν δεὰ. τῶν προφητῶν; 
χαὶ λέγει". «»νεΐδες 3), ἃ ἐποίησέ μοι ἡ χατοιχέᾳ "τοῦ 3) 
Ἰσραήλ; 5. Τὸν ᾿Ισραὴλ τὸν λαόν. μὸι νόει 2xeivov , ὃς 
»»ἐπορεύϑη *) ἐπὶ πᾶν ὅρος ὑψηλὸν, χαὶ ὑποκάτω παν- 
τὸς ξύλου κατασχίου.“ Ἐὰν ἴδης τὸν Φαοισαῖον εἰς 
τὸ ἱερὸν ἀναβαίνοντα ἀλαζονιχῶς, χαὶ μὴ τύπτοντες 
ἑαυτοῦ τὸ στῆϑος, μηδὲ χηδόμενον τῶν. ἰδίων κακῶν, 
ἀλλὰ λέγοντα" .»εὐχαριστῶ 5) σοι, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οὗ 
λοιποὶ τῶν ἀνϑρώπων, ἅρπαγες, «uxor, μοιχοὴ, ἢ καὶ 
ὡς οὗτος ὁ τελώνης. Νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀπο- 
δεχατῶ τὰ ὑπάρχοντά μου" * ὄψει, ὅτε ἀναβέβηχεν ἐπὲ 
πᾶν ὕρος ὑψηλὸν. ψεχτῶς, καὶ ἀγαπήσας μεγάλοφρο- 
σύνην, καὶ χατὰ τὴν ὑπερηφανίαν. Ὃς δὲ ἀναβέβηκε. ἐπὶ 
πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ γέγονεν ὑποχάτω παντὸς $0- 
λου, οὐ καρπίμου,. ἀλλ' ἀλσώδουξ" ἄλλο γὰρ τὸ ἀλσῶδες, 
ξύλον, ἄλλο τὸ καρποφόρον. Elg ἄλση ὅταν φυτεύωσι; 
ξύλα φυτεύουσιν οὐ τὰ καρποφόρα, οὐ συκῆν; οὐδὲ ἄμπε-: 
λον, ἀλλὰ μόνον τέρψεως χάριν ἄχαρπα £0), Τοιθύτους 
εὑρήσεις τοὺς λόγους τῶν ἑτεροδόξων, χαὶ τὰ κάλλη τῶν 
πιϑανοτήτων αὐτῶν, οὐκ ἐπιστρεφόντων τοὺς ἀκούοντας: 
Ὅταν οὖν τοῖς τοιούτοις λόγοις τις ἑαυτὸν ἐπιδῷ, πὲ- 
πόρευται ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. Οὐκ εἴς". 
ρηχε" παντὸς ξύλου... ““ καὶ σεσιώπηχκεν" οὐδὲ πάλιν; 
προσέϑηχε παντὸς ξύλου τοῦ χαρπέμου, ἀλλ᾽ εἴρηχεν " 





!) H. et R. in textu : »£ χρηστός ἐστι)“ H. tamen 
ad marg.,: R. in notis: ,legé: ze χρηστός ἔστι. 5^ — 

2) Jerem. III, 6. 3) Edd. H. male: zov, — 

3) Cfr. Jerem. ΠῚ, 6. 5) Cfr. Luc. XVIII, 11. 12. 
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ὑποκάτω") παντὸς ξύλου ἀλρώδους.““ “πὰ τοῦτο νοή-- 
σεις, τί δήποτε ὁ νομοϑέτης λέγει" ,,οὐ 3) φυτεύσεις 
πᾶν. ξύλον παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον χυρέου τοῦ ϑεοῦ σου, 
x«l οὐ ποιήσεις ἄλσος.“ Ἔχεις γὰρ x«l τὸ ὄνομα τοῦ 
ἄλσους. ἀπηγορευμένον. E s 

8. VK?) ἐπόρνευσεν Pa. Καὶ εἶπα, μετὰ τὸ 
πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 
Καὶ οὐκ ἀνέστρεψε" καὶ εἶδε τὴν ἀσυνϑεσίαν αὐτῆς ἡ 
ἀσύνϑετος ᾿Ιούδα.““ “ελοιδορήμεθϑα xal ἡμεῖς, λέγω οἱ 
ἁμαρτάνοντες, καὶ μὴ τηροῦντες τὰς συγϑήκας τοῦ ϑεοῦ, 
μηδὲ βλέποντες, ὅτι ἀπολωλέχασιν ἐκεῖνοι τὴν διαϑή- 
χη», εὐγενεῖς ὄντες ἐξ ᾿Δβραὰμ ὄντες, ἐπαγγελίαν λα- 
βόντες, “ἐὸν oiv ἡμᾶς λογίζεσϑαι, ὅτι ἐχπεπτώχασιν 
ἐχεῖνοι τῶν εὐλογειῶν xal τῶν ἐπαγγελιῶν, xai οὐδὲν 
ὥνησεν αὐτοὺς τὸ εἶναι ἀπὸ τῶν πατέρων" πόσῳ πλέον 
ἡμεῖς ἁμαρτάνοντες ἐγκαταλειφϑησόμεϑα. |. ,Et*) ἦτε 
τέχνα τοῦ ᾿Δβραὰμ, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Δἀβραὰμ ἂν ἐποιεῖτε“ 
λέγει αὐτοῖς ὃ σωτήρ. Καὶ πάλιν ὃ ᾿Ιωάγννης" yu) 
. ἄρξησϑε. λέγειν ἐν. ἑαυτοῖς, ὅτι πατέρα ἔχομεν τὸν 
ViBoadu. «Ζ“Ζέγω γὰρ ὑμῖν. ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς ἐχ τῶν 
λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ fona! * λίϑους αἷ-. 
γισσόμενος ἡμᾶς, τοὺς 5) σχληρὰν καὶ λεϑίνην ἔχοντας 
τὴν καρδίαν, καὶ ἐσχληρωμένους πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. 
Καὶ ἀληϑῶς ὁ ϑυνατὸς ϑεὸς ἤγειρε τέχνα τῷ ᾿Αβραὰμ 
ἀπὸ τῶν λίϑων, ἐὰν μείνωμεν ἐν τῇ τεχνογονέᾳ, καὶ 
τηρήσωμεν τὸ πνεῦμα τῆς υἱοϑεσίας. .Eidtv οὖν τὴν 
ἀσυνϑεδίαν αὐτῆς τῆς κατοιχίας τοῦ ᾿Ισραὴλ ἡ ἀσύνϑε-- 
τος Ιούδα, ἡ μὴ τηρήσασα τὰς συνϑήχας τὰς πρὸς 


1) Jerem. IIT, 6. 4) Cfr. Deut. XVI, 21. 
3) Jerem. ΠῚ, 6. 7. 
3) Cfr. ev. Joann. VIII, 39. 
.5) Luc. III, 8. 
$) Huet. in notis: ,ita emendo, vel sic: τοὺς λιϑέ- 
»5jv, cum prae se ferat ed. Gorderiana: τοὺς σχληϑίνην."“" 


, 
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ϑεὸν, xal εἶδέν 1), ὅτε περὶ πάντων, ὧν ἐμοιχᾶτο 3), 
χατελήφϑη ἐχείνη. ᾿ Ταῦτα γὰρ πάντα ἡ μεῖς βλέπομεν ot 
Ἰούδα" ἀναγινώσχομεν τὴν γραφὴν, ὅτι) περὶ πᾶν-- 
των ὧν κατελήφϑη ἡ κατοικία τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐν οἷς ἔμοι- 
χᾶτο, ἐξαπέστειλεν αὐτὴν Ó ϑεὸς, χαὶ ἔδωχεν αὐτῇ βι- 
βλίον ἀποστασίου: Καὶ δέον ἡμᾶς παιδευϑῆναι ἐξ ὧν 
ἐκείνοις ἐποίησε, κρίνας αὐτοὺς χατὰ τὰ ἁμαρτήματα, 
ἐγχαταλιπὼν, καὶ παραδοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν; καὶ παΞ 
ραδοὺς εἰς φόνον, καὶ παραδοὺς τοῖς πολεμίοις" δέον 
ἐχ τούτων ἡμᾶς ἐπιστρέψαι, καὶ ἕχαστον ἡμῶν λογέ- 
σασϑᾶι, ὅτι; εἰ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάϑων οὐκ 
ἐφείσατο, πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; El τοὺς ἀπὸ 
τῶν" πατέρων οὕτως ἐξέωσε γενομένους ἁμαρτωλοὺς, 
τί ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν χληϑέντες πεισόμεθα; 
Ἡμεῖς οὐδὲν τούτων ἐλογισάμεθα χληϑέντες, ἕνα παρα-- 
ζηλώση ἐκεῖνος ὁ λαὸς ὁρῶν τὸν δοῦλον τετιμημένον, 
βλέπων τὸν ἀγενὴ προσεληλυϑότα. ^ El ἤδη τοσαῦτα 
ἐκεῖνοι πεπόνϑασι,) πόσῳ πλέον, ἐὰν ἁμαρτάνωμεν, | 
ἡ μεῖς ἐγκαταλειφϑησόμεϑα 3); Ἐν 5) οἷς ἐμοιχᾶτο ἡ κα-- 

τοικία τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐξαπέστειλα αὐτὴν, καὶ ἔδωκα αὐτῇ. 
βιβλίον ἀποστασίου εἷς τὰς χεῖρας αὐτῆς" χαὶ οὐκ ἐφδ:-: 
βήϑη ἡ ἀσύνϑετος ᾿Ιούδα, ἃ πεποίηκα 5) τῇ χατοιχέᾳ 
τοῦ Ισραὴλ ὅτι ἐξαπέστειλα αὐτὴν, καὶ ἔδωχα αὐτῇ βι-- 
βλέον ἀποστασίου: Οὐχ ἐφοβήϑη ix τῶν ἐχείνοις yt— 
γενημένων. Εἰσῆλϑέ τις εἰς olx(av olxodtonórov, ψεώ-- 
γητός ἔστι" πυνϑάνεταί tiva “προτέρων 7) οἰχετῶνν ἂν 


' 





!) Edd. Huetii: εἶδον. — Cfr. Jerem. III, 8. 

3) Deest. ,,2uorz&ro* in edd. H. 

3) Cfr. Jerem. ΠῚ; 8, 

4) Edd. Huetii: ἐγκαταληφϑησόμεϑα. 

5) Cfr. Jerem. III, 8. Ky | 

6) H. ad marginem: ,scribe: πεποίηκεν ἡ xetotzíc,* 
R. in notis; ,legebat Hieronymus: πεποίηχεν ἡ xeczoutzíéa. 

7). Edd. Huetii: τῶν προτέρων. 





6 ᾿οἰχοδεσπότης τινὰς ἠτίμασε τῶν οἱχετῶν; zt dió τί; 
Κατανοήσας, εἰ βούλεται εἶναι ἐν τῇ οἱχίᾳ 400 οἵχὸ- 
δεσπότου, φυλάσσεσθαι.) τούτοις περιτίεσεῖν, ἃ 'πε- 
ποίηκαν οἱ πρότεροι δοῦλοι, χαὶ ἡμαρτηκότες, χαὶ ὃχ-. 
βεβλημένοι, χαὶ χολάσει παραϑεδομένοι. ^ Eft& pue uy 
τένα πεποιήχασιν» 5) οἱ πρότεροι ϑοῦλοι καὶ εὐδόχι μὴ" 
κότες, “καὶ ἐπὶ ποταποῖς ἐλευϑερίας "τετυχήκασι; ζηλοῖ 
ἐχείνους: Καὶ ἡμεῖς δὲ οὐκ ἦμεν δοῦλοι τοῦ ϑεὸῦ, ἀλλὰ 
εἰδώλων xci δαιμόνων, ἐϑνιχοὶ, χϑὲς καὶ πρώην προσέλη--: 
λύϑαμεν τῷ ϑεῷ, ἀναγινώσχωμεν 5) τὴν γραφήν: Ἴδω-" 
μεν, τίς ἐδιχαιώϑη; τίς κατεδιχάσϑη, μιμησώμεϑα τοὺς 
δικαιωθϑέντας, φυλασσώμεϑιι "περιπεσεῖν τούταις; οἷς. 
περιπέπτωχαν οἱ αἰχμαλωτευϑέντες, ob: ἐχβληϑέντὲς ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ. ^. un 

θ᾽, Καὶ 4) οὐκ ἐφοβήϑη ἡ ἀσύνθετος Ἰούδα, a 
ἐπορεύϑη, el ἐπόρνευσεν xai?) αὐτή. “" Πρότερον 
πορνεύσαντος τοῦ ᾿Ισραὴλ, πεπόρνευχεν ὕστερον xo 
᾿Ιούϑα. ., Καὶ 5) ἐγένετο εἰς οὐδὲν ἡ πορνείᾳ αὐτῆς; χαὶ 
ἐμοίχευσε τὸ ξύλον καὶ τὸν Àt9ov.* Ὅταν δὁμαῤτάνω:. 
μὲν, οὐδὲν ἄλλο ποιοῦμεν" χαὶ λιϑοχαῤδιοὶ yivóQsvor 
μσιχεύομεν τὸν λέϑον. Ὅταν ἁμαρτάνωμεν, xil ") 
πορνεύωμεν ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, χαὶ 
ἡμεῖς μοιχεύομεν τὸ ξύλον. .. Καὶ 8) οὐχ ἐπεστράφη 
πρὸς μὲ ἡ ἀσύνϑετος ᾿Ιούϑα ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας αὐτῆς, 
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}) R. non male in rotis: ,,lege: φυλάσσεται". 

5) H. et R. in textu: ᾿, πεποιηχέναι,"ς H. tamen ad 
marg., R. in notis: ,,legendum vel πεποιήκασιν, vel πε-- 
ποίηχότες. 07 ; wi£ .} 
8) H. et R. in textu: ,, ἀναγινώσχομεν , 5. H. tamen 
: ad marg., R. in notis: ,,lege: ἀναγινώσχωμεν."“ 

..5) Jerem. 111, 8. dixo) cb E39 ἢ {! 
^5) Huet: in textu quidem : καὶ «Urn;  admarginem 
vero: sscrib. xoi αὐτή."" ΝΣ ΟἿΌΝ 
9) Jerem. ΠΙ, 9../ ἐ AU L. 11 
(OT) R.oin notis: ,lege: χαὶ 7topvevOu ey. o^ 
5) Cfr. Jerem. III, 10. | : 
OsniGENIS OpERA. Tow. XV. 10 
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ἀλλ ἐπὶ. ψεύδει. 6 Εὶ ἐπεστρέψαμεν πρὸς τὸν ϑεὸν, 
ἐλλιπῶς δὲ ἐγκαλούμεϑα ὡς οὐχ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
ἐπιστρέψαντες" διὸ οὐκ εἶπε": ,, καὶ οὐκ ἐπέστρεψεν ἡ 
ἀσύνθετος ᾿Ιούδα, καὶ") ἔστη" ““ ἀλλά" ,,201?) οὐχ ἐπε- 
στράφη πρὸς μὲ ἡ ἀσύνϑετος ᾿Ιούδα ἐξ ὅλης τῆς χαρ-- 
δίας αὐτῆς, ἀλλ᾿ ἐπὶ ψεύδει ἐπέστρεψε.“ Ἢ οὖν &Aq- 
ϑῶς ἐπιστροφή ἔστιν ἀναγνῶναι τὰ παλαιὰ, εἰδέναι. 
τοὺς διχαιωϑέντας, μιμήσασϑαι αὐτοὺς, ἀναγνῶναι 
ἐχεῖνα, ἰδεῖν τοὺς μεμφϑέντας, φυλάξασϑαι περιπεσεῖν 
ταῖς μέμψεσιν ἐκείναις, ἀναγνῶναι τὰ βιβλία τῆς καινῆς. 
διαϑήκης, τῶν ἀποστόλων τοὺς λόγους, μετὰ τὸ ἀνα- 
γνῶναι γράψαι ταῦτα πάντα εἷς τὴν χαρδίαν, βιῶσαι 
κατ αὐτα, ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν δοϑῇ βιβλίον ἀποστασίου, 
ἀλλὰ ϑυνηϑῶμεν ἡμεῖς ἐπὶ τὴν κληρονομίαν τὴν ἁγίαν 
μετὰ τοῦ πληρώματος τῶν ἐϑνῶν σωθέντος, δυγηϑὴ 
x«l τότε ὁ ᾿Ισραὴλ εἰσελϑεῖν" ἐὰν) γὰρ τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐϑνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, καὶ 
γενήσονται.") uío. ποίμνη καὶ εἷς ποιμὴν, διδάσχων 
δοξάξειν τὸν παντοχράτορα ἐν adi τῷ “Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 

ᾧ ἡ ϑόξα καὶ τὸ χράτος εἷς. τοὺς «ἰῶνδει τῶν αἰώνων... 
uir. E | Po 





Ky»cvois3 Ὁμιλέα πέμπτη. 
Εἰς τὸ" »»ἐπιστράφητε 5) υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, xoi ἰάσο-: 
μαι τὰ συντρίμματα pay it μέχρι τοῦ" ,, περι-- 
bo cunei UH ἢ, ἱζώσασϑε 5) acxxove. * 


1. ᾿Σαφῶς uiv iv ταῖς τῶν ἀποστόλων γέγραπται 
Ἡράξεριαὶ ὅτι. οἱ ἀπόστολοι ap πρῶτον tig τὴν 


1) H. et B. in textu: ,,xal ἔστη, H. tamen ad mar- 
ginem:. ,s5cribe: acl ἐσίγησε y' *-R,. in notis: ,,legebat 
Hieronymus: x«l ἐσίγησε." | 

3) Cfr. Jerem. III, 10. 3) Cfr. Rom. ΧΙ, 25. 

^) Edd. Huetii : ρον τι Cfr. ev. Joann. X, 16. 

5) Jerem. III, 21. 6) Jerem. IV, 8. 
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τῶν Ιουδαίων συναγωγὴν. καταγγέλλοντες αὐτοῖς, ὡς 
συγγενέσι διὰ τὸν ᾿Αβραὰμ, ' xal ᾿Ισαὰκῳ "καὶ ᾿Ιαχὼβ, 
τὰ 3) περὶ τῆς παρουσίας Ιησοῦ Χριστοῦ" ὅτε δὲ ἐχείνων 
τὰ λεγόμενα μὴ δεχομένων ἔδει ἑτέρους εἶναι τοὺς 
᾿ἀχροατὰς τῶν λεγομένων, τότε ἀπολογησάμενοι ἐχείνοις 
χατελίμπανον 3) αὐτούς" γέγραπται 5) γὰρ, ὅτι ὑμῖν ἔδει 
χαταγγελϑῆναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀξίους 
χρένετε ἑαυτοὺς, Ἰδοὺ, στρεφόμεϑα εὶς τὰ ἔϑνη. Τοῦτο 
δὲ σαφῶς εἰρημένον iv ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, 
᾿ ϑυνάμει πολλαχοῦ xal τῶν προφητῶν λέλεχται" xctl 
᾿ γὰρ προηγουμένως pul λαλεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
TOV προιρητῶν τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ ἐχείνου. El δέ more 
“μετὰ τὸ πολλὰ εἰρηκέναι, οὐκ ἠχούσϑη, προιρητεύει 
τὸν 4) λόγον τὸν κηρουσσόμενον τοῖς ἔϑνεσι. Τοῦτο δὲ 
xa ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ σήμερον ἀναγνώσματος γεγέ- 
war, ἐπειδήπερ πρὸ μὲν τοῦ αὐτοῦ τοῖς ἀπὸ τοῦ 
᾿Ισραὴλ λέγεται τό", πατέρε5) μὲ καλέσετε, xal ἀπ᾽ ἐμοῦ 
οὐχ ἀποστραφήσεσϑε. Tlijv ὡς ἀϑετεῖ γυνὴ εἰς τὸν 
συνόντα αὐτῇ, οὕτως ἠϑέτησεν εἰς ἐμὲ ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ, 
λέγει χύριος.““ Καὶ ὅτε. προηγουμένως ταῦτα εἴρηται 
τὰ περὶ τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, ὅτι 
»»ἢϑέκησαν 9) ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ἐπελάϑοντο. ϑεοῦ 
ἁγίου αὐτῶν ““ ἑξῆς χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μέτατίς 
ϑησι τὸν λόγον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, καί 
φησιν" puseenm) υἱοὶ VoM d deo xci Ἰάσομαι 
ull bs τ) εἰ Ὁ . τα} " d L^ 
ho f : (1012 | 
1) H. nd marg. : UR in notis: 5, Cod. Vaticeninti, Mv 
γεγραμμένων τὰ περὶ τῆς“ xtA. 
ü D 3) H. ad marg., R. in notis: "Ορὰν Mim: χατέλιπον. u 
5603). Gr. Act. XII ,: 46. (tz 
4) H. ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Vatic rum 
verba: τὸν λόγον." 
ORT ege pnm Tice » 
Πλὴν à in ἀϑετεῖ € κεῖ. pes Cfr, Cra ion 19. I Mid 


$) Jerem. ΠῚ, 21... 7) Jerem. Π|, 22. 
| 10 * 
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παραστῆσαι, ὅτι οὐ") μετὰ πολλὰ, ἀλλ εὐθὺς, ὅπου 
βούλεται πρὸς τὸν ᾿Ισραὴλ λέγειν τὰ περὶ ἐπιστροφῆς, 
προστίϑησι τὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ ὄνομα. Ἑξῆς γοῦν λέγεται" 
νὰν 3) ἐπιστραφῇ ᾿Ισραὴλ, λέγει χύριος, πρὸς μὲ; ἐπι- 
στραφήσεται}" xol ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγματα αὐτοῦ 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου μου 
εὐλαβηϑῇ, καὶ ὀμόσῃ" ζῇ κύριος" μετὰ ἀληϑείας, καὶ ἐν 
χρίσει, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ" καὶ εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῷ 
ἔϑνη.“ς Τὰ πρῶτα τοίνυν εἴρηται πρὸς τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν" εἶτ᾽ ἐπεὶ 2) ἐὰν τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑῃ, 
τότε πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, κατὰ τὼ εἰρημένα παρὰ 5) 
τῷ ἀποστόλῳ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ. Πρόσχες 
τένα τρόπον ὁ μὲν ϑεὸς προτρέπει ἡμᾶς ἐπιστρέφοντας 
τελείως ἐπιστρέφειν, ἐπαγγελλόμενος, ὅτι ἐὰν ἐπιστρέ- 
φοντες ἐπιστρέψωμεν πρὸς αὐτὸν, ἰάσεται ἡμῶν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰ συντρίμματα" ἡμεῖς δὲ ἀποκρινό- 
μένοι, oí μὴ μέλλοντες, μηδὲ βραϑύνοντες περὶ τῆς 
σωτηρίας, ὡς ἐκεῖνος ὁ ᾿Ισραὴλ, φαμέν" 1000 5), δοῦλοι 
ἡμεῖς ἐσόμεϑά σοι.“ 'O μὲν ϑεὸς εἶπεν" .; ἐπιστρά-- 
φητεῖ) υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα 
ὑμῶν" “οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" .; δοῦλοι 3) ἑαόμεϑα 
ἡμεῖς y οὐ πρότερον ὄντες, σοὶ, ἀλλὰ δαιμόνων ὄντες, 
ἀλλὰ δυνάμεων ἀντικειμένων τυγχάνοντες. Ὅτε γὰρ 





1) H. et R..in textu: ,,02 μετ᾽ οὐ πολλά,“ HL tamen 
in notis: ita et Cod. Vaticanus. Lege: οὐ μετὰ πολλά." 

?) Jerem. IV, 1. 2. 

3) Huet. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus; xal ἐπι- 
στραφήσεται..“" | 

4) H.ad marg., R. in notis: ,1n Cod. Vatic. deest: ἐάν." 

5) H. ad marg., R. in notis: ,,àÀn Cod. Vatic. deest: 
παρά." — Cfr. Rom. XI, 25. 206. 

9) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus (item- 

e, EL. teste, Ghislerius): o£ δὲ ἡμεῖς ἐσόμεϑα σοι.“ — 

e. Jerem. IIl, 22. 

7) Jerem. II, 22. 85) Jerem. lI, 22. 
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διεμέριζεν .) ὁ ὕψιστος ἔϑνη, ἐγεγήϑημεν ἡμεῖς οὐ με-- 
ρές 3) oov, οὐδὲ μετὰ τοῦ λαοῦ Ἰακὼβ ttu it zÀnoo- 
γομίας 3) dov, ἀλλὰ γεγόγαμεν ἄλλων uéoídec* ὕμως δὲ 
ἡμεῖς, οὗ γενόμενοι ἄλλων ποτὲ 4) μερίδες, σοῦ εἰπόντος 
ἡμῖν" ἐπιστράφητε 5) υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ Ἰάσομιι 
τὰ συντρίμματα ὑμῶν" ἀποχρινόμεϑα )" μερίδες σοὺ 
ἡμεῖς. Καὶ γὰρ περιεμένομεν τὴν κλῆσιν μόνον. Οὐχ 
ὡς ἐχεῖγοι ἔχλήϑησαν καὶ παρητήσαντο, οὕτω καὶ ἡμεῖς 
καλούμενοι. πὰραιτούμεϑα. Ἔχομεν γὰρ iv "ταῖς τοῦ 
ori Léiedd παραβολαῖς, ὅτι τινῶν χεχλημένων προήγου- 
μένως}" δ᾽ p£p τις ἔλεγεν, γυναῖχα  ἔγημα, ἔχε ue 
ΣΝ ηβΝνοὐόα δ᾽ δέ τις" ,,ζεύγη 5) βοῶν ἠγόρασα πέντε, 
xl vonvDer δοχιμάσαι αὐτὰ, ἔχε μὲ παρητημένον.": 
Οὐχ᾿ οὕτως οὖν ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν bilo nue, 
καὶ παρὰϊιτούμεϑα 9). Διὰ τέ; ἸΠεδὲ ποῖον᾽ yu ἀγρὸν; 
ἵνα ᾿'χαταγενώμεϑα; Πεὲρὶ ποίαν γυναῖχα σοφῆν; Aie 
xe?) περὶ τί ἄλλο ἀσχοληϑῶμεν; Εἴρηκεν οὖν ὁ — 





1) Ii ad aser À.s in notis : , Cod. Vaticanus: διεμέριζερ " 
4,2) Ἡ, et R. in textu, ille: 2 tttglé cUTOU,' hic: ,,u£— 
ίς G0v,** iidem tamen, H. ad cdd , R. in notis: ,,Cod. 
aticanus : ᾿μερίς σου.“ 

3) H. et R. in textu, ille: νἰὐληθόνυμέαὶ αὐτοῦ ,* 

hic: ,, χληρονομέας σου," iidem tamen, Η, ad marg. ; R. 
in notis: ,, Cod. Vaticanus: χληρονομέας σου." 

*) H. et R. in textu, ille: » 701, eiztóvros ἡμῖν," 
hic: ,,7:073 μερίδες, σοῦ εἰπόντος ἡμῖν,“ iidem tamen, 
H. ad marg., R. in motis: »Cod. Vaticanus: ποτὲ μερίδες 
σου εἰπόντος ἡμῖν." 

5) Jerem. III, 22. 


3. H. ad marg., R. in notis: , Cod. Vaticanus: ἀπο-- 
χρινόμεϑα ἡμεῖς" τοῦτο γὰρ περιμένομεν τὴν χλῆσιν 
μόνον." 

7) Cfr. Luc. xiv, 20. 

5) H. et R. ,,£ceoyo. “ — Cfr. Luc. XIV, 19. 

|. 9) H. in textu: παραιτούμεϑτει, - ITeot ποῖον“ 1A., 
idem ὦ ὡς ad δος ἐνδὰμ R. in notis : Cod. Vatibhnus; 
παραιτούμεϑα. Διὰ τί; Περὶ ztolov'* rà. 


19?) Ἡ, ad marg., RB. ἴῃ am »in Cod. Vatic. deest : xo£.* 
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ἡμῖν" ,,Emoroéquee?) υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, xol Ἰάσομαι 
'τὰ συντρίμματα ὑμῶν" xci βλέποντες ἑαυτῶν τὰ συν-- 
bé uas καὶ περὶ τῆς lácéog ἐπαγγελίαν 3), εὐδέως 
'ἡμεῖς ἀποκρινόμεϑα; καὶ Min? do) 27 ἡμεῖς ἐσό-- 
μεϑά σοι, ὅτι σὺ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν." "Ynaxoboay- 
τες 4) οὖν χαὶ εἰπόντες" .,ἐσόμεϑά *) oi μνημονεύω-- 
“μεν, ὅτι ὑπεσχόμεϑα ϑεῷ, λέγοντες αὐτῷ 9$) τό" ,,ϑοῦλοι 1) 
ἐσόμεϑά σοι" καὶ εἰπόντες αὐτῷ τό" rcs 5) co 
"μηδενὸς ἄλλου pepe, μὴ πνεύματος ὀργῆς, μὴ 
'πνεύματος λύπης, μὴ fiit ἐπιϑυμίέας. Mm?) τοῦ 
"διαβόλου γενώμεϑα, μὴ τῶν O9 αὐτοῦ" ἀλλὰ κλη- 
εϑέντες, καὶ εἰπόντες" ,,1000!?), ἡμεῖς ἐσόμεϑά σοι" ** 
δείξωμεν τοῖς ἔργοις, ὅτι ἐπαγγειλάμενοι γενέσϑαι αὖ-- 
τοῦ; οὐδενὶ ἄλλῳ ἢ αὐτῷ ἑαυτοὺς ἀνεϑήχαμεν, xci 
"λέγομεν" ,,ὅτι}}}) σὺ, κύριε, δ᾽ ϑεὸς ἡμῶν εἶ.“ Οὐδένα 
“γὰρ ϑεὸν. ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν» οὐ τὴν κοιλίαν, ὡς oi 
-γαστρίμαργοι; ὧν !?). ,,ó ϑεὸς ἡ κοιλέα""ς οὐ τὸ ἀργύριον, 
| ὡς of φιλάῤγυροι, καὶ τὴν “πλεονεξίαν, fen ἐστὶν! εἰδὼ-- 


Steps Myr "e ἄλλο τε Dipeiow, κὰν (——' 





/3) H. et R. oa 2A : ia στ 16, 5 — Cr. 

dem ΠῚ, 22. Mind | 
) H. et BR. in textu: . ἐπαγγελίας , Η. tamen ad 
marg. ha 4n notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐπαγγελίαν, 

3) Cfr. Jerem. III, 22. 

4) H. ad marginem: ,, Cod. Vatieánus : "Éztakoboav- 
'χὲς 00»* xrÀ. . : 9) Jerem. 1IIE, 22. 

5) Tta "dm quoque ad marg. idem attestante) Cod. 
"Waticanus. AÀt Cod. Scoral, (e, edd. H. T textu): 
4,016. ; Ruaeus; | 

7) Jerem. 1II, 22. 9) Jerem. III, 22. 

9) R. in notis: ,,Cod. Scorial. ( itemq. edd. H. in 
textu): μὴ τῶν τοῦ." — H. ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: μὴ τοῦ." 

) Jerem. lI], 22. — !!) Cfr. Jerem. IIT, 22. 

) H. ad marg., HK. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ὧν 
bela? — Cfr. Philipp. III, 19. 
43) Cfr. Ephes. V, 5.- 
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ὡς 1) οἱ, πολλοὶ ϑεοποιοῦσιν, ἀλλὰ 3) ἡμῖν ὁ ἐπὶ πᾶσιν, 
ὁ διὰ πάντων, ὁ ἐν πῶσι ϑεός ἔστι » χαὶ ἠρτήμεϑα τῆς 
ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν ϑεόν"."-- ἡ γὰρ ἀγάπη κολλᾷ ἡμᾶς 
τῷ θεῷ: -- λέγομεν" ,,100)?), ἡμεῖς ἐσόμεϑά σοι, ὅτι 
σὺ χύριος ιὃ ϑεὸς zur." | | 
antarudios Εἶπα. καταγνόντες τῶν “προτέρων ἡμῶν χαχῶν, 
ὅτε. μεγάλα. uiv. ἐνομίζομεν, καὶ ὑψηλὰ τὰ εἴδωλα, 
'προσεχυνοῦμεν, καὶ ϑαυμαστὰ ἐνομίζομεν οἷς ἐλατρεύο-- 
μεν. NUy δὲ χατέγνωμεν, ὅτι ἐχεῖνα πάντα ψευδὴ ἦν, 
xal οὐδὲν ἐτύγχανεν" λέγομεν ἐπιστρέφοντες". οοὔντως 3) 
εἷς ψεῦδος ἦσαν οἱ Bovvot. * Καὶ ἡμεῖς καταγνόντες 
"τῶν προτέρων ὑψηλῶν. καὶ τῶν προτέρων ϑαυμασίων, 
καὶ τάχα. ἐὰν. φιλοτεχνῶμεν, εὑρήσομεν τὴν διαφορὰν 
«τῶν ἐν τοῖς ἔϑγεσι βουνῶν καὶ ὀρέων: ἅτινα κατα- 
λιπόντες, οὗ) εἰπόντες", ,ἰδοὺ 5), δοῦλοι ἡμεῖς ἐσύμεϑά 
σοι, ὅτι. σὺ χύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ci χατηγοροῦσιν αὐ-- 
τῶν, ὡς ψευδῶν, xal τῶν βουνῶν, καὶ τῶν ὀρέων... Τίς 
οὖν ἡ. διαφορὰ τῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ὀρέων χαὶ βουνῶν, 
ὧν χατεγνωχότες λέγομεν" ,»ὔντως 7) εἰς ψεῦδος ἦσαν 
οἱ βουνοὶ, x«l ἡ ϑύναμις τῶν ὀρέων; “ς Τοῦτο λέγομεν 
ἡμεῖς χαταγνόντες τῶν προτέρων" τὰ προσλυνούμενα 
παρὰ τοῖς ἔϑνεσι, τὰ μὲν προσχυνεῖται ὡς ϑεοὶ, τὰ δὲ 
ET. 3) ἥρωες. Ὁμολογοῦσι γὰρ καὐτοὶ περί) τινων, ὅτι 








/,!) Edd. Huetii: à». . 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ὁ zi 
πᾶσι ϑεὸς, ὁ ἐπὶ πάντων, ὃ διὰ πάντων, ὁ ἐν πᾶσι 
ϑεός ἔστι.“ 

5) Η. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐδοὺ 
οἵδε ἡμεῖς." — Cfr. Jerem. III, 29. 

ἢ) Jerem. III, 23. i 

1). God.. Scorial..(itemq. edd. H. in textu): ,,εὐπό»γ-- 
τες" ἰδοὺ ἡμεῖς.“ RRuaeus. — H. ad marginem: να 
Vaticanus:, οἱ εἰπόντες " ἰδοὺ δοῦλοι ἡμεῖς." 

. 8) Jerem. ΠῚ, 22. 1) Jerem. ΠῚ, 23. 
5) Η ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatic. omittit ὡς,“ 
?) H. et R. in textu, ille:. ,,zt69é£ τένων πρότερον 
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πρότερον ϑνητοὶ ἦσαν, xcl ἀπεϑεώϑησαν. Ἡραχλέα 
προσχυνοῦσιν οὐχ ὡς γεγεννημένον !) ϑεὸν 3), ἀλλὰ ὡς 
ἐξ ἀνθρώπου εἰς ϑεὸν μεταβληϑέντα " ᾿᾿σχλήπιον προσ-- 
χυνοῦσιν ὡς ἐξ ἀνθρώπων δὲ ἀρετὴν εἰς ϑεὸν μετα- 
βεβηχότα. Ὅταν δὲ προσκυνοῦσι τοὺς πατέρας τούτων 
ὀνομαζομένους παρ᾽ αὐτοῖς ϑεοὺς, προσχυνοῦσιν, οὐχ 
ὡς μεταβληϑέντας 5) ἐξ ἀνθρώπων εἰς ϑεοὺς, ἀλλ᾿ ὡς 
ἐχεῖνοι οἴονται, ϑεοὺς ἀρχῆϑεν ὄντας. Ἔσονται μὲν οὖν 
οἱ) ἀρχῆϑεν uiv ϑεοὶ νομιζόμενοι τοῖς ἔϑνεσι τὰ ὄρη, 
xo ἡ δύναμις τῶν ὀρέων" οἱ δὲ νομιζόμενοι παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς γῦν μὲν εἶναι ϑεοὶ, πρότερον δὲ ἄνθρωποι γεγο-- 
γνέγαι, οὗτοί εἰσιν οἱ βουνοί. ᾿Εγνωκότες οὖν ἀμφότερα 
'“προσχυγνούμενα τάγματα, φασίν 5)" ,,»ὔντως δ) εἰς ψεῦδος 
ἦσαν οἱ βουνοὶ, χαὶ ἡ δύναμις τῶν ὀρέων.“ Νὺν 7) 
γὰρ ὑπολαμβάνουσιν 5) οἱ αὐτὰ λατρεύοντες, ὅτι ψευδῆ 


ἤσαν,““ hic: «περί τινων ὅτι πρότερον ϑνητοὶ ἤσαν." 
lidem in notis, ille: ,,Cod. Vatic. habet: περί τινων ἦσαν. 
Legendum conjicit Ghislerius: περί τινων ὅτι ϑγνητοὶ 
πρότερον ἦσαν,““ hic vero: ,, Cod. Scorialensis: περί τι-- 
.3'ü». πρότερον »Gav.** 

1) Edd. Huetii: γεγενημένον. 

3) H. in textu: ..,ϑεὸν, ἀλλ ὥσπερ ἄνθρωπον 
δὲ ἀρετὴν εἷς ϑεὸν μεταβεβηκύτα" ὅταν““ χτλ., H. tamen 
"ad marg., BR. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ϑεὸν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἀνθρώπου εἰς 960v μεταβληϑέντα. ᾿Δσκλήπιον προσχυ-- 
voUciww ὡς ἐξ ἀνθρώπων δὲ ἀρετὴν εἷς ϑεὸν μεταβεβη-- 
χότα. Ὅταν“ κτλ. 

3) H. et R. in textu, ille: ..μεταβληϑέντας ἐξ d»- 
ϑρώπων ϑεούς,“ hic: μεταβληϑέντας ἐξ ἀνθρώπων εἰς 
- 9ro)g,'* H. tamen ad marg., B. in notis: ,,Cod. Vatica- 
nus: μεταβάλλοντας ἐξ ἀνθρώπων εἰς 9toUg.'* 

4) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu): ἀρχῆϑεν.““ Idem in notis, H. ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: of &9y79tv.** 

5) Edd. H. perperam: φησίν. 6) Jerem. IIT, 23. 

7) R. in notis: lege: Οὐ γάρ." 

8) H. in notis: , frustra hunc locum sollicitat Ghis- 
lerius, et legendum putat: ὑπολαμβάνοντες αὐτὰ ϑεῷ 
λατρεύοντες " locus enim sanus est et integer. "' 
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ἐστι ταῦτα. Διόπερ οἴονται τοὺς χρησμοὺς χαὶ τὰς 
ϑεραπείας ἀληϑινᾶς εἶναι ϑεραπείας, οὐχ ὁρῶντες δίια-- 
φορὰν πάσης δυνάμεως, καὶ σημείων, καὶ τεράτων ψεύ-- 
dove, ἐν P ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις yivo- 
μένων, πρὸς πᾶσαν δύναμιν σημείων zeli τεράτων ὅδην. 
ϑείας.)" ἃ μὲν γὰρ: ἐποίει Χριστὸς Ἰησοῦξ; ταῦτα ἦν 
σημεῖα pt rin "Ke "s αὐτοῦ μὲν & ἐποίει Τηὼσῆς, 
ϑύναμις ἦν ἀληϑείας" ἃ δὲ ἐποίουν οἱ ONCE ; ση- 
μεῖα 5) ἣν zai τέρατα ψεύδους. Οὕτω δὲ xol & ἐποίει 
Σίμων μετὰ τὸν Ἰησοῦν ὃ μάγος, ὥστε ἀποπλανᾷν τὸ 
ἔϑνος τῆς Σαμαρείας, καὶ νομίζεσθαι αὐτὸν εἶναι δύναμιν 
ϑεοῦ" χαὶ αὐτὰ ἦν σημεῖα χιὼ τέρατα ψεύϑους. Ὅταν 
οὖν χαταγνῶμεν ἐχέΐνων, λέγομεν οἱ χατεγνωχότες" 
οοῦντως 5) εἰς ψεῦδος σαν οἱ βουνοὶ, xci ἡ ΠΣ 
τῶν ὀρέων.“ " 
A. Εἶπα 4) ἡμεῖς, of ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἴσμεν, ὕτι τῷ 
παραπτώματι τοῦ ᾿Ισραὴλ ὁδὸν ἐλάβομεν L MAU pei 
ἐχεῖνοι ἔξω εἰσὶν ἐχβεβλημένοι, ἔχοι τὸ πλήρωμα ἡμῶν 
εἰσέλϑη" Jouer. δὲ, Un ἐὰν. τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν 
εἰσέλϑη, μετὰ τοῦτο πᾶς ine Son σωϑήσεται" 2d τοῦτό 
φαμεν πρῶτον μὲν τό", ὄντως 5) εἴς ψεῦδος ἦσαν οἱ 
βουνοὶ" χαὶ ἡ ϑύναμις τῶν ὀρέων δὰ ϑεύτερον, δὲ περὶ 
τοῦ Ἰσραὴλ 6). σωϑησομένου μετὰ τὸ πλήρωμα. τῶν 
ἐϑνῶν" ., πλὴν 7 διὰ χυρίου ϑεοῦ ἡμῶν 7 σωτηρία ToU 
Ἰσραήλ.“ Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ ἐμγήσϑημεν τοῦ ἀποστολικοῦ 
ῥητοῦ λέγοντος, ὅτι τῷ "HOC HORAE» ᾧ παρέπεσεν ὁ 


!) H. ad marg., R. in notis: uod Vatiéapus: ἀληϑοῦς." 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: σῆ- 
μεῖα μὲν ἦν." 3) Jerem. III, 23. 

5) Edd. Huetii: Εἶτα ἐπεὶ ἡμεῖς κτλ. 

5) Jerem. ΠῚ, 20. 

8) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd, H. i 
textu): ᾿Ισραὴλ, αὐτὸν σωϑησόμενον μετά“ χτλ, — Η. 
ad marginem : .,,. Cod. Vaticanus: ᾿Ισραὴλ matur 
μετά f xr. 7) Jerem. ΠΠ 23. 
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Ἰσραὴλ; ἡ σωτηρία γέγονε τοῖς ἔϑνεσι, xai ὅταν τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑη, ἔξω μένοντος τοῦ ᾿Ισραὴλ 
μετὰ τὸ εἰσερχόμενον πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν, τότε πᾶς 
Ἰσραὴλ σωϑήσεται" φέρε, τὰ χατὰ τοὺς τόπους τούτους 
ἀναπτύξωμεν. Ἢν ᾿Ισραὴλ σωζόμενος. ᾿Ἐξέπεσεν ὃ 
πολὺς ᾿Ισραήλ᾽" ἀλλὰ .,λεῖμαμα }) xar ἐχλογὴν χάριτος 
γέγονε.“ Περὶ οὗ λείμματος  μυστιχῶς ἐν ᾿Ηλίᾳ λέ- 
λεχται" S, χατέλιπον") ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλέους ἄνδρας, 
οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Bau. Καὶ ἑρμηνεύων 
περὶ τοῦ λείαματος τούτου ὁ ἀπύστολός φησιν", ἄρ᾽ 3) οὖν 
ze ἐν τῷ νῦν χαιρῷ λεῖμμα κατ᾿ ἐχλογὴν χάριτος γέ- 
yovtv.* Οὐκοῦν *) τοῦ ᾿Ισραὴλ λεῖμμα, σωζόμενον 
᾿χαταλειφϑέντος τοῦ ᾿Ισραήλ. Ταῦτα δὲ δύο τάγματα, 
— εἰ δυνατὸς εἶ, μετάγαγέ μοι καὶ ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐδνῶν. Οὐ γὰρ εἶπεν" ὅταν πάντα τὰ ἔϑνη σωϑῇ, τότε 
πᾶς ᾿Ισραὴλ σωϑήσεται" ἀλλ᾽, ὅταν 5) τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλϑη, τότε πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται.““ Οὔ τις 
Ἰσραὴλ σωθήσεται μετὰ πάντα τὰ ἔϑγη. ἀλλὰ add τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν. Εἴ τις δύναται, τὸ λοιπὸν, ὥσπερ 
εὗρε τὸν Ἰσραὴλ σωζόμξνον μετὰ τὸ πλήῤωμα͵ τῶν 
ἐϑγῶν, διαβὰς τῷ λόγῳ, 'κατανοησάτω ὅτι 5) ποτὲ πάν-- 
τες δουλεύσουσιν, κατὰ τὰ ἐν τῷ “Σοφονίᾳ 7) εἰρημένα, 
τῷ ϑεῷ. ὑπὸ. puo" Eva, καὶ ἐκ περάτων «ἰϊϑιοπίας oi- 
σουσιν ϑυσίας αὐτῷ" ὅτι, ὡς ἐν ἑξηκοστῷ ἑβδόμῳ 
"eon 

N 1) Rom. XI, 5. 

/2)- Cfr. Rom. XI, 4. coll, I Regg. XIX, 18. am Regg.) 
.. 58) Cfr. Rom. XI, 5. 

4) H. et R. in textu, ille: |, Οὐκ ἣν τοῦ Ἰσραὴλ 
λεῖμμα σωζόμενον"" χελ., bic: ,,Οὐχοῦν τοῦ ᾿Ισραὴλ 
λεῖμμα, σωζόμενον": xls, iidem tamen, H. ad marg., Ἀ. 
in notis: » Cod. Vaticanus: Οὐχοῦν ᾿Ισραὴλ, x&v λεῖμμα 
σωζόμενγον ** χτλ. 
ον 8) Cfr. Rom. XI, 20. 
ον δὴ H. ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Vatic. deest ὅτε." 


?) Cfr. Zephan. III, 9. 
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λέγεται )) ψαλμῷ" ,..4]Ἰϑιοπία 2) προφϑάσει χεῖρα αὐτῆς 
τῷ ϑεῷ""“ xol ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς προστάσσει ὁ 
λόγος λέγων" ,,QG0«rE?) τῷ χυρίῳ, ψάλατε τῷ ϑεῷ 
Ἰακώβ." | 

5. Οὐχοῦν λέγομεν ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν περὶ 
μὲν ἑαυτῶν μετανοοῦντες ἐπὶ τοῖς ψευδέσιν, ἃ ἐνομί- 
ζομεν εἶναι ἀληϑῆ" s, ὄντως 4) slg ψεῦδος ἦσαν οἱ Bov- 
vol, x«l ἡ δύναμις τῶν ὀρέων"““ περὶ ^) δὲ τοῦ μεϑ' ἡμᾶς 
σωθησομένου Ἰσραήλ" .»πλὴν δ) διὰ χυρίου ϑεοῦ ἡμῶν 
ἡ σωτηρία τοῦ οἴχου τοῦ ᾿Ισραήλ.““ Εἶτα ἐξομολογού-- 
μένοι περὶ τῶν ἁμαρτημάτων, ἐν οἷς καὶ οἱ πατέρες 
ἡμῶν γεγόνασι, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ εἰδωλολατροῦντές qu 
μεν" ,,77) δὲ αἰσχύνη χατηνάλωσε τοὺς μόχϑους τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἀπὸ νεότητος αὐτῶν, τὰ πρύβατα αὐτῶν 
χαὶ τοὺς βύας αὐτῶν, x«l?) τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, x«l τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν 5). Οὐκοῦν εἰ μέλλει καταναλίσχεσϑαι ! *) 
ὁ μοχϑηρὸς μόχϑος, καὶ τὸ ψεῦδος ἔργον τῶν πατέ- 
ρων, αἰσχύνην δεῖ γενέσϑαι" πρὶν γὰρ αἰσχύνης οὐ 





1) H. ad marg., R. in notis : ,, Cod. Vaticanus: λέλεχται." 
.3) Cfr. Psalm. LXVIIT, 31. (LXVII.) 

3) Cfr. Psalm. LXVIII, 32. (LXVIL) 

4) Jerem. III, 29. 

*) Cod. Scorialensis (itemq. edd. H. in textu): «πρὸς 
δὲ τοῦ μεϑ' ἡμᾶς σωϑησομένου ᾿Ισραήλ. Πλὴν διὰ xv- 
ρίου Ἰησοῦ ἡμῶν ἡ σωτηρία τοῦ οἴχου τοῦ ᾿Ισραήλ."“ 
Cod. vero Vaticanus (itemq. edd. H. ad marginem): ,, περὶ 
δὲ τοῦ μεϑ' ὑμᾶς σωϑησομένου "ogegA* πλὴν διὰ xv- 
ρίου ϑεοῦ ἡμῶν ἡ σωτηρία τοῦ οἴχου Ἰσραήλ.“ In 
nostro textu modo Cod. Vaticanum, modo Cod. Scorial. 
sequimur, Ruaeus. 

6) Cfr. Jerem. III, 23. 7 Cfr, Jerem. IIT, 24. 

$) R. in notis: jin Cod. Scorial. (itemq. in textu 
edd, H.) deest za£,* — Huet. ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: x«i τούς. “ 

9) H. ad marg., B. in notis: post αὐτῶν Cod. Va- 
tican. addit haec: αὶ αἰσχύνη χατηνάλωσε τοὺς μόχϑους 
τῶν πατέρων ἡ μῶν; καὶ τάδε τὰ εἰρημένα. Οὐχοῦν"" κτλ. 

19) Edd. Huetii: χαταγαλίσχεται. 
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χαταναλίσχεται ὁ μόχϑος τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ τὰ 
ἐπιφερόμενα. Διὰ τοῦτο χατανοήσωμεν ἢ) ἁμαρτανόν-- 
των διαφοράς. Εἰσὶν ἁμαρτάνοντες, καὶ oUx «loyvvó- 
μενοι, οὐδὲ αἰδούμενοι ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, οὐδὲ 
ἐρυϑριῶντες. Τοιοῦτοί slow οἱ ἀπηλγηκότες ), χαὶ 
ἑαυτοὺς παραδόντες πάση ἀσελγεία, καὶ πάσῃ ἀχαϑαρ- 
σίᾳ. Βλέπεις γὰρ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν τίνα τρόπον 
ὡς ἀριστείας ἔσϑ'᾽ ὅτε καταλέγουσι τὰς πορνείας xai τὰς 
μοιχείας ἑαυτῶν, οὐδὲ αἰδούμενοι ὁμολογεῖν τὰ τοιαῦτα 
πεποιηκέναι. Καὶ οὐ λέγουσιν αὐτὰ ὡμαρτήματα, ὅσον 
οὐκ αἰσχύνονται, οὐκ ἀναλίσκονται αὐτῶν οἱ μόχϑοι, 
οὐχ ἀναλίέσχεται αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα. ᾿Δρχὴ ἀγαϑῶν 
ἔστι, τὸ αἰσχυνϑῆναξ τινα ἃ οὐκ ἠσχύνετο, «Τὰ τοῦτο 
ἐγὼ οὐ χατάραν νομίζω ἐν τοῖς προφήταις λέγεσϑαι ἂν 
τῷ" ., αἰσχυνθήτωσαν 5), xci ἐντραπήτωσαν πάντες οἱ 
μισοῦντες Σιών.“ ἘΕὔχεται *) γὰρ τοὺς ἀναισϑήτους 
τῶν τῆς αἰσχύνης ἔργων, εἰς συναίσϑησιν ἔρχεσϑαι, ἕνα 
αἰσχυνϑέντες δυνηϑῶσιν ἀναλῶσαι τοὺς μόχϑους καὶ 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. 

9. Τὰ δὲ ἄλογα τῶν πατέρων κινήματα πρόβατα 5) 
εἶπε x«l μόσχους. Οὐ γὰρ πάντα τὰ ἄλογα ἐπαινετά" 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἄλογά τινα ψεχτὰ, ὥσπερ τὰ πρόβατα τῶν 9) 
πατέρων τῶν ἡμαρτηχότων" ἔστι δέ τινα ἄλογα ἔπαι- 
γετὰ, οἷον" ..τὰ 7) ἐμὰ πρόβατα τῆς φωνῆς μου ἀκχού-- 
ουσι. Πρόβατα ἦν xci ταῦτα, οἷς ἀνάλογον ἔχομεν 


!) Edd. Huetiü: χατανοήσομεν. 

3) Cfr. Ephes. IV, 19. 3) Cfr. Psalm. CXXIX, á 

4) ἢ. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. 
textu): Ἔχεται γὰρ τοὺς ἀναισθήτους τῆς αἰσχύνης, to- 
yov * ZTÀ. — H.ad marginem: »Cod. Vaticanus: Εὔχεται 
γὰρ τοὺς ἀναισϑήτους τῶν τῆς αἰσχύνης ἔργων, € aIÀ. 

1H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: πρόβατα τῶν 
πατέρων εἶπε“" χτλ. 

$) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatican. omittit 
verba: τῶν πατέρων. "“ 


7) Cfr. ev. Joann. X, 27. 
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τὸν λόγον, ἔχοντες τὸν ποιμένα τὸν καλὸν ἐν ταῖς wv- 
χαῖς ἡμῶν. ᾿Ἐπὰν γὰρ λέγει ὃ σωτήρ" 5 ἐγώ") εἶμι ὁ 
ποιμὴν ὃ χαλός" 5 οὐκ ἀχούω μόνον χαϑολιχῶς, ὡς 
πάντες ἀχούουσιν, ὅτι ποιμήν ἔστι τῶν πιστευόντων" — 
χαὶ τοῦτο μὲν γὰρ xci ὑγιὲς xol ἀληϑές" --- ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῇ ἐμῇ ψυχῆ ὀφείλω ἔχειν ἔνδον μου τὸν Χριστὸν, 
ἔνδον μου τὸν καλὸν ποιμένα, ποιμαίνοντα τὰ ἐν ἐμοὶ 
ἄλογα κινήματα, ἵνα μηκέτι ἐπὶ τὴν νομὴν, ὡς ἔτυχεν, 
ἐξέρχηται, ἀλλ᾿ ἀγόμενα ὑπὸ τοῦ ποιμένος, ταῦτα 5) τὰ 
ἀλλότριά ποτε τυγχάνοντα αὐτοῦ, ἴδια γενέσϑαι 5) αὖ-- 
τοῦ. «Διὰ τοῦτο νῦν ἐὰν ποιμὴν 5 ἐν ἐμοὶ, ὃς 3) ἄρχει 
μου τῶν αἰσϑήσεων, οὐχέτι εἰσὶν ὑπὸ νοῦν ἀλλύτριον, 
ἢ ὑπὸ Φαραὼ, ἢ ὑπὸ Ναβουχοδονόσωρ, ἀλλὰ ὑπὸ τὸν 
καλὸν ποιμένα. 

δοῦν ἥν, Καὶ 5) αἰσχύνη οὖν 9) χατηνάλωσε τοὺς μόχϑους 
τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπὸ νεύτητος αὐτῶν, τὰ πρόβατα 
αὐτῶν. καὶ τοὺς βόας αὐτῶν.“ Ἔστιν ἐν ἡμῖν. γεωρ-- 
γοῦν ἡμᾶς, ἤτοι δὲ καχῶς γεωργοῦν, εἴγε δεῖ λέγειν 
τὸ χαχῶς ἐπὶ) τοῦ γεωργοῦντος, ἢ χαλῶς γεωργοῦν. 


!) Ev. Joann. X, 11. 

?) H. in notis: ,ita et Cod. Vaticanus. Legendum 
conjieit Ghislerius: ὥστε ταῦτα χτλ. Malim: ταῦτα τὰ 
ἀλλότριά ποτε τυγχάνοντα αὐτοῦ, ἔδια γένηται αὐτοῦ." 

3) R. in notis non male: ;) lege: γένηται.“ — Cfr. 
pag. huj. not. 2. | 

4) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatic. omittit 
articulum ὅς. “ 

5) Cfr. Jerem. IIT, 24. 

$) R. in notis: ,[Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu) :: συνχατηνάλωσε." — H. ad marginem: ,,Cod. Va- 
ticanus: ov» χατηνάλωσε." 

7T) R. in notis: ,Cod. Scorial (itemq. edd. H. in 
textu): ἤτοι χαλῶς ἢ χαχῶς, εἴγε δεῖ λέγειν τὸ χαχῶς 
ἐπὶ τοῦ γεωργοῦντος ἢ καλῶς" εἰ μέν “ χτλ. — Η. ad 
marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἤτοι δὲ χαχῶς ytoQyoUr, 
εἴ τι δεῖ λέγειν τὸ καχῶς ἐπὶ τοῦ γεωργοῦντος, ἢ κα- 
λῶς γεωργοῦν. Εἰ μέν“ χτλ. 

$) Ed. Ruaei sola: ,ν ἐστὶ τοῦ “ χτλ. 
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Εἰ uiv. οὖν") καχῶς γεωργεῖν. μόχϑος. ἐστὶ τῶν πατέ- 
ρων. καταναλισχόμενος ὑπὸ τῆς αἰσχύνης αὐτῶν". el δὲ 
χαλῶς γεωργεῖ, οὐκ ἔστι τῶν πατέρων μόχϑος" ἀλλὰ 
μόχϑος “ἐστὶν ἀφ᾽ ὧν τὰ πρωτότοχα ἀναφέρεται ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑεοῦ. .»Ἱοὺς 3) υἱοὺς αὐτῶν, καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν"““ λέγουσιν οὗτοι. Τίνων αὐτῶν; Ἢ 5) 
τῶν. πατέρων υἱοὶ ἀναλίσχονται ὑπὸ 4) τῆς αἰσχύνης 
αὐτῶν, xol αἱ ϑυγατέρες; Πολλάκις εἴπομεν τὰ τῆς 
ψυχῆς γεννήματα, ὅτι. τὰ γοήματα μέν εἶσιν υἱοὶ, τὰ 
δὲ ἔργα καὶ αἱ πράξεις αἱ διὰ τοῦ σώματος ϑυγατέρες. 
Ἐπεὶ οὖν ἐστί τινα νοήματα μοχϑηρὰ, ὁποῖα, ἐνόησαν 
οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" ἔστι δὲ καὶ ἔργα μοχϑηρά" διὰ 
τοῦτο υἱοὶ xci ϑυγατέρες ἀναλίσχονται ὑπὸ τῶν πε- 
ποιηχότων, ἐὰν αἰσχύνη αὐτοῖς ἐγγένηται") περὶ τῶν 
ἡμαρτημένων. Ἡμᾶς 6) δὲ ἀπείη ποιεῖν υἱοὺς «ci ϑυ- 
γατέρας δεομένους ἀναλώσεως τῆς ἀπὸ τῆς αἰσχύνης. 

o9 “Μετὰ ταῦτα λέγουσιν οὗτοι οἱ ἐξομολογούμενοι 
τό"... ἐκοιμήϑημεν 7) ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡμῶν" “καὶ μετὰ 
τοῦτό φασι" ,»καὶ 5) ἐπεκάλυψεν ?) ἡμᾶς ἡ ἀτιμία ἡμῶν." 
Περὶ τοῦ χαλύμματος πολλάκις ἡμῖν εἴρηται, τοῦ. ἐπι-- 
χειμένου τῷ προσώπῳ τῶν μὴ ἐπιστρεφόγτων πρὸς κύ- 
ριον. 4ὲ 19) ὃ χάλυμμα, ἐὰν ἀναγινώσκηται Ἰωσῆς, 





SOT | 

49 H. in textu: »0UP τις χαχῶς," ad marg. vero: 

» God. Vaticanus: ov» χαχῶς. “ 

οὐ 13) Jerem. ΠΙ, 24. | 

i 78); Hb ad: marg; R. in notis: :,,Cod. Vaticanus: Οἱ 

τῶν πατέρων “ χτλ. - - 

4) H. et R. hocloco: ἀπό. 5) Edd. Huetii: ἐγέγηται. 

9$) H. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἡμᾶς δὲ εἴη ποιεῖν. 

Ibi Ghislerius: μή, supplendum patet ex re ipsas εἰ ha- 

betur in fragmento hujus homilae, quod est in Catena 

graeca Vaticana. “ : 

7) Jerem. III, 25. 8) Jerem. ΠῚ, 25. 

--.,:9) Η. ad, marg, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐπεχά-- 

λυψε, «φησὶν, ἡ ἀτιμία ἡμῶν. "“ ' 
1") Edd. H. constanter: zfió. 
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ὃ ἁμαρτωλὸς οὐ νοεῖ αὐτόν" χάλυμμα γὰρ εἰς τὴν 
χαρϑίαν αὐτοῦ χεῖται. 4 ὃ χάλυμμα, ἐὰν ἀναγινώ-- 
σχηται ἡ παλαιὰ διαϑήχη, o!) συνήσει ἀκούων. Δὲ ὃ 
χάλυμμα χαὶ τὸ εὐαγγέλιον τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ χε- 
χαλυμμένον. "Eléyoutv τοίνυν περὶ τοῦ χαλύμματος, 
ὅτι ἡ αἰσχύνη ἐστὶ τὸ χἄλυμμα. Ὅσον γὰρ ἔχομεν τὰ 
ἔργα τῆς αἰσχύνης, δῆλον ὅτι ἔχομεν τὸ χάλυμμα, κατὰ 
τὸ εἰρημένον που ἐν μ΄ zai γ΄ ψαλμῷ" ,, καὶ 5) ἡ αἷ-- 
σχύνη τοῦ προσώπου μου ἐχάλυψέ με.“ Παρεϑέμην, 
Ur ὃ μὴ ἔχων αἰσχύνης ἔργα, οὐκ ἔχει χάλυμμα" 
ὁποῖος ἦν ὁ Παῦλος λέγων", ἡμεῖς 3) δὲ πάντες ἄνα- 
χεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου χατοπτριζό-- 
μεϑα.“ Παῦλος οὖν ἀναχεχαλυμμένον ἔχει τὸ πρόσω-- 
πον" οὗ γὰρ ἔχει αἰσχύνης ἔργα). Ὡς οὖν ἐχεῖ" 
,,1] 5) αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐχκάλυψέ uc*** εἴρηται 
ἐν uw καὶ γ΄ ψαλμῷ" τὸν αὐτὸν τρόπον εἴρηται ἔνϑά δε" 
»ἐχάλυψεν δ) ἡμᾶς ἡ ἀτιμία nud». Ὅσον ἀτιμίας 
ἔργα ἐργαζόμεϑα, κάλυμμα ἔχομεν ἐπὶ τὴν καρδίαν 
ἡμῶν χείμενον. El ϑέλομεν τὸ κάλυμμα τὸ ἀπὸ τῆς 
ἀτιμίας ἀποϑέσϑαι, ἐπὶ τὰ τῆς τιμῆς ἔργα καταντήσω-- 
μὲν, χαὶ νοήσωμεν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἴρη-- 
μένον" , iva?) πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, καϑὼς τιμῶσι 
τὸν πατέρα.“ Νοήσωμεν καὶ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
εἰρημένον" γ»δεὰ 5) τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν 


|) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu): οὐ συγήσεις."“ — H. ad margmem: ,,Cod. Vati- 
canus: οὐ συνήσει. '* 

?) Psalm. XLIV, 15. (XLIIL.) 

3) Cfr. II Cor. III, 18. 

4) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatic. post ἔργα 
addit haec: ὃς μὴ ὡς Παῦλος ἀνακεχαλυμμέγον ἔχει 
τὸ προσωπον. *' 

5) Psalm. XLIV, 15. (XLIIL.) 

6) H. ad marg., K. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐχά- 
λυψε, φησὶν, ἡμῶς “ xi. 

1ὴ Ev. Joann. V, 23. 5) Rom. II, 23. 
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ἀτιμάζεις. IO ϑδίχαιος ὡς τιμᾷ τὸν πατέρα; τιμᾷ τὸν 
υἱόν. 'H ἀτιμέα; ὅταν ἀτιμάζω τὸν. υἱὸν, αὐτὴ χαϑ' ἣν 
ἀτιμάζω τὸν πατέρα, ἐπιχάλυμμα qnit TOU προσώπου 
μου, x«l λέγω" »ἐπεκάλνψεν !) ἡμᾶς ἡ ἀτιμία.“ Διὰ 
τοῦτο νοήσαντες τὸ κάλυμμα, TO ἐπιχείμενον ἀπὸ τῶν 
τῆς αἰσχύνης ἔργων, ἀπὸ τῶν τῆς. ἀτιμίας πράξεων 
περιελώμεϑα τὸ χάλυμμα. "Eq? ἡμῖν ἔστι περιαιρεϑῆ-- 
ναι. τὸ χάλυμμα, οὐδενὸς ἄλλου ἐστίν. οἱ νίκα) γὰρ 
ἐπέστρεψε πρὸς κύριον Μωσῆς, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα." 
Ὁρᾷς ὡς Μωσῆς 5) ποτε λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τοῦ λαοῦ. 
Ὅσον οὐχ ἐπέστρεφε πρὸς χύριον, σύμβολον. ὧν 3) τοῦ 
λαοῦ τοῦ μὴ ἐπιστρέφοντος πρὸς χύριον, κάλυμμα &- 
χεν ἐπιχείμενον αὐτοῦ τῷ προσώπῳ" ὅτε δὲ ἐπέστρεφε 
πρὸς κύριον, σύμβολον γενόμενος τῶν ἐπιστρεφόντων 
πρὸς κύριον, τότε") περιηρεῖτο τὸ κάλυμμα, χαὶ 5) οὐχ 
οἷον ὁ ϑεὸς αὐτῷ ἐχέλευε . Οὐ. γὰρ εἶπεν Ó κύριος 
πρὸς ωσῆν" περίϑου τὸ κάλυμμα" ἀλλ᾽ ἰδὼν Μωσῆς, 
ὅτι οὐ δύναται ὃ λαὸς ἰδεῖν τὴν δόξαν αὐτοῦ, τότε 
ἐπετίϑει τὸ χάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον. Καὶ οὐ περιέ- 


3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: "ul 
ἐπεχάλυψεν. * — Qfr. Jerem. II, 25. | 

?) Cfr. Exod. XXXIV, 34. 

3) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu) : ωσῆς ποτε τοῦτο." — H. ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: Μωσῆς 701&^ . . " 1 

*) H. ad — , R. in notis: ,,Cod. Vaticanus; ἦν 
τοῦ λαοῦ. 5 ἘΣ ἌΡ, 3 T 

5) H. ad marg , R. in notis: ,jin Cod. Vatic. de- 
est τότε." , : 

" H. et R. ut nos in textu, iidem tamen. in notis, 
ille: jita. Cod.. Vaticanus. Αἱ Ghislerius, legit:; xe οὐχὶ 
ὁ ϑεός,"“ hic: ,ita Codd. Scorial; et Vaticanus, at Ghis- 
lerius** etc. 

, 11) H. ad marg., R. in notis: »Cod.. Vaticanus: ἐχέ-. 
λευε" περέϑου τὸ χάλυμμα. Οὐ γὰρ εἰπεν ὁ κύριος τῷ 
Movoi, " περίϑου“ χτλ. 


OnrcENIS OrgRA. Tow. XV. 11 





! 462 OnicERIS ἐξ JEREMIAM 


"unye') 9i» λέγοντα" regieloU τὸ eis ἡγίχα 
ἂν “ἐπέστρεψε AUS χύριον." VISPCN 

'9. Τοῦτο "οὖν “γέγραπται, ἵνα xci σὺ τὸ χάλυμμα 
dic δου τῷ ἡροδώπῳ ϑιὰ τῶν τῆς ἀτιμίας, χαὶ 
τῶν τῆς αἰσχύνης ἔργων, αὐτὸς ἐργάσῃ καὶ τὸ" πέριαι-- 
ὀεθῆνιι τὸ κάλυμμα. Ἐὰν ἐπισερέψης πρὸς ξΞύριδν, 
“τότε “εδίαιρεῖς τὸ 'χάλυμμα, καὶ οὐχέτι ἐρεῖς τό" ;,ἐπε- 
χάλυψεν ?) ἡ ἡμᾶς ἡ ἀτιμία ἡμῶν" Οἷον ὀργὴ tnuxti- 
᾿μένη τῇ ψυχῇ. ἡμῶν κχατά τινὸς; ἐπέχειται χάλυμμα 
ἡμῶν ἐλὶ τὸ πρόσωπον, Διὰ τοῦτο εἰ ϑέλομεν προῦσ-- 
"εὐχόμενοι ἐϊπεῖν" »ἐσημειώϑη 3) Np ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου; χύριε * “ περιἀίδωμέν" τὸ χάλυμμα, καὶ 
᾿ποιήσωμεν, τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο τό" ,»βούλομαι 3) οὖν 
προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ; ἐπείροντας 
'óoídvc χεῖρεξ᾽ χωρὶς ὀργῆς χαὶ διαλογισμῶν." Ἐὰν 
'περιέλωμὲν τὴν ὀργὴν, πὲριέλωμὲν 10 κάλυμμα" ὡσαύ-. 
1065); ἐὰν τὰ ioni πάντα: Ὅσον δὲ ταῦτά ἔστιν ày 
τῷ νῷ ἡμῶν, ly τῷ λογισμῷ ἡμῶν, ἐπίκειται τῷ ἔνδον 
rgo Gaii ηλεμενιλῷ 6) ἡμῶν τὸ χαλυμμὰ καὶ ἡ ἀτιμία, 
τοῦ μὴ βλέπει! ἡμᾶς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ λαμπουσβα. 
Οὐκ ἔστιν $ 9e0c δ᾽ ἀποχρύπτων αὐτοῦ τ δόξαν 
éq ἡ T μὼν ac GP ἡμεῖς τὸ χάλυμμε ἀπὸ τῆς ᾿χακίας 
dream τῷ ἡγεμονικῷ. iss n hus ΠῚ 


ui .ii ἢ -— poH) .lur;iood bei, :e10t "m 
bo m bs .H " ut; 


n i 


!) H. ad RÀ : B. in notis: Cod Voici: πὲ- 
uéueve. b in o, th u 

?) Jerem. III, 25. “2 Dale. ΤΥ, 8. 

Ay Cfr. T Tim. Τ|,} 8. | 

5) H. ad marg., R. in notis: »in Cod Vatic. deest 
ὡσαύτως.“ ΠῚ ΠΟΘ: nt soft Δ ,} 

6) Ἢ. ad már tal: YU -Vaticanu (P 
B. in Aci br. Vaticants: τῷ em ipm ἮΝ 

7) Ed. Ruaei: ἡμεῖν. 

$y R^ i rotis: , ;Cod. Storial:. (itemq.' edd... 
textu): dztori9évrec. i — “Ἢ. 48) marginem: » Cod. Yéte 
nus: ἐπιτιϑέντες." 
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αν 40... 5,2hón 1}. ἔναντι "τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἡμάρτομὲν 
ἡμεῖς, καὶ οὗ πατέρες ἡμῶν.“ -Εἴϑε; xol ἡμεῖς λέγω: 
MEY ὡς οὗτοι χατὰ τὴν" πῤῥοσωποποιΐαν τοῦ. προφήτου" 
»ἡμάρτομεν.““.. Q0?) ταὐτόν᾽ ἐστε τό", ἡμάρτομεν" “ 
τῷ" ἁμαρτάνομεν" ““ ὁ μὲν γὰρ Eu?» ἁμαρτίᾳ ὧν, 
μὴ λεγέτω" ἡμάρτομεν" “ ὁ. δὲ προαμαρτήσας, ἄχρι-: 
βῶς δὲ μετανοήσας, λεγέτω", ἡμάρτομεν" “ὡς χαὶ ἐν 
τῷ “ανιὴλ γέγραπται ἐξομολόγησις 1d» μηκέτι Ajo 
ταγόντων," λεγόντων" ,γἡμάρτομεν ?), ἡνομήδαμεν"“: χαὶ 
ἐν ψαλμοῖς" ,,ur^) μνησϑῆς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων": 
φησὶν ὁ “προφήτης. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐξομολογησώμεϑα 
τὰς ἁμαρτίας, εἴϑε μὴ χϑιζὰς, se μὴ τριὴμερινὰς; 
ἀλλ᾿ εἴϑε ἐξομολογούμενοι ἐξομολογησώμεϑα περὶ ἁμιὰρ5 
τημάτων πρὸ πέντε xe δέχα ἐτῶν γεγενημένων, τῷ 
μηχέτι ἁμαρτίαν ἔχειν uev ἐχεῖνὰ ἐπὺ “πέντε. καὶ δέχιἐ 
ἔτη. El 0? χϑὲς ἡμάρτομεν, οὔπω 9) ἀξιόπιστοί ἐσμὲν 
ἐξομολογούμενοι περὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν “ οὐδὲ 
χώραν (ἔχει ἀπαλειφρϑῆναι τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν taUre. 
»»ΖἹιότὶ 7) ἡμάρτομεν ἡ μεῖς, καὶ of πατέρες ἡμῶν, ἀπὸ 


|. ψΨεότητος ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.“ Ἐχεῖνὰ μὲν 





ἄλλως λελέχϑω sig διδασκαλίαν τὴν 5) περὶ τρόπου ἀρί- 
στου εἰξομολοχήσεως: “Ταῦτα δέ ἔστι. grano τοῦ; 2x 
SoMob ἁμαρτάνειν. »4πὸ ?): νεότητος; φησὶν; ἕως τῆς 
ἡμέραι ῥεύτης, χαὶ οὐχ Lir wi jet). ἀν χυ-- 


:emuesnlsV .bo), :ebon m Οὗ 216m b B 


t jua) Jerem. HI, 2Bo9,. :zidon at. A ξατροι bs H | 
2 H. ad marg., h. in Leti: »God.: Vaticanus | male : 

Ovx. αὐτόν." ; | ΤῊΝ eon πα .ἢ x des bs ἢ i 
3) Cfr. Dan. IX, p^ » aÁaY ivo: 

4) Dan. LXXIX, 8. (LXXVIIL) Ansa s (U 
DO" jrilla ad amárg»,. n in. notis: iod. Natio prep: 
τὸ μηκέτι.“ ATE: ! ΠΥ 
$) H. ad marg.. ; R. in notis: , Cod. Yapiet corrupte: 

οὕτω.“ : d) Cfr. Jerem. IH, ἢ; αἰ be ΕἾ (d 

8) Ed. R. sola: τῆς ". 5) Cfr. Jerem. ni; 25. 
!9?) Desunt in Cod. Scorial (itemq. in' edd. led) 
11* 


164 OnIGENIS IN: JEREMIAM 


olov ToU ϑεοῦ. ἡμῶν" 6 ἡμάρτομεν, καὶ οὐχ ὑπηχούσα.- 
μὲν ἕως τοῦ παρόντος. Εἶτα ἐπιστρέψαντες, καὶ ἀρ-- 
χὴν ἔχοντες ἐπιστροφῆς, λέγουσι τό" «ἡμάρτομεν "). 
xci οὐχ ὑπηκούσαμεν.““ Οὐδὲ γὰρ ἅμα τῷ ϑέλειν ὑπα-- 
χοῦσαι, εὐθέως 2) ὑπαχούομεν" καὶ γὰρ ἐπιχρόνου δεῖ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν τραυμάτων πρὸς τὴν ἴασιν, οὕτως καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐπιστροφῆς πρὸς τὸ τελείως. xal χαϑαρῶς ἐπι- 
στρέψαι πρὸς τὸν ϑεόν. 

11. Ἐπὶ τούτοις περὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ λέγει. ϑεός 5)" 
»»ξὰν 3) ἐπιστραφῇ ᾿Ισραὴλ πρὸς uà, λέγει κύριος, καὶ 
ἐπιστραφήσεται " “ τουτέστιν 5), ἐὰν τελείως ἐπιστρέψη, 
x«i ἐπιστραφήσεται ἐπιστροφῆ, οἱονεὶ ἄρξηται ἐπιστρέ-- 
qur. Εἶπά φησι" ,.καὶ 5) ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγματα 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ προσώπου μου 
εὐλαβηϑῆ, καὶ ὀμόσῃ" ζῇ κύριος ἐν ἀληϑείᾳ, xal ἐν χρέ-- 
σει, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ" xal εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῷ ἔϑνη."“ 
Ἐὰν τάδε ποιήσωσιν, εὐλογήσουσιν ἂν αὐτῷ ἔϑνη. 
τίνα δὲ τάδε ποιήσωσιν, ἵνα εὐλογήσωσιν. ἐν 5) αὐτῷ 
ἔθνη; «Γ᾽ Ἐὰν 5) περιέλῃ τὰ βϑελύγματα αὐτοῦ ἐχ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ.“ Τί δὲ τὸ περιελεῖν. τὰ βδελύγματα 


— 





— — " 


verba: »t e φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ΠΡΌ. ἡμάρτομεν, 
καὶ οὐχ ὑπηχούσαμεν.““ Ruaeus. 

!). Cfr. Jérem. III, 25. | | 

?) H. ad marg., BR. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἤδη 
εὐϑέως." 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ὁ ϑεύς,"“ 

13) (ἔν. Jerem. IV, 1... 

5) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: rov- 
τέστι τελείως ἐπιστρέψη."“ 

6) Cfr. Jerem. IV, 1. 2. 

7) H. ad marg.,, R. in notis : ,,0missa sunt in Cod. 
Vatic. verba: 'E&v τάδε ποιήσωσιν ; εὐλογήσουσιν ἐν 
αὐτῷ, ovn. t. 

2 H. ad marginem: . Cod. Vattamio: ἔϑνη ἐν s 
Eav'* xtA. 

9) Jerem... 1V, 1. 





 — -—— n Ü"À) 
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ix τοῦ στόματος αὐτοῦ"); Ὅσα καχῶς λέγομεν, βδε- 
λύγματά εἰσιν ἐν τῷ στόματι ἡμῶν. Περιέλωμεν τοί-- 
γυν τὰ βδελύγματα ἔχ τοῦ στόματος ἡμῶν, περιαιροῦν--: 
τες χαταλαλίας, λόγους ματαίους, ἀργοὺς, χαὶ μέλλον-- 
τὰς ἡμᾶς ποιεῖν ἐγχαλεῖσϑαι ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως" ,,ὲχ 3) 


γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ , καὶ ἐκ τῶν λόγων 


σου χαταδικασϑήσῃ.““ Εἴπερ οὖν ϑέλομεν ἀπαντῆσαι 
ἡμῖν τό", ,χαὶ 3) εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῷ ἔϑνη, καὶ ἐν 
αὐτῷ αἱϊνέσουσι τῷ ϑεῷ iv Ἱερουσαλήμ" ““ ποιήσωμεν 
τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰρημένα. Ποῖον δὲ πρῶτον; ΠΕεριελεῖν 5) 
τὰ βδελύγματα 2x τοῦ στόματος ἡμῶν. Ἑξῆς ἔστι χαὶ 
τό" ,ἰἀπὸ 5) τοῦ προσώπου μου εὐλαβηϑήσῃ.““ Δεύτε--: 
Qo» τοῦτο ποιήσωμεν, οὐχ ἁπλῶς, ἵνα εὐλαβηϑῶμεν. 
Τάχα γάρ ἔστιν εὐλάβεια γινομένη, οὐκ ἀπὸ προσώπου 
δὲ τοῦ ϑεοῦ.  Oí γοῦν οὐχ ἐπιστημόνως φοβούμενοι, 


᾿προτιϑέμενοι δὲ φοβεῖσθαι, οὐκ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
“ϑεοῦ εὐλαβοῦνται" ὅσοι δὲ μετ ἐπιστήμης εὐλαβοῦνται, 


τῷ 7) ἀεὶ βλέπειν, xol ἀναζωγραφεῖν ἑαυτοῖς .,.τὸ 5) 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, γινόμενον ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ 
χαχὰ, τοῦ ἐξολοϑρευϑῆναι àx γῆς τὸ μνημόσυνον αὐὖ- 
τῶν" ““ οὗτοί εἶσιν οἱ ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ εὐλα- 
βούμενοι. 

12. ᾿Εὰν 5) περιέλῃ τὰ βδελύγματα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου Mov εὐλαβηϑῆ, 


. 3) H. ad marg., R. in notis: ,deest αὐτοῦ in Cod. 
Vaticano." iio 
..3} Matth. XII, 37. 
3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatic. perperam: 
διχασϑήσῃ."“ HH. 
4) Jerem. IV, 2. 5) Cír. Jerem. IV, 1. 
9). Cfr. Jerem. 1V, 1. coll. pag. 164. not. 6. 


7) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: τοῦ . 


"a£ 5 χτλ. 


8) Cfr. Psalm. XXXIV, 16. (XXXIII) 
9) Jerem. IV, 1. 2. 
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καὶ ὀμύσῃ" ζῇ χύριος ἐν ἀληθείᾳ, χαὶ ἐν χρίσει, xai ἐν 
diego gurges ήϑωμεν " ἡμεῖς, ἑαυτοὺς οὗ ὀμνύοντες, 
τίνα τρύπον᾿ οὐχ ἐν. Ἀρίσει" ὀμνύομεν, ἀλλ ἀχρίξως, 
ὥστε venis ἡμῶν τοὺς: ἥρχρυς ἔϑει. μᾶλλον ἢ 1. sean 
arid: *) ἐὰν, ὀμόσῃ" d κύριος. d ἀληϑείᾳ, καὶ ἐν χρί- 
σειν P ἐν. Φικαιοσύγῃ" Οἴδαμεν A» ἐν τῷ. εὐαγγελίῳ 
οἰρῃμένον, ὑπὸ. pei κυρίου πρὸς τοὺς μαϑητάς" ,,» ἐγὼ.) 
δὲ λέχγῳ͵ ὑμῖν μὴ. ὀμόσαι ὅλως.“ Ἴδωμεν δὲ χαὶ τοῦτο 
(ὸ ῥητόν red, ἐὰν διδῷ ϑεὸς, συγεξετασϑήσεται τὰ ἀμ- 
«φότερᾳ.. Τάχα γὰρ πρῶτον δεῖ ὀμόσαι ἐν ἀληϑείᾳ, 
8.4 ἐν χρίσει, χαὶ ἐν διρᾳροσύψῃ, (yc μετὰ τοῦτο προ-- 
oes. 16s '&&og "γένηται τοῦ μὴ parity ὅλως, ἀλλ᾽ Ey 
Tou μὴ “δεόμενον. μαρτύρων τοῦ εἶναι τὸ vaí* καὶ ἔχη 
QU D» ie. 2) δεόμενον μαρτύρων τοῦ 5) εἶναι αὐτὸ ἀληϑῶς 
οὔ. E Καὶ) ὀμόσῃ οὖν" Bj agro iy ἀληϑείᾳ.““ Ἔν 
τῷ ὀμνύοντι. razon ζητῶ τὸ μὴ ψεῦδος, ἀλλὰ τὸ ἀλη- 
ιϑὲς,, iva μετὰ ἀληϑείας, ὀμόσῃ", ἡμεῖς, δὲ οἱ τάλανες xa 
saga uet AA ἔστω. ψιετὰ ἀληϑείας,, οὐδὲ. καλῶς 
ἥρκας. γίνεται, Y ἀλλ ἐν «κρίσει. “1εδόσϑω 9) «δὲ, doe 
ὀμνύω. ἐν χρίσει,. εἰ 19) δέον παραλαμβάνειν. ξὶς τὸν τοι-- 





sos o3) H. ad: marginem: scribendum: (Moin. 
nas 3) Cfr, Jenem.. IV, 2....; 0X» 10$ ,UOYOD 2012901 

3) H. ad marginem: scribe: οἶδα μέν." 

4) H. ad marginem: Cod. Vaticanus: ἐγὼ δὲ ὑμῖν 
υὀ(οόσαι 00s, Ri ,veró;.àn noti$; ,in:.Cod. Vatic. male 
omissae sunt voces: λέγω ὑμῖν μή.“ — Cfr. Matth. V, 84. 

5) H. ad marg. , R. in notis: ,,God. Vaticamüs: μὴ 
——n x00 eive 10. οὔ, καὶ ἔχῃ τὸ οὔ“ 

in notis: ,,Cod. Vaticanus: τῷ uvae 
; Cfr. Jerem. AV, 2..: 2A 


2). H. "δὰ marg. AR. ἴω notis! Cod. Vatichmis: yé- 


LUC Ys V bo 4 εἰν ni δ΄! (* 
?) H. ad marg., , BR. in δοϊῶ: 2064. Vaticanus: -δὲ- 
δόσϑω γάρ. δ TIT X X) ὃ] ΝΙΧΧΧ .mlc: 0 


!9) H. ad. marg., R. in notis: Cod. Vaticanus: & δέοι." 








test 


.,,,Momiua V, ....0 167, 


οὕτον. Seien) τὸν ϑεὸν. τὸν TOU "avis, xal?) -τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπὺ τόδε. τὸ πρᾶγμα; Πηλίκον δεῖ εἰ- 
veu. τὸ πρᾶγμα, ἵνα τὰ γόνατα ϑῷ καὶ ὀμόσω; Πρὸς ὃ) 
ἢ» ἀπιστίαν γενομένην ἔν τισι περὶ τοῦ λόγου μου der 
ραπεύων τοῦτο ποιήσκιμί nont Εἰ δὲ ὡς ἔκυχεν, QU— 
τως ὀμνύοιμες ἁμάρτοιμι. *) ἄν Βάκχον οὖν ὀμόσῃ" 
ζῇ: κύριος, μετὰ ἀληϑείας, xod ἐν bati, * μὴ ἀκρίτως, 
χαὶ 8x δικαιοσύνῃ.“ μὴ ἀδίκως" ,»καὶ εὐλογήσουσιν, 
ἐν αὐτῷ ἔϑνη.““. Ἥνωσεν ἀμφότερα, τοὺς ἀπὸ τῶν. 
ἐϑγῶν xci τὸν deron Eins περὶ τῶν ἐϑνῶν,, HER 
tis περὶ. τοῦ "Toga. . i 
ἰὸν 18. παρ φέρει" ον χαὶ δ) Mtn d iv αὐτῷ ἔϑνη, 
x! ἐν αὐτῷ αἰνέσουσιν, τῷ dedi. ἐν “Ιερουσαλήμ᾽ ὅτε, 
τάδε, λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν. Ἰούδᾳ. καὶ τοῖς κατοι- 
κοῦσιν ᾿Μερουσαλήμ."“. Ele ποῖς, ἀπὸ τῶν. ἐϑνῶν, 
εἴρηκε xol τρῖς ἀπὸ Ἰσραὴλ, λέγει τοῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Ιοίϑα. 
Méuvujuut τῶν πρώῃν 1) εἰρημένων περὶ ποῦ ᾿Ιούδα καὶ 
τῶν. BARAT TX dy. Ἱερρυραλὴμ τρροπολογιῶν 5). Κα- 
τοικοῦμεν. χὰρ. ἡμεῖς, ἐὰν. ὁ. ϑεὸς, διδῷ, ἐν τῇ Ἱερουσᾳ-. 
λήμ: ἐπεὶ 020v?) . ὁ. ϑησαυρὸς;. ἐχεῖ καὶ «ἡ. xagdía. t 
Ἐὰν. ϑησαυρίζωμεν ἐν οὐρανῷ, καὶ ἔχωμεν τὴν καρδίαν 


- 

" - - ; 

Fa "EC “ἣν ' Β ! 94 A 
ἐπ ἃ - ' | εἰ , ! P h “ : 





( BD) H. ad mirg., R. in onde )Cad. Vaticanus : fid 
τὸν τοῦ παντός.“ Ὁ N 
se *)H. et Re ut nos in xextu, ἢ. tamen: δὲ ἀγάελέ ( 
»Cod. Vaticanus: τὸν Χριστόνο", ᾽ν ᾿ 
τ᾿ d et R. in notis, ille: pita. Cod. "atienanaj hie; | 
ΚΙ d. Vatic. et Scorialensis. * [idem ibidem: » Ghis 
lerius legi vult: πρὸς τὴν ἀπιστίαν... o oot 
ΩΣ HB. in notis; ,,videntur haec legenda citra Mice: 
gationem.** 
5) Cfr. Jerem. 1V, 2. δ) Jerem. IV, 2. ὃ. 
7) Cfr. , Hpmilia IV. 
8) R. in notis; CTS Scorial. Pies edd. H. in 
si Moni wn God, vero Vaticanus (H. quoque 
ho (diri 
fr. Mat «VI, yo 
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ε 


ἐν ᾿Ιέρουσαλὴμι τῇ ἄνω, négi ἧς ὁ ἀπόστολός φῆσιν" 
»" v δὲ ἄγω Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ ui^ 
τὴρ ἡμῶν, ὡς γέγραπται," ὁ xul τὰ ἑξῆς. ς, Τάδε") οὖν 
λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιούδα, καὶ τοῖς χατοικοῦσιν 
Ἱερουσαλήμ" “γεώσατε ἑαυτοῖς γεώματα, 'χαὶ μὴ σπεί-- 
gere ἐπ᾽ dxáv9oig.* .. Ὁ pian οὗτος μάλιστα τοῖς δι-- 
δάσχουσι λέγεται, ἵνὰ μὴ πρότερον ἐμπιστεύσωσι τὰ 
λεγόμενα τοῖς ἀκροαταῖς; πρὸ τοῦ νεώματα ποιῆσαι ἕν 
τὰϊς ψυχαῖς αὐτῶν. Ὅταν γὰρ ἀρότρῳ ἐπιβαλόντες τὴν 
χεῖρα, γεώματα ποιήσωσιν ἐν ταῖς ψυχαῖς χατὰ τὴν γῆν 
τὴν καλὴν xci ἀγαϑὴν τούτων ἀκουόντων, τότε σπεί-- 
ρόγτες οὐ σπείρουσιν ἐπ᾿ ἀχάνϑαις. ᾿Εὰν δὲ πρὸ τοῦ 
doórQoU, xal πρὸ τοῦ γνεώματα ποιῆσαι ἐν τῷ ἡγεμο- 
γιχῷ τῶν ἀκουόντων), λάβη τὶς τὰ σπέρματα τὰ ἅγια; 
τὸν περὶ τοῦ πατρὸς λόγον, τὸν πὲρὶ τοῦ υἱοῦ, τὸν 
ztQi τοῦ ἁγίου πνεύματος») τὸν λόγον τὸν περὶ ἀνα-- 
στάσεως; τὸν λόγον τὸν περὶ κολάσεως; τὸν λόγον τὸν 
πεῤὴ dvazaÜGtog, τὸν περὶ νόμου, τὸν περὶ προφητῶν, 
χαὶ ἁπαξαπλῶς ἑχάστου τῶν γεγραμμένων, καὶ σπείρῃ; 
παῤαβαΐνει τὴν λέγουσαν ἐντολὴν πρῶτον" μνεώσατε 5) 
ἑαυτοῖς νεώματα" € δεύτερον" ., καὶ 4) μὴ σπείρετε 
ἐπ᾿ ἀχάνϑαις.“ς ᾿Αλλὰ ἐρεῖ τις τῶν ἀκουόντων" ἐγὼ οὐ 
διδάσκω», οὐχ ὑπόχειμαι nt τῇ ἐντολῇ. Καὶ σὺ ") 
γεωργὸς γενοῦ σεαυτοῦ; καὶ μὴ σπείρῃς ἐπὶ ἀχάνϑαις, 
ἀλλὰ νέώωμα ποίησόν. μοι τὸ χωρίον 0 πεπίστευκέ σοι 
ὁ ϑεὸς τῶν ὕλων. Κατανόησόν τὸ χωρίον; ἴδε ποῦ 
εἶσιν ἄχανϑαι» ποῦ ιν ον βιωτιχαὶ χαὶ πλούτου qu— 
ληϑονία. Καὶ κατανοήσας τὰς ἀχάνϑας τὰς ἐν τῇ ψυχῇ 
σου; ζήτησον τὸ λογιχὸν ἄροτρον; περὶ οὗ ᾿Ιησοῦς φησι 


ES d [51^ 


?) Cfr. Galat. 1V, 26. ?) Jerem. IV, 3. 
T: Jerem 1 IV,9.  *) Jerem: IV, 3. 


2 3) R. in notis: »Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu) male: σοῦ γεωργός" κτλ. — H. ad marginem: 
»Cod. Vaticanus: σὺ γεωργός" z1À. | 
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τὸ" ,,000tlc ') βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾿ ἄροτρον; xol στρα-- 
φεὶς εἷς τὰ ὀπίσω, εὔϑετός ἔστι τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ." 
Ζητήσας αὐτὸ, xal εὑρὼν, ἀπὸ τῶν γραφῶν συναγα- 
γὼν τοὺξ βοῦς, τοὺς ἐργάτας τοὺς χαϑαροὺς, ἀροτρία-- 
σὸν x«i γέωσον τὴν γῆν, καὶ ty« μηκέτι ἡ παλαιὰ, ποί- 
ἡσὸν αὐτὴν γέαν. '"Exdvoautvog?) τὸν παλαιὸν ἄνϑρω- 
πὸν σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυσάμενος τὸν 
γέον τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, ποιήσεις σεαυτῷ 
γέωμα. Καὶ ἐὰν ποιήσῃς τὸ véoum, λάβε σπέρματα 
ἀπὸ τῶν διδασχόντων, λάβε σπέρματὰ ἀπὸ τοῦ γόμου, 
λάβε ἀπὸ τῶν προφητῶν, ἀπὸ εὐαγγελιχῶν γραφῶν, 
ἀποστολικῶν λόγων, καὶ ᾿λαβὼν ταῦτα τὰ σπέρματα, 
σπεῖρον rjv?) ψυχὴν διὰ τῆς μνήμης καὶ τῆς μελέτης. 
«Αὐτόματὰ ταῦτα δόξει 3) ἀνατέλλειν, τὸ ἀληϑῶς ^" οὐχ 
αὐτὰ ἀνατέλλει μετὰ τὴν μνήμην αὐτῶν, GAL ὁ ϑεὸς 
αὐτὰ αὔξει" ., ἐγὼ) ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς MPs 
ἀλλ ὁ ϑεὸς ηὔξησε.“ Καὶ εἴ τίς γε δεδύνηται xcra- 
γοῆσαι τὰς γραφὰς, οὗτος πεποίηκε νέωμα" καὶ ποιή-- 
σας γέωμα, ἔσπειρεν οὐχ ἐν ἀχάνϑαις. Ταῦτα τὰ σπέρ-- 
ματα οἰχονομεῖται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, οὐκ αἱἰφνέδιον γενέ- 
σϑαι στάχυς, ἀλλ᾿ 9) ὡς ἐν τῷ κατὰ Μάρκον εὐαγγελέῳ, 





1) Cfr. Luc. IX, 62. ?) Cfr. Coloss. III, 9. 10. 

»5) H. ad marg. y. B. in notis: eL cw τῇ 
ψυχῆ. € : i 
᾿ 4}. R. in. notis: -,,Cod. Sccorial uibem. edd. H. in 
textu): δοξῇ μὲν ἀναστέλλειν; τὸ ἀληϑῶς δὲ οὐκ αὐτὰ 
ἀναστέλλεις μετὰ τὴν μνήμην αὐτῶν, ἀλλ ὁ ϑεὸς qU- 
ξησε. Καὶ εἴ τίς γε δεδύνηται" χτλι — Η. ad margi- 
nem: ,,Cod. Vaticanus: δόξει ἀνατέλλειν, τὸ ἀληϑῶς οὐκ 
αὐτὰ ἀνατέλλει μετὰ μὲν μνήμην αὐτῶν, ἃ ἀλλ ὁ ϑεὸς 
αὐτὰ αὔξει" ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Δπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ ὁ 
ϑεὸς ηὔξησε. Καὶ εἴ τίς γε δεδύνηται“ κτλ. 

5). Gfr. I. Gor. 11I, 6. 


-9) H. ad marg., R. in. soie: »deest ἀλλ in God. 
Vaticano. 
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πρῶτο») χόρτος, εἶτα στάχυς, εἶτα ἕτοιμον γένεται 
πρὸς ϑερισμόν.. Ὅταν. γένηται. ἕτοιμον πρὸς ϑερισμὸν, 
ἐλεύσονται οἱ ἐπὶ τὸν ϑερισμὸν ἐξαποστελλόμενοι, ὅταν ?) 
γένηται: ἕτοιμον πρὸς τὸν ϑερισμὸν, ἐλεύσονται πρὸς 
ovg. ὁ λόγος, «noix: »indoore 3) τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν, 
καὶ ϑεάσατε τὰς χώρας, ὅτι. “λευκαέ εἶσι πρὸς ϑερισμὸν 
ἤδη.“ «Ρησὶν οὖν ἡμῖν" ,,νεώσατε 3) ἑαυτοῖς νεώματα, 
καὶ μὴ augere, m ἀκάνϑαις.““ ᾿Ἐὰν δὲ πρὶν") χα- 
ϑάρῃς σου τὴν ψυχὴν, ἔχων ἀχάνϑας προΐῃης τῷ 5) διε-- 
δάσχειν ἢ δυναμένῳ, ἢ νομιζομένῳ, ἢ ἐπαγγεϊλομένῳ, 
καὶ chis!) μαϑήματα, καὶ σπέρματα πνευματικὼ, 
πωραβαίνεις τὴν λέγουσαν. ἐντολήν᾽ 15) . σπείρετε 
p exavócs. i 

, 44. Καὶ ἑξῆς τοῦτο 5) λέγεται" »περιτμήϑητε."") 
τῷ n) ϑεῷ ὑμῶν. καὶ περιτέμεσϑε. τὴν ἀκροβυστίαν 
τῆς ?). χαρδίας ὑμῶν.“ Ὅπου ἀναγχαίως. πρόσχειται 


| 4 ΦΧ ᾿ ἐγ» ἢ à 


hi da Cir. ὦ arc. 1v, 28. 

DA in notis: »n Cod. Scorial. (itemq. in téxtu 
edd. H) desunt verba: ὅταν '᾿ψένηται ἕτοιμον πρὸς τὸν 
ϑεῤρισμὸν, ἐλεύσονται.“ πο H. | ad; χηδτγρίποια: exstant 
haec verba in Cod. Vaticano. 

3) Cfr. ev. Joann. IV, 90. 4) Jerem. IV, ὃ. 

555) Hi ad marg. , Ej. án noté πρὶν edt τὴν 
ψυχὴν, ἔτι, ἔχων.“ o 

6) H. ad marg. h. in not: "dod. Vatic. E a6. 

7) Ro» in notis: i5, Cod.. Scorial. | (itemq.; edd.. H. in 
textu): αἰτεῖς. Ghislerius prrperam legendum putat (H. 
quoque teste) : ἐνϑῆς. — .H. ad marginem: "scribe: 
atris. | 
diii 3 er ΤΥ δ. I x 
9?) R. in notis: |. , Qod. Vaticanus: eile MA 

19) Cfr. Jerem. IV, 4. PON 

he. H. ad marg., B. in notis: ,,Cod. Vaticánus* τῷ 
ϑεῷ, χαὶ περιτέμεσϑε." ug 

12) H. ad marg., R. in notis: » Cod. , Vaticanus : τῆς 


“χαῤδίας ὑμῶν» “ἹΙεριτμήϑητεπῷ ϑεῷ ὑμῶν. ᾿Αγαγχαίως 
πρόσκειται τό" περιτμήϑητε τῷ ϑεῷ ὑμῶν. Νοήσεις““ κτλ. 








"m 
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107,010 !) ϑεῷ ὑμῶν.““ Νοήσεις δὲ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ παρα-- 
«“εέγματος τοῦ. αἰσϑήτοῦ" περιτέμνονται, κατὰ τὸ αἰσϑη-- 


| πὸν ἀλέγω, οὐ μόνον οἱ ἐκ περιτομῆς χατὰ τὸν Ιωσέως 


Ψόμον, ἀλλὰ 3) xoi “ἄλλοι πολλοί. Τῶν Alyvnzíov εἰδώ-- 
οις. οὗ ἱερεῖς. περιτέμνονται" ἀλλ᾿ ἐχείνη ἡ περιτομὴ 
εἰδώλοις περιτομή ἔστι, καὶ οὐκ ἔστι. τῷ ϑεῷ γινομένη 
περιτομή" ἡ δὲ Ιουδαίων τάχα πάντως τότε τῷ ϑεῷ 
ἐγένετο. ᾿Εὰν οὖν λέγῃ. ὁ λόγος" ο,"περιτμήϑητε) τῷ 
Seg ὑμῶν" “νοήσας τὸ ῥητὸν, μετάβηϑι xol ἐπὶ τὴν 
τροπολογίαν, ἵνα εὕρῃς, πῶς 10v 'περιτεμνομένων τρο-- 
πολογιχῶς, ὥσε ἂν εἰπεῖν *) τάχα τινὰς αὐτῶν" ἡμεῖς 
τἔσμεν. ἡ περιτομή" οἱ, μὲν περιτέμνονται. τῷ ϑεῷν οἱ 
"δὲ 'περιτέμνοψται μὲν, οὐ τῷ ϑεῷ δέ, Εἰσὶ. δὲ καὶ cÀ- 
“οι λόγοι. παρὰ) τὸν λόγον τὸν τῆς ἀληϑείας, παρὰ 
“τὸν. λόγον τὸν τῆς ἐχκλησίας. Περιτέμνονται τὰ. ἤϑη, 
ὑπαὶ τὴν καρδίαν, ὥστε εἰπεῖν, σωφρονέζουσιν οἱ φιλο-- 
"σοφοῦντες, ᾿σωςφρονμέζουσιν οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων, καὶ 
υμένεται “αὐτοῖς περιτομή" ἀλλὰ “περιτομὴ μὲν, οὐ. τῷ 
ϑεῷ δέ. leguour γὰρ λόγῳ ψευδεῖ παρ᾽ ἐκχξένοις γέ- 
“ψέταί. “Ὅταν δὲ κατὰ τὸν ἐκχλησιαστικὸν χάνονα, κατὰ 
τὴν πρόϑεσιν τῆς ὑγιοῦς διϑασχαλίας χοινωγικὸς 5) ἧς, 


πτρ τττ τ-ἰγττ τι :1.2 ΔΗ δ.) MIpo lf Db Ἐ Th 
!) Jerem. IV, 4. M 


&gonguldl  aen»lart 
3) Sj ijs i T pee ) La : 
350. τῆν JB UP 5c yere, apo; cáPoL προ MpPC υϑἰγυ- 
SURE ποιεῖν dri in noüs:' m seqq, in 
Cod. Vatic. cohaerebant; quae ita distinguebat Ghislerius: 
D fr Alyvnttov ἀιϑώχοις s piel. "Lego: ἀλλὰ 
ῳ | ἄλλοι πολλοί. "Tijv ΑΥὑπτίων δώχοις of [cosi 212. 
ERE ger Does UE μὴ 


ie o3) Re ἴῃ ποῖον Cod. Scorial. (itemq, edd. 1L. in 


exta): εἰπεῖν τάχα TwÉ;. 5. — Ἡ. ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: εἰπεῖν τάχα τινάς.“ 


us y 5) Νεχρας; γπώρὰ. τὸν λόγον. πὰν, τῆς ἀληϑείας," 
Jomissa shnt in edd. Huetii incuria typographi, si quidem 


habentur, cum in. Cod. Vaticano, tum in God. Scorialensi, 
Ruaeus. 


«. S) JExcidit: voxy ρκοινωγεκός, (ὁ in edd, Huet, licet 
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οὐ περιτέτμησαι μόνον, ἀλλὰ καὶ περιτέτμησαι τῷ ϑεῷ. 
»Περιτμήϑητε!) οὖν τῷ ϑεῷ ὑμῶν, καὶ περιτέμεσϑε 
τὴν ἀχκροβυστίαν τῆς χαρδίας ὑμῶν.“ Τίς ταῦτα οὐ 
παρέρχεται ὡς σαφῆ; Οὐκοῦν 5) ἐστί τις ἀχροβυστία 
τῆς καρδίας, χαὶ ταύτην δεῖ περιτέμνεσϑαι. Ὁ ἀκχρι-- 
βώσας τὸν λόγον, τοιαῦτα ζητῶν ἐν τῷ τύπῳ ἐξετάσει" 
ἡ ἀχροβυστία συγγεννᾶται, ἡ περιτομὴ ἐπίχτητός ἔστι, 
xal ὅπερ ἐχ γενέσεως ἐλήλυϑε, τοῦτο περιαιρεῖ ἡ περι-- 
τομή. El τοίνυν περιαιρεῖσϑαι κελεύει ὁ λόγος τὴν 
ἀχροβυστίαν 5) τῆς καρδίας, ὀφείλει τι εἶναι συγγεγεν-- 
γημένον τῇ καρδίᾳ, ὃ λέγει ἀκροβυστίαν, ὅπερ περιαι-- 
ρεϑῆναι δεῖ, ἵνα τις περιτέτμηται τὴν ἀχροβυστίαν τῆς 
χαρδίας. 'E«v τις νοήση 2) τό" ,,ἤμεϑα 5) τέχνα φύσει 
ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποί" “ ἐάν τις νοήσῃ τὸ σῶμα 5) 
τῆς ταπεινώσεως, ἐν ᾧ γεγεννήμεϑα" ἐάν τις νοήσῃ τό" 
ονοὐδεὶς 7 χαϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδὲ εἰ μία ἡ μέρα εἴη 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ" ἀριϑμητοὶ δὲ μῆνες αὐτοῦ" ““ ὄψεται τίνα 
τρόπον. γεγεννήμεϑα μετὰ ἀχαϑαρσίας xci ἀκροβυστίας 
τῆς καρδίας ἡμῶν. | 

15. Ἵνα δὲ χατὰ τὸ ἁπλούστερον παράδειγμα λεχϑῆ, 





Βαβεπίαν in utroque Cod. Mscr., Vaticano scil. et Sco- 
rilensi, MBRuaeus. 


1) Cfr. Jerem. IV, 4. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vatic. male: Οὐχ 
ἄν ἐστί τις." 

3) R. in notis: ,ita quidem recte habet Cod. Vaü- 
canus; sed in Cod. Scorial. (itemq. in textu edd. Huetii) 
haec leguntur: ἀχροβυστίαν, τέ δήποτε περιαιρεϑῆναι 
δεῖ, ἵνα τις περιτέιμηται“" χτλ. ---  H. ad marginem: 
»Cod. Vaticanus: ἀχροβυστίαν τῆς χαρδίας, ὀφείλει xal 
εἶνκι συγγεγεννημένον᾽ τῇ καρδίᾳ, ὃ λέγει ἀκροβυστίαν, 
ὅπερ περιαιρεϑῆναι δεῖ, ἵνα τις περιτέτμηται"" χτλ. 

4) R. ut nos in textu, in notis vero: ,,Cod. Vatic. 
(H. quoque teste): γοήσῃ τό" ἦμεν xiÀ. God. Scorial. 
(itemq. edd. H. in textu): νοήσῃ" 7ut9a** κτλ. 

5) Cfr. Ephes. II, 3. 

$) Cfr. Philipp. III, 21. 7) Cfr. Job. XXV, 4. 





δυνάμενον προσαγαγεῖν ὑμᾶς 1) τῷ ἰδεῖν τὴν ἀχροβυ- 
στίαν τῆς καρδίας, παραϑήσομαι, ὅτι κατὰ τὴν πρώτην 
ἡλικίαν ψευδοδοξίαι πάντως γίνονται bi» τῇ ψυχῇ" οὐ 
γὰρ οἷόν τέ ἔστιν ἀρχῆϑεν ἀληϑῆ δόγματα καὶ 3) κα-- 
ϑαρὰ λαβεῖν") τὸν ἄνθρωπον, προενοήσατο δὲ ὁ ϑεὸς 
λόγον) ἱστορίας καὶ γραφῆς τῆς κατὰ τὸ ῥητὸν, ἵνα 
ϑρέψῃ τὸν κατὰ σάρκα γεγεννημένον τῷ ᾿Δβραὰμ, ἐν 
τοῖς χατὰ σάρχα πρῶτον λόγοις, καὶ γένηται πρῶτος ὁ 
ἐχ τῆς παιϑίσκης, εἷς τὸ δυνηϑῆναι μετὰ τοῦτον γεννη- 
ϑῆναι τὸν τῆς ἐλευϑέρας, καὶ τὸν διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 
El νενόηται τοῦτο διὰ τέ παρελήφϑη, δύναται νοεῖσϑαι 
ἡ ἀχροβυστία τῆς καρδίας προγινομένη τῆς περιτομῆς" 
Xotí« ovv ἡμῖν τὸν λόγον παραλαβεῖν τὸν χαϑαίροντα 
τὰ δόγματα, καὶ περιαιροῦντα πάντα τὰ γενόμενα κατὰ 
ψευδοδοξίαν ἐν ἡμῖν. Τοῦτο οὖν ἔστι τὸ ἀποϑέσϑαι 
τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ἡμῶν. Ἢ 5) γὰρ χκαρδέα 
ἐστὶν ἔχουσα χαϑ' ἡμᾶς τὸ ἡγεμονικὸν, ἔνϑα ἐστὶ τὰ 
γοήματα, ὅϑεν οἱ διαλογισμοὶ ἐξέρχονται οἱ πονηροί. 
Ὁ περιαιρούμενος τοὺς διαλογισμοὺς τοὺς πονηροὺς, 
τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας περιαιρεῖται" ὁ ἀποτιϑέ- 
μενος τὴν ψευδοδοξίαν, περιτέτμηται τὴν ἀχροβυστέαν 
τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ γίνεται ἀνὴρ ᾿Ιούδα, καὶ κατοι-- 
χῶν Ἱερουσαλὴμ, καϑαρῶς περιτεμνόμενος. ᾿Εὰν δέ τις 
μὴ ἀπόϑηται τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ, ἴδω-- 
μεν τί ἀπειλεῖ αὐτῷ ὁ λόγος" .,μή5) πως ἐξέλϑῃ, φη- 
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1) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus : utc. 

3) R. in notis: ;in Cod. Scorial. (itemq. in. textu 
edd. H.) deest: z«1.* — H. ad marginem: ust. Vati- 
canus: χαὶ χαϑαρά." 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Veiceiba : λαλεῖν." 

^) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: A6yozs.** 
4 5) R. in notis; ,,Cod. Scorial (itemq. edd. H. in 
TM 8 "γάρ." —: Ἡ, ad. marginem: ,,Cod. Vaticanus : 

ἢ γάρ." 
5) Jerem. IV, 4. 
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civ, ὡς πῦρ ὁ ϑυμός μὸυ, καὶ ἐχχαυϑήσεται, xol οὐκ 
ἔσται ὃ σβέσων." "Etépyereu οὖν ὡς. πῦρ' ὁ ϑυμὸὺς. τοῦ 
χυρίου ἐπὶ τοὺς p] περιτμηϑέντας τῷ Seg, ἐπὶ τοὺς 
μὴ ἀποϑεμένους τὴν ἀχροβυστίαν τῆς χαρϑίας αὐτῶν; 
χαὶ οὐχ 1) ἔσται 0: σβέσων ἀπὸ προσώπου πονήρέὰς ἐπεΞ 
τηδευμάτων αὐτῶν 3). Τὸ πῦρ ἐχεῖνο ὕλην ἔχεν τὴν 
πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν»). Ὅπου οὐκ ἔστι 
πογηρία ἐπιτηδευμάτων, οὐκ ἔχεν τὸ πῦρ ὅπου νεμηϑῆς 
Ὅτε δὲ ἡ ὕλη ἐχεένου τοῦ πυρὸς ἣ πονηρέα ἐστὶ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων, ἄκουε τοῦ προφήτου λέγοντος" ς,καὺὶ 3) 
οὐκ ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ προσώπου πονηρίας ἐπιτηδεὺ.: 
μάτων ὑμῶν 5). ᾿Δἀναγγείλατε ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐν Ἴε- 
οουσαλὴμ ἀχουσϑήτω" εἴπατε 9), ἀναγγείλατε, σημάνατε 
σάλπιγγε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ χράξατε uéyo. 6 “Ταῦταὶ 
φησὶ, τὰ ἀπαγγεδλλόμεμα *) εἴπατε ἐν. τῷ Ἰούδᾳ; τοῖς 
ἀπὸ τῆς φυλῆς τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ WEOAVA. NP TMR γὰρ; 
ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλχεν ὁ σωτὴρ ἡμῶν 9). ὁ αὐτο 
0... ,Σημάνατε 3) σάλπιγγι ἐπὶ τῆς γῆς." P 
yos ὃ ὑψηλὸς, ὁ διεγείρων τὸν ἀχροατὴν, ὃ παρασκεὺυ 
Co» αὐτὸν εἰς τὐμοφούλημον. τὸν κατὰ τῶν παϑῶν, εἰς 
τὸν 'πόλεμον τὸν κατὰ τῶν "— τῶν Hen 
τ )1 H. ad marg. ;* Ris istis » Cod: Vaticanus: οὐχ 
ἔστεν.“" e (^in | 3595 is 13) 
3) Edd. H. perperam: αὐτῷ. 
3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Yaris: ἡμῶν, 
ὅπου οὐκ ἔνε πονηρία." ἐὺ 
5154). fr. Jerem. ΠΥ, 4 5. n 1 
^5 5) H. ad marg., R. in notis: Cod, Vaticanus: ἡμῶν" « 
$) Edd. R. perperam: εἴσατε. 
^) H. ad niieé., R. in notis: ji God. Vétcihus: ἐπαγ- 
Γυῤλ πὸ $e 
^ B) Ἀν ἴῃ | notis: Sm Scorial, (lima. cdd. H. in 
textu): ὑμῶν. — H.'ad marginem: Cod. Vaticágms: ÜU 
ἡμῶν." ᾿ 
95) Jerem. IV, 5. 


| 
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ϑυγάμεων 1}; ὁ ὁ παρὰσχευάζων αὐτὸν εἰς 3) τὰς οὔῤεὼ 
víové ἑορτὰς, — εἰς ἀμφότερα ydo ταῦτα “λέγεται — 
παραλαμβάνεται 3) σάλπιγξ iv τοῖς ᾿ἀριϑμοῖ, fO: ΜΗ 
οὗτος 5) λόγος σάλπιγξ ori», οἷον ἐμοὶ χελεύει ὃ λό- 
γος, xci εἴ τινὶ ἄλλῳ" δέδοται δὲ τῷ βουλομένῳ καὶ 
ζητήσαντι τὸν νοῦν τῶν yeeqàyv., Κελεύει τιοιῆσαι σάλ- 
7IUyy uo ΟΣ ΝΩ͂Ι erae. Θὕτω᾽ φησὶν ὁ 2όγος" »σημά- 
γατε » σἀλπιγγὲ ἐπὶ τῆς γῆς , καὶ κράξατε μέγα. Εἴ- 
πατεῦ συνάχϑητε, καὶ εἰσέλϑωμεν εἷς τὰς πόλεις τὰς 
τειχήρεις. * Ele ἀτείχιστον πόλιν οὐ βούλεται ἡμᾶς εἷσ-. 
ελϑεῖν «ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τετειχισμένην. 'H 
ἐχχλησία 100 ζῶντος ϑεοῦ τετεϊχισμένη ὑπὸ" τῆς ἀλὴ: 
ϑείας 'τοῦ λόγου. Viris) γάρ ἐστὶ 10. ἐεϊχοξ, ὡς ἐν 
τῷ iU χεῖται ψαλμῷ, ὅτι xc τεῖχός ἐστὶν ὁ ϑεὲός. »dra- 
λαβόντες 7) φεύγετε" εἰς Σιων." Ὅσοι" ἐστὲ" ἔξω τῆς 
Σιὼν; ἀναλαβόντές 9) φεύγετε εἰς Σιών" σπεύσατε, μὴ 
στῆτε. *. Of ἐν τῇ προχοπῇ, ὑπεύσαεὲ ἐπὶ τὸ σχοπεὺ- 
τήριον, ὅτι 9}, ,χαχὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ Βοβῥᾶ, χαὶ δὺν-: 
τριβὴν unt ; τῶν. ἐπα Ὁμένων κακῶν ἀπὸ, Βοῤῥᾶ, 
Βοῤῥᾶ τοῦ ἀντιχειμένου, ὡς πολλάχις ᾿λέλεχται. Ὃς ἐὰν 
εὐρεϑῇ μὴ σπφύασρς, μηδὲ εεἰσελϑὼν: εἰς τὰς, πόλεις τὰς 
τειχήρεις, μὴ; γενόμενος. ἐν. ταῖς ἐχχλησίαις. τοῦ, ϑεοῦ, 
ἀλλ᾽ fFredenpeis αὐτὸς, ὑπὸ τῶν, πολομδωγἩκάβαλη:. 


, 
: 


ad mar R. in 'nótis: ΠῚ Co rade. t; 
nndis. 539, RET nma 
3) Edd. Huetii; Ele, τὰς ἑορτὰς τὰς οὐρανίους." 
3) H. ad marginem: » Cod. Vaticanus: ae παραλαμ- 
βάνεται. 
/*g e» Ed. ΕΟ ΠΗ τοῦτῷ "S "y Cir. Jerem. ἣν, j 
6) R. in notis: »in Cod. ΤῊ (itemq. in: textu 
edd. à) deest ὡς et χεῖται." — Η. ad marginem: /,,Cod. 
Vaticanus: οὗτος γὰρ ὡς ἔστι τὸ τεῖχος." « — Ὅς, Psalm. 
XVIII, 2. (XVIL)- 
- 7) Jerem. IV, 6. — 5) Jerem. IV, δι 
n "9 Jerem; 1V, 6. ^ uJ ] ἐπ 
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φϑεὶς ἀναιρεϑήσεται. Τίς) ἔστιν ὁ πολέμιος.. ἴδωμεν 
ἐχ τῶν ἑξῆς τίνα τρύπον λέγεται. οἰἀνέβη 3) λέων àx 
τῆς μάνδρας αὐτοῦ, ἐξολοϑρεύων ἔϑνη ἐξῆρεν.“ Οὗτός 
ἔστιν ὁ πολέμιος, ὃν δεῖ ἡμᾶς φυγεῖν. «Δέων ἡμᾶς xa— 
'ταδιώχει. Τίς οὗτος; Πέτρος ἡμᾶς διδάσχει, λέγων" 
50?) ἀγτίδικος ὑμῶν) διάβολος ὡς. λέων. ὠρυόμενος 
περιπατεῖ, ζητῶν 5) τένα καταπέῃ" ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ 
ἐν τῇ πίστει" ““ xol, κατὰ τὸν 9^ ψαλμόν" »»ἐγνεδρεύει 9) 
ἐν ἀποχρύφῳ, ἐνεδρεύει ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ." 
Καὶ ἐνεδρεύει οὗτος Ó λέων οὐχ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾿ ἐπὰν 
γένηται νύξ. Κατὰ γὰρ τὸν oy ψαλμόν" ,,ἔϑου 5) 
σχότος, καὶ ἐγένετο νύξ. Ἔν αὐτῇ 5) διελεύσονται 
πάντα τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ, σχύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ") 
ἁρπάσαι, καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ. βρῶσιν. avroic. * 

17. , 4νέβη "}) οὖν λέων ἐχ τῆς μάνδρας αὐτοῦ.“ 
Ποῦ; Πότε; Κάτω ἐστὶ πεσὼν, εἰς !?) τὰ χατώτατα τῆς 
γῆς κατελήλυϑεν. οὐΔνέβη 5) λέων ἐκ τῆς μάνδρας 
αὐτοῦ.“ άνϑρωπος 1.3) εἶ, ἀνωτέρω εἶ τοῦ διαβόλου" 


1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: Τίς δέ 
ἔστιν." 

?) Jerem. IV, 7. 8) Cfr. I Petr. V, 8. 9. 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: ἡμῶν, “ἢ 

5) Η. ad . R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ζητῶν 
τινα XCTC7GIV* ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει." 

6) Psalm. X, 9. (IX.) 

7) ἢ, in, notis: Cod, Scorial (itemq. edd..H. in 
textu): ἡμέρας.“ — HH. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: 
ἡμέρᾳ." ; | 

5) Cfr. Psalm. CIV, 20. 21. (CIII.) 

9) Ed. Ruaeisola: ἐνδιελεύσονται, omisso voc. αὐτῆ. 

!?) R. in notis; ,in Cod. Scorial (itemq. in textu 
edd. H.) deest: τοῦ.“ — H. ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: τοῦ ἁρπάσαι." | | 

11) Jerem. IV, 7. | 

1?) Edd. Huetii: ,,&c 1£, ed. Ruaei: ,,&g τό.“ 

13) Jerem. IV, 7. | 

14) R. in notis: ,Cod. Scorial. (itemq. edd. Η. in 
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χρείττων γὰρ εἶ αὐτοῦ, ὁποῖος ἐὰν ἧς" ἐκεῖνος ϑιὰ τὴν 
καχίαν κάτω ἐστίν. ᾿Ανέβη }) οὖν λέων ἐκ τῆς μάνδρας 
αὐτοῦ, ἐξολοθϑρεύειν ἔϑνη" ἐξῆρεν ἀναβὰς ἐκ τῆς μάν- 
δρας αὐτοῦ, τόπου τοῦ οἰχείου τῇ κολάσει ἑαυτοῦ 3). 
, Ἐξολοϑρεύων 8) ἔϑνη ἐξῆρεν" ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ, ϑεῖναι τὴν γῆν σου εἷς ἐρήμωσιν." Βούλεται 
εἰσελϑεῖν σου εἷς τὴν γῆν, περὶ ἧς βραχέως 5) ἐλέγομεν. 
Ἕχαστον ἡμῶν βούλεται νεμηϑῆναι. Ἔρχεται οὖν, τοῦ 
ϑεῖναι τὴν γῆν σου εἰς 5) ἐρήμωσιν, ἵνα καταπατήσῃ τὰ 
σπέρματα ὁ λέων, ἵνα ποιήσῃ ἔρημόν σου τὴν γῆν. 
.» Καὶ 5) πόλεις σου χαϑαιρεϑήσονται, παρὰ τὸ μὴ xa- 
φρεκεῖσϑαι αὐτάς. ᾿Επὶ τούτοις περιζώσασϑε σάκκους.“ 
Ἐπεὶ οὖν ἀνέβη λέων, καὶ ἀπειλεῖ 1) σοι λέων, καὶ 
βούλεταί σου ἀφανίσαι τὴν γῆν, περίζωσαι σάκκον, 
χλαῖε xal πένϑει, διὰ τῶν εὐχῶν παραχάλει τὸν ϑεὸν, 
ἵνα τοῦτον τὸν λέοντα ἐξολοθρεύσῃ ἀπὸ σοῦ, xol μὴ 
ἐμπέσῃς αὐτοῦ εἰς 10 στύμα. ,, Ov) τρόπον γὰρ ὅτων 
ἐχσπάσῃ ὁ ποιμὴν àx στόματος λέοντος δύο σχέλη, ἢ 

λοβὸν ὠτίου" ““ οὕτως ὁ λέων ζητεῖ τῶν ὥτων σε λαβεῖν, 
ἕνα διὰ τῆς λιχνείας ᾿ σου λόγους ψευδεῖς σοι παρα- 
βαλὼν, μένε, ἔησεῆσῃ σε ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. Βούλεταί σου 


c vOouztoc ἀνωτέρω τοῦ διαβόλου, κρείττων“ χτλ. 
ad marginem: » God. Vaticanus: Miedo a εἶ, 
ἀνωτέρω & TOU χτλ. 


1) Cfr. Jerem. IV, 7. 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: αὐτοῦ." 

3) Cfr. Jerem. IV, 7. 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: πρὸ 
βραχέως. ** 

1) R. i notis: , Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 


textu) : ἐρήμωσιν.“ — H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus : 
εἰς ἐρήμωσιν." 


.5) Cfr. Jerem. IV, 7. 8. | 
-. 7) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἀπειλεῖ 
σοῦ AÉmy.* 5) Cfr. Amos, IIT, 12. 
3) H.ad marg, R. in notis: ,,Cod, Vatic. male : Auyvíag. * 
OniGENIS OpERA. Tow. XV. 12 
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ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἁρπάσαι τοὺς πόδας, καὶ καταφαγεῖν" 
ἀλλὰ σὺ περίζωσαι σάκκους, καὶ κόπτου, καὶ κλαῖε, καὶ 
ἀλάλαζε"") βλέπων τὸν πολέμιον soy?) ἐνεστηχότα, ἵγα 
ἀποστραφῇ ϑυμὸς ὀργῆς κυρίου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀποστρα- 
qévtog τοῦ ϑυμοῦ, δυνηϑῇῆς ἐν ἀμεριμνέᾳ γενόμενος, 
μηκέτι τοῦ λέοντος ὑπεισερχομένου σοι, τῷ σε εἰσελη-- 
λυϑέναι εἰς τὴν τειχήρη πόλιν» δοξάζειν τὸν δυόμενόν 
σε ϑεὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἔστιν ἡ δόξα καὶ χράτος 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 


Ὁμιλία ἕχτη. 


Elg τό" «»κύριε3), οἱ ὀφϑαλμοέ σου εἷς πίστιν,“ καὶ 
τὰ ἑξῆς. 

1. ,,Κύριε3), φησὶν, of ὀφθαλμοί σου elc n(onv.'* 
Ὡς, οἱ 5) ὀφθαλμοὶ 5) χυρίου ἐπὶ δικαίους" * — ἀπὸ 
γὰρ ἀδίχων ἀποστρέφει αὐτούς" οὕτως οἱ ὀφϑαλμοὶ ἴ) 
κυρίου slg πίστιν. '"Anó γὰρ ἀπιστίας ἀποστρέφει αὖ-- 
τούς. Διὸ καλῶς λέλεχται ὑπὸ τοῦ νοοῦντος, τί λέγει 
ἐν τῇ εὐχῇ τό" ,,κύριε5), οἱ ὀφϑαλμοί σου elc?) πέστιν.“" 


--- 





!) R. in notis: , Cod. Scorial. em edd. H. in 
textu): ὠλάλασε. Legendum videtur: ὀλόλυζε."" — H. ad 
marginem: , Cod. Vaticanus: ἀλάλαζε. Ghislerius: ὀλό-- 
Avie.* — Cfr. Jerem. IV, 8. 

2) H.ad marg., BR. in notis: ,,deest τὸν in Cod. Vaticano. 

3) Jerem. V, 3. 4) Jerem. V, 3. 

5) Psalm. XXXIV, 15. (XXXIII) 

9$) R. in notis: ,,Cod. Scorial (itemq. edd. H. in 
bon. male: ὀρϑαλμοὶ ἦν ἐπέ“ x11. — H. ad marginem: 
»God. Vaticanus: ὀφϑαλμοὶ xvofov àn(f* κτλ. 

d R. in notis: ,in Cod. Scorial (itemq. in textu 
edd. H.) male legitur: ὀφθαλμοὶ ἦν εἰς πέστεν." — H. ad 
marginem : ,,Cod. Vaticanus: ὀφϑαλμοὶ χυρέου εἰς τιέστιν." 

8) Jerem, V, 3. 

9) R, ut nos in textu, in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. 





& 
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Τὸ μὲν οὖν ἐνταῦϑα γεγραμμένον ἐστί" ,, κύριε), ot 
ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν.“ Ἐπεὶ δὲ ,, λόγον 3) σοφὸν 
ἐὰν ἀχούσῃ ἐπιστήμων, αἱνέσει αὐτὸν, καὶ ἐπὶ αὐτὸν 
προσϑήσει" * ὅρα πόσα ἐστὶ ποιῆσαι ἀπὸ τοῦ" ..κύριε 5), 
οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν.“ φησὶν ὁ Παῦλος" ,,νυνὶ 3) 
δὲ μένει τὰ τρία ταῦτα, πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη" μείζων 
δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.“ Ὡς ὀφϑαλμοὶ κυρίου εὶς πίστιν» 
ὀφϑαλμοὶ κυρίου εἃς ἐλπίδα, ὀφϑαλμοὶ κυρίου εἰς ἀγά-- 
πὴν. ᾿Επεὶ δέ ἐστι πνεῦμα δυνάμεως, καὶ ἀγάπης, 
χαὶ σωφρονισμοῦ, ὡς ὀφϑαλμοὶ xvoíov tlg ἀγάπην, 
οὕτως ὀφθαλμοὶ χυρίου εἷς δύναμιν, οὕτως οἱ ὀφϑειλ-- 
pol κυρίου εὶς σωφρογισμὸν, ὀιςφϑαλμοὶ χυρίου ἐπὶ δι-- 
χαιοσύνγην, οὕτως ἐπὶ πάσας ἀρετὰς ὀφϑαλμοὶ κυρίου. 
ἘῚ οὖν βούλει xci σὺ τὰς ἀχτῖνας τῶν νοητῶν ὀφϑαλ-- 
μῶν τοῦ ϑεοῦ φϑάνειν ἐπὶ σὲ, ἀνάλαβε τὰς ἀρετάς. 
Καὶ ἔσται ὡς τό" .. χύριε5), οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς 5) 
πέστιν"“ς“ οὕτω, κύριε, οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς ἕκαστον ὧν 
ἐὰν χτήσῃ ἀγαθῶν. Καὶ ἐὼν τηλικοῦτος ἧς, ὡς τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς χυρίου ἐλλάμπειν σοι, ἐρεῖς" .,ἐσημειώϑη 1) 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, κύριε." 

τ ᾧ, Εἶτα περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν ἴδωμεν τὸ λεγόμενον" 


εν." 





edd. H. in textu) habet: εἰς πίστιν" ἐπειδὴ λόγον σο-- 
0v* χτλ., sicque nonnulla omissit, quae. e. Cod. Vatic. 
H. quoque idem ad marg. attestanti)" cum supplentur, 
quoquo PP 
tum emendantur.* 
se Y) Jerem. V, 3. 
3) Sap. Sirac. XXI , 15. ( Ecclesiastic. ) 

?) Jerem. V, 3. 3) €fr. I Cor. XIII, 13. 
πὰ 5) Jerem. V, 3. 

.$) R. in notis: ,in Cod. Scorial. (itemq. in textu 
edd. H.) luxatus est hic locus, omissis his verbis: εἰς 
πίστιν" οὕτω κύριε οἵ ὀφθαλμοί cov. * — H. ad mar- 
ginem: ,,Cod, Vaticanus: ὀφρϑαλμοί σου εἷς πίστιν" οὕτω 
χύριε οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς ἕχαστον * χτλ. 

1ὴ Psalm. 1V, 6. $) Jerem. V, 3. 


12 * 
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αἱ αἰσϑηταὶ μάστιγες ζῶσι προσφερόμεναι 1) σώμασιν, 
εἴτε βούλονται, εἴτε μὴ βούλονται οἱ μαστιγούμενοι, 
πόνον ἐμποιοῦσιν αὐτοῖς" αἱ δὲ τοῦ ϑεοῦ μάστιγες τοι- 
αὗταί εἶσιν, ὡς τινας μὲν τῶν μαστιγουμένων πονεῖν, 
τινὰς δὲ τῶν μαστιγουμένων μὴ πονεῖν. Ἴδωμεν εἴ 
δυνάμεϑα διηγήσασϑαι, τί ἔστι τὸ πονεῖν ἀπὸ μαστί- 
yay ϑεοῦ, καὶ τί τὸ μὴ πονεῖν, καὶ ὅτι καχοδαίμονες 
οἱ μὴ πονοῦντες ἀπὸ μαστίγων ϑεοῦ, μακάριοι δὲ οἱ 
πονοῦντες ἀπὸ μαστίγων ϑεοῦ. Φησὶ γὰρ ἡ σοφία" 
τίς 3) δώσει ἐπὶ τοῦ διανοήματός μου μάστιγας, καὶ 
ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφραγῖδα πανοῦργον), ἕνα ἐπὶ 
τοῖς ἀγνοήμασί μου μὴ φείσωνται, xci αἱ ἁμαρτέαι 
μου μὴ ἀπολέσωσί με; ΠΠρόσχες τῷ" .,τίς 3) δώσει 
ἐπὶ τοῦ διανοήματός μου μάστιγας; Οὐχοῦν εἶσι 
μάστιγες τὸ διανόημα μαστιγοῦσαι. «4ἱ μάστιγες τοῦ 
ϑεοῦ τὸ διανόημα μαστιγοῦσι. «4όγος γὰρ καταπτό-- 
μενος τῆς ψυχῆς, καὶ εἰς σύνεσιν αὐτὴν ἄγων τῶν 
ἡμαρτημένων, μαστιγοῖ" μαστιγοῖ δὲ τὸν μὲν μακάριον 
πονοῦντα ἐπὶ ταῖς μάστιξι. Καϑιχνεῖται γὰρ αὐτοῦ 5) 
τὰ λεγόμενα, καὶ οὐκ ἐξευτελίζει τὸν ἐλέγχοντα ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ. Ἐπὰν δέ τις εὑρεϑῆ, iv οὕτως εἴπω, ἀναίσϑητος, 
λεχϑήσεται περὶ αὐτοῦ" .. ἐμαστίγωσας 5) αὐτοὺς, καὶ 
οὐχ ἐπόνησαν.“ Τοῦ αὐτοῦ λόγου λεγομένου ἔλεγκτι-- 
κῶς, φέρε εἰπεῖν, ἐπὶ τῷ 7) χαϑέχεσϑαι 5) διανοίας τοῖ 

!) Edd. Huetii: προφερόμεναι. 

3) Cfr. Sap. Sirac. ΧΧΠῚ, 2. (Ecclesiastic.) 

3) H. ad marg. R. in notis: Cod. Vaticanus: 
πανούργων. ** 

4) Cfr. Sap. Sirac. XXIII, 2. (Ecclesiastic.) 

3) R. in notis: ,,Cod. Scorial (itemq. edd. H. in 
textu): αὐτῷ.“ --- H.ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: αὐτοῦ." 

9) Jerem. V, 8. | | 

7) R; in notis: Cod. Scorial. (itemq. edd. H..in 
textu): τῷ μὴ καϑέκεσϑαι.““ — Η, ad marginem: Cod. 
Vaticanus: τῷ xa96xt09at. | 

5) H. et K. constanter: χαϑέχεσϑαι. 





τῶν ἐλεγχόντων" δῆλον, ὅτι λεχϑήσεται περὶ τοῦ μηδ᾽ αἷ-- 
σϑανομένου""., ἐμαστέγωσας αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἐπόνη.- 
σαν.“ Μία) μὲν διήγησις αὕτη περὶ τοῦ" ,,00x ἐπό-- 
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τὴ» συνείδησιν μεμολυσμένου ἐπέ τινι ἁμαρτίᾳ, τὸ λεγό-- 
μενον. “ἐὰν ὁ μέν τις τῶν ἀκουόντων ἀλγήσῃ"), ὥστε 
λεχϑῆναν περὶ αὐτοῦ" ἑώρακας, ὡς κατενύγη ὁ δεῖνα" 
ὁ δέ τις τῶν ἀκουόντων μὴ ἀλγήσῃ, ἀλλὰ ἀναισϑητεῖ 


γησαν" “ χαί" ,, ἐπόνησαν""“ Ἴδωμεν δὲ. εἰ ἔχομεν καὶ 
ἑτέραν ἀνάπτυξιν 3). Γίνονταί τινες ἐν τοῖς σώμασι 
μερῶν τινων νεέχρότητες xol ξηρότητες" καὶ πολλάκις 
τοιαῦτα πάσχει τὰ νενεχρωμένα μέλη παρὰ τὰ ζῶντα, 

ὥστε προσαγομένων μὲν τῶν πόνον ") ποιῆσαι ϑυνα-- 
ἱένων τῷ ζῶντι μέλει, ἀλγεῖν ἐκεῖνον d προσάγεται τὸ 
ποιοῦν πονεῖν, προσαγομένων δὲ τῶν ποιούντων πο-- 

γεῖν τῷ μέλει τῷ ἀναισϑήτῳ, οὐκ αἰσϑάνεται ἐκεῖνος, 

ὅταν ἡ νεχρύτης περὶ αὐτόν. Ταῦτα εἴπερ ἴδης ἐπὶ 

τοῦ σώματος, μετάϑες ἐπὶ τὴν ψυχήν" καὶ ὅρα, ὅτι 

ἔστέ τις καὶ ψυχὴ νεχρουμένη τὰ μέλη, ὥστε μὴ αἰσϑά- 
γεσϑαι ἀπὸ τῶν μαστίγων, κἂν ἐπίπονα προσφέρηταί 
|» due. 4ηιαπρισϑήσεται 5), ἀλλ οὐχ αἰσϑανϑήσεται ἡ 
| δεῖνα ψυχή. 14225 δὲ αἰσϑανϑήσεται, καὶ τάχα ὡσπερ- 
! εἰ λυπεῖται μᾶλλον ἐπὶ τῷ μὴ win ἤπερ 


* 





|» P) R. in notis: ,,Cod,. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu): ju) ἀλγήση.““ — H. ad marginem: ,, Cod. Vati- 
canus: ἐἰλγησῃ. /.3) Jerem. V, 3. | 
8) R. in notis: , desunt in Cod. Scorial. (itemq. in 
textu edd. H.) verba: μέα μὲν διήγησις αὕτη περὶ τοῦ" 
οὐχ ἐπόνησαν, xol, ἐπόνησαν."“" — H. ad marginem: 
»CGod. Vaticanus: ἐποίησαν. Mi μὲν διήγησις αὕτη περὶ 
τοῦ" οὐχ ἐπόνησαν, ἢ ἐπόνησαν. ““ 
. 8 H. ad marg., KR. in notis: ,,in Cod. Vatic.l» est 
yox ἀγάπτυξιν, quae et abesse potest sine sensus dispendio. 
.. 5) Edd. Huetii: πόνων. 
$) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: δια- 
προσιέρεται."", -- ὁ HL. insuper ad marginem: ,, Ghislerius: 
δεινὰ πρισϑήσεται."“ 
7) R. in notis: ,, Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
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ἐπὶ τῷ αἰσθάνεσθαι, ὁ μὴ αἰσϑανόμενος ἀπὸ πόνων 
αὐτῷ προσφερομένων, εὐχόμενος μᾶλλον πονεῖν e 
προσάγοιτο τὰ ἐπέπονα, --- ἐπεὶ σημεῖόν ἔστι τοῦτο τοῦ 
ζῆν αὐτὸν, — ἀηδιζόμενος δὲ ἐπὶ 19!) μὴ αἰσθάνεσθαι 
ἐπὶ τοῖς ἐπιπόνοις. Ὥσπερ δὴ τοῦτο γίνεται ἐπὶ τῶν 
σωμάτων, οὕτω νομίζω ἐν τῷ" ..ϑελήσωσιν 3), εἰ ày£— 
νόντο τιυρίκαυστοι" * τοιοῦτόν τι δηλοῦσϑαι" οἷον, τοῦ 
πυρὸς προσφερομένου τινὶ, xoi μὴ αἰσϑανομένου τοῦ 
καιομένου, ϑελήσωσιν ἐχεῖνοι καταλαβόντες 5) σύγκρισιν 
μὴ αἰσϑανομένων ἐπὶ ταῖς ἀλγηδόσι καὶ αἰσϑανομένων, 
μᾶλλον ἀἰσϑάνεσϑαι ἐπὶ τῷ πυρὶ, ἢ μὴ αἰσθάνεσθαι" 
καὶ εὔξαιτο ἄν Ttg, προσαγομένου") τοῦ χεχριμένου 
πυρὸς ἐπὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς, αἰσϑάνεσϑαι μᾶλλον ἢ μὴ 
αἰσϑάνεσϑαι. Ταῦτα διὰ vó* ,, ἐμαστέγωσας 5) αὐτοὺς, 
καὶ οὐχ ἐπόνησαν" συγετέλεσας αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἠϑέλη.-- 
σα» δέξασϑαι παιδείαν.“ "Ort 9) τὰ καϑαρτικὰ ποιεῖ ὃ 
προνοῶν τῶν ὅλων ϑεὸς ἐπὶ ψυχῆς σωτηρίᾳ, τότε 7) 
αὐτὴν συνετέλεσε. Νοήσεις δέ" ,ισυνετέλεσας 3) αὐτοὺς, 


Ῥω: ὡς περιλυπεῖται μᾶλλον --- εἴπερ ἐπὶ τῷ ““ χελ, 
. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὡσπερεὶ λυπεῖται 
μᾶλλον — ἥπερ ἐπὶ τῷ 4 κτλ. 

1) R. in notis: ονὐοά. Scorial (itemq. edd. Η, in 
textu): τοῦ.“ — Η, ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: 1. 

?) H. ad marg. R. in notis;,Cod, Vaticanus: ϑελή-- 
Goya... 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: χατα.- 
λαβόντα. 5 | 

4) R. in. notis: — Scorial. (itemq. - H. in 
textu): zr ομένου κἀκείνου TOU συγκεχρυμμένου πυ-- 
ρὸς δ aver ἊΣ —. H. ad ἐκοωβ νῷ | Ek Vatica- 
nus: προσαγομέγου τοῦ x&xotuéyov πυρὸς ἐπὶ τούς“ xà. 
5) Jerem. V, 3. 


8) R. in notis: ,,Cod. Scorial. itemq. edd. H. in 
textu): ὅτε xa$egrix& x11. — H. ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: ὅτε τὰ χαϑαρτικά““ xr. 

7) H. ad marg., R. in notis: , Cod. Vaticanus: τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῷ συνετέλεσε, "“ 


5) Jerem, V, 3. 





c 
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καὶ οὐχ ἠϑέλησαν δέξασϑαι παιδείαν" ἀπὸ παρα- 
δείγματος τοῦ κατὰ τὸν παραδιδόντα τὴν ἐπιστήμην, 
x«i τὸν μὴ βουλόμενον παφαλαβεῖν τὴν ἐπιστήμην ἀπὸ 
ποῦ παραδιδόντος. Πάντα γὰρ τὰ παρ᾽ 1) αὐτῷ ποι- 
είτω ὁ διδάσκαλος, καὶ συντελείτω πάντα εἷς παράδοσιν 
ἐπιστήμης, ἐκεῖνος δὲ μὴ παραδεχέσϑω τὰ λεγόμενα" 
εἴποιμ ἂν περὶ τοῦ τοιούτου TQ?) διδασχάλῳ" συνετέ- 
λεσας3) τόνδε, καὶ οὐκ ἠϑέλησε δέξασθαι παιδείαν. 
Ἐπὰν οὖν τὰ ἀπὸ τῆς προνοίας γίγνηται πάντα εἰς 
ἡμᾶς, ἵνα συντελεσϑῶμεν, καὶ τελειωϑῶμεν, ἡμεῖς δὲ 
μὴ παραδεχώμεϑα τὰ τῆς προνοίας τῆς ἐπὶ τελειότητα 
ἡμᾶς ἑλκούσης, λεχϑείῃ ἄν ὑπὸ τοῦ νοοῦντος τῷ ϑεῷ" 
γκύριδ..), συνετέλεσας αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἠϑέλησαν δέξα-- 
σϑαι παιδείαν. f 

8, οὐ στερέωσαν ᾽) τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ né- 
ἔραν. Νοήσεις καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν σωματικωτέρων 
τῶν ἁμαρτανόντων. Οἱ μὲν ἀκούοντες λόγους ἐλεγκτι-- 
χοὺς, ἐπὶ τῇ ἁμαρτέᾳ ἐρυϑριῶσι, καὶ καταδύονται, καὶ 
ὑποπίπτουσιν ἁπτομένου τοῦ λόγου τοῦ ἐλεγχτιχοῦ αὐ-- 
τῶν" οἱ δὲ τοιοῦτοί εἰσιν, ὥστε αὐτοὺς ἀνερυϑριάστους 
εἶναι, μὴ αἰδουμένους ἐφ᾽ οἷς ἐλέγχονται, ἐφ᾽ οἷς ἡμαρ- 


. τήκασιν, Εἴποις ἂν οὖν περὶ τούτων, 0? οὐκ αἰδοῦνται" 


ἐστερέωσαν *) τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν.“ Ei 
γενόηχας ἐπὶ τῶν σωματιχῶν αὐτὸ, μετάβα μοι τῷ 
λόγῳ ἐπὶ τὴν *) ψυχὴν, νοήσας πρόσωπον, περὶ οὗ λέ. 
γεται" ,,Tó169) δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.“ Καὶ 
ὅρα ψυχὴν στερεὰν, ὁποία 7jv ἡ καρϑία Φαραὼ ἐσκλη-- 


..3) R. in notis: ,, Cod. Scorial (itemq. edd. H. in 
textu): παρ᾽ αὐτόν." 
| 2) H. et R. in notis: legebat Gorderius: τοῦ 
διδασκάλου. “ 
. 8). Cfr. Jerem. V, 8. *) Jerem. V, 3. 
.5) Jerem. V, 3. 8) Jerem. V, 3. 
7) H. ad marg., R. in notis : ,, Cod. Vaticanus : τῆς ψυχῆς." 
5) I Cor, XIIT, 12. 
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ρυμμένη !), ὥστε αὐτὴν ἐπὶ τοῖς ἀπαγγελλομένοις ἑστά-- 
γαι ἀντίτυπον, καὶ ὥσπερ ἀποβάλλουσαν τὰ λεγόμενα, 
μὴ μορφουμένην κατὰ τὰ ἀπαγγελλόμενα. Ἔκεϊ 3) γὰρ 
εὑρήσεις, ὅτι ἁρμόζει τό" ., ἐστερέωσαν 5) τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν, καὶ οὐκ ἠϑέλησαν ἐπιστραφῆναι. 
᾿'Κἀγὼ εἶπα" ἴσως πτωχοί εἶσιν, ὅτε οὐκ ἠθέλησαν γνῶ-- 
γαι ὁδὸν κυρίου, καὶ χρίσιν ϑεοῦ, Πορεύσομαι πρὸς 
τοὺς ἁδροὺς, καὶ λαλήσω αὐτοῖς.“ Ταῦτα νοήσας tol 
τῶν μὴ ϑελόντων παιδευϑῆναι, μὴ νοούντων ἐπὶ ταῖς 
μάστιξι τοῦ ϑεοῦ, φησὶ νενοηκὼς τὸ τούτων αἴτιον " 
πτωχή ἔστιν αὐτῶν ἡ ψυχή. ., Κἀγὼ 3) εἶπα" ἴσως 
πτωχοί εἶσι, διότι οὐκ ἠδυνήϑησαν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν 
ὁδὸν κυρίου, καὶ κρίσιν ϑεοῦ, Πορεύσομαι πρὸς τοὺς ᾿ 
ἁδροὺς. καὶ λαλήσω αὐτοῖς.“ Οἱ ἁδροὶ ταῖς ψυχαῖς ἂν 
ἐπαίνῳ λέγονται. Καὶ παρ᾽ Ἕλλησι γὰρ τὸ ἁδρὸν συν-- 
ἐχὼς ὀνομάζεται, κατὰ) τὸ μεγαλεῖον τῆς λογικῆς 
ψυχῆς. Ὅταν γάρ τις μεγάλοις ἐπιβάλλῃ πράγμασι, καὶ 
προϑέσεις ἔχῃ ἀξιολόγους, καὶ σκοπεῖ ἀεὶ τὰ δέοντα, 
πῶς βιώσῃ κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον, μηϑὲν ταπεινὸν καὶ 
μικρὸν ϑέλων, μηδὲ ὁρῶν, ὁ τοιοῦτος τὸ ἁδρὸν καὶ τὸ 
“μεγαλεῖον ἔχει ἐν τῇ ψυχῇ, Οὗτοι οὖν, ἐπεὶ ἦσαν 
πτωχοὶ, οἱ πρότεροι oUg ἔψεξεν ὁ λόγος, οὐκ ἤκουσαν, 
φησὶν ὁ προφήτης. Διὰ τοῦτο οὐκ ἤκουσαν; ἐπεὶ 5) 
πτωχοί εἶσι. .. Πορεύσομαι 7) πρὸς τοὺς ἁδροὺς, καὶ 
λαλήσω αὐτοῖς.“ Καὶ εἰ ἔστι μακάριον εἶναι ἐπὶ τῷ 
λέγειν elg ὦτα ἀκουόντων, μακάριόν ἔστιν ἐὰν πορεύσῃ 
τις ἁδροῦ, καὶ μεγάλου ἀκροατοῦ. Διὰ τοῦτο τούτων 


1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: ἐσκληρη-- 
μένη, ὥστε αὐτὴν ἐπὶ τὸν ἀπαγγελόμενα ἑστάγαι."“ 

2) H. ad marginem: ,scribe: xev. 

3) Jerem. V, 3. 4. 5. *) Cfr. Jerem. V, 4. 5. 

3) R. in motis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu): xal r0. — H. ad marginem: ,,Cod, Vaticanus: 
κατὰ τό. “ | 


$) Jerem. V, 4. 7) Jerem. V, 5. 
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ουτω λεγομένων. εἰδότες ὅτι οὐ ζημία roig λέγουσιν, 
ὅσον τοῖς ἀκούουσίν ἔστι, τὸ μὴ παραδέχεσϑαι τὰ ἀπαγ-- 
γελλόμενα" --- διὸ") καὶ κατηγορεῖ πτωχείας τοῦ νοῦ 
αὐτοῦ καὶ τῆς διανοίας" — παρακαλέσωμεν ἀπὸ 3) τοῦ 
ϑεοῦ λαβεῖν αὔξοντος τοῦ λόγου ἐν ἡμῖν ἁδρότητα καὶ 
“μεγαλειότητα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἀκοῦσαι τῶν ἱερῶν 
xal ἁγίων λόγων δυνηϑῶμεν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


Ὁμιλία ἑβδόμη. 
Εἰς τό "καὶ 5) ἔσται ἐν ταῖς 3) ἡμέραις ἐχείναις, λέγει 


κύριος ὁ ϑεός σου, οὐ μὴ πατάξω ὑμᾶς εἰς συντέλειαν" "" 


M μέχρι τοῦ" ., οὕτως ) Seueri ἀλλοτρίοις ἐν 
no γῇ οὐχ ὑμῶν. “ 


τ΄ ἅ, Ὁ χρίνων κατὰ βραχὺ ϑεὸς τοὺς κολαζομένους, 
δίδωσι τόπον μετανοίας, καὶ οὐχ ἅμα τῷ ἁμαρτῆσαι 
χολάζων., φέρει τὴν συντέλειαν τῆς κολάσεως ἐπὶ τὸν 
᾿ἡμαρτηχότα. Διὰ τοῦτο κατὰ βραχὺ κολάζων 5) κολάζει. 
Ka τούτου) τὸ παράδειγμά ἔστιν ἐν «Δευιτικῷ" ἐν 
γὰρ ταῖς τῶν παραβαινόντων τὸν νόμον ἀραῖς ἀναγέ-- 
γραπται μετὰ τὰς κολάσεις τὰς προτέρας" xoi?) ἔσται, 


δι ὃ: ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Vatic. omitti- 
L € — 

7) R. in notis: » God. Vaticanus: ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ Àa- 
λεῖν. In Cod. Scorial. (itemq. in textu edd. H.) deest : 
ϑεοῦ.““ — H. in textu: » ἀπὸ τοῦ λαβεῖν, * in margine: 

nGod. Vaticanus: ἀπὸ τοῦ 9600 λαβεῖν.“ 
|.) Cfr. Jerem. V, 18. 

4) Deest ταῖς“ in ed. Ruaei. 5) Jerem. V, 19. 

* H. ad marg., R. in notis: »in Cod. Vatic. deest: 
κολάζων." 

7) R. in notis: ,,Cod. Vatic. (itemq. edd. H. in textu) : 

[11 
τοῦτο.““ — H. ad marginem: ,,scribe: τούτου." 


8) Cfr. Levit. XXVI, 21. 


186 OniGENIS IN. JEREMIAM 


ἐὰν μετὰ ταῦτα μὴ ἐπιστραφῆτε, λέγει κύριος, προσ-- 
ϑήσω ὑμῖν κἀγὼ πληγὰς ἑπτά.“ Καὶ πάλιν διηγεῖται. 
ἄλλην κόλασιν "",, χαὶ 1) ἔσται, ἐὰν μετὰ ταῦτα μὴ ἐπι-- 
σεραιςῆτε, ἀλλὰ πορεύσησϑε πρὸς μὲ πλάγιοι, χἀγὼ 
πορεύσομαι LES ὑμῶν ϑυμῷ niey(q. 5 Καὶ εὑρήσεις 
τὸν ϑεὸν ἐπιμετροῦντα χολάσεις μετὰ φειδοῦς, dg?) 
βουλόμενον slg ἐπιστροφὴν ἀγαγεῖν τὸν ἡμαρτηκότα, 
x«l οὐχ ἀϑρόως πάσας) ἀποδιδόντα. Τοιαῦτα οὖν 
ὅσον 4) ἐπὶ τῷ δητῷ ἐγεγόνει περὶ τὸν λαὸν, καὶ ἀπει-- 
λῶν αὐτοῖς ὁ λόγος ἃ πείσονται, μετ ἐχεῖνά φησι" 
»»καὶ 5) ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείγαις, λέγει κύριος ὃ 
ϑεός σου, οὐ μὴ πατάξω ὑμᾶς elg συντέλειαν.“ Ταῦτα 5) 
μάλιστα φϑάνει xol ἐπὶ τὰς μελλούσας χολάσεις. El 
. δὲ μὴ, ὁ δυνάμενος ἀπὸ τῶν ἐν τῷ βίῳ συμβεβηκότων 
περὶ τὸν λαὸν, μεταβάτω καὶ ἐπ᾿ ἐχείνας" ἐγὼ γὰρ 
πειϑόμενος εἴποιμι, ὅτι ὡς, ὑποδείγματι 7 xol σκιᾷ 
λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων, ““ οὕτως ὑποδείγματι καὶ 
σχιᾷ τῶν ἀληϑινῶν χολάσεων ἐχολάσϑη ὁ λαὸς ἐκεῖνος 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἑαυτῶν" ὡς εἶναι πᾶσαν κόλασιν, 
τὴν χατὰ νόμον καὶ τοὺς προφήτας ἀναγεγραμμένην 
περὶ τὸν λαὸν, περιέχουσαν σχιὰν κολάσεων ἀληϑινῶν. 
Ὥσπερ 5) οὖν ἐκείνοις συντέλεια ἐπὶ ταῖς ἁμαρτέαις 


—MÀÀ 


!) Cfr. Levit. XXVI, 23. 24. 

3) H. ad marg,, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: εἰ 
βούλεται εἷς (6 χτλ. 

3) Ἡ, δὰ marg., B. in notis: ,,Cod. Vatic, omittit: 
πάσας." 

4) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
textu): ὅσα.“  — H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus : ὅσον." “ 

5) Cfr, Jerem. V, 18. 
| 5) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: εἰ 
δὲ ταῦτα /* χτλ. 

7) Ed. Ruaei: ὑποδείγμασι. — Cfr. Hebr, VIII, 5. 


5) H. ad marg., R. in notis: ,, Cod, Vaticanus: εἴ-- 
περ οὖν." 
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οὔπω !) γέγονεν, ἀλλ᾿ ἐπὶ τέλει ποτέ" οὕτω μήποτε 
ἔσται καὶ μετὰ τὴν ἔξοδον ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηκότας κό- 
λασις. Συντέλεια δὲ ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὅτε xol ἡ 
αἰχμαλωσία 5v?) τοῦ Ναβουχοδονόσωρ. Καὶ τότε ἐρεῖ 
τις, ὅτι οὐδὲ τότε συντέλεια" ἀλλ οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς Max- 
| καβαϊκχοῖς" ἀλλὰ συντέλεια τῷ λαῷ ἐπὶ τῆς τοῦ κυρίου 
μου Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Ὅσον γὰρ οὐκ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὁ σωτήρ' ,,1902?), ἀφέετων ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 
ἔρημος *)* “οὐκ ἠφίετο" ὅτε δὲ ἔχλαυσεν ἐπὶ τὴν Ἱε-- 
ρουσαλὴμ, λέγων" ,ὑΙερουσαλὴμ 5), Ἱερουσαλὴμ, ἡ τοὺς 
προφήτας &roxre(vovae, καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ-- 
μένους πρὸς αὐτὴν, ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ὑπὸ 
τὰς πτέρυγας αὐτῆς, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; ᾿Ιδοὺ, ἀφέε-- 
β 109) ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος.“ ᾿Αἀφέϑη ὁ οἶκος, 
᾿κεκύχλωται ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ" ὡς ἀφεϑέντος 
τοῦ οἴχου, καὶ ἤγγισεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. Εἶτα μετὰ 
τὸ ἐκείνων παράπτωμα ἦλϑεν 7) ἡ σωτηρία ἡμῖν τοῖς 
ἔϑνεσιν. ᾿Εχολάζοντο οὖν ἔχεῖνοι, καὶ συντέλεια οὐκ 
ἔφϑανεν Pm αὐτοὺς, ἕως τῆς τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ μου 
ἐπιδημίας. 5) 
5 28. Σχοπῶ δὲ μήποτε καὶ περὶ ἡμᾶς τοιαῦτά ἔστι, 
| καὶ χολάσεις τινὲς γένονται, ὥστε τοὺς μὲν μὴ πεῖραν 


Σ ὙΠ 


. ἢ H. ad marg., R. in notis: -,,) Cod. Vaticanus: οὐ 
γέγονεν.“ 
3) H. ad marg., R. in notis: ,, Cod. Vaticanus: ἐστὶν 
ἡ Ναβουχοδονόσωρ. “ 
τς 3) Matth. XXIII, 38. 
. 3) H. ad marg., B. in notis: ,,in Cod. Vatic. deest: 
ἔρημος.“ 
.. 5) Cfr. Matth. XXIII, 37. 38. 
..$) H. ad marg., BR. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἀφέε-- 
ται ὑμῶν ὁ oixog ἔρημος.“ 
— ἢ H. ad marg., R. in notis : ,,Cod. Vaticanus: εἰσῆλθεν." 
9) H. ad marg., R. in notis : ,Cod. Vaticanus : ἀποδημέας."“ 
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ἔχειν δευτέρων κολάσεων, ἀλλὰ ἀρκεσϑῆναι ταῖς προ.-- 
τέραις" ἄλλους δὲ ἥκειν καὶ ἐπὶ τὰς δευτέρας, οὐ μὴν 
xal ἐπὶ τὰς τρίτας" ἄλλους δὲ ἐλεύσεσθαι "καὶ ἐπὶ τὰς — 
τετάρτας. Τὸ γάρ" «,προσϑήσω 1) πληγὰς ἐπτά"" ὅ, 
τίποτε μυστήριον δηλοῖ μιᾶς πληγῆς γινομένης, καὶ 
δευτέρας, καὶ τρίτης, μέχρι τῶν εἰρημένων ἑπτὰ 3) ἐπί 
τινας. Οὐ πάντες δὲ ἑπτὰ πληγὰς πλήσσονται" ἀλλ᾽ οἷ- 
pat τινας πληγήσεσϑαι πληγὰς ἕξ, ἄλλους πέντε, ἄλλους 
τέσσαρας, ἄλλους τρεῖς, ἢ δύο, τοὺς δὲ πάντων ὑπο- 
δεεστέρους ἐν χολάσεσι πληγὴν νομίζω πληγήσεσϑαι 
μέαν. Οἶδεν οὖν ὁ ϑεὸς καὶ τὰ περὶ τῶν πληγῶν. “«Ιιὸ 
γέγραπται ἐνϑάϑε κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματος" 
,*«1?) ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις , * --- ταῖς περὶ 
τῶν εἰρημένων, — οὐ μὴ ποιήσω ὑμᾶς slg συντέ- 
λειαν.“ ᾿Αλλ οὐκ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις συντέ- 
λεια. Εἰσὶ γάρ τινες ἡμέραι, ὅτε ποιήσει οὗς — 
συντέλειαν. 

3. »»Ἱαὶ 4) ἔσται ὅταν εἴπητε" τίνος "US bold 
sbproói ὁ ϑεὸς ἡμῖν πάντα 5) ταῦτα; xci ἐρεῖς αὐτοῖς " 
ἀνθ ὧν ἐγκατελέπετέ ut; xal ἐδουλεύσατε ϑεοῖς éré— 
ροις ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, οὕτως δουλεύσετε ἀλλότριοι 5) dy 
γῆ οὐχ ὑμῶν,“ Τὸ ῥητὸν νοηϑήτω, καὶ ἀρκεῖ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος τὴν ὑπόμνησιν τοῖς ἀκούειν δυναμένοις 
ἐκ τοῦ ῥητοῦ παραστῆσαι. Οὐκοῦν οἱ υἱοὶ "ope 
τὴν ἁγίαν γῆν, τὸν ναὸν εἶχον τὸν 1) οἶχον τῆς 
προσευχῆς. Ἔδει αὐτοὺς λατρεύειν τῷ ϑεῷ. Ilapa- 


1) Levit. XXVI, 21. 

3) H.ad marg., R. in notis : 1n Cod. Vatic. deest: ἑπτά." 

3) Cfr. Jerem. V, 18. 4) Cfr. Jerem. Y, 19. 

8) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἅπαντα 
τὰ χαχὰ ταῦτα." 

δ Σ.: ad marg., R. in notis: ,,in Cod, Vatic. deest: 

ἀλλότριοι.“ 

1) H. ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Vatic. desunt 
verba: τὸν olxoy.* 
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Baítvovreg δὲ τὰς ϑείας ἐντολὰς, καὶ εἰδωλολάτρουν, καὶ 
τὰ εἴδωλα παρελάμβανον") ΖΙαμάσχου, ὡς γέγραπται 
ἐν ταῖς Βασιλείαις, καὶ ἄλλα εἴδωλα παρελάμβανον τῶν 
ἐθνῶν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν. Δὲ ὧν παρελάμβανον τῶν 
ἐθνῶν εἰδώλων, ἀξίους ἑαυτοὺς ἐποίουν χαταβληϑῆναι 
&lg τὴν τῶν εἰδώλων γῆν, κχαταγενέσϑαι ixti, ὅπου 
προσεχύνουν τὰ εἴδωλα, Φησὶν οὖν ὁ λόγος αὐτοῖς 
χατὰ τὸ ῥητόν", ἀνϑ' 3) ὧν ἐγχατελέπετέ με, καὶ ἐδου- 
λεύσατε ϑεοῖς ἀλλοτρίοις dv?) γῇ ὑμῶν, οὕτως 5) 
δουλεύσετε ϑεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑμῶν.“ Πᾶς 
δὲ ὁ ϑεοποιὼν τι, δουλεύει ϑεοῖς ἀλλοτρίοις. ᾿Εχϑειά- 
ζεις τὰ βρώματα καὶ τὰ πόματα; ϑεός σού ἔστιν ἡ 
κοιλία. Τιμᾷς τὸ ἀργύριον ὡς μέγα ἀγαϑὸν, καὶ τὸν 
πλοῦτον τὸν) κάτω; ϑεός σού ἔστιν ὁ μαμωνᾶς καὶ 
κύριος. ᾿Ιησοῦς γὰρ αὐτὸν εἶπε κύριον τῶν φιλαργύρων, 
φάσχων" ..οὐ) δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ" 
οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν.“ Οὐκοῦν ὁ τι-- 
μῶν τὸ ἀργύριον, καὶ ϑαυμάζων τὸν πλοῦτον, καὶ 
γομίζων ἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι, καὶ ἀποδεχόμενος τοὺς 
πλουσίους ὡς ϑεοὺς, τοὺς δὲ πένητας ὡς μὴ ἔχοντας 
τὸν ϑεὸν αὐτῶν ἐξουϑενῶν, οὗτος ϑεοποιεῖ τὸ ἀργύ- 
ριον. 'Edy τις ἐν τῇ γῆ τοῦ ϑεοῦ, τῇ ἐκκλησίᾳ, 


— 3) R. in notis: ,,Cod. Scorial. itemq. edd, H. in 
textu): παρελάμβανον τῶν ἐϑνῶν, εἰδώλων ἀξίους κτλ., 
sicque nonnulla omissa sunt, quae hic supplentur e Cod. 
Vaticano.* — H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ztege- : 
λάμβανον zfauácxov, ὡς γέγραπται ἐν ταῖς βασιλείαις, 
χαὶ ἄλλα εἴδωλα ἀνελάμβανον τῶν ἐθνῶν sig τὴν ἁγίαν 
γῆν" δὲ ὧν παρελάμβανον τῶν 5 κτλ. | 

3) Cír. Jerem. V, 19. coll. pag. 188. not. 6. 

3) Ἢ. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐν τῇ γῇ." 


. 3) R. in notis: ,, Verba: οὕτως δουλεύσετε ϑεοῖς ἀλ-- 
λοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑμῶν, in Cod. Scorial. (itemq. in 
textu edd. H.) omissa, Cod. Vatic. (H. quoque ad marg. 
idem attéstante ) restituit." 


... 95) H. ad marginem: , deest τόν in Cod. Vaticano." 
“δὴ Cfr. Matth. VI, 24. 
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τυγχάνων προσκυνήσῃ 7) ϑεοῖς ἀλλοτρίοις, ϑεοποιῶν τὰ 
μὴ ϑεοποιεῖσϑαι ἄξια, ἐκβληϑήσεται εἰς γῆν ἀλλοτρίαν, 
καὶ προσχυνείτω τοὺς ϑεοὺς, οὖς ἔνδον προσεκύνησε 
γενόμενος. Ἔξω φιλάργυρος ἔστω ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας 
ἐχβληϑείς" γαστρέμαργος ὁμοίως 3) ἔξω ἔστω τῆς ἐκκλη- 
σίας γενόμενος. Ταῦτα χατὰ μέαν τροπολογίαν, ἕνα 
μὴ νῦν περιεργάζωμαι τὰ ὑπὲρ ἐμαυτὸν, καὶ περὶ τῆς 
γῆς, περὶ ἧς εἶπε σωτήρ᾽ ,.τὸ ἡμέτερον τίς ϑώσεν ὑμῖν; ““ 
Καὶ ὅτι γενομένης προσχυνήσεως iy τῇ γῇ τινος ἀλλο- 
TQí(ov?), οὕτως ὃ ϑεὸς ἀχονόμησεν ἐχβληϑῆναέξ τινὰς 
ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ, καὶ ἐλδεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, περὶ ἧς γέ- 
γραπται" ,γἄκουε *) ᾿Ισραήλ᾽ τέ ὅτι ἐν γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
εἶ; Συνελογίσϑης μετὰ τῶν χαταβαινόντων εἰς ἅδου. 
᾿Εγκατέλιπες πηγὴν ζωῆς, τὸν χύριον. Τῇ ὁδῷ τοῦ 
ϑεοῦ εἰ ἐπορεύϑης, κατῴχησας ) ἂν ἐν εἰρήνῃ τὸν 
αἰῶνα 5). Νῦν οὖν ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἐσμὲν, χαὶ εὐχό- 
μεϑα τὸ ἐναντίον ποιῆσαι, ὡς ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισρκὴλ 
ἐν τῇ γῆ τῇ ἁγέᾳ. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ τὰ ἀλλότρια ἐν 
τῇ γῆ τῇ ἁγίᾳ ἐποίησαν, ἀλλοτρίοις προσεχύνησαν" 
TPIDVA ud 2 OM: 
!) R. in notis: ,,Cod. Scorial. (itemq. edd. H.. in 
textu): προσχυγήσει."“ — H, ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: 7tQ00xvv50r.** vay ΤᾺΝ 
.. 3) H. ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Vatic. deest: 
ὁμοίως. ** | gg 
3) H. ad marg., B. in notis: ,in Cod. Vatic. deest: 
ἀλλοτρίου. ** d 
5) Cfr. Baruch. IIT, 9— 13. 


5) H. in textu: ,,xotQxtt, 5 ad'marginem: | .,, Cod, 
Vaticanus: χατῴχησας.“ --- R. in textu: ,,«etQx7jaet* in 
notis: ,, Cod, Scorialensis: x«rqQxe.* 

, 9) H. ad marg., B. in notis: ,,Cod. Vaticanus: αἰῶνα 
Xoo0vov. Νῦν“ xii. 

7) H. in textu: ,,Pxevor uiv — τῇ ἁγίᾳ, dAÀo- 
τρίοις * xrÀ., in notis: ,,consentit Cod, Vaticanus. i 
lerius παρέλχειν putat τὰ ἀλλότρια. | Corderias videtur 
legisse: ἐχεῖνοι uiv — 15 ἁγίᾳ ἐποίησαν, ἀλλοτρίοις κτλ. 
Existimet lector, utra potior sit emendatio.* — Ἐν ut nos 
in textu. | 


οὖ 
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ἡμεῖς δὲ ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ τὸν ἀλλότριον τῆς γῆς προσχυ-- 
γοῦμεν ϑεὸν, ἀλλότριον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πραγμάτων" 
ἄρχει μὲν γὰρ ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐνθάδε; καὶ 
ἀλλότριος τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔστιν ὁ ϑεός. ᾿Αλλότριον δὲ 
ἂν εἴπω), οὐ τοῦτο λέγω, οὐ χτίσαντα τὸν κόσμον, 
ἀλλὰ ἀλλότριον τοῦ κυρίου τῆς κακίας, ἀλλότριον τῶν 
παρόντων ἁμαρτημάτων. Καί τοί γε καὶ ϑέλοντες τὸν 
ἀλλότριον τῶν τῆς ἁμαρτίας πραγμάτων προσχυγεῖν 
ϑεὸν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ τῆς καχώσεως, τέ ποιοῦμεν ἴδω-- 
μεν. Οὐ λέγομεν" .,» πῶς  σομεν τὴν δὴν χυρίου 
ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; ἐς ᾽4λλὰϑ) πῶς ἄσομεν τὴν δὴν 
κυρίου οὐκ ἐπὶ γῆς ἀλλοτρέας; Τούτου 3) τόπον ζητοῦ-- 
μὲν τοῦ ἄδειν τὴν δὴν χυρίου, τόπον τοῦ προφκυχεῖν 
κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν ἐπὶ γῆς ἀλλοερίας ὃ). Τίς οὖν 
ὁ τόπος; Εὗρον τοῦτον" ἦλϑεν ἐπὶ ταύτην γὴν φορές 
σας σῶμα τὸ σῶσαν, ἀναλαβὼν τὸ σῶμα τὸ τῆς ἁμαρ-- 
τίας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, ἵν᾿ ἐν τούτῳ τῷ 5) 
τόπῳ διὰ τὸν ἐπιδημήσαντα Χριστὸν Ἰησοῦν, καὶ χα- 
ταργήσαντα τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ καταρ- 
γήσαντα τὴν ἁμαρτίαν , ϑυνηϑῶ προσχυνῆσαι τὸν ϑεὸν 
ἐνθάδε, καὶ μετὰ τοῦτο προσχυγήσω ἐν τῇ γῇ τῇ ἁγίᾳ. 
Εἰ γὰρ προσκυνήσας τις τὰ εἴδωλα bv τῇ γῇ τῇ ἁγίᾳ, 
ἀπελήλυϑεν εὶς τὴν γῆν τὴν ἀλλοτρίαν, προσχυνήσας 


3) Β. in notis: Cod. Scorial. (itemq. edd. H. in 
in textu): εἰπών.“ — H. ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: εἴπω.“ 

?) Psalm. CXXXVII, 4. (CXXXVI.) 

3) R. in notis: , verba: ἀλλὰ πῶς — οὐχ ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας, in Cod. Scorial (itemq. in textu edd. H.) omissa, 
Cod. Vatic. (H. idem in marg. attestante) restituit." 

4) H. ad marg., BR. in notis: »scribendum videtur : 
- τοῦτον.“ 

5) H. ad marginem: ,, Ghislerius: οὐχ ἀλλοτρίας ,“ 
R. in notis : » lego: cum Ghislerio: οὐχ ἀλλοτοίας, vel ut 
supra: οὐχ ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας“ 

9) Deest ,, τῷ ** in ed. R. 
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τις τὸν ϑεὸν ἐν τῇ γῇ τῇ ἀλλοτρίᾳ, ἀπελεύσεται ἐπὶ τὴν 
᾿γῆν τὴν ἁγίαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. um. | 


Ὁμιλία ὀγδόη "). 
Εἰς τό" ., κύριος 3) ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὖ-- 
100 * € μέχρι τοῦ" ., ἐμωράνϑη ") πᾶς ἄνϑρωπος 
ἀπὸ γνώσεως." 


1. Τρεῖς οἱονεὶ ἀρετὰς παραλαβὼν ὁ προφήτης τοῦ 
ϑεοῦ, ἰσχὺν αὐτοῦ, xoi τὴν σοφίαν αὐτοῦ, xol τὴν 
φρόνησιν αὐτοῦ, ἑκάστῃ αὐτῶν olzeióv τι ἔργον, τῇ μὲν 
ἐσχύϊ τὴν γῆν" ., δ 4) ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ᾿ἰσχύϊ αὖ - 
τοῦ "““ τῇ δὲ σοφίᾳ τὴν οἰχουμένην" .. 5) ἀνορϑώσας 
τὴν οἰχουμένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ" 5 155) φρονήσει 
τὸν οὐρανόν" ., καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν 
οὐρανόν. ““ Καὶ ἡμεῖς δὲ πρὸς τὴν ἡμετέραν γῆν" — 
λέλεκται γὰρ πρὸς τὸν cpu ,, γῆ εἶν“ — χρείαν ἔχο-- 
μὲν τῆς ἰσχύος τοῦ ϑεοῦ. Χωρὶς δὲ τῆς δυνάμεως wo 
ϑεοῦ οὐχ οἷοί τέ ἐσμεν ἐπιτελέσαι ταῦτα, ὅσα οὐ κα 
τὸ φρόνημά ἔστι τῆς σαρχός. Νεχρωϑέντῶν δὲ T: | 
μελῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται τὸ κατὰ τὸ βούλημα σαὶ ! 
πινεύματος" ἐπεὶ TQ πνεύματι αἱ πράξεις τῆς σαρμ 
κατὰ τὸν ἀπόστολον ϑανατοῦνται. , Κύριος) οὖν 
ποιήσας τὴν γῆν." El δύνασαι ἰδεῖν τὸ ἐν τῷ Ιωβ 
ytyqeiudbon , ὡς iv τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντεγράφφος, 
εὕρομεν, ὅτι ἔστησεν αὐτὴν ἐπ᾿ οὐδενὶ, ὄψῃ ὅτι μηδ ἰ 


1) Edd. H. et R., uncis inclusis: juxta Hieronymum Y E 

7) Jerem. X, 12. — ?) Jerem. X, 14. 

^) Jerem, X, 12. ? Jerem. X, 12. 

9) Desunt verba: τῇ φρονήσει τὸν οὐρανόν,“ m 
edd. Η. ᾿ 7) Jerem. X, 12. 

$) Jerem. X, 12. — ?) Cfr. Job. XXVI, 7. 
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ϑεοῦ κατὰ τὸ μεσώτατον χεῖται. Ἔρχομαι καὶ ἐπὶ τὴν 
οἰχουμένην. Οἶδα ψυχὴν οἱχουμένην. Οἶδα ψυχὴν 
ἔρημον. ..El γὰρ οὐκ ἔχει τὸν ϑεὸν, οὐκ ἔχει τὸν Χρι- 
στὸν, τὸν εἰπόντα " .,ἐγὼ ") xoi ὃ πατήρ μου ἐλευσύ-- 
μεϑα πρὸς αὐτὸν, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑα" “ 
εἰ οὐκ ἔχει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ψυχὴ, ἔρημός ἔστιν. 
Οἱκουμένη δέ ἐστιν, ὅτε πεπλήρωται ϑεοῦ, ὅτε ἔχει τὸν 
Χριστὸν, ὅτε πνεῦμα ἅγιόν ἔστιν ἐν αὐτῇ. Ταῦτα δὲ 
ποικίλως χαὶ διαφόρως ἐν ταῖς γραφαῖς λέγεται, τὸ 
εἶναι τὸν πατέρα, καὶ τὸν υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον πγεῦμα 
ἐν rj τοῦ ἀνθρώπου ψυχῆ. Ὁ γοῦν ΖΙαβὶδ ἐν τῷ 
ψαλμῷ τῆς ἐξομολογήσεως περὶ τούτων τῶν πνευμάτων 
αἰτεῖ τὸν πατέρα, λέγων " ,,«πνεύματι 3) ἡγεμονικῷ στή-- 
θιξόν με" 3 πνεῦμα) εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκά- 
τοις μου" καὶ) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντα- 
vélyg ἀπ᾿ ἐμοῦ.“ Τίνα τὰ τρία πνεύματα ταῦτα; Τὸ 
ἡγεμονικὸν ὁ πατὴρ, τὸ εὐθὲς ὁ Χριστὸς, καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ ?) πνεῦμα ἅγιον. Ταῦτα εἰς τὸ παραστῆ-- 
σαι τὴν οἰκουμένην οὐκ ἄλλως γινομένην ἢ ἐν τῇ σο-- 
φίᾳ τοῦ ϑεοῦ" ,,59) γὰρ σοφία βοηϑήσει τῷ σοφῷ 
ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας, τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει." 
»» Σοφίαν 1) δὲ καὶ παιδείαν ὁ ἐξουϑενῶν, ταλαίπωρος, 
καὶ χενὴ ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ, καὶ οἱ κόποι αὐτοῦ ἀνόνγητοι 5), 
καὶ ἄχρηστα τὰ ἔργα αὐτοῦ,“ “ φησὶν ἡ σοφία, ἡ ἐπιγε-- 


——————————————— u—— ÁÉMMM———— — 


(os ^ 
᾿ς ἢ) Gr. ev. Joann. XIV, 23. 
?) Psalm. LI, 12. (L.)  ?) Psalm. LI, 10. (L.) 
*) Psalm. 1], 11. (L.) 
|. 5) Desunt. verba: ,,70 πνεῦμα ἅγιον,“ in textu edd, 
H. et R., H. tamen ad marginem: ,scribe,* R. in notis: 
»5ensus postulat addi haec verba: xoi τὸ πγρεῦμα ἅγιον- 
Legebat etiam Hieronymus* etc. 
. . 8$) Ecclesiast. VII, 19. 7) Sap. Salom. IIT, 11. 
5) H. et R. in textu: ,,&vórror,'^ H. tamen ad mar- 
ginem: ,scribe,* R. in notis: ,,scribendum videtur: &vó- 
yijto..** | 
OnicENIS Opzna. Tow. XV. 13 
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γραμμένη Σολομῶντος. |zhi& τοῦτο ὅση δύνάμις, ἐπεὶ 
ἀνορϑοῦται ἡ οἰκουμένη ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ, BovAó- 
μεϑα δὲ. χαὶ αὐτοὶ ἀνορϑωϑῆναι ἡμῶν τὴν οἰχουμένην 
τάχα πεσοῦσαν" πέπτωχε γὰρ αὕτη ἡ οἱκουμένη, ἡνίκα 
ἡμάρτομεν, ἠσεβήσαμεν, ἠδικήσαμεν, καὶ δέετων &vog- 
ϑώσεως. Θεὸς οὖν ὁ ἀνορϑώσας τὴν οἰχουμένην ἐστίν: 
El δὲ μὴ τοιοῦτον λαμβάνεις τό" .,ἀνορϑώσας 1) τὴν 
οἰκουμένην "““ ἀλλὰ κοινότερον νοήσας τὴν οἰκουμένην, 
ζήτει πόϑεν ἀνορϑώσας ἐστὶ τὴν οἱχουμένην. «“Ζήτει 
τῆς οἰχουμένης πτῶσιν, ἵνα εὑρὼν αὐτῆς τὴν 71000, 
ἴδῃς αὐτῆς τὴν ἀνόρϑωσιν. Ei τις οὖν ἔστιν ἐν τῇ ol- 
κουμένῃ ταύτῃ" --- ἐὰν οὕτως νοήσεις τὴν οἰχουμένην" — 
δῆλον, ὅτε δεῖταε τῆς ἀνορϑώσεως. Οὐδεὶς δὲ μὴ n&- 
σὼν δεῖται τῆς ἀνορϑώσεως. “λον, ὅτι πέπτωζεν 
ἕχαστος τῶν ἐν τῇ οἰχουμένῃ ἀτιὸ ἁμαρτίας. (Καὶ κύΞ 
Qióg ἐστιν ὁ ἀνορϑῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους, καὶ vmo- 
στηρίζει πάντας τοὺς χαταπίπτοντας. Ἔν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσι, xci οὕτως πέπτωχεν ἡ olxov- 
μένη, “καὶ δεῖται ἀνορϑώσεως, ἵνα ἐν τῷ Χριστῷ πάν- 
τες ζωοποιηϑῶσιν" ὥστε διχῶς ἀποδέδωχα τὰ περὶ τῆς 
οἰχουμένης" πὴ μὲν ἐπὶ ἕνα ἕχαστον δεικνὺς, πῶς éxa- 
στὴ ψυχὴ ἤτοι olxovuéym ἐστὶν, ἢ ἔρημος" πὴ δὲ 
ἐπ᾿ αὐτῆς στήσας τὸν λόγον τῆς οἰκουμένης. ux nv 
2. Koi?) ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν ovga- 
vov. Οὐ συντυχικῶς τὴν φρόνησιν παρέλαβον ἐπὶ τοῦ 
οὐρανοῦ" εὑρύήσεις γὰρ ἐν ταῖς Παροιμίαις λεχϑέν᾽" ,,0?) 
ϑεὸς Bv τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμασε δὲ 
οὐρανοὺς ὃν φρονήσει.“ "Ἐστὶν οὖν τις φρόνησις ϑεοῦ, 
ἥν, μοι ζήτει ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ἹΙῈάντα γὰρ ὅσα τοῦ 
ϑεοῦ, τοιαῦτα ἐν αὐτῷ ἐστιν" ὃ Χριστὸς lon σοφία 
τοῦ ϑεοῦ, αὐτὸς δύναμις ϑεοῦ, αὐτὸς δικαιοσύνη ϑεοῦ, 
αὐτὸς ἁγιασμὸς, αὐτὸς ἀπολύτῥωσις, αὐτὸς φρόνησις 
| 1) Jeremi, X, 12. ?) Jerem, X, 12. ig poit aia 
3) Prov. III, 19. pim, 
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ἐστι ϑεοῦ. . ᾿Δλλὰ τὸ μὲν ὑποκείμενον Ey ἔστι, ταῖς dà 
ἐπινοίαις τὰ πολλὰ ὀνόματα ἐπὶ διαφόρων ἐστί. Καὶ 
οὐ ταὐτὸν. νοεῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτε νοεῖς αὐτὸν σο-- 
. qav, xal ὅτε γοεῖς αὐτὸν δικαιοσύνην. Ὅτε μὲν γὰρ 
σοφίαν, τὴν ἐπιστήμην λαμβάγεις τῶν ϑείων καὶ dy- 
ϑρωπένων᾽ ὅτε δὲ δικαιοσύνην, τὴν τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀπο-- 
γεμητικὴν δύγαμιν ἐν τῷ παντί" καὶ ὅτε ἁγιχασμὸν, τὸν 
περιποιητικὸν τοῦ ἁγίους γενέσϑαι τοὺς πιστεύοντας 
xüb ἀναχειμένους τῷ ϑεῷ. Οὕτως οὖν “καὶ φρόνησιν 
αὐτὸν γοήσεις, ὅτε ἐπιστήμη ἐστὶν ἀγαϑῶν καὶ καχῶν 
x4 οὐδετέρων. Ἐπεὶ οὖν χωρίζεται τοῖς ἐν οὐρανῷ 
χατοιχοῦσιν, 5 τοῖς τὸν οὐράνιον ἄνϑρωπον φοροῦσι; 
χωρίσαντος τὰ xaxa ἀπὸ τῶν ἀγαϑῶν, ἵνα μηκέτι uo- 
λύνηται ἐνεῖνος ὁ οὐρανὸς διὰ τὸ τῇ φρονήσει τοῦ ϑεοῦ 
ἐχτέτάσϑαι τὸν οὐρανόν" μήτε ὁ δίχαιος, ὧν οὐρανός" — 
ἔστι ydp χαὶ ὁ δίχαιος οὐρανὺς, ὡς παραστήσω" --- si- 
θηται" x«l) ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν τῇ φρονήσει αὐτοῦ." 
Πῶς οὖν. ἐχτείνεται ὃ οὐρανὸς, ἐκτεινούσης αὐτὸν τῆς 
σοφίας; “]ηλοῦται δὲ, ὡς ἡ σοφέα ἐχτείνει ἐν τῷ " 
γεἐπειδὴ 3) ἐξέτεινον ᾿δόχδάς; χαὶ οὐ προσείχετε. Καὶ 
λέγει ἔκτασίν Two εἶναι λόγων" οὕτως ἐχτείνεται ὁ οὐ-- 
ρᾶγνός: Καὶ ἐν τῷ oy λέγεται ψαλμῷ" ,»ἐχτεένων 3) 
τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν.““ ᾿Εχτείνεται δὲ καὶ ἡ ψυχὴ. 
ἡμῶν. πρότερον συνεσταμένη 4), ἕνα δυνηϑῆ χωρῆσαι 
τὴν» σοφίαν τοῦ ϑεοῦ. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τὸ προκείμενον 
ἐπανέλϑωμεν. "EÀéyoutv περὶ τοῦ τὸν οὐρανὸν ἐν φρο- 
γήσει γεγονέναι. Καί φαμεν, ὅτι οἱ τὸν οὐράνιον &y- 
ϑρῶπον φοροῦντες, χαὶ αὐτοί εἶσιν οὐρανός. El γὰρ 
πρὸς τὸν ἁμαρτάνοντα λέγεται" ,,)7] 5) εἶ καὶ εἰς γῆν 
Wiring? iple τὸν divin, οὐκ ἀκ i» depone οὗ ἐστιν 


CVIKXX2).| lle | 
)3 bea: x, 2; I Pro. T, 2L: 
5s 8) Psalm. CIV, 2. (cL). uo 
7809):H. ad marg. R. in notis: bibendi: συγεσταλ." 
μένη." 5) Genes. III, 19. 
13 " 
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x βασιλεία τῶν οὐρανῶν" οὐρανὸς εἶ, καὶ elg οὐρανὸν 
ἀπελεύσῃ; Ἢ ϑιὰ μὲν τὸν χοϊχὸν λεχϑήσεται τῷ φο- 
ροῦντι τὴν &lxóva τοῦ χοϊκοῦ" .,γῆ ") εἷς καὶ elg γῆν 
ἀπελεύσῃ.“ Διὰ, δὲ τὸν. οὐράνιον, ἐπὰν φορέσῃς τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, οὐχέτι ἁρμόσει λέγεσϑαι" οὐρα-- 
γὸς εἶ, καὶ εἰς οὐρανὸν ἀπελείσῃη; Ἕκαστος οὖν ἡμῶν 
ἔχει ἔργα οὐράνια xoi?) ἐπίγεια. ᾿Επίγειά ἔστιν ἔργα; 
6 ἐπὶ τὴν συγγενῆ αὐτοῖς γῆν κατάγει τὸν ϑησαυρέ--: 
ζοντα αὐτὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ μὴ ϑησαυρίζοντα "ἐν οὐ-- 
ρανῷ. Πάλιν εἰς) τὰ συγγενῆ τοῖς ἔργοις χωρία, τὰ ὃν 
τῷ οὐρανῷ, ἀνάγει: τὸν ϑησαυρίζοντα ἐν οὐρανῷ, τὸν 
qogésaxza: τὴν εἰχόνα τοῦ Bnet τὰ πραττόμενα 
xaT ἀρετήν. 0 (900 

oos 9. y Kat *) ἀνήγαγε νεφέλας ἐξ ἐδνώμοῦ τῆς γῆς" '* 
ἅπερ χρεία ἐστὶν ἐπαναλαβεῖν, τοῖς μὲν εἰδόσιν εἰς ἐπι-- 
τράνωσιν καὶ ὑπόμνησιν τῶν εἰρημένων" τοῖς δὲ imi- 
λαϑομένοις ἢ μὴ παρατετυχηχόσιν, elg σαφήνειαν τού-- 
του, εἴτε ἀποχαμπτομένου, καὶ φανεροῦ yevou£vov; 
εἴτε οὐ πώποτε νοὐυμένου. «Τέγομεν δὲ τοὺς ὡγέους 
εἶναι νεφέλας. Τὸ γάρ" ,5?) ἀληϑειά' σου. ἕως τῶν 
γειρελῶν "““. οὐ ϑύναται ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὰς ἀψύχους 
γεφέλας" ἀλλὰ. ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἕως τῶν νεφελῶν 
ἔστιν, αἵτινες ἀκούουσιν ἐντολῆς ϑεοῦ, καὶ οἴδασιν, ποῦ 
ἐχπέμπουσιν ὑετὸν, καὶ ἀπὸ τένων χομίσωσιν 5)" ὡς 
οὐσῶν γὰρ init αἷς ἐντέλλεται ὁ ϑεὸς μὴ Bo£yew, 


— τ δ΄ MÀ uà ας 


se verba: »yl. εἶ, ἐξ ἴῃ edd, H. — €f, 
Gen. ΠῚ, 19 | 
...3) Edd. Huetii: χαὶ ἐπίγειά ἔστιν ἔργα: 


3) H. et R: in textu: ., ἐπεὶ 1&6 χτλ., H. tamen ad 
marg., R. in notis: legendum: &ig 1«** an. 

4) Jerem. X, 13. coll. Psalm. CXXXV, 7. (RM) 

5) Psalm. XXXVI, 5. (XXXV.) . (119 

5) H. et R. in textu: (ba godin | Η.. dinh ad 
marginem : »seribe t ἄν, ἴῃ notis: c Bispequos: 
χρεμαάσωσιν."ἡ bj | 
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3 βρέχειν. γέγραπται" ,,»,ταῖς  ) νεφέλαις. ἐντελοῦμαι, 
τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ᾿ αὐτὸν Sevásas Ἐπὶ μὲν οὖν rovrov 
 vepeldv, ἐὰν μὴ ὑετὸς ἦ, οὐκ. ἀντάλλετρωνό Stc ταῖς 
γεφέλαις, τοῦ μὴ βρέχειν ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα ἢ τὴν χώ-- 
ρα» ὑετὸν, ἀλλά3) zov ὅλως οὐ φαίνεται νεφέλη, ὡς 
ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν 3) γέγραπται". ὅταν παρὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς ἀβροχίας νεφέλη οὐκ ἐφαίνετο" ἡνίχα 
δὲ κατὰ τὸν λόγον τῆς προφητείας τοῦ ᾿Ηλέου ἔμελλεν 
ὁ ὑετὸς «γίνεσθαι, ἴχνος 4) ἐφάνη νεφέλης ὡς ἔχνος ày- 
δρὸς, χαὶ ἐγένετο νεφέλη ποιοῦσα τὸν ὑετόν" ὡς ϑὲ 
ὑπαρχουσῶν μὲν τῶν νειρελῶν, κελευομένων δὲ μὴ ὕειν, 
ὅταν ἀναξία ἡ ψυχὴ τοῦ ὑετοῦ τυγχάνῃ, λέγεται τό" 
ταῖς) γεφέλαις ἐντελοῦμαι, τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὑετόν. ““ Οὐχοῦν ἕχαστος τῶν ἁγίων νεφέλὴ ἐστί. Moo 
σῆς νεφέλη ἦν, καὶ ὡς γειβέλη ἔλεγε" πρόσεχε) οὗ-- 
Quyb, καὶ λαλήσω, xci ἀκουέτω γὴ δήματα στόματός 
μου Προσδοχάσϑω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφϑεγμά μου, “αὺ 
καταβήτω ὡς δρόσος τὰ δήματά μου.“ Ὡς γεφέλη λέ- 
γ)γεε" γγώσεν 1) ὄμβρος ἐπὶ ἄγρωστιν, xol ὡσεὶ viqeróc 
ἐπὶ χόρτον" ὅτι ὄνομα κυρίου ἐχάλεσα.““ Οὕτως ὡς 
ψεφέλη καὶ ᾿Ησαΐας λέγει" ,,ἄκουε 5) οὐρανὲ, xol ἔνω- 
τίζου γῆ, ὅτι κύριος ἐλάλησε.“ Καὶ ἐπειδήπερ καὶ αὐ- 
τὸς ἦν νεφέλη, ἔλεγε. δὲ νειέλας τοὺς συμπροφητεύον--: 
τας. αὐτῶν ?), καί φησι προφητεύων" ,,.ταῖς "5) νειρέλαις 
ἐντελοῦμαι, τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν." | 
Y) Jesai. V, 6. 

3) H. et R. in textu: ηἀλλὰ τοῦ,“ H. tamen ad mar- 
ginem: »scribe : ἀλλά που,“ R. in bts: — vi- 
inks ἀλλά που, vel: dAÀayoU. | 

03). Gfr.. T Rege. XVIII. (III Regg.) 

5) Cfr. I Regg. XVIII, 44. (III Regg.) 

5) Jesai. V, 6. . 5) Deut. XXXII, 1. 2. 

7) Deut. XXXII, 2. 3. ^.:9) Jesai. 1, 2.- 

(0 9) H. et R.'in téxtu: αὐτῶν,“ R. tamen in notis: 
pscribendum: αὐτῷ.“ 10) Jesai, V, 6. | 
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—4& Εὶ δὲ νενόηται ἡμῖν, τίνες εἰσὶν αἱ νεφέλαι, 
ἔδωμεν πῶς ὃ ϑεὸς ἀνάγων ἐστὶ νεφέλας ἐξ ἐσχάτου 
τῆς γῆς. Πῶς dz ἐσχάτου τῆς γῆς; Φησὶν δ' σωτήρ" 
59!) ϑέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων ἔσχα- 
τος. ᾿ἘτήρησεΞ) ταύτην τὴν ἐντολὴν Παῦλος, καὶ ἦν 
ἔσχατος ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, 41τπό φησι" ,,δοχῶ 5) γὰρ, 
ὅτι ϑεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν, 
ὡς ἐπιϑανατίους, ὅτὶ ϑέατρον ἐγενήϑημεν τῷ χόσμῳ, 
χαὶ ἀγγέλοις, καὶ ἀνθρώποις.“ Εἴ τις οὖν ἔστι τηρῶν 
τὴν τοῦ σωτῆρος ἐντολὴν, καὶ γενόμενος ἔσχατος ὡς 
πρὸς τὸν βέον τοῦτον, οὗτος γίνεται νεφέλη, καὶ ἀνά-- 
yt νεφέλας ὁ ϑεὸς, οὐχ ἀπὸ τῶν πρώτων τῆς γῆς, οὐκ 
ἀπὸ ὑπατικῶν ἀνάγει νεφέλας, οὐκ ἀπὸ ἡγουμένων 
ἀνάγει νεφέλας, οὐκ ἀπὸ πλουσίων" ο,μαχάριοι 3) γὰρ 
οὗ πτωχοὶ, ὅτι ὑμετέρα 5) ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ."5 
Ὁρᾷς πῶς ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἀνάγει ὁ ϑεὸς, καὶ σωμα-- 
τοποιεῖ τὰς νειρέλας; Διὰ τοῦτο εἰ βουλόμεϑα γενέσϑαι 
νεφέλαι, ἐφ᾽ ἃς φϑάγει ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ, ἔσχατοι 
πάντων γενώμεϑα, καὶ εἴπωμεν ἔργοις καὶ διαϑέσει τό" 
590x609) γὰρ, ὅτι ὁ ϑεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχά- 
τους ἀπέδειξε" ““ xdy μὴ ἀποστόλῳ, ἀλλ ἔξεστέ μοι γε- 
νέσϑαι ἐσχάτῳ, ἵνα ὁ ϑεὸς ἀνάγων νειρέλας ἀπ᾿ ἐσχά-- 
του τῆς γῆς ἀναγάγῃ με. «Καὶ ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν 
ἐποίησε.“ “έγουσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ὅτι ἡ yéve- 
σις τῶν ἀστραπῶν ἀπὸ τῶν) νεφελῶν γένεται ἀλλή- 
λαις προστριβομένων' ὅπερ γὰρ συμβαίνει περὶ τοὺς 
πυροβόλους λίϑους ἐπὶ γῆς, ἵνα δύο λίϑων προσχρου-- 


)y Cfr. Marc: IX, 35. ἘΣ 

?) H. et R, in notis: οἷα legit Hieronymus; at Cor- 
derius: ἐστήριξε, vertit enim: ETUR v editio 
habebat: 201779106.* | 


3) I Cor. 1; 19. χὰ 4) Le; VI, 20. 1..- 

5) Edd. Huetii: ἡμετέρα. | 5) 1 Cor. IV, 9. 

7) Jerem..X, 13, coll, Psalm. CXXXV, 7. (GEXEIV) 
" Deest τῶν“ im ed. R. 
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ἰσάντων 'πῦρ γενηϑῇ, τοῦτο γίνεσθαι καὶ ἐπὶ τῶν γεφε-- 
"λῶν φασι" προσχρουομένων τῶν νεφελῶν κατὰ τοὺς 
χευμῶνας γίνεται ἡ ἀστραπή" διὸ ὡς ἐπίπαν ἡ ἀστραπὴ 
ἅμα βροντῇ γίνεται, τῆς μὲν βροντῆς ἐμφαινούσης τὸν 
ἦχον τοῦ συγφξουσμοῦ τῶν νεφελῶν, τῆς δὲ dadpemis 
pte τὸ φῶς. 
oos ὅ, Eb vevógxag τὸ παράδειγμα, ἴδε μοι καὶ τὴν 
rs γεφέλην. Μωσῆς νεφέλη ἦν" ᾿ἸΙησοῦς ὁ τοῦ 
“Ναυῆ νεφέλη ἦν. ἄἀ{ὅται ϑὴ ὁμιλοῦσιν ἀλλήλαις, καὶ 
ἀπὸ τῶν λόγων αὐτῶν ἀστραπὴ γένεται. Tegeutag ve- 
εφέλη ἦν" Βαροὺχ νεφέλη ἦν. «Ἰιαλέγονται πρὸς ἀλλή-- 
4oug, ἦλθεν ἡ ἀστραπὴ ἀπὸ τῶν λόγων “Ιερεμέου καὶ 
πῶν λόγων Βαρούχ. Οὕτως el ϑύγασαι, συνάγαγε ἀπὸ 
τῶν γραφῶν τίνα τρόπον ἀστραπὴ ἔρχεται. Καὶ ἐν τῇ 
καινῇ διαϑήχῃ Παῦλος καὶ Σιλουαγνὸς δύο νεφέλαι 
σαν. Ἦλϑον ἐπὶ τὸ αὐτὸ, γέγονεν ἡ τῆς ἐπιστολῆς 
ἀστραπή. ,᾿4΄στραπὰς 1) οὖν ὁ ϑεὸς elg ὑετὸν ἐποίησε, 
καὶ ἐξήγαγεν ἀνέμους ἐκ ϑησαυρῶν αὐτοῦ.“ Ὅρα ὡς 
οὗτοι οἱ ἄνεμοι ἐν ϑησαυροῖς εἶσιν. Ἢ 3) οὐχὶ φαίνε-- 
τὰν ἡ τούτων φύσις πνεόντων ἐπὶ γῆς τίνα τρόπον 
εὐφίσταται; .4λλ᾽ εἰσέ τινες ἀνέμων ϑησαυροὶ, πνευμά-- 
«τῶν ϑησαυροὶ, πνεῦμα σοφέας καὶ συνέσεως, πνεῦμα 
βουλῆς καὶ ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας, 
πγεῦμα φόβου ϑεοῦ, πνεῦμα δυνάμεως, καὶ ἀγάπης, 
«ᾳκαὺ σωφρονισμοῦ. Καὶ ϑύνασαι αὐτὸς ἀπὸ τῶν γρα-- 
φῶν συναγαγεῖν τοὺς ἀνέμους τούτους. Τὰ πνεύματα 
“ταῦτα ἐν ϑησαυροῖς ἔστιν" οἱ ϑησαυροὶ zíveg εἰσίν; Ἔν 
. ᾧ εἶσιν of ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόχρυ-- 
φοι; Οὗτοι οἱ ϑησαυροὶ ἐν Χριστῷ εἶσιν. ᾿Εκεῖϑεν οὖν 
ἔρχονται ob ἄνεμοι οὗτοι, τὰ πνεύματα ταῦτα, ἵν ὁ 
μέν τις ἦ σοφὸς, ὁ δὲ πιστὸς, ὁ δέ τις ᾿ ἔχων γνῶσι, 


oes Jerem, X, 18. coll. Psalm. CXXXV, 7. 


3) H. d marginem: scribe : aat. 
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ὁ δέ τις 0, τίἰποτοῦν ἀναλαβὼν χάρισμα 9toU* «,ᾧ") 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, 
ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα" ἑτέρῳ 
πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι," ni 

6. ,"Aviyeysv?) οὖν νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
καὶ ἀστραπὰς εἷς ὑετὸν ἐποίησε, καὶ ἐξήγαγεν ἀνέμους 
i» ϑησκυρῶν αὐτοῦ.“ Καὶ ἡμεῖς διὰ τὸν ϑεὸν ἐπὶ τοὺς 
ϑησαυροὺς τούτους ἐλπίζομεν καταντήσεσϑαι. Καὶ εἰσίν 
τινὲς πολλοὶ ϑησαυροί" τάχα κατὰ τάγματα τῶν ἀνί-- 
σταμένων ἔσονται ἀναπαύσεις ἐν τοῖς ϑησαυροῖς τοῦ 
ϑεοῦ. Ὃ δὲ λέγω τοιοῦτόν ἔστιν. Ἡ ἀνάστασις τῶν 
νεχρῶν ἐν τάγμασι γίνεται. Φησὶ γὰρ ἀπόστολος" 
ονέχαστος ὅ δὲ ἐν τῷ Ἰδίῳ τάγματι.“ Καὶ ἐπεὶ μὴ ὡς 
ἔτυχε συμφύρεται 4) τὰ τάγματα, τόδε τὸ τάγμα ἔσται 
ἔν τινι ϑησαυρῷ ϑεοῦ, xoi τόδε τὸ τάγμα ἐν ἑτέρῳ ϑη-- 
σαυρῷ ϑεοῦ, καὶ τρίτον ἕτερον τάγμα ἔσται ἐν. ἄλλῳ 
ϑησαυρῷ. Οὗτοι μέντοι γε πάντες οὗ ϑησαυροὶ ἕνα 
ἔχουσι ϑησαυρὸν, ἐν ᾧ κατοικοῦσι. Διὸ παρὰ τῷ 
Παύλῳ λέλεχται" ,Q2R»5) ᾧ εἰσιν οἱ ϑησαυροὶ καὶ τῆς 
σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι." Καὶ ὥσπερ κχκτῶ--: 
μαι τὸν ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην διὰ τῶν πολλῶν 
μαργαριτῶν, οὕτως ἔρχομαι ἐπὶ τὸν ϑησαυρὸν τῶν ϑη-- 
σαυρῶν, τὸν κύριον τῶν κυρίων, τὸν βασιλέα τῶν βα- 
σιλέων, ἐπὰν γένωμαι ἄξιος τῶν πνευμάτων τῶν ἀπὸ 
ϑησαυρῶν τοῦ m »E£jyayt9) γὰρ ἀνέμους 8x "E 
σαυρῶν αὐτοῦ." 

7T.  μωράνϑη ἢ πᾶς ἄνϑρωπος ἀπὸ hii « 


1) Cfr. T Cor. xi, 8. 9. EX 
5.2) Cfr. Jerem. X, 13. coll. Psalm. CXXXV, 7. 
(CXXXIV.) | 
3) I Cor. XV, 23. 
*) Edd. Huetii: συμφέρεται. 
5) Coloss. IT, 3. 


Cfr. Jerem. X, 13. coll. "ette: CXXRY; 1. 
(CXXXIV.) ) ?) Jerem. X, 14 
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El πᾶς ἄνθρωπος ἐμωράνϑη ἀπὸ γνώσεως, ἐν 1) μέ- 
ove γινώσχων, zai àx μέρους προφητεύων, ἐμωράνϑη 
ἀπὸ γνώσεως, δὲ ἐσόπτρου βλέπων ὃν αἱνίγματι, 
βλέπων πολλοστημόριον, sc, εἰ ἔστιν εἰπεῖν, ἀπειρο- 
: στημόριον βλέπων xol καταλαμβάνων τῶν πραγμάτων. 
Ἔχ τοῦ ἐναντίου δὲ νοήσεις τό", ἐμωράνϑη) πᾶς &v- 
ϑρώπος ἀπὸ γνώσεως.“ Ἔστιν ἁμαρτήματα τῆς '"Iepov- 
'σαλὴμ, ἁμαρτήματα xal Σοδόμων, ἀλλὰ συγκρίσει τῶν 
χειρόνων ἁμαρτημάτων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ϑικαιοσύγη 
dori τὰ Σοδόμων ἁμαρτήματα" ..ἐδικαιώϑη yàp, φησὶ, 
Σόδομα ἐκ σοῦ.“ Ὥσπερ οὖν οὐχὶ δικαιοσύνη τὰ Xo- 
δόμων ἁμαρτήματα, ἀλλὰ ἀδικία, ὡς πρὸς τὴν πλείονα 
δὲ ἀδικίαν δικαιοσύνη ἐστίν" οὕτως ἔκ τοῦ ἐναντίου 
γνῶσις ἡ οὖσα Παύλῳ γνῶσις, ὡς πρὸς τὴν γγῶσιν 
ἐχείνην τὴν οὖσαν By τοῖς οὐρανοῖς, ὡς πρὸς τὴν T&- 
λείαν γνῶσιν, μωρία ἐστί. Διὰ τοῦτο ,,ἐμωράνϑη 9) 
πᾶς ἄνθρωπός ἀπὸ γνώσεως.“ Τοιοῦτόν τι, οἶμαι, 
β χαταλαμβάνων ὁ ἐχκλησιαστὴς ἔλεγεν" ,,»εἶπα 5)" σοφι-- 
β σϑήσομαι. Καὶ αὐτὴ ἐμαχρύνϑη ἀπ᾿ ἐμοῦ μαχρὰν 
ὑπὲρ ὃ ἦν. Καὶ βαϑὺ βάϑος, τίς εὑρήσει αὐτό; ** 
| 8. Μέλλει τι ἐπιτολμᾷν ὁ λόγος, καὶ λέγειν" ὅτι 
τὸ ἐπιδημῆσαν τῷ βίῳ ἐκένωσεν ἑαυτὸν, ἵνα τῷ κχενώ-- 


: 





ματε αὐτοῦ zÀqoo97 ὁ κόσμος. El δὲ ἐχένωσεν ἐκεῖνο 
a0 ἐπιϑημῆσαν τῷ fíp, αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ κένωμα σοφέα 
ἦν" ,,ὅτι5) τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀνϑρώ-- 
πὼν ἑστίν."“ Εἰ ἐγὼ εἰρήχειν τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ, πῶς 
&v οἱ φιλαίτιοι ἐχάλεσάν μοι; Πῶς ἂν ἐμέμψαντό 1) 
μοι; Πῶς ἂν χιλίων μὲν εἰρημένων τῶν νομιζομένων 
καὶ αὐτοῖς καλῶν, τούτου δὲ, ὡς οἴονται, οὐ καλῶς εἰ-- 
ρημένου κατηγορήϑην, διότι εἶπον τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ; 


| !) Cfr. I Cor. XIII, 9. 3) Cfr. I Cor. XIII, 12. 
3) Jerem. X, 14. 4) Jerem, X, 14. 
5 55) Ecclesiast. VIT, 23. 24. $). I Cor. 1, 25. 
7) Edd. H. male: ἐπέμψαντό uot. 
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Νῦν δὲ Παῦλος ὡς σοφὸς, xci ἐξουσίαν ἔχων ἀποστο-- 
λικὴν, ἐτόλμησεν εἰπεῖν, πᾶσαν τὴν ἐπὶ γῆς σοφέαν, 
χαὶ τὴν ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν ἐν Πέτρῳ, καὶ roig ἀποστό-- 
λοις, πᾶσαν τὴν ἐπιϑημήσασαν τῷ χόσμῳ εἶναι 10 μω-- 
ρὸν τοῦ ϑεοῦ. Ὡς γὰρ πρὸς ἐκείνην τὴν σοφέαν τὴν 
ὑπερουράγιον, τὴν ὑπερκόσμιον, τοῦτο τὸ ἐπιϑημῆσαν 
μωρὸν τοῦ 9500. ᾿Αλλὰ τοῦτο ,,10!) μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί.“ Ποίων ἀνθρώπων; 
Οὐ τῶν. μωρῶν λέγω, ἀλλὰ σοφώτερόν ἔστι καὶ τῶν 
σοφῶν ἀνθρώπων" χἄν τοὺς σοφοὺς εἴπῃς τοῦ αἰῶνος 
τούτου, εἴτε ἄρχοντας, εἴτε προφήρας : τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου, τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ, ὃ διηγησάμην, σο- 
φώτερον τῶν ἀνϑρώπων ἐστί. 4t 

9. Παράδοξόν τι μέλλει.λέγειν ὁ λόγος, $n i σο-- 
φία τοῦ κόσμου μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ ἔστι, χαὶ ἐμώρα-- 
vtv ὁ ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου. "Aou ἐν Goipíe 
ἐμώρανε τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου. Kd?) δύνασαι χω-- 
χῆσαι τὴν σοφίαν, ἵν ἐλεγχϑῆ μωρὰ εἶναι ἡ τοῦ κό- 
σμου σοφία" ἀγωνίζεται γὰρ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ πρὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου, ἵνα ἐλεγχϑῇ πρὸς αὐτήν. ᾿4λ} 
ὀλέγου τινὸς χρεία ἔστιν" ὅπερ ὀλίγον μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἔστιν, ἕνα τούτῳ τῷ βραχεῖ μωρῷ τοῦ ϑεοῦ μωρανϑῇ 
ἡ σοφία τοῦ κόσμου, καὶ ἐλεγχϑῆ. Οὐ γὰρ ἔφερεν ἡ 
σοφία τοῦ κόσμου τούτου τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ" οἷον 
ἐπὶ παραδείγματος, ἵνα νοήσης, ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἐμώρανεν τὴν σοφίαν τοῦ χύσμου" διδόσϑω μὲ ἀγωνέ- 
ζεσϑαιγ δοχοῦντά μὲ εἰδέναι πολλὰ καὶ πλείονα, πρός 
τινὰ ἀνόητον, καὶ ἀπαίδευτον, καὶ μηδὲν συνιέντα, καὶ 
“μὴ ἀγωνιζόμενον mig λόγων γενναίων ὁποίων δή-- 
πότε. ἧἴάρα χρείαν ἔχω διαλεχτικῆς πρὸς ἐχεῖνον, ἢ 
ϑεωρημάτων Pres ᾿Εὰν ἡ μωρὰ αὐτοῦ τὰ νοή-- 





» Ce. X3 I. 95: 


?) H. ad marginem: prem καὶ o? "em R. 
in notis: legebat Hieronymus: χαὶ οὐ dv»creu.5 
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puero, εἴϑ' 1) ἑνὸς μοι λεξειϑίου χρεία ἐστὶν 0AMyov δρι-- 
μυτέρου παρὰ τὴν ἐχείνου μωρίαν; Οὕτως ἵνα uagavói; 
5 σοφία τοῦ κόσμου τούτου, οὐ χρεία τῆς σοφίας τοῦ 
ϑεοῦ ἀγωνιζομένης: πρὸς αὐτόν" αὔτη γὰρ χάτω ἑστέν" 
ἀλλὰ ἀρκεῖ τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ, Ort?) ,.τὸ μωρὸν. τοῦ 
ϑεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων lar(* καὶ τὸ ἀσϑενὲς 
τοῦ ϑεοῦ, ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί" ““ xol πάντα 
τὰ ἐναντία ὁ σωτήρ μου καὶ ὃ χύριος ἀνείληφεν, ἵνα 
τοῖς ἐναντίοις λύσῃ τὰ ἐναντία, καὶ ἡμεῖς ᾿σχυροποιη- 
ϑῶμεν ἀπὸ τῆς ἀσϑενείας Ἰησοῦ, καὶ σοφισϑῶμεν ἀπὸ 
τοῦ μωροῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰσαχϑέντες ἐν τούτοις δυνη-- 
ϑῶμεν ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν σοφίαν, ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τοῦ 
ϑεοῦ, Χριστὸν ᾿Ιησοῦν" ᾧ ἔστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Δμήν. 
?40^116 
iv0^ TT ΤΕ 
ον ὦ 
Sev $6 C , , 
ΤΙΝ Ὁμιλία ἐγννάτη. 8). 
Ἑὶς τό" ,,0*) λόγος ὃ γενόμενος πρὸς τὸν ἹΙερεμέαν 
παρὰ κυρίου, λέγων" ἀκούσατε τοὺς λύγους τῆς δια-: 
ϑήκης ταύτης" μέχρι τοῦ" .,ἐπεστράφησαν δ) ἐπὶ τὰς 
αν ἰἀδιχέας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν προτέρων.“ ᾿ 


"nef “Κατὰ μὲν τὴν ἱστορουμένην πρίροῦθναν τοῦ κυ- 


φίου ἡμῶν Ἰησοῦ. Χριστοῦ, γέγονεν αὐτῷ 9) ἡ ἐπιδημία 
σωμαχιχῶς χαϑολιχή τις καὶ ἐπιλάμψασα ὅλῳ τῷ xó- 
euo, ὅτε : sd ὁ 7) λόγος σὰρξ ἐγέγετο, xol ἐσκήνωσεν, iv 
ἡμῖν" E »n 5) γὰρ τὸ que τὸ ἀληϑινὸν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν χύσμον. Ἔν τῷ 


1) Ed. Ruaei: ἤϑ' ἑνός. — ?) I Cor. I, 25. 
?) H. et R., uncis inclusis: juxta. Hieronymum VI. 


οὐ Αγ Jerem. XI, 4. 2. 1.5). Jerem; XI, 10. 


5) Edd. Huetii: αὐτοῦ — 7) Ev. Joann. I, 14. 
8) Cfr, ev. Joann. T, 9. 10. 11. 
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χόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ χό-- 
σμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Εἰς τὰ ἴδια ἦλϑε, καὶ οἱ ἴδιοι 
αὐτὸν οὐ παρέλαβον.“ Χρὴ μέντοι γε εἰδέναι, ὅτι καὶ 
πρότερον ἐπεδήμει, εἰ καὶ μὴ σωματικῶς, ὡς ἐν ἑχά-. 
στῳ τῶν ἁγίων" καὶ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ ταύ-- 
τὴν τὴν βλεπομένην πάλιν ἡμῖν ἐπιδημεῖ. Καὶ εἰ. βού-- 
λει τούτων ἀπόδειξιν λαβεῖν, πρόσεχε τῷ" ,,0!) λόγος 
ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμέαν παρὰ κυρίου, λέγων" ἀκού-- 
σατε,“’ χαὶ τὰ ἑξῆς. Τίς γάρ ἔστιν 6 λόγος ὁ ytvóus- 
γος παρὰ κυρίου εἴτε πρὸς “Ἱερεμέαν, εἴτε πρὸς ᾿Ησαΐαν, 
εἴτε πρὸς ᾿Ιεζεκιὴλ, εἴτε πρὸς ὁνδήποτε; Ὁ 5) ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν an Ἐγὼ οὐχ οἶδα ἄλλὸν λόγον χυρίου, ἢ 
τοῦτον, περὶ οὗ εἴρηκεν ὁ εὐαγγελιστὴς τό" 0v?) ἀρχῇ 
ἣν ὁ λόγος, χαὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, χαὶ ϑεὸς 
ἦν ὁ λόγος.“ Καὶ ταῦτα δὲ ἡμᾶς εἰδέναι χρὴ, ὅτι οὃς 
μάλιστά ἔστιν ἑνοῦσϑαι, πρὸς ἕχαστον ἐπιδημία ἐστὲ 
τοῦ λόγου. Τί γάρ μοι ὄφελος, & ἐπιδεδϑήμηχεν ὁ λό-- 
γος τῷ κόσμῳ, ἐγὼ δὲ αὐτὸν οὐκ ἔγνων 4); 'Ex δὲ τοῦ 
ἐναντίου, εἰ xci μηδέπω ὅλῳ τῷ κόσμῳ ἐπιδεδήμηκε, 
δὸς δέ με γεγονέναι. κατὰ τοὺς προφήτας, ἐγὼ ἔχω τὸν 
λόγον, καὶ εἴποιμι ἂν, ὅτε ὁ Χριστὸς γέγονε πρὸς Πἥω-- 
σέα, πρὸς Ἱερεμίαν, πρὸς Ἤσαΐαν, πρὸς ἕκαστον τῶν 
δικαίων, καὶ τὸ εἰρημένον Um αὐτοῦ πρὸς τοὺς μαϑη-- 
τάς" οἰδϑοὺ5), ἐγώ εἰμι μεϑ' ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας, 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" ** ἔργῳ ἐσώζετο, καὶ ἐγέ- 
vero καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ" ἦν γὰρ μετὰ Mo- 
σέως, καὶ ἦν μετὰ Ἡσαΐου, καὶ μεϑ᾽ ἑχάστου τῶν ἁγίων. 
Πῶς δύνανται ἐχεῖνοι λόγον ϑεοῦ λελαληχέναι, τοῦ λό-- 
γου τοῦ ϑεοῦ μὴ ἐπιϑημήσαντος αὐτοῖς; Ταῦτα δὲ μά- 





1) Jerem. XI, 1. 2. 

3) Cfr. ev. Joann. I, 1. 3) Ev. Joann. 1, 1. 

^) H. ad marginem: scribe: Tro," in — »le- 
gebat Hieronymus: ἔχω.“ Ἡ 

*) Matth, XXVIII, 20. 
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λιστὰ xc ἡμᾶς τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς ἀναγκαῖόν ἐστι 
γενώσχεσϑαι, οἵτινες ϑέλομεν τὸν αὐτὸν εἶναι ϑεὸν vó— 
μου χαὶ εὐαγγελίου, τὸν αὐτὸν Χριστὸν, x«l τότε καὶ 
νῦν dg πάντας τοὺς αἰῶνας. Ἔσονται οἱ διακόπτοντες 
. τὴν ϑεύτητα τὴν πρεσβυτέραν τῆς ἐπιδημίας τοῦ σωτῆ-- 
ρος, ὅσον ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν ὑπολήψει, ἀπὸ τῆς ϑεότητος 
τῆς ἐπαγγελλομένης ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ἡμεῖς δὲ ἕνα 
οἴδαμεν ϑεὸν καὶ τότε, καὶ νῦν" ἕνα Χριστὸν καὶ τότε, 
καὶ νῦν. Ταῦτα διὰ τό" ,,0') λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ἱερεμέαν παρὰ κυρίου, λέγων.“ Τέ οὖν καὶ ἡμεῖς 
ἀχούσωμεν; ,,Axovoere?) τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης 
ταύτης" xol λαλήσατε πρὸς ἄνδρας ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς τοὺς 
χατοιχκοῦντας Ἱερουσαλήμ." ἄνδρες ᾿Ιούδα ἡμεῖς ἐσμεν 
διὰ τὸν Χριστόν. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέ- 
ταῖχεν ὁ χύριος ἡμῶν. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιούδα ἐὰν 
παραστήσω, xci?) τὴν ἀπογραφὴν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνα- 
φερόμενον; ἄνδρες ᾿Ιούδα οἱ ἀπιστοῦντες τῷ Χριστῷ 
Ἰουδαῖοι οὐκ ἔσονται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς, ὅσοι πιστεύομεν ἐπὶ 
τὸν Χριστόν. .᾿Ιούδα 4), σὲ αἱνέσαισαν οἱ ἀδελφοί 
σου" ab χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν gov. 4. ,,Zà?) 
αἱνέσαισαν.““ Οὐκ ἐχεῖνον τὸν Ιούδαν, τὸν υἱὸν τοῦ 
᾿Ιαχὼβ, οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἤνεσαν. Τοῦτον δὲ τὸν ᾿Ιού-- 
Sav αἰνέσουσιν οἱ ἀδελφοί: ἐπεέ φησιν οὗτος ὁ ᾿Ιούὐ- 
δας" "διηγήσομαι 5) τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
ἐν μέσῳ. ἐχκλησίας ὑμνήσω σε.“ Οὐ) λέγεται πρὸς 
ἐχεῖνον τὸν ᾿Ιούδαν" ,,«í9) χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 


- τς ἦ Jerem. ΧΙ, 1. 3) Cfr. Jerem. ΧΙ, 1.2.—— 

?) R. in motis: legebat Hieronymus: χατὰ τὴν 
γραφὴν.“ 

4) Genes. XLIX, 8. 5) Genes. XLIX, 8, 

$) Psalm. XXI, 22. 

7) H. et R. in textu: ,,00 λέγεται," H. tamen recte, 
ut videtur, ad marginem: scribe: Aéyrrar,* idem porro 
1 e R. in notis: οὐ illud in Hieronymo non compa- 
ret, et plane adulterinum est.** rraesoiH | 


* 8) Gen. XLIX, 8. 
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ἐχθρῶν σου. Ποῦ εὑρίσκεται ἐπὶ γώτου τῶν ἐχϑρῶν 
τὰς χεῖρας ἐκεῖνος ὁ ᾿Ιούδας ἐπιτιϑείς; Ἢ davegíeistii- 
δὲν τοιοῦτον ἀνέγραψε περὲ αὐτοῦ" ἐὰν δὲ νοήσῃς τὴν 
ἐπιδημίαν τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ x«tagyoUrtog!). τὸν διά- 
βολον, ἀπεχδυομένου τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ 
δειγματίζοντος, xci ϑριαμβεύοντος ἐν τῷ ξύλῳ, ὁρᾷς 
πῶς ἐπὶ τοῦτον τὸν ᾿Ιούϑαν πεπλήρωται ἡ λέγουσα 
προφητεία" .γα 3) χεῖρές cov ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν 
cov... Ei τοῦϑ' οὕτως ἔχει, λέγει δὲ ὁ λόγος νῦν. πρὸς 
ἄνδρα Ἰούδα, πρὸς τίνας ἂν λέγοι ἢ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας ἐπὶ τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν φυλὴν Ἰούδα λε- 
γόμενόν πως καὶ ᾿Ιούδα; ETINMT 

2. Πρὸς ἄνδρας ᾿Ιούδα hiieenn ὁ Ἄργην dine πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας ᾿ἱερουσαλήμ. «ἀὕτη ἐστὶν ἐχκλησία" 
ἐστὶ γὰρ ἡ πόλις τοῦ ϑεοῦ ἡ ἐκκλησία, ἡ ὅρασις τῆς 
εἰρήνης" ἐν αὐτῇ ἔστιν ἡ εἰρήνη. ἣν ἤγαγεν ἡμῖν" 
Ἐἴγε ἐσμὲν τέχνα εἰρήνης, πληϑύνεται χαὶ ὁρᾶται; 
,Αχούσατε3) οὖν τοὺς λόγους τῆς διαϑήκχης ταύτης, 
x«i λαλήσατε πρὸς ἄνδρας Ἰούδα, καὶ τοὺς κατοιχοῦγν- 
τὰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" τάδε λέγει 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ. Ἐπιχατάρατος ἄνϑρωπος, ὃς 
οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς διαϑήκης, ἧς ἐνετειλά- 
μὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν.“ Τίς μάλιστα ἀκούει τῶν 
λόγων τῆς διαϑήχης, ἧς ἐνετείλατο ὁ ϑεὸς τοῖς πατρά- 
σιν; ᾿άρά γε οἱ πιστεύοντες ἐπὶ αὐτὸν, ἢ οἱ μηδαμῶς 3) 
πιστεύειν ἀποδεικνύμενοι, ἔκ τοῦ μὴ. πεπιστευκένάι 
ἐπὶ τὸν χύριον; Φησὶ γὰρ ὁ σωτὴρ πρὸς ἐκείνους" γγεὶ ") 
ἐπιστεύετε Moa, ἐπιστεύετε ἃ ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραψεν. El δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμαξαι οὐ 








!) Cfr. I. Cor. XV, 24. coll. Coloss, I, 15. 
,.3). Gen. -XLIX, 8. Anm at, 


5) H. ad marginem: scribe: Moses m v qudet 
»legebat Hieronymus: Mooti 


5) Ev. Joann. V, 46. 47. à XLIX aD (: 
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πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς Oque πιστεύσετε; ““ Οὐχοῦν 
ἐχεῖνοι εἰς ωσέα οὐ πεπιστεύχασιν. Ἡμεῖς δὲ πιστεύ-- 
οντες εἰς Χριστὸν, πιστεύομεν τῇ διαϑήκῃ τῇ διὰ Mua 
σέως, καὶ πρὸς ἡμᾶς λέγεται, ἵνα μὴ κατάρατοι γενώ-: 
μεϑα᾿ »»ἐπικατάρατος ἢ) ὁ ἄνϑρωπος, ὃς οὐκ ἀκούσεται 
τῶν λόγων τῆς διαϑήκηςν ἧς ἐνετειλάμην τοῖς παϊράσιν."“ 
᾿Εχεῖγοι οὖν ἔχουσι τὸ ἐπικατάρατοι εἶναι. Οὐ γὰρ ἤκου- 
σαν τῆς διαϑήχης, ἧς ἐνετείλατο ὁ ϑεὸς τοῖς πατρά- 
σιν. ,qEv?) ἡμέρᾳ, φησὶν, ἣ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου, ix τῆς χαμίνου τῆς σιδηρᾶς.“ Καὶ ἡμᾶς 
ἐξήγαγεν 0 ϑεὸς ἐκ τῆς «Αἰγύπτου, ἐκ τῆς καμίνου τῆς 
σιδηρᾶς, μάλιστα κατὰ τὸν νοήσαντα τὸ γεγραμμένον 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει ᾿Ιωάνγου; ὅτι ὁ τόπος; ὅπου ὁ χύριος 
αὐτῶν ἐσταυρώϑη; καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα, καὶ 
β “Αἴγυπτος. Εἰ γὰρ πνευματιχῶς καλεῖται Αἴγυπτος " 
οὐχ ἔστι δὲ αὕτη ἡ «Αἴγυπτος ἡ πνευματικῶς καλουμένη 
«Αἴγυπτος" αἰσϑητὴ γάρ" δῆλον, ὅτι ἐὰν γνοήσῃς τὴν, 
| πνευματιχῶς καλουμένην «Αἴγυπτον, καὶ ἐξέλϑης dz αὐ 
τῆς" σὺ εἰ ὁ ἐξελθὼν ἐκ γῆς «Δἰγύπτου, καὶ ἐκ τῆς κα-- 
μίνου τῆς σιδηρᾶς, καὶ λέγεται πρὸς σέ" .,ἀκούσατε 3) 
τῆς ") φωνῆς μου, καὶ ποιήσατε κατὰ ") πάντα ὅσα ἐὰν 
ἐνετειλάμην ὑμῖν.“ Ἥ τε ἐπαγγελέα τοῦ ϑεοῦ ἔστι 
β πρὸς τοὺς ἀκούοντας, ἐὰν ποιήσωσιν ἃ ἐντέταλται, λέ- 
γουσὰ" ,,uu19) ἔσεσϑέ μοι εἰς λαὸν, T ἔσομαι ὑμῖν 
: εἰς ϑεόν.““ Οὐ πᾶς ὃ λέγων ὃ λαὸς εἶναι —— λαός 
ἐστι ϑεοῦ. ᾿Εκεῖνοι οὖν οἱ ἐπαγγειλάμενοι εἶναι λαὸς 
β ϑεοῦ; οὐ λαός μου ὑμεῖς ἤχουσαν ἐν τῷ" διότι οὐ 
λαός μου ὑμεῖς.“ Καὶ bid πρὸς τὸν λαὸν ixciyov* 


| - UOCE qe 41} : ] 
" rdi X43 CU?) Jerem, XI, 4. 
p? (4) Jerem. XI, 4. P 
4) Desunt verba: τῆς, φωγῆς μου, x wá noisigtse," 
in ed. Ruaei, | 


5) Edd. Hüetii:- χατὰ πάντα ταῦτα ὅσα κελ. 
$) Jerem. XI, 4. 
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οὐ λαός μου.“ Καὶ πάλιν" ,»οὗτος ὃ λαὸς ἐκλήϑη o0?) 
λαός.“ ,,μΑὐτοὶ 3) γὰρ παρεζήλωσάν μὲ ἐπὶ οὐ ϑεοῦ."" 
Περὶ ἐκείνων δὲ λέγει" »»παρώργισάν ὃ) μὲ ἐν τοῖς si- 
δώλοις αὐτῶν, κἀγὼ παραζηλώσω ww ἐπὶ οὐχ ἔϑνει" 
ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς." 

8. Γεγόναμεν οὖν ἡμεῖς τῷ ϑεῷ εἰς λαὸν, καὶ ἡ 
δικαιοσύνη τοῦ ϑεοῦ ἀναγγέλλεται τῷ λαῷ τῷ τεχϑη- 
σομένῳ τῷ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὗτος γὰρ ὁ λαὸς τίκτε-- 
ται ἀϑρόως. Καὶ ἐν τῷ προφήτῃ δὲ εἴρηται" .γεὶ ἐτέ- 
χϑη ἔϑνος εἰς 4) ἅπαξ" “ ἐτέχϑη δὲ ἔϑνος εἰς ἅπαξ, ὅτε 
ἐπιδεδήμηχεν ὁ σωτὴρ, καὶ ἐπίστευσαν ?) ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
χιλιάδες πέντε, xol προσετέϑησαν ἄλλῃ ἡμέρᾳ χιλιάδες 
τρεῖς. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ὅλον λαὸν τιχτόμενον λόγῳ ϑεοῦ, 
xal ἀϑρόως τίχτουσαν τὴν στεῖραν) τὴν πρότερον «οὐ 
τεχοῦσαν, πρὸς ἣν λέγεται" ,,γεὐφράνϑητι δ) στεῖρα ἢ οὐ 
οὐνιουσα" δῆξον καὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ 
. πϑτιέκενα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα." 
- fenus αὕτη γόμου, ἔρημος αὕτη ϑεοῦ ἦν. Ἔχουσα δὲ 
ü "dee τὸν νόμον, ἐκείνη ἡ συναγωγὴ λέλεκται. “ TÉ 
οὖν μοι ἐπαγγέλλεται ὁ ϑεός; ,, Ἔσεσϑε *) μοι elg λαὸν, 
κἀγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ϑεόν.“ Οὐκ ἔστι πάντων ϑεὸς, 
ἀλλ ἢ ἐκείνων, οἷς χαρίζεται ἑαυτόν". ὥσπερ ἐχαρίσατο 
ἑαυτὸν τῷ πατριάρχῃ ἐκείνῳ, ᾧ εἶπεν" yd 5) ϑεὸς 
σός.“ Καὶ πάλιν ἄλλῳ" ,,ἐγὼ 5) ἔσομαί σου 'ϑεός.““ 
Καὶ περὶ ἑτέρων" aou!) αὐτῶν ϑεός.““ Πότε οὖν 
ἄρα ἡμεῖς ἐπιτυγχάνομεν, ὃ χαϑ' ἕκαστον λέγω, εἷς τὸ 
τὸν ϑεὸν εἶναι ἡμῶν ϑεόν; El δὲ ϑέλεις μαϑεῖν, τίνων 
ἐστὶν ὁ 3665) καὶ τένι χαρίζεται τὴν ἑαυτοῦ ἐπίκλησιν" 


!) R. in notis: 02 illud in Hieronymo non comparet." 
2) Deut, ΧΧΧΠ; 21... ?) Deut, XXXII, 21. 

4) Deest εὶς“ in edd. H. 5) Cfr. Act. IV, 4. sqq. 
6) Galat, IV, 27. coll. Jesai. LIV. | 

7) Jerem. XI, 4. 9) Cfr. Genes. XXVII, 1. 

9) Cfr. Gen. XVI, 1. coll. Jerem. XI, A. 

19) Exod. XXIX, 45, 
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εκ ἐγὼ), φησὶ, ϑεὸς ᾿Δβραὰμ, ϑεὸς ᾿Ισαὰχ, ϑεὸς Ἰακώβ." 
Kal διηγούμενος τὸ τοιοῦτον ὁ σωτήρ φησιν" 5,60?) 
Sec οὐχ. ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων.““. Τίς ὁ νεχρός; 
( ἁμαρτωλὸς, ὁ μὴ ἔχον τὸν εἰπόντα" ,,ἐγώ 3) εἶμι 
"ἢ ζωή" “ ὁ ἔχων νεκρὰ ἔργα, μηδέπῳ μετανοήσας ἀπὸ 
«τῶν vexody ἔργων, περὶ ὧν φησιν ὁ ἀπόστολος" »u) *) 
tav. ϑεμέλιον καταβολλόμεν αι μετανοίας. ἀπὸ νεχρῶν 
ἔργων." “Εἰ τοίνυν ὁ ϑεὸς οὐκ ἔστι auod ϑεὸς, ἀλλὰ 
- ζώντων, χαὶ οἴδαμεν, τίς ἔστιν ὁ ζῶν, ὅτι ὃ πολιτευό-- 
μενος χατὰ. “Χριστὸν, καὶ μένων μετ αὐτοῦ" εἰ βουλό-- 
ui9e , ἵνα ἡμῶν ἢ ὁ ϑεὸς, ἀποταξώμεϑα τοῖς ἔργοις 
«τῆς γεχρότητος, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ. πληρώαῃ τὴν 
"λέγουσαν: καὶ 5). ἐγὼ ἔσομαι ᾧ ὑμῖν εἰς ϑεὸν, ὅπως στήσω 
-τὸν ὅρχον μου; ὃν ὦμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τοῦ 
inim αὐτοῖς, γῆν δέουσαν γάλα χαὶ μέλε. « Τήρει γὰρ, 
ὅτε, Myr; »στήσω δ) τὸν ὕρχον μου, ὃν ὥμοσα τοῖς πα- 
| πρᾶσιν ὑμῶν, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν ὁέεναην γάλα, καὶ 
qué. I 00(0φὕτη, γὰρ οὐχ ἔστιν ἡ γῆ, ἣν ina Lh ὁ 
εϑεὸς. δέουσαν γάλα καὶ μέλι". ἀλλ᾿ ἐκείνη, περὶ ἧς ἐδί- 
ἰδάσχεν. ὃ σωτὴρ, λέγων" γ,υμακάριοι Ἷ) οἱ πραεῖς, ὅτι 
ταὐτοὶ αληρρνομήσουσι τὴν γῆν." 
«oho Εἶτα πρὸς τὰ βερρειρημένᾳ ὑπὸ τοῦ: "SRL id ἀπο-- 
υκρέγεται ὁ προφήτης, πρὸς τό" »»ἐπιχατάρατος "). ὁ ἄν- 
«ϑρωρορ; ὃς. οὐχ. ἀχούσεται. τῶν λόγων τῆς διαϑήκης ταύ-- 
MESS. καί φησι" 5.» καὶ 5) ἀπεχρίϑην, καὶ εἶπα". γένοιτο 
«augue, C TÉ »γένοιτο 1?) κύριε; * Ἐπικατάρακορ νὴ; 
(06 οὐκ ἐμμένει τοῖς λόγοις τῆς ϑιαϑήκης ταύτης. »Καὶ"") 


εἶπε κύριος πρὸς μέ" eyes τοὺς νῶν τούτους ἐν 
, [D 4 ; ἔα 4 


— —» Ὁ 


1) Cfr. Exod. IL, 6. (39) Luc. XX, déc 

3) Ev. Joann, Xl, 25. — *) Hebr, VI, f. 
Aut δ. Jerem. Ee 4. 5. 6) Jerem. XI, 9. : 
"Und Maub. V, o. o) Jerem. XL, 3. — 

9) Jerem, XI, 5... ..19) Jerem. XI, 5. 

1!) Cfr. Jerem. XI, 3. dei Jerepu XI, 6; 
OnicENIS OrERA. Tow. XV. 14 
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πόλεσιν Ἰούδα, zu ἔξωϑεν Ἱερουσαλήμ.“ Καὶ τοῖς ἔξω 
᾿ἀγαγινώσχομεν τοὺς λόγους toU ϑέοῦ, προσχαλούμενοι 
αὐτοὺς ἐπὶ σωτηρίαν, tovg!) "λόγους τῆς διαϑήχης ταύ- 
τῆς" καὶ ποιήσατε αὐτούς. Καὶ οὐκ ἐποίησαν.““ Kol?) 
εἶπε χύριος πρὸς μέ" εὑρέϑη σύνδεσμος ἐν ἀνδράσιν 
᾿Ιούδα, καὶ By τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλήμ.“ Οὐχοῦν 
σπουδάσωμεν μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἁμαρτῆ-- 
μασι πὲρὶ ἀνδρῶν Ἰούδα, εἰδότες Ort ἐσμὲν οὗ ἄνδρες 
Ἰούδα, διὰ τὸν Χριστὸν Ἰούδα προφητευϑέντα, sol λε- 
χϑέντα" μήποτε γὰρ ἐπεὶ ἐν ἡμῖν elow ἁμαρτωλοί τι-- 
ytc, χαὶ παρὰ τὸν ὀρϑὺν λόγον πράττοντες, 'διὰ τοῦτο 
λέγει ὃ προφήτης" οεὐρἔϑη 5) σύνδεσμος ἐν ἀνδράσιν 
Ἰούδα; 'χαὶ ἂν τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλήμ. Ὅταν 
up εὐδεϑῇ ἦν nói, — ὡς χρηματίζουσιν ol ἀπὸ τῆς 
ἐχχλησίας —, σύνδεσιιος ἀδικίας, καὶ σύνδεσμος τῶν 
ἁμαρτημάτων, — ὡς ἂν ἐφαρμόσαι "ἐπὶ τοῦ᾽ ἁμαρτω-- 
AoU τόν ,0tipeic ^) δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαϊτιῶν ἕχαστὸς 
"σφίγγεται" * — λέγει ὁ ϑεός" ,,εὐρέϑη 5) σύνδεσμος ἐν 
ἀνδράσιν "Toda. ᾿Αλλὰ μὴ εὑρεϑείη σύνδεσμος ἐν 
ἡμῖν. Πῶς δὲ ᾿οὐχ᾽ εὑδέσκεται σύνδεσμος ἐν uiv, ἢ 5) 

καὶ μέχρι τοῦ δεῦρό ἐστι σύνδεσμος Év τισι; AE") 
πάντα ᾿σὐγδέσμον ἀϑιχίας, διάλυε στραγγαλίας βιαίων 
“συναλλαγμάτων, πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάση. 
πιάϑρυπτε, πεινῶντι. τὸν ἄρτον σοὺ.“ Ἐὑὐρέϑη 5) οὖν 
δύνδεσμος ἂν ἀνδράσιν Ἰούϑα,, xul-y τοῖς χαξοικοῦσιν 
“Ἱερουδαλήμο, .»᾿Ἐπεστράφησαν 9) "ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν 
πατέρων αὑτῶν τῶν προτέρων.“ »᾿Επεδιφάφησαν 5) 


1) Jerem. ΧΙ, 6—8. 3) φιλῶ ΧΙ, 9. 

?) Jerem. ΧΙ, 9. 4) Prov. V, 22. 

5) Jerem. XI, 9. 

6) Legebat Hi ieronymus: tl xat. Ruaeus.. 

7) Cfr. Jesai. ΕΥ͂ΠΙ, 6. 7, — Edd. BH. et bi NUTS 
τρυπτε." 

8) Cfr. Jerem. XI, 9. 59) Jéterh/- XI; 40. : 

» mr XI, 10. e e - ahP (UU 
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al τὰς ἀδικίας.“ Τίνων λέγει ἁπλῶς τῶν πατέρων; 
Τίς ἡ προσϑήχη" ., ἐπεστράφησαν ") ἐπὶ τὰς ἀδικίας 
τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν προτέρων; « λέγομεν ταῦτα 
λέγεσθαι πρὸς ἡμᾶς, xul τοὺς ἐν ἡμῖν ἡμαρνάνοντας. 


“Πῶς οὖν οἱ ἐν ἡμῖν ἁμαρτάνοντες, ἐπεστράφησαν οὐχ 


ἐπὶ τὰς 3) ἀδικίας τῶν πατέρων, ἀλλὰ τῶν πατέρων 


"τῶν προτέρων; Minore οὖν διττοί εἰσιν οἱ πατέρες 


ἡμῶν, καὶ ἔστι μὲν ἐν ἡμῖν εἶδος πατέρων τὸ χεῖρον. 
Πρὶν πιστεῦσαι γὰρ, υἱοὶ ἦμεν, φέρ᾽ εἰπεῖν, τοῦ ϑια-- 
βόλου, οὗς δείχνυσιν ὁ λόγος ὁ εὐαγγελικὸς, λέγων" 
ογύμεῖς 3) ἐχ τοῦ ἢ) πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ.“ Ὅτε δὲ 
᾿πεεπεστεύχαμεν, γεγόναμεν υἱοὶ ϑεοῦ. ᾿Επὰν οὖν ἁμαρ-- 
'τάγωμεν, ἐπιστρέφομεν ἐπὶ τὰς ἀδικίας οὐχ ἁπαξαπλῶς 
τῶν πατέρων, ἀλλὰ τῶν προτέρων πατέρων. Elg δὲ τὸ 
"παραστῆσαι, ὅ ὅτε ϑιττοὶ ἡμῶν εἶσιν οἱ πατέρες, χρήσομαι 
ς ἀπὸ τοῦ μδ΄ ψαλμοῦ, οὕτως iyovaun ἄκουσον *) 
eÉám χαὶ ἴδε, xci zÀivov τὸ ovg σου καὶ ἐπιλάϑου 
'τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου.“ Πατὴρ putt »»ἐπιλάϑου 5) 
“τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου.“ Ὡς γὰρ πατὴρ λέγει" 
ἄκουσον 7) ϑύγατερ.““ Οὐχοῦν ϑδιττοὶ of γατόρες ἡμῶν 
“εἶσι. ᾿Αλλὰ ἐπιλάϑου τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου τοῦ 
“προτέρου. ᾿Ἐὲὼν ἐπιλαϑόμενός σου τοῦ οἴχου τοῦ προ-- 
“έρου, πάλιν ἐπιστρέψης ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα, οὐ) πε- 
᾿ποΐηχας τὰ λεγόμενα ἐγθάδε ἁμαρτήματα. , Ἐπεστρά-- 
"qaay 5) ἐπὶ τὰς ἀδιχίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν "ie- 
“τέρων. " Ἔλεγον, 9 ὅτι xol ὁ διάβολος πρότερον ἦν ἡμῶν 


ó IM 


!) Jerem. XI, 10. 3) Edd, Huetii: ταῖς &dixíeuc. 
3) Ev. Joann. VIII, A44. 

.. 5) Desunt verba: τοῦ πατρός,“ in ed. R. 
?) Cfr. Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 

.$) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 

/1 77) Psalm. "XLV, 40. (XLIV.) : ^d 
5) Legebat Hieronymus: ,,ztértox«g εἷς τά “ χτλ, R. 
3) Jerem. XI, 10. 
14 * 


212 OniGENIS IN JEREMIAM 


πατὴρ, πρὶν γένηται ἡμῶν ὁ ϑεὸς πατήρ" εἴ γε καὶ νῦν 
οὐχ ἔστιν ἡμῶν ὃ διάβολος πατήρ" ὅπερ παραστήσομεν 
χαὶ ἀπὸ τῆς Ἰωάννου κχαϑολικῆς ἐπιστολῆς, ἐν j γέ- 
γραπται" πᾶς") ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἐχ τοῦ δια- 
βόλου γεγένηται.“ El πᾶς ὃ ποιῶν τὴν. ἁμαρτίαν ἐκ 
τοῦ διαβόλου γεγένηται, οἱονεὶ τοσαυτάκις ἐκ τοῦ δια- 
βόλου yéyeviueba,, ὁσάχις ἁμαρτάνομεν. Ταλαίπωρος 

οὖν οὗτός ἔστιν, ὃς ἀεὶ γεννᾶται ἐκ τοῦ διαβόλου" 
ὥσπερ. πάλιν μαχάριος ὁ ἀεὶ γεννώμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 
Οὐ γὰρ ἅπαξ ἐρῶ τὸν δίκαιον γεγενγῆσϑαι ὑπὸ τοῦ 
ϑενῦ; ἀλλ ἀεὶ γεννᾶσϑαι καϑ' ἑκάστην. πρᾶξιν ἀγαϑὴν, 
ἐν jj γεννᾷ τὸν δίκαιον ὁ ϑεός. ᾿Εὰν οὖν ἐπιστήσω σοι 
ἐπὶ τοῦ suot igo» ὅτι οὐχὶ ἐγέννησαν, ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν, 
χαὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ ἀπὸ τῆς γενέσεως αὐτοῦ, 
ἀλλ ἀεὶ γεννᾷ αὐτὸν, παραστήσω καὶ ἐπὶ τοῦ δικαίου 
παραπλήσιον. Ἴδωμεν. δὲ, τίς ἡμῶν ἐστιν ὁ σωτήρ. 
ἀπαύγασμα δόξης. Τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης. οὐχὶ ?) 
ἅπαξ Δεγέννηται, χαὶ οὐχὶ yenit ἀλλὰ ὅσον ἐστὶ τὸ 
φῶς ποιητικὸν τοῦ ἀπαυγάσματος, ἐπὶ τοσοῦτον yet 
γᾶται τὸ ἀπαύγασμα τῆς ϑόξης τοῦ ϑεοῦ. Ὁ ent? 

ἡμῶν σοφίᾳ. ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. Ἔστι δὲ ἡ σοφία ἀπαύ- 
γασμα φωτὸς ἀϊδίου. Εἰ οὖν ὁ σωτὴρ. ἀεὶ γεννᾶται, 
χαὶ διὰ τοῦτο λέγει" »»πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
Lue “ οὐχὶ δέ" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν yeyévynxé ues 
ἀλλά" » 7109 πάντων βουνῶν γεννᾷ ut xoi ἀεὶ γεν-- 
γνᾶται ὁ σωτὴρ ὑπὸ τοῦ πατρός. Οὕτως καὶ σὺ ἐὰν 
ἔχῃς τὸ τῆς υἱοϑεσίας πνεῦμα, ἀεὶ γεννᾷ σε ἐν αὐτῷ ὁ 
ϑεὸς, χαϑ' ἕχαστον ἔργον, καϑ' ἕχαστον διανόημα, καὶ 
γεννώμενος οὕτως γίνῃ ἀεὶ γεννώμενος υἱὸς ϑεοῦ ἐν 
Χριστῷ "UpooU: ᾧ ἔστιν ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aun! 


!) Cfr. 1Joann. 1Π| 8... ?) Edd. Huetii: οὐχ ἅπαξ. 
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Ὁμιλέα δεκάτη "). 

Εἰς d Syro?) pot, κύριξ, καὶ γνώσομαι" * μέχρι 
"τοῦ", ᾽ν συνάξατεδ) πάντα τὰ ϑηρία τοῦ &yeot; xe 

» iix ἐλϑέτωσαν καταφαγεῖν αὐτοῦ." 


Y si El ϑεοῦ λόγιά ἔστιν ἐν νόμῳ, καὶ προφήταις, 
εὐαγγελίοις τε καὶ ἀποστόλοις, δεήσει τὸν μαϑητευόμενον 
ϑέοῦ λογίοις διϑάσχαλον ἐπιγράφεσϑαι ϑεόν" ὁ γὰρ 
διδάσκων 4) ἄνθρωπον γνῶσιν, ὁ ϑεός ἐστιν, ὡς καὶ 
ἐν ψαλμοῖς γέγραπται. Καὶ ὁ σωτὴρ δὲ μαρτυρεῖ μὴ 
δεῖν ἐπιγράφεσϑαί τινα διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς, λέ- 
γων" al *) ὑμεῖς μὴ καλέσητε διδάσκαλον ἐπὶ τῆς 

γῆς" εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν ὁ «διδάσχαλος, ὁ πατὴρ ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς." Διδάσκει οὗτος ἤτοι καϑ' αὑτὸν, ἢ ϑιὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἐν ἁγίῳ πνεύμρτῃ; ἢ διὰ Παύλου, 
φέρ᾽ εἰπεῖν, ἢ διὰ Πέτρου, ἢ διά τινος τῶν ἄλλων 
ἁγίων, μόνο» ϑεοῦ πνεῦμα χαὶ ϑεοῦ λόγος ἐπιδημείτω, 
aol διδασχέτω. Ταῦτά μοι πρὸς τέ εἴρηται; Ἐπειϑήπερ 
φησὶν ὃ προφήτης" »γνώρισόν 5) μοι, κύριε, καὶ γνώ-- 
σόμαι.“ς Οὐ γὰρ γνώσομαι ἐὰν μὴ σύ μοι γνωρίσῃς. 
᾿Ἐὰν δὲ γνωρίζοντός σου duoi γνῷ; τότε ὄψομαι τὰ 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, καὶ νοήσω ὃ ἕκαστος πράττει, καὶ 
ποίας ἐστὶ προαιρέσεως. Ταῦτα ὁ προφήτης. Εἰ δὲ 
ὁ σωτὴρ ἐν τῷ προφήτῃ; ἴδωμεν τίνα λέγει". ,, ἐγὼ 7) 
ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον τοῦ ϑύεσϑαι οὐκ ἔγνων. 
Ἐπὶ ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμὸν, λέγοντες" δεῦτε, καὶ ἐμ-- 
θέλωμεν 8) ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, καὶ ἐκτρήνωμῃν 
αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων. Καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐ μὴ 


1) Edd. H. et R.,, uncis inclusis: juxta Hieronymum VIII. 
?) Jerem. XI, 48. 

3) Cfr. Jerem. XII, 9. — Edi. H. νν»καταφαγῆναι."" 
4) Psalm. ΧΟΙ͂Υ, 10. (XCIII.) 

5) Cfr. Matth. XXIIT, 9. — 5) Jerem. ΧΙ, 18. 

7) Cfr. Jerem. XI, 19. 5) Edd. H. Auidiéuty. T 
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μνησϑῇ ἔτι.“ Ὡς φησὶ xol ὁ προφήτης "Hoetec, Χρι-- 
στὸς ,,06 !) πρόβατα» ἐπὺ σφαγὴν ἤχϑη; χαὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ χείραντος ἄφωνος; οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ.“ Ἐκεῖ μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ Ἠσαΐας λέ- 
γει" ἐνταῦϑα δὲ ὁ Χριστὸς περὶ αὐτοῦ. ., Ἐγὼ 2), 
φησὶν, ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον τοῦ 
ϑύσέσϑαι, οὐκ ἔγνων.“ Οὐκ εἶπε τί οὐκ ἔγνω. Οὐ 
yàg Hlomxev* οὐχ ἔγνων χακά. Οὐχ εἴρηκεν" οὐκ ἔγνων 
ἀγαϑά. Οὔτε εἴρηκεν" οὐχ ἔγνων ἁμαρτέαν, ᾿Δ4λλὰ 
ἁπλῶς" ., οὐχ 5) ἔγνων.“ Σοὶ οὖν καταλέλοιπεν ἐξετά-- 
(y τί οὐκ ἔγνω" καὶ μάνϑαγε τέ οὐκ ἔγνω ἀπὸ τοῦ" 
τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησε" * γνῶναι γὰρ ἁμαρτίαν ἁμαρτῆσαί ἔστιν" ὡς 
γνῶναι διχαιοσύνην δικαιοπραγῆσαί ἔστιν. Ὁ γοῦν 
ἀπαγγέλλων τὰ περὶ δικαιοσύνης, καὶ μὴ δικαιοπραγῶν; 
οὐκ ἔγνω δικαιοσύνην. 

2. Ἐπ᾿ 5) ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμὸν πονηρὸν, Àé- 
yovrtc* δεῦτε, xol ἐμβάλωμεν ξύλον slg τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ." Ὅτι μὲν ἐσταύρωσαν αὐτὸν ᾿Ιουδϑαῖοι, δῆλον 
τοῦτό ἔστι, καὶ παῤῥησίᾳ τοῦτο κηρύσσομεν. Πῶς δὲ 
τοῦτο ἐφαρμόσεις τῷ" .»ἐλογίσαντο 5) ἐπ᾽ ἐμὲ λογισμὸν, 
λέγοντες" δεῦτε, καὶ ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ" “ ἔργον ἐστὶ νοῆσαι. Ὁ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄρτος ὁ λό- 
γὸς ἐστὶν, ἐν ᾧ τρεφόμεϑα. ἙἘπεὶ τοίνυν διδάσκοντος 
αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ ἠϑέλησαν τὸ σχάνδαλον ἐν τῇ δι- 
δασχαλίᾳ αὐτοῦ προσϑεῖναι, διὰ τοῦ σταυρῶσαι αὐτὸν, 
εἶπον" βάλωμεν ἦ ξύλὸν εἷς τὸν ἄρτον αὐτοῦ.“ Ὅταν 
γὰρ τῷ λόγῳ τῆς Ἰησοῦ διδασχαλίας προσάπτηται 109) 
σταυρῶσαι τὸν διδάσκαλον, slg τὸν ἄρτον αὐτοῦ ξύλον 


!) Jesai, LIII, 7. 

2) Cfr. Jerem. XI, 19. coll. Jesai. LIII, 7. 

3) Jerem. XI, 19. — *) II Gor. V, 21. 

5) Jerem. XI, 19. 5) Jerem. XI, 19. 

7) Jerem, XI, 19. 5) Edd. H. ,,7ó0 ἐσταυρῶσαι."“ 





ἐμβέβληται. ᾿Εχεῖνοι μὲν. ἐξ ἐπιβουλῆς βουλευσάμενοι 
λέχέεριφαν v» δεῦτε"), xoà ἐμβάλωμεν. ξύλον εἰς. τὸν 
ἄρτον αὐτοῦ“ ἐγὼ δὲ παραδοξότερον ἐρῶ. Τὸ ξύλον 
ἐμβληϑὲν, εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, κρείττονα τὸν ἄρτον πεὲ- 
ποίηκε. «“Παράδειγμα λαμβάνω ἀπὸ τοῦ. Μωσέως vó- 
μου" τὸ ξύλον βληϑὲν εἰς τὸ πιχρὸν ὕδωρ, ἐποίησεν 
αὐτὸ γλυχύ.. Οὕτως τὸ ξύλον τοῦ πάϑους ᾿Ιησοῦ Χρι-- 
στοῦ ἐλθὸν εὶς τὸν λόγο», πεποίηκε τὸν ἄρτον αὐτοῦ 
γλυκύτερον. Πρὶν. ἔλϑη γοῦν εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ 
τὸ ξύλον, ὅτε ἄρτος μόνος ἦν, καὶ ξύλον οὐχ. ἦν ἐν. τῇ 
διδϑασκαλίῳ. αὐτοῦ, tlg πᾶσαν τὴν γῆν οὐκ ἐξῆλϑεν ὁ 
φϑόγγος αὐτοῦ. | 4A ἐπεὶ προσέλαβε. δύναμιν. ὁ ἄρτος 
die: τοῦ ξύλου τοῦ βληϑέντος slg αὐτὸν, διὰ τοῦτο. ὁ 
λόγος τῆς φιδοφκάλίας αὐτοῦ »εγέμηται ὅλην, 3) τὴν. οἱ-- 
δρυμένῃν aol aóne τὸ ξύλον, ὃ σύμβολον. ἦν. τοῦ. πά- 
ϑους Ἰησοῦ, δὲ οὗ. τὸ πικρὴν ὕδωρ γλυκὺ γένεται. ᾿Εγὼ 
y&Q. λέγω, ὅτι ὁ νόμος μὴ, γοούμενος πιχρὸν ὕϑωρ ἐστίν. 
dv δὲ ἔλθῃ. τὸ ξύλον Ἰησοῦ, καὶ ἡ διδασκαλία. τοῦ 
σωτῆρός μου. ἐπιδημήδῃ, γλυκάζεται, καὶ ἥδιστος γένεται 
ὁ Μωσέως νόμος ἀναγινωσκόμενος καὶ γινωσκόμενος. 
JElnow. οὖν" .,, δεῦτε 5), καὶ ἐμβάλωμεν ξύλον. εὶς τὸν 
ἄρτον. αὐτοῦ. ἘΝ 

τὸς Ss μΔέγουσι δὲ καὶ τό" »» ἐκερίψωμεν “) αὐτὸν. ἀπὸ 
γῆς ζώντων, χαὶ τὸ ὄνομα. αὐτοῦ οὐ μὴ μνησϑῇ fu. 
Οὕτως αὐτὸν ἀπέκτειναν, ὡς, ἐξαφανίζοντες αὐτοῦ τὸ 
ὅνομα. ᾿Αλλὰ ᾿Ιησοῦς οἶδε, πῶς ἀποθνήσκει, καὶ διὰ τί, 
Διό φησιν" Ev 5) μὴ κόχκος τοῦ σίτου. πεσὼν εἰς τὴν 
γῆν ἀποϑάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. Ἐὰν. δὲ ἀποϑάνῃ, 
πολὺν χαρπὸν «foe ὥστε. ὁ ϑάνατος τοῦ ᾿Ιησοῦ 
στάχυς gre γένεται, ποιῶι πολλαπλασίονα χαὶ πολύ-- 
χουν τὸ ἑσπαρμένον. | ᾿Ωσεὶ καϑ' ὑπόϑεσιν. μὴ ἐσταύ-: 


1) Jerem. XI, 19. 
3) H. ad marg. (R. quoque teste): scribe: δὲ ὅλην." 
3) Jerem. XI, 19. |*) Jerem. ΧΙ, - : 

5) Ev. Joann: XII, 24. | 
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Qoro, μηδὲ τεϑνήκει, ἔμεινεν “ἂν ᾿μόνος ὁ xóxxog τοῦ 
σίτου, καὶ πολλοὶ οὐκ ἐγένοντο ἐξ αὐτοῦ. ᾿Πρόσχες οὖν 
αὐτοῦ τῇ λέξει, εἰ μὴ τοῦτο" βεβούληται λέγων" 5,0) 
xóxxog τοῦ σίτου ἐὰν μὴ πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποϑάνῃ, 
αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ" ἀποϑάνμ}" πολὺν καρπὸν 
φέρει: «*. Ὁ ϑάνατος τοῦ Ἰησοῦ τούτους πάντας ἔχαρ-- 
ποιρόρησεν: Eb δὲ ὁ ϑάνατος τούτους espe een 
A 000b καρποφορήσει o ἀγάστασις; ᾿ M. Uore 

UA Κύριε3) τῶν δυνάμεων, πρίγων δίκαια, Qoxi- 
ipi» γεφροὺς χαὶ καρδίας, ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἔχ: 
δίχησιν ἐξ αὐτῶν.“ Προφητιχῶς ταῦτα εὔχεται ἔδεῖν, 
τὴν παρὰ τὸῦ ϑεοῦ ἐχδίχησιν ἐξ αὐτῶν " κεκύκλωται yàp 
ὑπὸ στρατοπέδων ἡ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἤγγισεν ἡ ἐρήξ 
picis αὐτῆς, καὶ εἴρηται αὐτῇ"... ἰδοὺ ?) ἀφίεται dui» 
ὁ oixog ὑμῶν ἔρημος.“ ς, Ἴδοιμε 4) οὖν τὴν") παρὰ 
σοῦ ἐχϑίχησιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψὰ T6 
δικαίωμά μου. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας ᾿Αναϑῶϑ', τοὺς ζητοῦγτας τὴν ψυχήν μου,, τοὺς 
λέγοντας " οὐ jej προφητεύσῃς ἐν ὀνόματι χυρίου, εἰ dà 
μὴ; ἀποθάνῃ. ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. Ἰδοὺ, ἐγὼ ἔπι: 
ὀχέψομαι ἐπ᾽ αὐτούς" of νεὰωώνίσκοι αὐτῶν &y δομ(αέᾳ 
ἀποθανοῦνται, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες ἀὐτῶν 
τεἐλευτήσουσι λιμῷ. Καὶ ἐγκατάλειμμα οὐχ ἔσται αὐ-- 
τῶν" ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Αναϑὺὶϑ; 
ἐν ἐγιαυτῷ ἐπισχέψεως αὐτῶν.“ Προσχήματος ἕνεχεν 
τὸ ὄνομα τῆς Ava909 ἐνθάδε λαμβάνεται. Ὅλον δὲ 
10 ᾿Ιουδαϊχὸν μυστήριον τροπιχῶς ἐν αὐτῇ εἴρηται" £p- 
μηνεύεται γὰρ 4va009, ἐπακουσμὸς τοῦ ϑεοῦ. Ἐν 
Ryo ἦν τῷ λαῷ ὡς xc ἡ βασιλεία τοῦ OtoU, καὶ 
κω τῇ ἐπὶ τῆς βασιλείας τό" ,, ἀρϑήσεέται 5)" ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἡ βὰσιλείὰ τοῦ ΜΙ x«i δοϑήσεται ἔϑγει ποιοῦντι τοὺς 








} ἔχ 1^3 LU | ! 
᾿ (d Ev. Joann. XII, 24. "Uu )3 Jerem, ΧΙ, 426.. 
?) Matth, XXIII, 38... .4) Cfr. Jerem. XI, 20 --- 23. 
*) Deest ,,vz» * in ed. R. ' . 9) Mattb.. XXI; 43. 





"UHowma Xo 700707 217 
χαρποὺς αὐτῆς.“ Κατὰ τοῦτο γέγονε καὶ τὸ; τοὺς ἄν: 
δρὰς "Ava909, τοὺς ὄντας ἐν τῷ ϑνννορῷ , ζητεῖν 
τὴν ψυχὴν οὐχ Ἱερεμίου" οὐδὲ γὰρ ἡ ἱστορία λέγει; ὅτε 
ἄγδῥες ᾿αναϑὼϑ' ἐζήτησαν τὴν ψυχὴν Ἱερεμίου. Ἔχομεν 
τὰς Βασιλείας. Ἱέμνηται αὶ γραφὴ ἐχεῖ τοῦ" Ἱερεμέου. 
Οὐδὲν τοιοῦτον ἂν αὐταῖς εἴρηται, ἀλλ᾿ οὐδ᾽ by ταῖς 
παῤδλειπομέναις. Ἔχομεν γὰρ αὐτὴν τὴν βίβλον τοῦ 
προφήτου" οὐδὲν εἰρήκασιν οἱ ἄνδρες ᾿Αναϑώϑ. ᾿Δἀλλὰ 
ταῦτα λέγεται περὶ Χριστοῦ" ᾿, τοὺς ') ζητοῦντας τὴν 
ψυχήν μου, τοὺς λέγοντας" οὐ μὴ προφητεύσεις ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι xvgiov. ᾿Εχώλυσαν ᾿Ιουδαῖοι διδάδσχειν 
Ἰησοῦν. | Et?) δὲ μὴ, ἀποϑάνῃ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν: 
᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἐπισχέψομαι ἐπ’ αὐτούς" οὗ γεανίσχοι αὐτῶν 
ày δομίῥαίᾳ ἀποθανοῦνται, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν xci oi 
ϑυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιμῷ" Οὐ τότε τε-- 
τελευτήχασιν ἐν goutpaq ; ἀλλὰ μετὰ τὴν πόρϑησιν. 
Νῦν λιμὸς ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς, οὐ λιμὸς ἄρτου, οὐδὲ 
δέψα ὕϑατος, ἀλλ ὁ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον. κυρίου. 

Οὐχ Ert γάρ", ,τάδε λέγει χύριος πα ϑοδθανθν “ λέγεται 
παρ᾽ αὐτοῖς. "Ev *) αὐτῇ ὁ λιμὸς, ἕνα ἡ προφητεία μη- 
κέεε T, 201, τέ λέγω προφητεία; οὐδὲ διδασκαλία. Κἂν 
yvoiázie χρηματίζωσιν παρ αὐτοῖς σοφοὶ, οὐκ ἔστι Aó- 
yos κυρίου ἔτι ἐν αὐτοῖς, ἐπεὶ ἐπεπλήρωτο τό" ,, ἀφελεῖ") 
κύσιος ἀπὸ τῆς "Ιουδαίας, καὶ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐσχύονγτα xal loyéovoav, γίγαντα, καὶ ᾿σχύοντα, χαὶ 
ἄνϑρωπον πολεμιστὴν, καὶ δικαστὴν, καὶ προφήτην; 
καὶ στοχαστὴν, καὶ πρεσβύτερον, καὶ πεντηκόνταρχον, 
καὶ ϑαυμαστὸνγ' σύμβουλον, xci σοφὸν ἀρχιτέχτονα, καὶ 
συνετὸν" ᾿ἀἐῥοατήν., * Οὐχέτι ἔστι παρ αὐτοῖς 'ϑυνάμενος 
εἰπεῖν". τ ὡς 4). She V GLH EC PAP ist τόβξίιᾳ, A 
“τ Ὁ 206 ul 

!) Jerem. xri 21; 3) Jerem. ΧΙ, al. 22. 
?) Cfr. Amos. VIII, 11. 


1) Edd. Huetii: αὕτη ὁ λιμός xtA. 
5) Cfr. Jesai. III, 1—3. — 9) I Cor. TIT, 10. 
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ἹΜετέβησαν οἱ ἀρχιτέκτονες, ἦλθον, ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν, 
ἔϑηκαν τὸν. ϑεμέλιον. Ἰησοῦν Χριστόν. Τούτῳ. bina 
δομοῦσι xat. οὗ Met. ἐχείνους. 

ὅ. Ἐν. Mud οὖν. ὁ λαὸς ἐκεῖνος ἐγχαταλελειμμένοι 
εἰσίν: .»ἐπάξω '). γὰρ, ἐπ᾿ αὐτοὺς κακὰ, ἐπὶ τοὺς κατοι- 
χοῦντας ἀναϑῶϑ,, ἐν. ἐνιαυτῷ ἐπισχέψεως αὐτῶν,““ vai 
xat?) εἶ, κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς OE. Πλὴν 
χρίματά μου λαλήσω πρὸς σέ. Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοϑοῦ-- 
ται; ᾿Εὐϑήνησαν πάντες οἱ ἀϑετοῦντες ἀϑετήματα; 5 Ext 
ζητοῦμεν, εἰ ἀγαϑὸς ὃ ϑεός ἐστιν, τὸν νόμον. καὶ τοὺς 
προφήτας δεδωκὼς, ὁρῶντες, ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν. εὐοδοῦ-- 
ται, καὶ οὐ κολάζει τοὺς ἀσεβεῖς. .»Εὐϑήνησαν ?) πάντες 
οὗ ἀϑετοῦντες ἀϑετήματα; ““ Αὐτοὶ οἱ κατὰ ToU δη- 
μιουργοῦ λέγοντες, δυσφημοῦντες αὐτὸν εὐϑήνησαν 3)» 
ἐφυτεύϑησαν, καὶ ἐῤῥιζώϑησαν,, ἐτεχνοποίησαν, καὶ 5) 
ἐποίησαν. καρπόν. Πόσος χαρπὸς Ἰαχρίωντος T&xy0- 
ποιήσαντος, πόσος Βασιλείδου, πόσος Οὐαλεντίνου; 
Τοῦτο. yag ἔστι τὸ περὶ τῶν ἀσεβῶν προφητευόμενον 
xol λεγόμενον ἐν τῷ" ,.ἐτεχνοποίησα»5),. καὶ ἐποίησαν 
χαρπόν.““ ,᾿ Ἐγγὺς 1) εἰ ab τοῦ στόματος αὐτῶν, πόῤῥω 
δὲ ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν.“ Ὀνομάζουσι τὸ Ἰησοῦ 
ὄνομα οὐκ ἔχουσι δὲ τὸν Ἰησοῦν. Οὐ γὰρ. ὁμολογοῦσιν 
αὐτὸν ὡς 5) χρή. Kei?) σὺ, κχύριε, γινώσκεις. μὲ. 
Eidé; με, ἐδοχίμασας τὴν καρδίαν μου. ἐναντέον. σου. 
“ἄγνισον αὐτοὺς εἰς ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν.“ Τέ που- 
510m, ἵνα ταῦτα σαφηνίσω; Τὰς κολάσεις bte ri 

1) Jerem. XI, 28. 2) Jerem. XII, 1. 

3) Jerem. XII, 1. 4) Cfr. Jerem. XII, 1. 2. | 

$5) Desunt i in textu edd. H. et R. verba : ο»χαὺ ἐποίη- 
σαν," R. tamen in notis: ,post ἐτεκνοποίησαν addendum 
est ut infra: καὶ ἐποίησαν." — Cfr. pag. huj. not. 6. 


4) Gir. Jerem. XN. 4. coll. pag. hyj. ng. * 
7) Jerem. XII, 


5) Edd. Huetii: ,, ὡς Χριστόν. καὶ a Ἢ “ὦ 
5) Jerem. ΧΗ, 3. 1D 4 
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λέγει τῶν κολαζομένων". 5. ἅγνισον !) γὰρ. αὐτοὺς εἰς 
ἡμέραν, φησὶ, σφαγῆς αὐτῶν.“ Διὰ τοῦ σφαγῆναι, 
αὐτοὺς ἅγνισον αὐτούς" .»ὃν 3) γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παι- — 
δεύει". μαστιγοῖ δὲ πάντα. υἱὸν ὃν παραδέχεται.“ 
«c8. sr Eng?) πότε πενϑήσει ἡ χῆ; καὶ ὁ χόρτος τοῦ 
ἀχροῦ. ξηρανϑήσεται ἀπὸ κακίας. τῶν. κατοικούντων dv 
αὐτῇ; * Ὥσπερ εἰ ἐμψύχου τῆς γῆς, καὶ ἐνταῦϑα δια- 
λέχεται. ὁ προφήτης, λέγων τὴν γῆν πενϑεῖν διὰ τὴν 
κρρέαν,. τῶν ἐπιβαιγόντων ἐπ᾿ αὐτήν. Καϑ' ἕχαστον οὖν 
ὑμῶν ἡ γῆ ἤτοι πενϑεῖ, ἢ εὐφραῤχετα, ἢ. γὰρ πενϑεῖ 
ἀπὸ κακίας τῶν ἐνοικούντων ἐν αὐτῇ, ἢ εὐφραίνεται 
ἀπὸ χρηστότητος. Ἐφ ἑχάστου οὖν dr αὐτὸ τὸ 
στοιχεῖον 7 εὐφραίνεται, ἢ πενϑεῖ. Εἰ dà ἡ γῆ, τάχα 
καὶ τὰ λοιπὰ στοιχεῖα, Ὁμοίως ἐρῶ" καὶ ὕϑωρ,, xol ὁ 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος τεταγμένος ἄγγελος, ἵνα διηχήσωμαι 
χαὶ τὴν γῆν πενϑοῦσαν" οὐ γὰρ τοῦτο τὸ σῶμα, ἡ γῆ 
πενϑεῖ ἀπὸ τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ νόει μοι 
πρὸς τῇ διατάξει τοῦ παντὸς τεταγμένον τινὰ ἄγγελον 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἄλλον τεταγμένον ἐπὶ τῶν vó«tav, 
χαὶ ἄλλον ἐπὶ τοῦ ἀέρος, χαὶ τέταρτον. ἐπὶ τοῦ. πυρός. 
Οὕτως ἀνάβα μοι τῷ λόγῳ ἐπὶ τὴν διάταξιν πᾶσαν 
τὴν ἐν ζώοις, τὴν ἐν φυτοῖς, τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἄστροις, ἄγγελός τις τέταχται, καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλέου., xc 
ἐπὶ τῆς σελήνης, ἄλλος καὶ ἐπὶ τῶν ἄστρων" οὗτοι. δὴ 
ol ἄγγελοι μεϑ' ὧν ἐσμεν, ὅσον ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, ἤτον 
εὐφραίνονται, ἢ πενϑοῦσιν ig ἡμῖν, ὅταν ἁμαρτάνωμεν. 
» ΠΠενϑεῖ 3), φησὶν ; ἡ γῆ ἀπὸ τῶν. χατοιχούγτων ἐν 
αὐτῇ." Ὁμωνύμως εἶπε τὸν ἄγγελον τὴν 5) γῆν αὐτῇ τῇ 
γῇ: Ὥσπερ γὰρ τὸ χειροποίητον ἐπικατάρατον αὐτὸ τὸ 
ἄψυχον, ἀλλ εἴρηται χειροποίητον 10 προσχαϑεζόμενον 
τῷ ἀψύχῳ ἀγάλματι, καὶ χρηματίζον ἐχείνῳ τῷ ὀνό-- 





)) Jerem. XII, 3. 3) Hebr. XII, 6. 
3) Jerem. XII, 4... *) Cfr, Jerem. XII, 4. 
5) Deest. τήν" in ed, BR. | 
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ματι" οὕτως δὴ ἐρῶ καὶ γῆν λέγεσϑαι τὸν ἐπὶ γῆς 
τεταγμένον ἄγγελον, καὶ Hic d λέγεσϑαι τὸν ἐπὶ ὕδατος 
τεταγμένον ἄγγελον, καϑ' ὃ λέλεκται" , eldogéy 1) σὲ 
ὕδατα ὁ ϑεὸς, εἴδοσάν σε we , καὶ ἐφοβήϑησαν, xat 
ἐταράχϑησαν ἄβυσσοι. τῆϑοὶ ἤχους ὑδάτων, φωνὴν 
— αἱ γεφέλαι" x«l γὰρ τὰ βέλη σοὺ Vati we 
ονται c 
7. Ἐγκαταλέλοιπα 3) τὸν οἶκόν μου, "dipl τὴν 
ἀληρογομίαν μου, ἔδωκα τὴν ἠγαπημένην ψυχήν μου 
dle χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῆς.“ "Ide μοι τὸν ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάῤχοντα ὄντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἴδε αὐτοῦ τὸν οἶχον 
ὑπερουράνιον. El βούλει καὶ ὑψηλότερον ἰδεῖν, ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί" ἴδε αὐτοῦ olxov ὄντα τὸν ϑεόν. Κατα- 
λείπει τὸν πατέρα, χαὶ τὴν μητέρα, τὴν ἄνω Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ ἔρχεται εἷς τὸν περίγειον τόπον, καί φησιν" 
»»εἐγκαταλέλοιπα 5) τὸν οἶχόν μου, ἀφῆκα τὴν κληροῦο- 
utay μου." "Exstyr γὰρ ἦν ἡ χληρονομία αὐτοῦ, τὰ χωρία 
τὰ μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἡ τάξις ἡ μετὰ τῶν ἁγίων δυνά-. 
μέων. ,, Edox«*) τὴν ἠγαπημένην ψυχήν μου elc χεῖρας 
ἐχϑρῶν αὐτῆς.“ Παρέδωχεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν εἷς τὰς 
χεῖρας τῶν ἐχϑρῶν τῆς ψυχῆς, elg χεῖρας Ιουδαίων τῶν 
ἀποκτεινάντων αὐτὸν, εἰς χεῖρας ἀρχόντων συναχϑέντων 
χατ αὐτοῦ, εἰς χεῖρας βασιλέων" ὅτε ,,παρέστησαν 5) οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ κατὰ τοῦ χυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ." 
8. ., Ἐγενήϑη 5) ἡ κληρονομία μου T ὡς λέων ἕν᾿ 
δρυμῷ. -" «Αὕτη ἐπὶ γῆς Ἀληδόνόμόκ αὐτοῦ, ἣν xexin- 
povóuqxtv, ἐπεϑηριώϑη πρὸς αὐτὸν, καὶ γέγονεν ἡ κλη- 
οογομία Ἰουδαῖοι, ἐξαγριωθέντες  χατ' αὐτοῦ ὡς λέων 
ἐν δρυμῷ. Οὐ ϑαυμαστὸν, εἰ τότε ἐγένετο ἡ χληρονομία 





!) Psalm. LXXVIT, 16. 17. (LXXVI.) 

3) Jerem; XII, 7... /?) Jerem. XIT, 7. 

*) Jerem. XH, 7. |. ?) Psalm. IT, 2. 

$) Jerem, XII, 8, 7) Edd. H. et R. ,,?2£eyot9£vrns.* 
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αὐτοῦ ὡς λέων ἐν δρυμῷ. Νῦν ἔτι ἐν δρυμῷ λέοντές 


εἶσι, καταϑεματίζειν ϑέλοντες τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ δυσφη-- 
μοῦντες αὐτὸν, χαὶ ἐπιβουλεύοντες τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
αὐτόν. ᾿,᾿Ἐγενήϑη }) οὖν ἡ κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς 
λέων ἐν δρυμῷ. Ἔδωκεν ἐπὶ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς" 
διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν. Mr σπήλαιον ὑαίνης ἡ κλη- 
govouíe μου àuof?); Προφητεύει 5) περὶ τῆς κλη-- 
ρογομέας ταύτης" ἡ κληρονομία μου μήτι σπήλαιον 
ὑαίνης τῆς ἀγριωτάτης, τῆς vexgofógov, τῆς περὶ τὰ 
μνημεῖα, τῆς ἐσϑιούσης τὰ ϑνησιμαῖα σώματα; .,Πὴ 4) 
σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονομία μου ἐμοί; Ὡς σπή- 
λαιον, ἐπ᾿ αὐτὴν χύχλῳ αὐτῆς βαδίζετε.“ Ἐπεὶ τοι- 
οὔτοι γεγόνασι, χελεύω ὑμῖν, τοῖς ἀγγέλοις, ἵνα βαϑί- 
ζητε, καὶ συναγάγητε τὰ ϑηρία, καὶ παραϑῶτε αὐτοὺς 
τοῖς ϑηρίοις. ., Βαδίζετε5), καὶ συναγάγετε τὰ ϑηρία 


τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἐλϑέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν.““ ᾿Ἐλή- 


λυϑὲν τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ διεσϑέειν τὸν λαὸν ἐχεῖνον. 
Ἐλέπετε αὐτῶν τὰς χαρδίας διεσϑιομένας ὑπὸ τῶν ϑυγά - 
peo» τῶν ἀντιχειμένων.. El ἐχείνων ὃ Ἰησοῦς οὐχ àqet- 
σατο, ἀλλὰ εἶπε", βαδίζετε), συναγάγετε τὰ ϑὴρία"““ 
πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; ᾿Εὰν μὴ ποιῶμεν τὸν 
γόμον τοῦ ϑεοῦ, τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου, ἐρεῖ πάλιν" 


βαδίσατε 1), συναγάγετε τὰ ϑηρία, καὶ παράδοτε αὐ-- 


viv. ᾽4λλ: ἡμεῖς παῤῥησίαν ἔχωμεν 5); ἵνα εἴπωμεν ἐν 


1) Jerem. X11, 8. 9... ?) Deest ,,2u0£*5 in edd. H. et R. 
(09) Verbis: ,,7 κληρονομία μου Quot; προφητεύει, "“ 
insertum erat in: Cod. resliletià edidi omilia se- 
m post haec verba: ,,xei δεθιωχέναι δικαίους,“ ad 
illa usque: ., προσέχωμεν τῷ γεγραμμένῳ ,"* continetur; 
ea nos Hier 1 vestigia secuti, suo loco restituimus. 
Huetius.. — Cfr. pag. 223. not. 1. coll. p. 224. not, 5. 

4) Cfr. Jerem. XII, 9... 5) Cfr, Jerem. XII, 9. 

9) Jerem. XII, 9. — Ed. R. ;,0vv«yere.** 

7). Cfr. Jerem. XII, 9. 

. 8) H. et R. in textu: ,,£youer, * H, tamen ad marg, 
R. in notis: ,,lege: ἔχωμεν." 
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ταῖς εὐχαῖς" » μὴ") παραδῷς") τοῖς ϑηρίοις ψυχὴν 
ἐξομολογουμένην 5) σοι.“ ᾿Ἐξομολογησώμεϑα περὶ τῶν 
παραπτωμάτων μετανοοῦντες, χαὶ τοῖς ϑηρίοις οὐ ztapa— 
δοϑησόμεθϑὰ, àAT ἀγγέλοις ἁγίοις τιϑηνοῖς ἐσομένοις, 
ἐπὶ χόλπων βαστάζουσι, μεταβιβάζουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐπὶ τὸν μέλλοντα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ 
ἔστι τὸ χράτος καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν" | 
yay. AT | 


4 


Ὁμιλία ἑνδεκάτη 4). QUODAM 


oy τό" ,,00 5) ἐμὲ ἀφανισμῷ ἠφανίσϑη πᾶσα ἡ ym 
xol εἰς τό" ,, περίζωμα 9).6 din 


| 4. Τίς ἔστιν ὁ ὁ λέγων" ,.δὲ 1) ἐμὲ ἠφανίσϑη da 
γισμῷ πᾶσα ἡ γῆ; Ὁ Χριστὸς ταῦτα 5) φησιν, οὗ 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας πολλὰ μὲν χεγένγερε ἁμαρτήματα 
τῷ λαῷ, ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα, ὥστε αὐτοὺς πάντα ἐγχατα- 
λειφϑῆναι 5"), καὶ εἰς αἰχμαλωσίαν πολυχρόνιον παρα- 
δοϑῆναι. Ὅτε δὲ ἐπλήρωσαν 15) τὸ μέτρον τῶν πατέ- 
ρων» αὐτῶν, καὶ προσέϑηχαν ! ') τοῦ "3) ἀνῃρηκέναι τοὺς 


1) Psalm. LXXIV, 19. (UXXIIL) 

?) H. ad dme , R. in notis: ;,lege: ztegadóc.* 

?) Edd. H. ,, ἐξομολογουμένην" σου... 

4) Edd. H. et R., uncis inclusis: juxta Hieronymum VII. 

5) Jerem. XII, 41. 4) Jerem. Xi, 4. 

?) Jerem. XII, 11. | 

.,5).,H. in textu: ταῦτά φησιν οὐ πρὸ τῆς. ἐπίδη- 

μίας" πολλὰ. “μέν "aer, ad marg. vero: scribe: ταῦξά 
φησιν», 85 πρὸ τῆς ἐπιδημίας πολλὰ «μέν xtA. | 

9) Edd. Η..., ἐγκαταλειφῆναι. * 

!*) Ed. ἢ. ,πλήρωσαν. 1}) Εδὰ, Μ. οὐτροανέϑηκαν." 

12) ἢ; et: R. ἴῃ textu, ille: ο, τοῦ &r5onxérac, * hic: 
Ur nenxévci* R. in notis: ,,lego: τῷ dvnoisépta.* 
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προφήτας, καὶ") δεδιωκέναι τοὺς διλαίους, τοῦ 3) 
᾿ἀποχτεῖναι τὸν “Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ, τότε" γεγρησαι τό" 
ἀφίεται) ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν.“ Kal δὲ αὐτὸν ταῦτα 
“πεπόνϑασι, καὶ .,ἀφανισμῷ *) ἠφαγίσϑη πᾶσα ἡ γῆ." 
7^4. El δὲ καὶ ὑψηλότερον ἀχοῦσαι βούλει τοῦ" 
ον δὲ 9) ἐμὲ ἠφανίσϑη ἀφανισμῷ πᾶσα ἡ γῆ" ““ ἴδε τὴν 
ἐν σοὶ γῆν, τίνα τρόπον ἠφανίσϑη ἐλθόντος τοῦ Ἰησοῦ. 
᾿Ἠψανίσϑη γὰῤ νεχρωϑέντων τῶν μελῶν τῶν ἐπὶ γῆς, 
"*«b οὐχέτι ἡ γῆ ἐργάζεται τὰ ἑαυτῆς" οὐχέτι γίνεται 
παρὰ τῷ δικαίῳ τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, οἷς ἔϑαλεν ἡ σάρξ" 
οὐκέτι πορνεία, οὐκέτι ἀκαϑαρσία, οὐκ ᾿ἀσέλγειά, οὐχ 
εἰδωλολατρία,; οὐ φαρμαχεία, καὶ τὰ λοητά, Kal ὁ 
σωτὴρ δὲ λέγει" ., μὴ 5) γομίζητε, ὅτι 7A90v βαλεῖν si- 
ρήνην; ἀλλὰ μάχαιραν." ᾿Δληϑῶς γὰρ πρὶν uiv ἔλϑη, 
᾿Ῥμάχαιρα οὐχ ἣν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ἡ σὰρξ ἐπεϑύμει 
“κατὰ τοῦ πνεύματος; οὐδὲ τὸ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός" 
ὅτε δὲ 7496, καὶ δεδιδέγμεθϑα τίνα μέν ἔστι τῆς σαρ-- 
0c, τίγα δὲ τοῦ πνεύματος, ἡ διδασχαλία ὥσπερ μᾶά-- 
"epa. γεγενημένη ἂν γῇ διεῖλε τὴν σάῤχα xal γῆν 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος" χαὶ ἠφανίσϑη μὲν ἡ γῆ, ὅτε5) 
“τὴν ᾿νέχρωσιν Ἰησοῦ i» τῷ ᾿σώματι περι φέσομεν, καὶ 
"οὐχέτι ζῶμεν κατὰ ᾿σάρχα, ἀλλὰ πάντα εἰς τὸ πνεῦμα, 


να μὴ 'ϑερίσωμεν 5) ᾿φϑορὰν ἐκ τῆς σαρἠὸς, ἀλλ ᾿ἀπὸ 


τοῦ πνεύματος ζωὴν αἰώνιον. 





1) Chr. pag. 221. not. 3. 
c. 2) R, in notis: ,lego: τὸ ἀποκτεῖναι", ! 
^5, 2). Matth, XXIII, 38. 4) Jerem, XII, 1. 
5005) Jerem. XH , 11. | 
id ") € Vni a es — H. ad παίειν: » Vibe: 
1( 'vouttuit κτλι in. notis: egebat "Hiérónymus: 
vni vou rra fo "ss «ἢ e οἱ TE ien 

7) Cfr. Jerem. XII, 11. | [ 

9) H. ad marginem: ,,scribé: ὅτι, ἐς R: in nolis: ,Hie- 
ronym. legebat: ὅτι. € — ἔν. Π rci IV, 0... 

5) Gfr. 'Gal. v5 8. 
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50529. «έγεται. δὲ τοῖς ἡμαρτηχόσι "" y, amtíoere !).zrv- 
ιροὺς,.«χαὶ ἀχάγϑας ϑερίζετε" xy γὰρ. ἐν τοῖς ἁγίοις 
τοῦ ϑεοῦ. ὁμιλῶσιν, oL μὴ καλῶς αὐτοῖς «ὁμιλοῦντες, 
μηδὲ ὃν δεῖ τρόπον βιοῦντες, μηδὲ πιστεύοντες, σπεί-- 
ρουσι πυροὺς, «ai ϑερίζουσιν ἀκάνϑας" μάλιστα δὲ ἔστι 
κατανοῆσαι. ἐπὶ τῶν ἑἕτεροδόξων ἐντυγχανόντων ταῖς 
γραφαῖς, καὶ ἀχάνϑας οὐκ ἀπὸ τῶν γραφῶν, &AX ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ἐπινοιῶν ϑεριζόντων. .7)013) “λῆροι. αὐτῶν 
οὐκ. ὠφελήσουσιν αὐτούς.“ Ταῦτα καὶ πρὸ ἡμῶν. ἄλλοι 
«διηγήσαντο... Καὶ ἐπειδὴ οὐκ 3) ἀποδοκιμάζομεν αὐτῶν 
«τὴν διήγησιν, -εὐγνωμόνως. φέρομεν. αὐτὴν. εἰς μέσον, 
οὐχ ὡς εὑρόντες 4), ἀλλ᾿ ὡς μεμαϑηκότες καλὸν. μάϑημα. 
Οὗτος ὁ λόγος ὠφελήσει. καὶ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς, ἐὰν προσ-- 
ἔχωμεν 5) τῷ γεγραμμένῳ, οἱ δοκοῦμεν. εἶναι ἀπὸ κλή-- 
.gou τινὸς 9). προχαϑεζόμενοι ὑμῶν, ὥστε τινὰς Sé 
ιἥχειν, ἐπὶ τὸν κλῆρον. τοῦτον. Ἤστε δὲ, ὅτε οὐ πάντως 
ὁ χλῆρος σώζει. Πολλοὶ γὰρ καὶ πρεσβύτεροι ἀπολοῦν-- 
ται, πολλοὶ zl. λαϊχοὶ μακάριοι ὠἀποδειχϑήσονταιν ᾿Επεὶ 
οὖν τινές εἶσιν dv. χλήρῳ οὐχ οὕτως βιοῦντες, ὥστε 
.ὠφεληϑῆναι καὶ χοσμῆσαι τὸν κλῆρον" διὰ τοῦτο, φασὶν 
οἱ διηγησάμενοι, γέγραπται" ., οἵ ) κλῆροι. αὐτῶν «οὐκ 
ὠφελήσουσιν αὐτούς" ““ τὸ yàg ὠφέλοῦν οὐχ αὐτὸ TO 
καϑέζεσϑαι5) ἂν πρεσβυτερείῳ ἐστὶν. ἀλλὰ "τὸ βιοῦν 

1) H. ad marginem: ,cribe: σπείρετε,““ R. in notis: 
»Hieronymus: ozré(gere.* — Cfr. Jerem. XII, 13. 

?) Jerem. XII, 13. Aui 

8) H. et Kin textu: τοῦτ᾽ &z2000xiuttodtev* xrÀ., 
H. tamen ad marginem: ,,scribe: οὐχ ἀποδοχιμάζομεν ““, 
xrÀ., R. in notis: ,,lege cum Hieronymo: οὐχ «7:000xi- 
AMO eoaisuam bo HE -- ἐδ LX dna 02 ἢ 
5073) Het BR. in textu: ,£epetovrtc, ^  H. tamen "δὰ 
marginem: ,scribe: &jgóyreg, 4 RM. in notis; lege .cum 
Hieronymo: εὑρόντες.“ | msL a9 {Ὁ 
uH 5) Cfr. pag. 221. not. 3.  eanisiom bc Δ (" 

6) H. ad marginem: ,,scribe: τινές. 0 oos 

7) Jerem, XII, 13. 5) Ed. R- ,,xa8£ata3ct. 
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ἀξίως ToU τόπου, ὡς ἀπαιτεῖ ὁ. λόγος. ᾿Απαιτεῖ. καὶ 
ὑμᾶς βιοῦν ὁ λόγος καλῶς, xol ἡμᾶς" ἀλλ᾽ εἰ δεῖ οὔ-- 
τως εἰπεῖν" »»ϑυνατοὶ δυνατῶς ἐτασϑήσονται. Πλεῖον 
ἐγὼ ἐπαιτοῦμαι παρὰ τὸν διάκονον, πλεῖον ὁ διάχονος 
παρὰ τὸν λαϊκόν. Ὁ δὲ τὴν πάντων ἡμῶν ἐγχεχειρι- 
σμένος ἀρχὴν αὐτὴν τὴν ἐκχλησιαστικὴν, ἐπὶ πλεῖον 
ἀπαιτεῖται. “ιὰ τοῦτο ὁ πεπιστευμένος τὰ. μεγάλα ὁ 
ἀπόστολος, ἀκούετε, φησίν" ,,0Ur0g!) ἡμᾶς λογιζέσϑω 
ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, καὶ οἰκονόμους μυστη- 
ρέων ϑεοῦ. Ὃ δὲ λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις, 
ἕνα πιστός τις εὑρεϑῆ.““ Καὶ οὕτως σπάνιόν ἔστιν &U- 
ρεϑῆναι οἰχονόμον πιστὸν, καὶ καλόν. ᾿Ιησοῦς ὁ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, λέγει" Tí?) ἄρα ἐστὶν 
ὁ πιστὸς οἰκονόμος καὶ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ χύ- 
ριίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς olxíag αὐτοῦ, διδόναι ἐν καιρῷ τὸ 
σιτομέτριον τοῖς δούλοις αὐτοῦ; ““ Εἶπα μέμφεταί. τι-- 
vag οἰχονόμους, xci λέγει" ,,ξὰν 5) δὲ ἄρξηται ὁ καχὸς 
δοῦλος λέγειν" χρονίζει μου ὃ κύριος ἔρχεσϑαι" καὶ ἄρ-- 
ξηταὶ τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, καὶ τὰς παιδέ-- 
σχας,. ἐσϑέειν τε xol πένειν, x«i μεϑύσχεσθϑαι". ἥξει ὁ 
κύριος τοῦ desino» ἐχείνου ἐν ἡμέρᾳ, ij οὐ προσδοχᾷ, 
χαὶ ἐν ὥρᾳ, ij οὐ γεγώσκει, xai διχοτομήσει αὐτὸν, xal 
τὸ μέρος αὐδῇ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει.““ Ταῦτα sit 


. εἷς τό" ,,0Í *). χλῆροι αὐτῶν οὐχ ὠφελήσουσιν. αὐτούς." 


4. Ἴδωμεν δὲ καὶ ἑξῆς ἐπίπληξιν ἀναγκαίαν, ἣν xa- 
λὸν εἰς τὸν ἠϑικὸν τόπον ἀναλαβεῖν λέγουσαν" .ναἷ- 
σχύνϑητε ἀπὸ καυχήσεως ὑμῶν, ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναν- 
τίον κυρίου.“ Ἔστι τινὰ, ἐν οἷς καυχώμεϑα διὰ τὴν 
ἄνοιαν, οὐκ οὖσιν καυχήσεως ἀξίοις" οἷον ἐὰν καυχή-- 
σηταί τις, ὅτι πλούσιός ἐστι, xol πολλὰ χέχτηται, λέ- 





-«---- 


!) I Cor. 1V, 1. 2. — Edd. H. et R. ὁ δὲ λοιπόν." 
3) Cfr. Luc. XII, 42. 9) Cfr. Luc. XII, 45. 46. 
4) Jerem. Xll, 13. 5) Jerem, XH, 13. 

OnicENIS OpEnA. Tow. XV. 15 
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yow ἂν πρὸς αὐτόν"... αἱσχύνϑητε.) ἀπὸ χαυχήσεως 
ὑμῶν.“ ᾿Εὰν χαυχήσηταί τις ἐπὶ εὐγενείᾳ ταύτῃ τῇ 
ἐχτὸς, λεχϑήσεται πρὸς αὐτόν" ,,αἱσχύνϑητε") ἀπὸ xav- 
χήσεως ὑμῶν.“ Ἐὰν χαυχήσηταέ τις ἐπὶ πολυτελείᾳ 
ἱματίων, ἐπὶ οἰχοδομῇ olx(uc πλουσίως κατεσχευασμέ- 
γῆς, ἀλλοτρία ἐστὶν ἡ καύχησις χαυχήσεως ἁγίων" διὸ 
λεχϑήσεται πρὸς τὸν τοιοῦτον " ,.αἰσχύνϑητε 5) ἀπὸ χαυ-- 
χήσεως ὑμῶν.“ ᾿ἄχουε τοῦ λόγου τοῦ προφήτου eos 
μίου χελεύοντος ἡμᾶς μὴ εὐρρδιαϑυνι μηδὲ) ὁ σοφὸς 
ἐπὶ τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, μηδὲ ὁ ἰσχυρὸς iv τῇ ἰσχύϊ "αὖ- 
τοῦ, μηδὲ ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ. αὐτοῦ, ἀλλὰ ἐμ 
τούτῳ χαυχάσϑω Ó καυχώμενος, συνιεῖν χαὶ γινώσκειν; 
ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος.“ Θέλεις χαυχᾶσϑαι, καὶ καυχώ-: 
μένος μὴ ἀκοῦσαι" .. αἰσχύνϑητε") ἀπὸ χαυχήσεως 
ὑμῶν; * Καύχησαι ὡς ἀπόστολος, καὶ εἰπέ" ,,ἐμοὶ 5) 
δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσϑαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ xv- 
otov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δι οὗ. ἐμοὶ xócuog ἔσταύ--: 
ρῶται, χἀγὼ τῷ χύσμῳ. Θέλεις χαυχᾶσϑων, ἵνα. μὴ 
ἐλεγχϑῆς" ,.»αἱσχύνϑητε) ἀπὸ κπυχήσεδηςὑ ριῶνι. «, ᾿άχουεξ 
Παύλου ἀπάνου, χαὶ μάνϑανε, ὅταν λέγη". ..ῆδε- 
στα 5} οὖν καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσϑενείαις μου, ἕνα ἐπε-- 
σχηνώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ.“ Ἰάκουξ οἷα 
καυχᾶται καυχήματα" .. ἐν 5) “χόποις. περισσοτέρως fs 
Τίς δύναται ἡμῶν τοῦτο. εἰπεῖν" ,,ἐν"5) φυλακαῖς ὑπερ--. 
βαλλόντως, ἐν ϑανάτοις πολλάκις" ὑπὸ ᾿Ιουδαίων πεν-- 
τάχις τεσσαράχοντα παρὰ μέαν. ἔλαβον" τρὶς ἐραβδέ-: 
μέλον or — -— —€ Moy «ro. 


UC UMON 


— ———— 


| (jenen XII, 13. Ἢ Loi XII, 13. 
8) Jerem. XII, 13. 4) Cfr. Jerem. IX, 23. 9A. 
5) Jerem. XII, 13. 6) Gal. VI, 14. 
7) Jerem. XII, 13. 

Mss II Cor. XII, 9.- 

^») Ir Gór. XI, 28: ὁ In uq 
19) Cfr. TE. Cor. XI, 23. 24. 25. i d 
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μὲν *): οὖν καὶ καυχήσεων 3) εἶναι. διαφοράς" ὥς Tires 
μὲν καυχήσεις εἶναι αἰσχύνης ἀξίας, ἐφ᾽ οἷς λέγοιτ᾽ ἂν 
ἐχεῖνο 10 ἀποστολιχόν" ..χαὶ) ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
| αὐτῶν "““ ἐφ᾽ οἷς ἔδει αὐτοὺς αἰσχύνεςϑαι, ἐπὶ τούτοις 
οἴονται δοξάζεσϑαι. 
5. Μετὰ ταῦτα ἴδωμεν τὰ περὶ τοῦ περιζώματος. 
3 Τάδε.) γὰρ λέγει κύριος" βάδιζε, καὶ κτῆσαι σεαυτῷ 
: περίζωμα λινοῦν ; καὶ περίϑου") περὶ τὴν ὀσφύν cov, 
χαὶ ἐν ὕδατι οὐ 5) διελεύσῃ. Καὶ ἐχτησάμην τὸ" περέ-- 
ζωμα κατὰ τὸν λόγον χυρίου, καὶ περιέσηκα περὲ τὴν͵ 
ὀσφύν μου. Καὶ ἐγενήϑη λόγος χυρίου πρὸς μὲ, λέ- 
yuv* λάβε τὸ περίζωμα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ 
ἀνάστηθι. x«l βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, καὶ χατά- 
χρυψον αὐτὸ ἐχεῖ ἐν τῇ τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας.“ Μετὰ 
β ἡμέρας τινὰς ἔρχεται ἐχεῖ, καὶ εὑρίσκει διασεσηπὸς 
τοῦτο τὸ περίζωμα. Καὶ ἐπιφέρει ὁ χύριος διδοὺς 
ἀφορμὴν τῆς ἑρμηνείας τοῦ περιζώματος, λέγων" ,,xa- 
ϑάπερ 7) χολλᾶται τὸ περίζωμα πρὸς τὴν ὀσφὺν τοῦ 
ἀνθρώπου, οὕτως ἐχόλλησα πρὸς ἐμαυτὸν τὸν οἶχον 
τοῦ Ισραὴλ, καὶ πάντα τὸν οἶχον ᾿Ιούδα, φησὶν ὁ χύ- 
Quoc" τοῦ γενέσϑαι μον εἷς λαὸν ὀνομαστὸν, χαὶ εἰς 
καύχημα, καὶ sig δόξαν, καὶ οὐχ εἰσήκουσάν μου." 
Οὐκοῦν ὁ προφήτης ἀντὶ τοῦ ϑεοῦ περιλαμβάνεται πε- 
ριζωννὺς περὶ τὴν ὀσιρὺν αὐτοῦ τὸ περίζωμα τὸ λενοῦν, 
ὡς ὁ ϑεὸς τὸν λαόν" ἐχόλλησαϑ) yaQ: πρὸς. ἐμαυτὸν! 
φησὶ, τοῦτον τὸν λαὸν, φησὶν ὁ ϑεὸς, καὶ οἱονεὶ περέ- 
Cou ὁ λαὸς γίνεται τοῦ ϑεοῦ. “ἃ τί δὲ περέζωμα 





Ν «4 


1) H. ad marginem: scribe: uavócroutv,** R. in 
: notis: legebat Hieronymus: u«v9avogtv.* 
3) Edd. H. ,,χαυχήσεως.““ - ?) Philipp. ΠῚ, 19. 

^y Cfr. Jerem. XIII, 1 —4. bb 

5). Edd; H. ,,zeoré9ov.* 

5) H. et R. in textu: , διελεύσῃ," Hi tamen ad mar- 
ginem, &. in notis: scribe: οὐ δεελεύσῃ,"" 

7) Cfr. Jerem. XIII, 11. 5} fx... Jerem. XIIT, 11. 
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γένεται τοῦ ϑεοῦ περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ὁ δυνάμενος 
ἀναγινώσχειν !) τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ, καὶ ὁρῶν τὸν ϑεὸν τῷ 
λόγῳ οἱονεὶ σωματοποιούμενον, x«i τίνα μὲν τρόπον 
αὐτοῦ τὰ ἀπὸ τῆς ὀσφύος κάτω ἐστὶ πῦρ, τάδε ἀπὸ 
τῆς ὀσφύος καὶ ἄνω ἐστὶν ἤλεχτρον, ἐρευνησάτω 3) τὸν 
λόγον, διὰ τέ τὸ κάτω τοῦ ϑεοῦ πῦρ ἐστι τὰ ἀπὸ ὀσφύος 
καὶ γενέσεως πράγματα. Ταῦτα πῦρ ἐστι. Πάντα γὰρ 
τὰ ἐν γενέσει χρήζει 100 χαϑαρσίου τοῦ ἀπὸ τοῦ πυ- 
póg* πάντα τὰ ἐν γενέσει, χρήζει τῆς κολάσεως. Τὰ 
δὲ ἀνωτέρω τῆς ὀσφύος ὑπερβεβηκχότα τὴν γένεσιν, 
ταῦτά ἔστιν ὕλη ὡς ἐν χύσμῳ χαταριωτάτη καὶ τιμιω-- 
τάτη" λέγεται γὰρ τὸ ἤλεχτρον χρυσοῦ εἶναι τιμαλφέ- 
στερον. Ἐπεὶ οὖν παραδείγμασι χρῆται ἡ γραφὴ, 
ἵνα διδάξῃ τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα τῷ ἀνωτέρω εἶναι τι-- 
μιώτερον, χαὶ τὸ σῶμα τῷ κατωτέρω εἶναι ὑποδεέστε-- 
ρον, διὰ τοῦτο εἰσήγαγε τὸν ϑεὸν ix πυρὸς καὶ ἠλέ- 
xigov συνεστηχύότα. Καὶ ὅτι σῶμα τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὸ 
ἐν γενέσει, πῦρ ἔστιν, ἕχαστος ἡμῶν οὐκ ἔσμεν τὸ ἤλε-- 
χτρον" ἐὰν δὲ ἀναβαίνωμεν, xol προχόπτωμεν" --- du- 
νατὸν γὰρ μεταβῆναι ἀπὸ τοῦ σήμερον εἶναι ἐν τοῖς 
κατωτέρω, ὥστε γενέσϑαι τοῦ ϑεοῦ σῶμα τὸ ἀνωτέρω" --ο 
ἐσόμεϑα, διαβάντες τὸ πῦρ, ἤλεκτρον τὸ περὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ὑψηλότερον. 

6. Κολλᾷ 4) οὖν περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ τὸ lec 
τὸ λινοῦν. Ἵνα τί; Ἵνα δηλωθῆ, ὅτι ὁ λαὸς οἱονεὶ 
σχέπη ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ" πρὸς γὰρ τοὺς βουλομένους κατη-- 
γορεῖν τοῦ ϑεοῦ ἵσταται ὁ λαὸς, x«l ὡσπερεὶ ὑπερα-- 
σπίζει αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐᾷ τι ἄτοπον λέγεσϑαι ἐν τοῖς 
περὶ τοῦ ϑεοῦ. ᾿Επὰν δὲ ἁμαρτήσωμεν, τὸ περίζωμα 


— — —— 


!) Edd. H. »ἀναγινώσχων. * — QCfr. Ezech. I, 27. 


*) H. et R. in textu: ,2otvvyo«zo, BR. tamen in 
notis : »legendum: ἐρευνησάτω."" 


8) R. in notis: ,legebat Hieronymus: τί οὖν." 
4) Cfr. Jerem. XIII, 1. 
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τοῦτο ἀποτίϑεται, ὡς ὁ προφήτης, καὶ καταδιχάζει αὐτὸ 
εἷς τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ἵνα ἐχεῖ διαφϑαρῆ" οὕτως 
ὁ ἁμαρτάνων ἀποβάλλεται ἀπὸ τῆς ὀσφύος τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἐχβληϑεὶς ἐχβάλλεται sig τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, 
τὸν τῆς ΜΙεσοποταμέας ποταμὸν, ὅπου οἱ ᾿Δσσύριοι 
ἐχϑροὶ τῷ ᾿Ισραὴλ, ὅπου οἱ Βαβυλώνιοι, καὶ ἐκεῖ δια-- 
φϑείρεται. Ὄντων γὰρ τοσαύτων ποταμῶν, πέμπεται 
ὃ προφήτης ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας εὶς τὸν Εὐφράτην ποτα-- 
μὸν, πραγματεύσασϑαι καὶ ἀπαγαγεῖν περιζωμάτιον 
λινοῦν.  Zh& τί δὲ χαὶ λινοῦν; Ὅτι τὴν γένεσιν ἔχει 
ἀπὸ γῆς" φυτὸν γάρ ἔστιν ἀνατέλλον ἀπὸ γῆς, εἶτα 
μετὰ τὸ γεωργηϑῆνοαι ξαινόμενον, καὶ πλυνόμενον, xai 
σμηχόμενον, καὶ πολλῇ ἐργασίᾳ γινόμενον, ἵνα γένη--: 
ται τοιοῦτον, ὥστε γενέσϑαι περίζωμα, ἢ 0, τι δήποτε. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν πάντες τὴν γένεσιν ἔχομεν ὡς περίζωμα 
τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ἔχοντες τὴν γένεσιν ἀπὸ τῆς πολλῆς 
κατασχευῆς, χρήζομεν ἵνα ξανϑῶμεν, ἵνα πλυνϑῶμεν, 
ἵγα τὸ χρῶμα τῆς γῆς ἀποβάλωμεν" ἄλλο γὰρ τὸ τῆς 
γενέσεως τοῦ λινοῦ χρῶμα, ἄλλο τὸ ἀπὸ τῆς ἐργασίας. 
Τὸ μὲν γὰρ τῆς γενέσεως τοῦ λινοῦ χρῶμα μελανότε-- 
ρόν ἔστιν, ἀπὸ δὲ τῆς ἐργασίας γίνεται λαμπρότατον. 
Τοιοῦτον οὖν τι χαὶ ἐπὶ ἡμᾶς τοὺς ἐν γενέσει φϑάνει. 
Μέλανές ἐσμεν xarà τὴν ἐν τῷ πιστεύειν ἀρχήν. Διὸ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ ᾷσματος τῶν ἀσμάτων λέγεται", μέλαινά 1) 
εἶμι, καὶ καλή.“ Καὶ Αἰϑίοψιν ἡμεῖς xcv ἀρχὰς τὴν 
ψυχὴν ἐοίχαμεν, εἶτα ἀποσμηχόμεϑα, ἵνα λαμπρότεροι 
γενώμεϑα, κατὰ τό", τίς 3) αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευ-- 
χαγϑισμένη; “ χαὶ γενώμεϑα λινοῦν λαμπρὸν χαὶ xa- 
ϑαρόν. Εἶτα xci πλεχόμεϑα ἐπὶ τὸ περίζωμα τοῦ ϑεοῦ, 
ὅταν ἀξιῶμεν χολλᾶσϑαι τῷ ϑεῷ. Οὐχ ἀποτίϑεται 
ἡμᾶς ὁ ϑεός. ᾿Δἀπέϑετο τὸν πρῶτον λαὸν, πάντα τὸν 
οἶχον ᾿Ιούδα, καὶ τὸν οἶχον Ἱερουσαλήμ. Ἐγένετο εἰς 
τὸ μὴ πρησϑῆναι ἔτε" οὐχέτε γὰρ αὐτοὺς περιζώννυται. 


1) Cantic. I, 5. 3) Cantic. VIII, 5. 
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Ἡμᾶς ἀντὶ ἐκείνων περιεζώσατο ὁ ϑεός" οὐ γὰρ éno- 
βαλὼν τὸ περίζωμα, ἔμεινε. γυμνὸς, ἀλλὰ ἄλλο περί-- 
ζωμα ἑαυτῷ ὕφανε. Τοῦτο 10!) περίζωμα ἡ ἐχχλησία 
bor» ἡ ἀπὸ τῶν RÓvOv: ἥτις ἴστω, ὅτι εἰ τῶν προτέ-- 
ρων οὐκ ἐφείσατο ὁ ϑεὸς, πόσῳ πλέον οὐδὲ αὐτῆς ἁμαρ-- 
τανούσης φείσεται, ἐὰν μὴ ἡ ἀξία τῆς ὀσφύος τοῦ ϑεοῦ" 
ὁ δὲ χολλώμενος τῷ κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἔστιν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἔστιν ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶ-- 
vac τῶν αἰώνων. uv! 


Ὁμιλία δωδεχάτη 3). 


Εἰς τό" ,,καὶ 5) ἐρεῖς πρὸς τὸν λαόν" τάδε λέγει χύριος 

ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ πᾶς ἀσχὸς πληρωϑήσεται οἴνου" “ μέ- 

χρι τοῦ" ο,καὶ 4) χατάξουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ϑά- 
χρυα, ὅτι συνετρίβη τὸ ποίμνιον τοῦ κυρίου.“ 


1. Ὃ προστάσσεται ὁ προφήτης λέγειν ἀπὸ ϑεοῦ, ὀφεί- 
λει ἄξιον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, Οὐ φαίνεται δὲ, ὅτι τοῦτ᾽ ἄξιόν 
ἔστι τοῦ ϑεοῦ, μενόντων ἡμῶν ἐπὶ τοῦ γράμματος" 
ὥστε εἰπεῖν ἄλλον τινὰ ἀκούσαντα τοῦ γράμματος, μω-: 
ρέα. ἐστὶ ταῦτα τὰ γράμματα. Τοῦτο δὲ ἐρεῖ ψυχικός" 
»ψυχικὸς 5) γὰρ ἄνϑρωπὸς οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύμα- 
τος τοῦ ϑεοῦ" μωρία. γὰρ αὐτῷ ἔστιν.“ Ὅρα οὖν τὴν 
λέξιν τέ φησι. Καὶ 5) ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον" 
τάδε λέγει χύριος ὃ ϑεὸς ᾿Ισραήλ.“ Ἄξιον ἔστω xvotov 
τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ᾽ «πᾶς 7) ἀσχὸς πληρωϑήσεται οἴνου. 
Καὶ ἔσται, ἐὰν εἴπωσι πρὸς σέ" μὴ γνόντες οὐ γγωσύ-- 





.1) Deest ,,ró* in ed. ἢ. 

2) H. et R., uncis inclusis: juxta Hieronymum IX. 
3). Gfr. Jerem. XHI, 42. 4) Jerem. XIII, 17. 

5) Cfr. I Cor. 1I, 14. $) Cfr, Jerem, XIII, 12. 
7) Jerem. XIII, 12. 
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μεϑα, ὅτι πᾶς ἀσκὸς πληρωϑήσεται olvov;'*. Καὶ oi 
ἀποκρινόμενοι, ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ ἑστῶτες», ταῦτα φασι, 
xci λέγουσιν ἐγνωχέναι, ὅτε ,,πᾶς ") ἀσκὸς πληρωϑήσε-. 
ται οἴνου.“ Εἰσὶν οὖν ἀσχοὶ ἐλαίου πληρούμενοι, ἢ 
ἄλλης ὑγρᾶς οὐσίας. εύδονται ἄρα" οὐ γὰρ “πᾶς 
ἀσκὸς πληρωϑήσεται οἴνου. Ὅπερ διηγήσεως κατὰ τὸ 
δυνατὸν ἡμῖν τοιᾶσδε τεύξεται, ἐὰν εἰδῶμεν τὰς τῶν 
οἴνων διαφορὰς, καὶ τὰ λεγόμενα περὶ. αὐτῶν, Καὶ 
ἀχολούϑως αὐτοῖς περὶ τῶν ἀσχῶν ὀψόμεϑα, ὅτι ἀλη- 
ϑές ἔστι τό" ,,.πᾶς 3) ἀσκὸς πληρωϑήσεται οἴνου.“ Εἴτε. 
γὰρ ἀγαϑός τίς ἐστιν, ἵν’ οὕτως ὀνομάσωμεν, ἐν ἀσκοῖς 
ἀσκὸς, πληρωθήσεται οἴνου Χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑύότητα. 
Εἴτε ἐστὶν, ὡς ἐν συγχρίσει àozüv,. καὶ τῇ «(oet τῇ 


περὶ αὐτῶν, μοχϑηρὸς, χαὶ αὐτὸς, κατὰ τὴν μοχϑηρίαν 


αὐτοῦ πληρωθήσεται οἴνου μοχϑηροῦ. Ἡῶς οὖν ἔστιν 
ἀπὸ τῆς γραφῆς λαβεῖν περὸ τῶν διαφόρων οἴνων; 
Περὶ μὲν τῶν χειρόνων τοιαῦτα γέγραπται" x?) ψὰρ 
ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, καὶ ἡ χληματὶς 
αὐτῶν ix Γομόῤδας. Ἢ σταιυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ yo- 
λῆς, βότρυς πιχρίας αὐτοῖς" ϑυμὸς δραχόντων ὃ οἶνος 
αὐτῶν. καὶ ϑυμὸς ἀσπίδων νίατος.““ Heg δὲ τῶν 
χρειττόρων" .»τὸ riesen 00v μεϑύσχον 11e ὡς xo&- 
τιστον." ^ Kol ἡ σοφία συγκαλεῖ ἐπὶ τὸν ἑαυτῆς xga- 
tijgt, λέγουσα" ,,ἔλϑετε ), yen τὸν ἐμὸν "o: καὶ 
πίετε οἶνον, ὃν χεχέραχα ὑμῖν. «ς Ἔστιν οὖν οἶνος ἀπὸ 
Σοϑόμων, καὶ ἔστιν οἶνος, ὃν ἡ σοφία κίρνησι. Καὶ 
πάλιν: ,,)ἄμπελος 5) ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ ἕν κέρατι; 
ἐν τόπῳ πίονι,"" πεφυτευμένη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἡ καλου-- 
μένη ἄμπελος Σώωρὴϊ, ἐκχλεχτή τις οὐσὰ χαὶ ϑαυμαστή. 
Ἔστι δέ τις xol ἄμπελος Αἰγυπτίων, ἣν πατάσσει ὁ 


!) Jerem. ΧΠῚ, 12. 25) Jerem. XIIT, 12. 
3) Cfr. Deut. XXXII, 32. 33. 

1) Psalm. XXIII, 5. (XXIL) - 

5) Cfr. Prov. IX, 5, 5).Jesai. V, 1. 
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ϑεὸς xarà τὸ γεγραμμένον, ὅτι ,,ἐπάταξεν 1) ὃ ϑεὸς dy 
χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συχαμένους αὐτῶν 
ἐν πάχνη. | 
.9. Κατανόησον οὖν μοι πάντας ἀνθρώπους εἶναι 
τρὸπιχῶς νῦν χωρητιχοὺς οἴνου. Καὶ ὀνομάζω αὐτοὺς 
χατὰ τοῦτο ἀσχοὺς καὶ 3) λέγω, ὕτι ὁ μὲν φαῦλος πε- 
πλήρωται οἴνου ἀμπέλων Σοδόμων, πεπλήρωται οἴνου 
«Αἰγυπτίου, καὶ οἴνου τῶν ἐχϑρῶν τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ ὁ δὲ 
ἅγιος, καὶ ὠφελημένος πεπλήρωται οἴνου ἀπὸ ἀμπέλου 
Σωρὴκχ, καὶ οἴνου, περὶ οὗ γέγραπται" ,,τὸ 5) ποτήριόν 
gov μεϑύσχον ὡς χράτιστον.““ Καὶ πάλιν πεπλήρωται 
οἴνου ὁ ἅγιος, ἀφ᾽ οὗ ἐχέρασεν ἡ σοφία. Ταῦτα μὲν 
οὖν νοείσϑω μοι χατὰ τὴν χαχίαν» καὶ τὴν ἀρετὴν, ἵνα 
ϑεωρηϑὴ τὸ" πᾶς *) ἀόχὸς οἴνου πληροῦται.“ Εἰ δὲ 
δεῖ ἰδεῖν καὶ τὰς διὰ τὴν χακχκίαν καὶ δὲ ἀρετὴν, xo- 
λάσεις μὲν τὲς διὰ τὴν xaxíav, εὐλογίας δὲ χαὶ ἐπαγ- 
γελέας τὰς ϑιὰ τὴν ἀρετήν" παραστήσωμεν ἀπὸ τῶν ἕε-- 
ρῶν γραμμάτων, τίνα τρόπον αἱ χολάσεις, καὶ αἱ ἐπαγ-- 
γελίαε οἱονεὶ 5) λέγεται" .,λάβε 5) τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου 
τοῦ ἀχράτου τούτου, x«l ποτιεῖς πάντα τὰ ἔϑνη, πρὸς 
& ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε πρὸς αὐτούς.“ “Ἱερεμίας ταῦτα 
λέγει, ᾧ ἐπιφέρει" ,,καὶ 1) πέονται, καὶ ἐξεμέσονται, 
χαὶ ἐχμανήσονται, xai πεσοῦνται.“ Οὐκοῦν τὰς κολά-- 
σεις ὠνόμασεν ἐνταῦϑα οἶνον ἄχρατον, ὃν πίνουσιν οὗ 
ἀχράτου οἴνου, τουτέστιν, ἀκράτου κολάσεως ἄξιοι. Εἰσὶ 
δὲ x«l ἄλλοι οἱ πίνοντες κόλασιν οὐχ ἄχρατον, ἀλλὰ 
χεχερασμένην" φγποτήριον 5) γὰρ ἐν χειρὶ κυρίους. οἴ-- 





1) Cfr. Psalm, LXXVIIT, 47. (LXXVII.) 
3) Deest ,,*«/** in ed. R. 

$) Psalm. XXIII, 5. (XXII.) 

4) Cfr. Jerem. XIII, 12. 

δ) R. E Mm non male: ,lege: οἶνος." 
6) Cfr. Jerem. XXV, 15. 

7) Cfr. Jerem. XXV, 10. 

5) Cfr. Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
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vov!) ἀχράτου πλῆρες κεράσματος" ἔχλινεν ἐκ τούτου 
εἷς τοῦτο" πλὴν ὁ τρυγέας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώϑη, πίον-- 
ται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς.“ Εἰ ϑέλεις καὶ πο-- 
τήριον εὐλογίας ἰδεῖν, ὃ πίνουσιν οἱ δίκαιοι, ἤρκει μὲν 
οὖν x«l τὸ τῆς σοφίας, ἐφ᾽ ᾧ ἔλεγε" ο»πέετε 3) οἶνον, 
ὃν ἐχέρασα vuiv. "Ide δέ μοι καὶ τὸν σωτῆρα πρὸς 
τὸ πάσχα ἀναβαίνοντα elg ἀνώγαιον μέγα ἐστρωμένον, 
καὶ χεχοσμημένον χαὶ ἑορτάζοντα μετὰ τῶν μαϑητῶν, 
καὶ διδόντα αὐτοῖς τὸ ποτήριον, περὶ οὗ γέγραπται, 
οὐχ ὅτι ἐχέρασεν" ὁ ᾿Ιησοῦς γὰρ εὐφραίνων τοὺς μαϑη-- 
τὰς ἀχράτῳ εὐφραίνει, καὶ λέγει αὐτοῖς" .,λάβετε 5), 
πέετε, τοῦτό μου ἔστι τὸ αἷμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν Éxyvvó- 
μενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν 
ἌΝ εἷς τὴν ἐμὴν ὑπῤμκήσεν Καὶ ,..ἀμὴν 3) λέγω 
ὑμῖν" οὐ μὴ πίω αὐτὸ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἕως αὐτὸ πίω 
μεϑ' ὑμῶν χαινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ.“ Ὁρᾷς 
τὴν ἐπαγγελίαν. τὸ ποτήριον τῆς καινῆς διαϑήκης ov- 
σαν; Ὁρᾷς τὰς κολάσεις ποτήριον οἴνου ἀχράτου; Καὶ 
ἄλλο εἶδος κολάσεως ποτήριον κεχερασμένον, ὥστε ἑχά- 
0TQ χιρνᾶσϑαι κατὰ τὴν ἀξίαν τὴν χρηστῆς πράξεως 
ἀναμεμιγμένης μοχϑηρᾷ πράξει ἃ πίεται. Νόει δέ μοι 
τοὺς μὲν πάντη ἀλλοτρίους τῆς ϑεοσεβείας, καὶ μηδα- 
μῶς προσέχοντας αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχε ζῶντας) πίνον-- 
τας τὸν ἄχρατον οἶνον, περὶ οὗ παρεϑέμεϑα τὰ ἀπὸ 
τοῦ Ἱερεμίου" τοὺς δὲ μὴ πάντη ἀποστάντας, καὶ ἅμαρ-- 
πωλοὺς, ἀλλ᾽) ἀξίους τοῦ ποτηρίου τῆς καινῆς διαϑή- 





!) Deest ,,o0?vov* in ed. R. ?) Prov. IX, 5. 
3) Cfr. Matth. XXVI, 27. 28. coll. I Cor. XI, 25. 
4) Cfr. Matth. XXVI, 29. 


5) Edd. H. et R. in textu quidem: »»ἀλλ ἀξίους," 

H. tamen ad marginem: sscribe: ἀναξίους.“ ldem in 

notis accuratius: ,0mnino legendum: ἀναξίους, ut innuit 

Hieronymus, et sensus postulat; tres enim calices propo- 

nit, meracum, mixtum, et novi testamenti ; et priorem 

uidem impiis, postremum sanctis, mixtum iis, qui 1n vla 
virtutis titubant, et incerto passu progrediuntur."' 
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χης, ποιοῦντας ὁτὲ μὲν χρηστοτέρας, ὁτὲ δὲ ἐναντίας 
πράξεις"), οἶνον πίνοντας ἀχράτου χεράσματος. | ,; ExAi- 
γε γὰρ ὃ ϑεὸς ix τούτου εἷς τοῦτο" πλὴν Ó τρυ- 
γέας αὐτοῦ οὐκ ἐξεχενώϑη.““ Νόει μοι τὸ ποτήριον τῶν 
᾿ἀγαϑῶν σου ἔργων iv τῇ μιᾷ χειρὶ τοῦ ϑεοῦ. Εἰ δὲ 
βούλῃ τολμηρότερόν μὲ εἰπεῖν" ἔστω ἐν τῇ δεξιᾷ Ζειρὶ 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ποτήριύν σου) τῶν χρηστῶν ἔργων, ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ δὲ χειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὸ ποτήριόν σου τῶν Gua 
τημάτων. Ὅταν οὖν μέλλῃς χολάζεσϑαι ^) διὰ τὰ ἅμαρ- 
τήματα, ἐπεὶ χαὶ χρηστότερά σοι ἔργα γεγένηέξαι; πὸ- 
τήριον ^) ἐν χειρὶ χυρέου ἐστὶν οἴγου ἀκράτου πλῆρες 
χεράσμαᾶτος" ..χαὶ 5) ἔχλινεν ix τούτου εἰς τοῦτο, ““ ix 
τοῦ ἐν τῇ ἀριστερᾷ εἰς τὸ ἐν τῇ δεξιᾷ. Οὔτε γὰρ μό-- 
vor δύνασαι πιεῖν τὸ τῶν ἀγαϑῶν ποτήριον, ὡς οὐ μό-- 
vov ἀγαϑὰ ἔργα πεποιηχώς" οὔτε δύνασαι πιεῖν μόνον 
τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ποτήριον, χρηστὰ γάρ σοι πίέπρα-- 
χταί τινα. Zhi τοῦτο ..ἔκλινεν 1) ἐχ τούτου elg τοῦτο.“ 
Κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἔργων Gov κίρνᾶταίξ, Got ὃ 
ϑυμὸς, καὶ ἡ κόλασις, ἕνα ἤτοι ὑδαρέστερον τὸ τῆς κο- 
λάσεως ἢ σοι, ἢ δριμύτερον 8) καὶ ἐπιπινώτερον 5) χατὰ 
τὴν ἀγαλογίαν γὰρ, ὡς προεῖπον, τῶν ἁμαρτημάτων, 
συγχρινομένων τοῖς ἀγαϑοῖς ἀμβλύνεταί ως, ἢ οὐκ 
ἀμβλύνεται ὁ ἀπὸ τοῦ ποτηρίου τῆς ὀργῆς ποσῶς 15) δι-- 


εὐ Σ Δ} ἐν} Ἐ᾿ 





αὶ ὅδκ 


1) Deest ,z0«£ug* in edd. ἢ. LIN 
?) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) TT 
3) Deest ,,00v'* in ed, R. 
4) Edd. Η.᾿,χολάσεσϑαι." 
3} Cfr. Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
9) Psalm. LXXV, 8, (LXXIV.) 
7) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
r Edd. H. »OQuuóegov.* | | Y 
9) H. ad marg. B. in notis: ,forte legendum: ἐπι: 


sry o : 
ιν M) ad marg., ἢ, in notis: ,forte legendum: πό-- 
tog διδομένης, | | vidianlid ὦ 
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δομένης ἑχάστῳ τῶν ἁμαρτημάτων. ᾿Εὰν δὲ χαλὸς καὶ 
ἀγαϑὸς ἧς ὅλος, λέγεις" γ»ποτήριον 1) σωτηρίου λήψομαι, 
χαὶ τὸ ὄνομα χυρίου ἐπιχαλέσομαι. Πᾶς οὖν ἀσκὸς, 
εἴτε καλὸς, εἴτε μοχϑηρὸς πληρωϑήσεται οἴνου, καὶ κατὰ 
τὴν ἐπιτηδειότητα τοῦ ἀσχοῦ οἶνος βληϑήσεται εἰς τὸν 
ἀσκὸν. κατὰ τὸν λόγον τῶν ἐνταῦϑα ὀνομαζομένων 
ἀσχῶν. Ἔλαιον οὖν οὐ βάλλεται εἰς τοὺς ἀσκοὺς, οὐδὲ 
ἄλλη. τις ὑγρὰ ὕλη, ἀλλὰ πάντα &cxór δεῖ οἴνου πλη-- 
ρωϑῆγαι. 


3. Εἶτα διδάσχει διὰ τοὺς ἁμαρτήσαντας, ὅσον xata 


τὸ ῥητὸν, ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τότε καὶ dv τῇ Ιουδαίᾳ, 
ποταποῦ οἴνου μέλλει πληροῦν ὁ ϑεὸς τοὺς ἀσχοὺς τού-- 
τους τοὺς ἁμαρτωλούς. Γέγραπται γάρ" ,,ξὰν 3) εἴπωσι 
πρὸς σέ". μὴ γνόντες οὐ γνωσόμεϑα, ὅτι πᾶς ἀσκὸς πιλη- 
ρῳϑήσεται οἴνου; Καὶ ἐρεῖς πρὸς. αὐτούς" τάδε λέγει 
κύριος" ἰδοὺ, ἐγὼ πληρῶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
γῆν ταύτην, x«l τοὺς βασιλεῖς τοὺς χαϑημένους υἱοὺς 
τοῦ. “αβὶδ᾽ ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ, x«l τοὺς ἱερεῖς.“ς Obde- 


vog φείδεται ὁ μέλλων χολάζειν, Οὐχ ἐπεὶ προφήτης 


τις ἐχρημάτισεν, ἔχει δὲ ἁμαρτήματα, οὐ πληρωϑήσεται 
τῶν λεγομένων ἀπειλῶν. Οὐκ ἐπεὶ ἱερεύς τις ἐχρημά- 
τισε, χαὶ ἔδοξεν ὑπεροχὴν ὀνόματος ἔχειν τιμιωτέραν 
παρὰ τὸν ὅλον, φείδεται αὐτοῦ ὁ ϑεὸς, ὥστε αὐτὸν μὴ 
κολασϑῆναι ἁμαρτήσαντα. Τὰ δὲ περὶ ἐκείνων àvays- 
γραμμένα, φησὶν 5) ὃ ἀπόστολος, ἐγράφη δὲ ἡμᾶς, εἰς 


oUg τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντησεν. Ej. τὰς οὖν xl 


ἐν τούτοις τοῖς ἱερεῦσι" --- δεέχγυμι δὲ τοὺς πρεσβυτέ-- 
ρους ἡμᾶς" --- ἢ ἐν τούτοις τοῖς περιεστηκόσι τὸν λαὸν 
λευΐταις" --- λέγω δὲ τοὺς διακόνους" --- ἁμαρτάνει, 
ἕξει ταύτην τὴν κόλασιν" ὡς πάλιν εὐλογέαι τινές εἰσιν 
ἑερατικαὶ, περὶ ὧν ϑεοῦ διϑόντος οὐ μακρὰν, ἀλλὰ μετὰ 


1) Psalm. CXVI, 13. (CXV.) 
?) Cfr, Jerem, XIII, 12. 13. | : 
3) Cfr. I Gor. X, 11. XJ 4 ( 
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ἢ ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀδελφοῦ. Τοιοῦτόν τι νόει χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἀδίχων. Πικχρότερόν τινος γεύσασϑαί σε δεῖ τὸν 
ἁμαρτωλὸν διοιχονομούμενον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα παι- 
δευϑεὶς σωϑῆς. Ὥσπερ δὲ οὐχὶ βασανίσαι ἁπλῶς ϑέ- 
λων τὸν χολαζόμενον ὑπὸ σοῦ olxérQv ἢ υἱὸν κολάζεις, 
ἀλλ ἵνα τοῖς πόνοις αὐτὸν ἐπιστρέψης" οὕτως χαὶ ὁ 
ϑεὸς τοὺς μὴ ἐπιστρέφοντας τῷ λόγῳ, τοὺς μὴ ϑεραπευ-- 
ϑέντας παιδεύσει) τοῖς ἀπὸ μαϑημάτων πόνοις, ἐπεὶ 
παιδεία περιβάλλει ἃ περιβάλλει, χατὰ τὴ εἰρημένον" 
διὰ παντὸς πόνῳ καὶ μάστιγε παιδευϑήσῃ ἹΙερουσα- 
Axuu. Ἵν οὖν αὐξήσῃ ὁ παιδεύων πόνος, διασχορπί- 


, 


ζονται oí πονοῦντες ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὡς μὴ εἶναι ἅμα 
τόνδε χαὶ τόνδε. ᾿Ελύετο γὰρ ἂν τὸ σφοδρὸν τοῦ πό-- 
γου διὰ τῆς παραμυϑίας ἑνὸς ἑκάστου πρὸς τὴν ἀπὸ 
τοῦ ἑτέρου. 

4. Εἰ δὲ δεῖ προσϑεῖναι τῷ λόγῳ xci ἄλλην αἱ-- 
τίαν τοῦ διασχορπίζεσϑαι, καὶ τοῦτο παραϑήσομαι. 
Kaxoi συνόντες ἀλλήλοις τὰ καχὰ σχοποῦσι καὶ αὔξου-- 
σιν" ὥσπερ οἱ ἀγαϑοὶ συνόντες ἀγαϑοῖς περὶ ἀγαϑῶν 
σχέπτονται, καὶ χαταλέγονται. Καὶ διαιρεῖται ἡ κακὴ 
βουλὴ ἰσχύσασα x&v μετὰ τῶν 1) ὁμοίων, ὅτε διασκορ-- 
πίζονται ἀλλήλων οἱ μοχϑηροί. «μιὰ τοῦτο οἱχονομεῖ 
ὁ ϑεὸς, μὴ εἶναι μετ᾽ ἀλλήλων τοὺς φαύλους" τάχα καὶ 
αὐτῶν προνοῶν, ἵνα μὴ συναυξήσῃ αὐτῶν ἡ καχία, 
ἀλλὰ μειωϑῇ διαλελυμένη. Ταῦτα διὰ τό" ,,»σχορπιῶ ?) 
αὐτοὺς, ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς πατέ- 
ρας αὐτῶν, χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, λέγει 
κύριος" οὐκ ἐπιποϑήσω, xol οὐ φείσομαι, καὶ οὐκ ol- 
χτειρήσω ἀπὸ διαφϑορᾶς αὐτῶν." 

9. Τοῖς τοιούτοις ῥητοῖς ἐπιβαίνουσιν οὗ ἀπὸ τῶν 
αἱρέσεων, λέγοντες" ὁρᾷς τὸν δημιουργὸν, οἷός ἔστι, καὶ 
τὸν τῶν προφητῶν ϑεὸν, 0g φησιν᾽ ,,00?) φείσομαι, 


!) Ῥεεθὲ, τῶν“ in ed. R. 
3) Cfr. Jerem. XIII, 14. 3) Jerem. XIII, 14, 
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zal οὐχ οἰχτειρήσω ἀπὸ διαφϑορᾶς αὐτῶν; * Πῶς δύ, 
γναται οὗτος εἶναι ἀγαϑός: Ἐὰν δὲ λάβω. παράδειγμα, 
τὸν ἐπὶ χαλῷ τῷ χοινῷ οὐκ οἰχεειροῦντα χριτὴν, ϑυνή- Ὁ 
σομαι ἀπὸ τοῦ παραδείγματος πεῖσαι, ὅτι πολλῶν φεῖ- — 
δόμενος, οὐ φείδεται ἑγὸς ὁ ϑεός. pour!) δὲ zu- 
oddtty ua xcl derpexbv?) δειχνὺς, ὅτε φειδόμενος Ti 
ὅλου dps] οὐ φείδεται μέλους ἑνός. Οἷον" ἔστω 
δικαστῇ τὸ πϑονείμεμον τοῦτο τὴν εἰρήνην ϑημιουργῆ-. 
σαι, χαὶ χατασχευάσαε τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν ἔϑνει τὰ συβμφέ- 
ροντα. medecin δέ τις προσαγόμενος φονεὺς | 
ὡραῖος τὴν ὄψιν, xal χαλὸς ἐδέσϑαι. Μήτηρ z900sÀm- — 
λυϑέτω ἐλεεενοὺς προσφέρουσα λόγους τῷ διχαστῆν ἕνα 
ἐλεηϑὴ αὐτῆς τὸ γῆρας. Ἢ γυνὴ τούτου τοῦ ἀναξίου 
ἐλεηϑῆναι παραχαλείτω περὲ αὐτοῦ, τέχνα περιεστηχότα » 
δεέσϑω. Ἐπὶ τούτοις τέ συμφέρει τῷ xoig; pe Hem. — 
ϑῆναι τοῦτον, ἢ μὴ ἐλεηϑῆναι; ᾿Δλλὰ ἐλεηϑεὶς uiv ἐπὶ 
τὰ αὐτὰ ἐπανελεύσεται" μὴ ἐλεηϑεὶς δὲ αὐτὸς μὲν ἀπο- 
ϑανεῖγαι, τὸ δὲ χοιενὸν βελτιωθήσεταε. Οὕτως ὃ ϑεὸς — 
ἐὰν φείσηται τοῦ ἁμαρτωλοῦ, καὶ ἐλεήσῃ αὐτὸν, xe 
οἰχτειρήσῃ ὡς μὴ κολάσαι αὐτόν" τές") οὖν ὀνμθδν. 
σεταὶ τῶν φαύλων, xcl διὰ τοὺς φόβους τῶν χολαστη- - 
ρέων παυόμενος τῶν ἁμαρτημάτων οὐκ ἐπιτριβήσεται,; — 
οὐ χείρων ἔσται; Τοιαῦτα καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, yup 
μενά ἔστιν ἐδεῖν" ἥ μαρτέ τις, ἐδεήϑη μετὰ τὴν üuag- 
τίαν περὶ κοιγωνέας. Ἐὲδὰν τάχιον ἐλεηϑῆ,, ἐπιτρέβεται 
τὸ χοινὸν, αὔξεται καὶ ἁμαρτία ἑτέρων. Ἐὲὼν δὲ Aoyw- 
σμῷ οὐχ ὡς ἀνελεήμων, οὐδ ὡς ὠμὸς διχαστὴς, GARE 
ὡς προνοούμενος καὶ τοῦ ἑνὸς, πλεῖον δὲ προνοούμεξ 
, Voc τῶν πολλῶν παρὰ τὸν ἕνα, σχοπήσῃ rjv ἐσομένην 
ζημίαν τῷ xowdQ i» τῆς χοινωνίας τοῦ ἑνὸς καὶ τῆς 
συγχωρήσεως τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ" δῆλον ὅτε ποι- 
Anxopnum £f aT (t “ὧν 

!) Edd. H. Aou. tt 

3) H. ad marg., R. in notis: ,lege: ἰατρόν. ( (^ 

3). R; in notis: lego: τές οὐκ. 
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ἥσει ἐχβαλεῖν τὸν ἕνα, ἵνα. σώζῃ τοὺς πολλούς. "Is μοι 
χαὶ ἰατρόν. ᾿Εὰν φεισόμεγος ἦ τοῦ τέμγειν. ὅτε χρὴ 
τέμνειν, ἐὰν φεισόμενος τοῦ καυτηριάζειν διὰ, τοὺς πό-- 
voug τοὺς ἐπακολουϑοῦντας τοῖς τοιούτοις βοηϑήμασι, 
τινὰ τρόπον ἡ νόσος αὔξεται, χαὶ χείρων γίνεται. Πὰν 
δὲ τολμηρότερον οἷον προσέλϑῃ τῇ τομῇ καὶ τῇ χαύσει, 
'ϑεριχεύσει διὰ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι, διὰ τοῦ δοχεῖν μὴ οἷ-- 
χτείρει», ἐκεῖνον τὸν καυτηριαζόμενον,, καὶ τὸν τεμγό- 
ἱενον. Οὕτως: χαὶ ὁ ϑεὸς οὐχ ἕνα ἄνθρωπον. οἴχονο--. 
μεῖ, ἀλλ᾿ ὅλον τὸν κόσμον olxovouti, τὰ ἐν τῷ οὐραγῷ, 
τὰ ἐν τῇ γῇ πανταχοῦ διοικεῖ. Zxonsi') οὖν, tí συμ-- 
φέρει ὅλῳ τῷ κόσμῳ, καὶ πᾶσι τοῖς οὖσι χατὰ τὸ δυ-- 
ψατόν. ὡΣχοπεῖ χαὶ τὸ συμφέρον τῷ ἑνὶ, οὐ. μέντοι 
ἕνα γένηται ἐπιζημέα. τοῦ κόσμου τὸ τοῦ ἑνὸς συμφέ- 
Qor. “ιὰ τοῦτο χαὶ πῦρ αἰώνιον ἡτοιμάσϑη,3). διὰ 
τοῦτο. καὶ γέενγα ηὐφτρέπεπταις διὰ τοῦτό ἐστέ τι χαὶ 
σκότος ἐξώτερον, ὧν χρεία. οὐ μόνον. διὰ τὸν. mole, | 
μεμον, ἀλλὰ μάλιστα διὰ τὸ χοιγόν. 

o2 6. ΕΝ δὲ ϑέλεις τὴν γραφὴν μάρτυρα λαβεῖν. ὅ ὅτι 
καὶ εἰς ἑτέρων. παίδευσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ κολάζονται, x&v 
οὗτοί ποτε .ἀπεγνωσμένοι ὦσι περὶ ϑεραπείας: ἄχουε 
Σολομῶντος. ἐν ταῖς Παροιμίαις λέγοντος" .»λοιμοῦ 3) 
μαατιγουμένου ἄφρων. πανουργότερος, ἔσται.“ Οὐκ, ai- 
10». τὸν. μαστιγούμενον. εἶπεν, ἔσεσϑαι πανουργότερον 
καὶ φρονιμώτερον διὰ τὰς μάδειγοις ἀλλὰ τὸν ἄφρογά 
φησι μεταβάλλειν ἀπὸ ἀφροσύνης εἰς φράνησυ; διὰ, τὰς 
προκχγομένας τῷ λοιμῷ μάστιγας" τοῦτο. γὰρ. σημαίνε- 
ται. ἐκ τοῦ ὀνόματος. ἐνταῦϑα. τῆς πανουργίας. «Καὶ 


μεταβάλλει διὰ, τοῦ; βλέπειν. ἑτέρους | μαστιγουμέκους ὁ 
᾿ ἄφρων. Οὐκοῦν συμφέρει ἡμῖν, ἐάν γε σωτηρίας ἄξιοι 


γενώμεϑα δὲ ἄλλων Χολαζομένων, poo ᾿ἄλλων xó- 


m 2) Edd. H. hoc loco. et seq. male: σκόπει. 
2). Edd. ΗΝ. ,ἡτοιμήϑη." 3) Gfr. Prov. XIX, 25. 
^) Deest. ,,x«(** in edd. H. | 
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λασις. Καὶ ὡς συνήνεγχε τὸ παράπτωμα! τοῦ ᾿Ισραὴλ 
τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἐϑνῶν, οὕτως συνοίσει 7j χόλασις τῇ 
ἑτέρων σωτηρίᾳ. zhià τοῦτο ἀγαϑὸς ὧν ὁ ϑεύός φησιν" 
οοὐ ") ἜΉΝΨΙ καὶ οὐχ οἱἰχτειρήσω ἀπὸ Men 
αὐτῶν." ; 
T7: Περιγεγραμμένου δὲ 3) τοῦ ἑνὸς κεφαλαίοιή, ἴἔδω-- 

μὲν καὶ ἕτερον τί ἡμᾶς διδάσχει" ,,ἀχούσατε, 5) καὶ 
ἐνωτίσασϑε, xci μὴ ἐπαίρεσϑε, Ow κύριος ἐλάλησε. 
Δότε τῷ κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσχοτάσαι, 
cà πρὸ τοῦ προσκόψαι τοὺς πόδας ὑμῶν Em ὄρη σχο-- 
τεινά" xc ἀναμενεῖτε εἰς φῶς. Καὶ ἐχεῖ σχιὰ ϑανά-- 
του, καὶ τεϑήσονται εἷς σκότος. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀκούσητε, 
χεχρυμμένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀπὸ προσώπου 
ὕβρεως, καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ, ὑμῶν δάκρυα, 
διότι συνετρίβη τὸ ποίμνιον κυρίου.“ ὙΤούτους αὐτοὺς 
βούλεται ἀκοῦσαι, καὶ ἐνωτίσασϑαι, οὐκ ἀρκούμενος, 4) 
οὔτε τῷ ἀκούειν αὐτοὺς μόνον, οὔτε τῷ ἐνωτίζεσϑαι. 
Διό φησιν" γνἀκούσατε,5) καὶ ἐνωτίζεσϑε.““ Εἶτα μετὰ 
τοῦτο προστάσσει αὐτοῖς μὴ ἐπαίρεσϑαιγ καὶ διϑάσχει 
ὃ ποιητέον. Τί οὖν τὸ ἀκοῦσαι, καὶ τί τὸ ἐνωτέσασϑαι 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς λέξεως κατανοήσωμεν. Τὸ ,,ἐνωτέσα-- 
09&*6 slg τὰ ὦτα δέξασϑε" καὶ τὸ .,ἀκούσατε“ πρὸς &v—- 
τιδιαστολὴν λέγεται τοῦ " ἐνωτίσασϑε, μήποτέ ἐστιν» εἷς 
τὴν διάνοιαν δέξασϑε. Καὶ ἐπὶ τῶν λεγομένων ἐν ταῖς 
γραφαῖς, ἃ μέν ἔστιν ἀποῤῥητότερα καὶ μυστικώτερα" 
& δὲ αὐτόϑεν χρήσιμα τοῖς νοοῦσι. Περὶ μὲν τῶν 
ἀποῤδῥητοτέρων, οἶμαι; λέγεται τό" ,,ἀκούσατε" ** 5) περὶ 
δὲ τῶν αὐτόϑεν χρησίμων, καὶ χωρὶς ἑρμηνείας duva- 
μένων ὠφελῆσαι τὸν ἀκούοντα, τό" ,γἐνωτίσασϑε."ὅ) 


1) Jerem. XIII, 14, ?) Edd. H. ,,95.** 

3) Jerem. XIII, 15. 16. 17. 

4) H. et R. in textu: ννἀρχουμένους,"" H. tamen ad 
marg., R. in notis: ,ege: ἀρκούμενος.“ 

5) Jerem. XHI, 15. 9) Jerem. XIII, 15. 

7) Jerem. XIII, 15. i 
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Ὅλην οὖν τὴν γραφὴν ἐὰν ἐξετάσωμεν; ἐροῦμεν δόκι-- 
μοι γενόμενοι τραπεζίται" τοῦτο μὲν ..γ ἀκούσατε"), ““ 
τοῦτο δὲ ., ἐνωτίσασϑε““ δέχεται 2). Ἐπὰν ἐπαχούσω-- 
μεν, χαὶ ἐνωτισώμεϑα, προστάσσει 8) ἡμῖν᾽ ο»χαὶ ) μὴ 
ἐπαίρεσϑε" 5 ., πᾶς 3) γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑή-- 
σεται.“ Καὶ ὁ σωξῇρ δὲ ἐν τῷ λέγειν" ., μάϑετε 5) 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἶμι, χαὶ ταπεινὸς τῇ x«góíq* xai 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν" ““ διδάσχει ἡμᾶς 
τὸ μὴ ἐπαίρεσϑαι. Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων ἀκϑρωπέγῳν 
χαχῶν καὶ τοῦτα, τὸ ἁμάρτημα πολὺ ἐν ἡμῖν fexus, 
ὁτὲ uiv γὰρ πάνυ ἀλόγως ἐπαιρομένοις; χαὶ di ὧν 
οὐδὲ χατὰ τὸ ποσὸν ἐπαέρραϑαι χρὴ, ὁτὲ μὲν μετὰ σι1-- 
ϑανότητος, ὅτι εὔλογον τὸ àq 0, ἐπαιρόμεθα, οὐ μὴν 
ὑγιὲς x«l ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὸ ἐπαίρεσϑαι. 

8. Ὃ δὲ λέγω οὕτως ἔσται σαφές" εἰσέ τινες βαριὰ 
μενοι, ὅτι εἰσὶν υἱοὶ ἡγεμόνων, καὶ ὅτι γένους εἰσὶ τῶν 
ἀπὸ χοσμιχῶν ἀξιωμάτων μεγάλων. | OL τοιοῦτοι. ἐπὶ 
ἀπροαιρέτῳ χαὶ πράγματι ἀδιαφόρῳ ἐπαιρόμενοι, οὐδὲ 
πιϑαγνότητα εὔλογον ἔχουσι τὴν παραβαλλομένην. αὐτοὺς 


᾿ ἐπὶ τὸ ἐπαίρραϑας, Εἰσὶν ἐπαιρόμενοι, ὅτι εἰλήφασι 


τὴν παρ᾽ αὐτοῖς χαλουμένη" προχοπὴν τοιαύτην, ὥστε 
ἀποτελεῖν ἐνδούποων χεφραλάς.. Ἢ δόξα τῶν τοιούτων 
ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν ἔστιν. "ἄλλοι ἐπὶ πλούτῳ ἐπαί- 
ρονται οὐχ ἀληϑινῷ, ἀλλὰ τῷ κάτω. Καὶ ἄλλοι ἐπαί- 
θονται) φέρ᾽ εἰπεῖν, ἐπὶ τῷ olzíav ἔχειν χαλὴν., ἢ, 
ἀγροὺς πολλούς. Οὐδὲν τούτων ἐστὶ λόγου ἄξιον. Οὐ 
χρὴ ἐπαίρεσϑαι ἐπέ τινι τούτων. Τὸ, πιϑανὸν δὲ περὶ 
τοῦ ἐπαίρεσϑαι, ὅταν τις ἐπαέρηται. ὅτε σοφός ἔστι, χαὶ 
ἐπαίρηται συνειδὼς ἑαυτῷ, ὅτι ἤδη ἀπὸ δέκα ἐτῶν οὐχ 


1) Jerem. XIII, 15. 2) Edd. H. ., δέχηται. * 

3) H. in notis: lta correximus ,. cum liabeat Corde- 
riana editio: ,,7z9001&0&,'*. et legerit ipse . Corderius: 
προσϑήσει."" IY; κὰ 

4) Jerem. XIII, 15, 5) Luc. XVIII, 14. 

6) Matth. ΧΙ, 29. EH 
OnicENIS OpERA. Tow. XV. 16 
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ἥψατο ἀφροδισίων, ἢ καὶ 2x παίδων οὐχ ἥψατο. Καὶ 
πάλιν ἄλλος ἐπαίρεται, ὅτι δεσμοὺς ἐφόρεσε τοὺς περὶ 
Χριστοῦ" πιϑανότης μέν ἔστιν ἐνταῦϑα ὑποβάλλουσα, 
ὅτε εὐλόγως τις ἐπαίρεται" πλὴν οὕτως οὐχ ἔστιν οὐδὲ 
ἐπὶ τούτοις εὐλόγως ἐπαίρεσθαι. Παῦλος εἶχε τὴν ὕλην 
τοῦ ἐπαίρεσϑαι αὐτὸν διὰ τὰς ὀπτασίας, διὰ τὰ ὁρά-- 
ματα, καὶ διὰ τὰ τέρατα καὶ σημεῖα, διὰ τοὺς χκαμά-- 
τους, OUg ἔχαμεν ὑπὲρ Χριστοῦ, διὰ τὰς ἐκκλησίας, ἃς 
ἔπηξε φιλοτιμούμενος, ὅπου μὴ ὠνομάσϑη Χριστὸς 
ϑέμενος ἐχχλησίαν. Ταῦτα πάντα ὕλην τοῦ ἐπαίρεσϑαι 
αὐτὸν εἶχε λέγειν ') μετὰ πιϑανότητος τῆς περὶ τοῦ 
ἐπαίρεσϑαι, 01i καλῶς ἂν ἔδοξέ τισιν ἐπαίρεσϑαι αὐτόν. 
'AÀX ὅμως ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐπαίρεσϑαι 
ἀκίνδυνόν ἔστι" ὁ χρηστὸς πατὴρ, 0g?) ἐδωρήσατο αὖ- 
τῷ ὀπτασίας x«l ὁράματα, οὗτος 5) αὐτῷ ἐν χαρίσματος 
μοίρᾳ ἔδωχεν 4) ἄγγελον σατᾶν, ἵνα αὐτὸν χολαςίσῃ, 
ἵνα μὴ ὑπεραίρηται. Καὶ περὶ τούτου τρὶς 5) τὸν χύ-- 
ριον παρεχάλεσεν, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ ἄγγελος 
τοῦ σατανᾶ, Ó xcT οἰχονομίαν, ἕνα μὴ ἐπαίρηται, δο-- 
ϑεὶς αὐτῷ. Καὶ ἀπεχρίγατο αὐτῷ ὁ κύριος" --- ἄξιος 
γὰρ ἦν ἀποχρίσεως xvotov ὁ Παῦλος" — καὶ εἶπεν αὐὖ-- 
τῷ" ,,&gxti 9) σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσϑενείᾳ τελειοῦται.“ Ἐπὶ οὐδενὶ οὖν δεῖ ἐπαίρεσϑαι" 
ἀχολουϑεῖ γὰρ πεσεῖν τῷ ἐπαίρεσϑαι, κατὰ τό" ,,.πρὸ 7) 
συντριβῆς ὑψοῦται χαρδία ἀνδρος, καὶ πρὸ ϑόξης τα-- 
πειγοῦται.““ Ταῦτα μὲν εὶς 10" ,, ἀχούσατε). καὶ 
ἐνωτίσασϑε, χαὶ μὴ ἐπαίρεσϑε" ὅτι κύριος ἐλάλησεν.“ 
9. Ἴδωμεν δὲ καὶ τίνα χελεύει ἡμᾶς μετὰ ταῦτα 


1) H.ad marg., R.in notis non male: ,,lege: καὶ λέγει »." 
?) H. ad marg., R. in notis: ,,lege: ὡς. “ 

?) H. ad marg., R. in notis: ,lege: οὕτως. “ 

3) Cfr. ΠῚ Cor. XII, 7. 5) Cfr. II Cor. XII, 8. 
$) Π Cor. XII, 9. ἢ) Prov. XVIII, 12. 

5) Jerem. XIII, 15. 
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ποιεῖν" ,,Uót& !), φησὶ, κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ 
τοῦ συσχοτάσαι, πρὸ τοῦ προσκόψαι τοὺς πόδας ὑμῶν 
ἐπ᾽ ὄρη σχοτεινὰ, χαὶ ἀναμενεῖτε᾽ εἰς φῶς.“ Τὸν di- 
δόντα δόξαν τῷ ϑεῷ, ϑέλει διδόναι ϑόξαν τῷ ϑεῷ 
φωτὸς ὄντος" ὡς οὐ δυναμένης ϑόξης ἀπαγγέλλεσϑαι 
τοῦ ϑεοῦ, ἐπὰν συσχοτάσῃ, χαὶ γένηται σχότος. Πότε 
οὖν συσχοτάζει, χαὶ πότε συσχοτασμὸς οὐ γένεται; 
᾿Ἔργάζεσϑε ἕως 3) οὗ τὸ φῶς à» ὑμῖν ἔστιν, ἐὰν ἔχης 
ἐν σοὶ τὸν εἰπόντα" ..ἐγώ 5) εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου."“ 
Ὅσον τοῦτό σοι ἀνατέλλει, δόξαζε τὸν ϑεόν" ἴσϑι δὲ, 
ὅτε ϑύναται λέγεσϑαι σχοτασμός τις, καὶ χρὴ μὴ μεῖγαι 
τὸν σχοτασμὸν τοῦτον, ἀλλὰ πρὸ τοῦ σχοτάσαι , τὴν 
δόξαν διδόναι τῷ ϑεῷ. 

10. Τάχα νοήσομεν τὸ γεγραμμένον χρησάμενοι 
λέξει εὐαγγελικῇ εἰρημένῃ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος, οὕτως ἐχούση" 
»»ἐργάζεσϑε 4) ἕως ἡμέρα ἐστίν" ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς 
ϑύναται ἐργάζεσϑαι.“ Ἡμέραν ἐκεῖ ὠνόμασε τὸν αἰῶνα 
τοῦτον" ἀλλὰ ἀναγκαίως προσέϑηκα 10 , ἐχεῖ "““ οἶδα 
ydo ἐν ἄλλοις ἄλλα πάλιν ϑηλούμενα. Ἡμέραν οὖν 
ὠνόμασε τὸν αἰῶνα τοῦτον, σχότος δὲ xol νύχτα, τὴν 
συντέλειαν διὰ τὰς κολάσεις. «Ἵνα 5) τί γὰρ ὑμῖν ἐπι-. 
ϑυμεῖν ἡμέραν κυρίου; Καὶ αὕτη. ἐστὶ σκότος, καὶ οὐ 
φῶς" “ φησὶν ᾿Δμὼς ὁ προφήτης. ἘὲὮν lnc τι τὸ σχυ- 
ϑρωπὸν μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ κόσμου, τὸ ἐπακολου-. 
ϑοῦν, ὡς σχεδὸν παντὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων χολα-. 
ζομένων ἐπὲ τοῖς ἡμαρτημένοις, ὄψει ὅτι συνεσχότασε τότε 
τὸ περιέχον, καὶ οὐχέτι οὐδεὶς ϑύναται δοξάζειν τὸν ϑεόν" 
εἴγε καὶ τοῖς δικαίοις προσέταξεν ὁ λόγος ϑεοῦ, λέγων" 
»βάδιζε 5) λαός μου, εἴσελϑε εἰς τὸ ταμεῖόν σου, ἀπό-- 
κλεισον τὴν ϑύραν σου, ἀποχρύβηϑε μιχρὸν ὅσον ὅσον, 


m  Ἰὐππυτσρπ΄ρρρρΦΦᾶΔΦφῳψ«ο  ο οὺ.ῦῦ 4. Jf Ql c 


!) Jerem. XIII, 16. 

2) Desunt verba: ,,£vg οὗ,“ in edd. H. 

3) Ev. Joann. VIII, 12. 3) Cfr. ev. Joann. IX, 4 

*) Cfr. Amos. V, 18. 5) Cfr. Jesai. XXVI, 20. 
16 * 
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Éoc!) ἂν παρέλϑῃη ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς μου." “μα δὲ 
ἐν τούτοις, εἴ τις δύναται, τηρείτω ὅτι εἴρηκε" «μικρὸν 5) 
ὅσον ὕσον.““ 14ÀX ἐχεῖνο τὸ μιχρὸν, ὅσον μικρόν ἔστε 
ϑεοῦ, οὐκ ἔστι μιχρὸν ἀνθρώπῳ" χρὴ γὰρ βλέπειν, ὅτε 
ἑχάστῳ ἐστί τι μιχρὸν χαὶ μέγα. Καὶ ἀπὸ παρα- 
δείγματος παραστήσω, ὅτι ἕχάστῳ ἐστέ τι μικρὸν xol 
μέγα. Ἑ χάστῳ ζώῳ μιχρὰ τροφὴ ἢ τοσήδε, ὡς πρὸς 
σύγχρισιν τῆς συστάσεως αὐτοῦ, καὶ πολλὴ τροφὴ το-- 
σήδε, ὡς πρὸς τὴν σύγχρισιν πάλιν τῆς κατασκευῆς αὖ-- 
τοῦ. Καὶ οὕτως τὸ μιχρὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἄλλῳ ζώῳ 
μέγα ἐστί. Τὸ μιχρὸν, φέρ᾽ εἰπεῖν, ἀνδρὶ, πολύ ἔστι 
παιδίου. Οὕτως μιχρὸς χρόνος ἐστὶ τῆς ζωῆς τῆς ἀν-- 
ϑρωπίένης πᾶς καὶ ὁ τοῦ πολυχρονίου ὡς πρὸς ὅλον τοῦ 
παντὸς ἐνεστηχότος αἰῶνος. Οὕτω δὴ xoi τὸ μιχρὸν 
τοῦ ϑεοῦ, πολύ ἔστιν ὡς πρὸς ἡμᾶς. Καὶ αἰών ἔστιν 
ὅλος τὸ μιχρὸν τοῦ ϑεοῦ. ᾿Εὰν λέγηται οὖν" ,, βάδιζε 3) 
λαός μου, εἴσελϑε εἰς τὰ ταμιεῖά Gov, ἀπόκλεισον τὴν 





ϑύραν σου, ἀποχρύβηϑι μιχρὸν ὅσον ὅσον" ““ τὸ μιχρὸν 
ἐχεῖνο νομιστέον λέγεσθαι οὐ πρὸς τὴν σχέσιν τοῦ χε-- 
λευομένου βαδίζειν, καὶ εἰσελϑεῖν εἷς τὰ ταμιεῖα ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν σχέσιν τοῦ αὐτὰ προστάσσοντος; ὃ με-- 
κρόν ἔστιν αὐτῷ, τὸ τούτῳ πολύ. El γὰρ ἕως ἂν 
παρέλϑη ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, δεῖ τινας εἰσελ-- 
ϑεῖν sig τὰ ταμιεῖα ἑαυτοῦ, εἰσὶ δὲ, οἷς οὐκ ἀφίεται τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐ μόνον παρ᾽ ὅλον τὸν αἰῶνα τοῦτον, 
ἀλλὰ χαὶ παρ᾽ ὅλον τὸν μέλλοντα, δῆλον ὅτι τὸ μικρὸν 
τοῖς εἰρημένοις παρεχτείγεται. 

11... Δότε 4) οὖν κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν 5) δόξαν.“ 
Πῶς διδόαμεν χυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν δόξαν; Οὐκ iv 
φωναῖς καὶ λεξειδίοις ζητῶ τὸ διδόναι κυρίῳ τῷ ϑεῷ 


!) Deest ,,£oc'* in edd. H. et R. 

2) Jesai. XXVI, 20. 

3) Cfr. Jesaài. XXVI, 20. coll. pag. 243. not. 6. 
3) Jerem. XIIT, 16. 5) Edd. H. et R. ,,ἡμῶν. “ 
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ἡμῶν δόξαν, ἀλλ᾿ ἐν πράξεσιν. Ὁ διϑοὺς δόξαν κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ, δίδωσι δόξαν αὐτῷ Bv σωφροσύνῃ δοξάζων 
τὸν ϑεὸν ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν εὐποιΐᾳ δοξάζων τὸν ϑεόν" 
δὸς δόξαν τῷ ϑεῷ ἐν ἀνδρείᾳ καὶ ὑπομονῇ. zlóg δόξαν 
τῷ ϑεῷ ἐν εὐποιΐᾳ καὶ ὁσιότητι, καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρε-- 
ταῖς. Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ οὕτω δοξάζει τις 
τὸν ϑεὸν, ἐὰν εἴπω τὰ ἐναντία, μὴ δόξητέ ue βλασφη-- 
μεῖν" μάρτυρα γὰρ παραστήσω χἀχείνου τὴν γραφήν, 
Ὁ σώφρων δοξάζει τὸν ϑεὸν, ὁ ἀκολασταίνων ἀτιμάζει 
τὸν ϑεόν. Τὸν γὰρ ναὸν τοῦ ϑεοῦ ὡς Ναβουχοδονόσωρ 
χαταστρέφει, xci φϑείρει τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ. Καὶ διὰ 
τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἀτιμάζει 1)" λέξις 
ἐστὶ xol αὕτη ἀποστολική. Οὐχοῦν ἀδοξίαν περιτέϑησι 
τῷ 9eQ ὁ ἁμαρτωλός. Kol?) rà περὶ προνοίας ζητεῖ-- 
ται, ὥς τινας διστάζειν, εἰ ἔστι πρόνοια" πρόνοια 
δὲ οὐδὲν ἄλλο, ὡς διὰ τὴν καχέαν. ἴάνελε τὴν κακίαν, 
καὶ οὐ προσχόπτεις τῇ προγνοΐᾳ" ἄνω δὲ κάτω οἱ προσ-- 
χόπτοντες τῇ προνοΐᾳ, ταῦτα λέγουσι" διὰ τέ τοσοῦτοι 
μοιχοὶ, καὶ τοσοῦτοι μαλακοί; Zhi τί τοσοῦτοι ἄϑεοε, 
xal τοσοῦτοι ἀσεβεῖς; Καί εἶσιν οἱ γεννήσαντες τὴν 
ἀδοξίαν τῇ προνοΐς, τὰ προσχόμματα τῷ ϑεῷ, τὴν 
βλασφημίαν τῷ ?) χτίσαντι τὸν κόσμον οἱ ἁμαρτάνοντες " 
διδόασι δὲ δόξαν τῷ ϑεῷ, οἱ τὰ ἐναντία τῇ δόξη τοῦ 
ϑεοῦ- ποιοῦντες διὰ τῶν ἁμαρτημάτων. 

12... Δότε.) δόξαν χυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν πρὸ τοῦ 


1) Cfr. Rom. II, 23. 

3) H. et R. non male in notis: ,,haec ex Hieronymo 
ita restituenda sunt: Καὶ τὰ περὶ προνοίας ζητεῖται, ὥς 
τιγας διστάζειν, εἰ ἔστι πρόνοια, δὲ οὐδὲν ἄλλο ὡς διὰ 
τὴν χαχίαν. ἴάνελε τὴν χαχίαν, καὶ oU προσχόπτεις τῇ 
προνοίᾳ ἄνω xol χάτω. Οἱ προσχόπτοντες τῇ “ κτλ. 

3) Edd. Η. male: τῷ χτέσαντι" τῷ κόσμῳ οἱ ἁμαρ- 
τάγνοντες διδόασι“ χτλ. 

4) Jerem. XIII, 16. 
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συσχοτάσαι, πρὸ τοῦ προσκόψαι τοὺς πόδας ὑμῶν 
ἐπ᾽ ὄρη σχοτεινά."ς Ἔστι ") τινὰ ὄρη σχοτεινὰ, ἔστι τινὰ 
ὄρη φωτεινά, Πλὴν ἐπεὶ ὄρη ἑκάτερα μεγάλα, φωτεινὰ 
ὄψη οὗ ἅγιοι ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ, οἱ προφῆται, Μωσῆς ὃ 
ϑεράπων, οἱ ἀπόστολοι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Ταῦτα πάντα 
ὄρη ἐστὶ φωτεινὰ, χαὶ περὶ τούτων vouíto λελέχϑαι dv 
τοῖς ψαλμοῖς" ,,0[?) ϑεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσε τοῖς 
ἁγέοις.““ Ποῖα δὲ ὄρη σχοτεινά; Οἱ τὰ ὑψώματα ἐπαί- 
θοντες 5) χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ" ὁ διάβολος ὄρος 
σχοτεινόν ἔστιν. Οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου, οἱ 
χκαταργούμενοι, ὄρη εἰσὶ σχοτεινά" χαὶ τὸ δαιμόνιον ὁ 
σεληνιασμὸς ὄρος ἦν" καὶ σχοτεινὸν ὅρος ἦν, περὶ οὗ 
ἔλεγεν ὁ σωτήρ" ,, ἐρεῖτε *) τῷ Ope τούτῳ. ““ Περὶ γὰρ 
σεληνιασμοῦ τοῦ λόγου ζητουμένου, χαὶ λεγόντων τῶν 
μαϑητῶν" ., διὰ 5) τί οὐκ ἠδυνήϑημεν ἐχβαλεῖν αὐτό; * 
ἀποχρένεται ὃ σωτήρ" ,,01:9) ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς xóx- 
xOv σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὕρει τούτῳ," — περὶ οὗ προε-- 
τείνατε, περὶ οὗ ἐζητήσατε, --- ,, ἐρεῖτε 1) τῷ ὄρεε τούτῳ" 
μετάβα ἔνϑεν ἐχεῖ, xol μεταβήσεται "““,, ἔνϑεν, “Ξ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου", ἐχεῖ,"" ἐπὶ τὸν τόπον τὸν οἰχεῖον αὐὖ-- 
τοῦ. Οἱ οὖν προσχόπτοντες, οὐ προσκόπτουσιν ἐπὲ ὕρη 
φωτεινὰ, ἀλλ ἐπὶ ὕρη σκοτεινά. Ὅταν 8) γένωνται 
μετὰ τοῦ διαβόλου, xcà τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, τῶν σχο-- 
τεινῶν ὀρέων. ., Καὶ 5) ἀναμενεῖτε slg φῶς.“ Δύναταε 





1) H. et R. in textu: ὡΈστι τινὰ ὕρη σχοτεινά. 
Πλὴν ἐπεὶ ὄρη (edd. Huetii: ἐπ᾽ ὄρη) ἑχάτερα μεγάλα, 
φωτεινὰ ὥρη“ κτλ., R. tamen in notis: ,lego cum Hiero- 
DLE ἔστι τινὰ ὄρη σχοτεινὰ, ἔστι τινὰ ὄρη φωτεινά, 

AX. ἐπεὶ ὄρη ἑχάτερα μεγάλα, φωτεινὰ ὅρη" κτλ. 

?) Psalm. LXXXVII, 1. (LXXXVI.) 

3) Cfr. IT Cor. X, 5. *) Matth. XVII, 20. 

5) Matth. XVII, 19. $) Cfr. Matth. XVII, 20. 

7) Deest ,,?oeire* in edd. Η. ᾿ 

9) H. in textu: οὕταν γένωμαι, ““ ad marginem: 
»Scribe: Ore» γένωνται. “" 

?) Jerem. XIII, 16. 
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μέντοι συγάπτεσϑαι τῷ" ,,0016!) χυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν 
δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι, πρὸ TOU προσχόψαι τοὺς 
πόδας ὑμῶν ἐπὶ ὕρη σχοτεινά"““ δῆλον ὅτι, x&v συσχο-- 
τάση, ἀναμενεῖτε τὸ φῶς, xal τὸ φῶς ὑμᾶς διαδέξεται. 
"άλλος δὲ εἴποι ἄν" --- οὐκ οἶδα πότερον ὑγιῶς νοῶν, 
ἢ μή" - ὅτι x«i οἱ προσχόπτοντες ἐπ᾿ ὅρη σχοτειγνὰ, 
ἀναμενοῦσι παρὰ τοῖς ὕρεσι τοῖς σχοτεινοῖς, ἀναμένοντες 
τὸ τοῦ ἐλέου φῶς. Τοῦτο γὰρ εἶναι δόξει τό" ,, καὶ 3) 
ἀναμενεῖτε εὶς φῶς.“ ᾿Επὰν δὲ ἔλθητε ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ 
σκοτεινὰ, ἴδωμεν τί ἔστιν ἐκεῖ. , Σχιὰ 5) ϑανάτου."“ 
Ὅπου τὰ σχοτεινὰ ὕρη. ἐχεῖ σκιὰ ϑανάτου ἀπὶ αὐτῶν 
σχοτεινῶν ὀρέων γενομένη. 

19. ..Καὶ 3) τεϑήσονται εἷς σχότος. ᾿Εὰν δὲ μὴ 
ἀχούσητε χεχρυμμένως, χλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀπὸ 
προσώπου ὕβρεως * τῶν 5) ἀκουόντων. Οἱ μὲν xexQuu- 
μένως ἀχούουσιν, οἱ δὲ χἂν ἀχούσωσιν; οὐ χεχρυμ-- 
μένως ἀκούουσιν. Τί οὖν ἔστι τὸ χεχρυμμένως ἀκούειν; 
ἢ τό: »»ἀλλὰ 5) λαλοῦμεν ϑεοῦ σοφίαν à» μυστηρίῳ, 
τὴν ἀποχεχρυμμένηνγ ἣν προώρισεν ὃ ϑεὸς πρὸ τῶν 
αἰώνων sig δόξαν ἡμῶν; “5 Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγε- 
ται, ὅτι »ςγτὰ πλείονα τῶν ἔργων τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ἐν 
ἀποχρύφοις,“Κ Ἐὰν ἀχούω τοῦ vóuov, ἤτοι χεχρυμ- 
μένως ἀκούω, ἢ οὐκ ἀκούω κεχρυμμένως. Ὁ ᾿Ιουδαῖος 
οὐκ ἀχούει κεκρυμμένως τοῦ νόμου. «“Ἰιὰ τοῦτο φανερῶς 
περιτέμγεται, οὐχ εἰδὼς ὅτε χαὶ ἄλλη, οὐχ ἡ ἐν τῷ 
φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή. Ὁ 5) δὲ ἀκούων τῆς περι-- 


! 


!) Jerem. XIII, 16. 
?) Jerem. XIII, 16. — ?) Jerem. XIH, 16. 
^) Cfr. Jerem. XIII, 16, 17. 
5) Legerim: Τῶν ἀκουόντων οἱ uiv χεχρυμμένως"“ 
χιλ." $) I Cor. IT, 7. 
7) Sap. Sirac. XVI, 21. (Ecclesiastic. ) 
' 5) H. in textu: , , Οὐδὲ &xovoy** xiÀ., ad marginem: 
»Scribe: Ὁ δὲ ἀχούων“ xiÀ. 
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τομῆς χεχρυμμένως, ἐν χρυπτῷ ᾿ περιτμηϑήσεται" ὃ 
ἀχούων τῶν περὶ τοῦ πάσχα γενομοϑετὴμένων, χεχρυμ-- 
uvis ἐσϑέει ἀπὸ τοῦ πρόβάτου Χριστοῦ", τὸ !) γὰρ. 
πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστός. " Καὶ εἰδὼς τὴν σάρχες 
τοῦ λόγου ὁποία ἐστὶ, cl εἰδὼς, ὅτι ἀληϑής ἐστι βρῶ- — 
σις, μεταλαμβάνει ταύτης" χεχρυμμένως γὰρ ἤχουσὲ τοῦ 
πάσχα: Ὁ δὲ πολὺς") οὗτος Ἰουδαῖος διὰ τοῦτο τὸν" 
κύριον ᾿Ιησοῦν ἀπέχτεινε, zai ἔνοχος xci σήμηρόν ἔστε, 
τῷ φόνῳ Ἰησοῦ, ἐπεὶ μὴ χεχρυμμένως μήτε τοῦ νόμου, 
μήτε τῶν προφητῶν ἤχουσεν. ᾽Εὰν ἀναγινώσχῃς περὶ 
τῶν ἀζύμων, ἔστιν ἀχοῦσαι χεχρυμμένως, ἔστιν ἀκοῦσαι 
φανερῶς rijs?) ἐντολῆς. Ὅσοι ip ὑμῖν" — ἐγγὺς γάρ 
ἐστε τὸ πάσχα" -- ἄζυμα ἄγετε, τὰ ἄζυμα τὰ σωμα-- 
τιξὰ, οὐχ ἀχούετε τῆς λεγούσης ἐντολῆς" .» ἐὰν 4) μὴ 
ἀχούσητε χεχρυμμένως, κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν.“ Καὶ 
περὶ σαββάτου γυναῖχες μὴ ἀκούσασαι τοῦ προφήτου, 
οὐκ ἀκούουσι χεχρυμμένως, ἀλλὰ ἀχούουσι φανερῶς. 
Οὐ λούονται τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ἐπανέρχονταε 
ἐπὶ 16 πτωχὰ καὶ ἀσϑενῆ στοιχεῖα, ὡς Χριστοῦ μὴ 
ἐπιδεδημηκότος, τοῦ τελειοῦντος ἡμᾶς, καὶ διαβιβάζοντος 
ἀπὸ “τῶν νομιχῶν στοιχείων ἐπὶ "τὴν εὐαγγελικὴν τε-- 
λειότητα. “Διὰ τοῦτο προσέχωμεν ἀναγινώσκοντες τὸν 
γόμον xai τοὺς προφήτας, μήποτε ὑποπέσωμεν τῇ λε-- 
γούσῃ προφητείᾳ" ,, ἐὰν 5) δὲ μὴ ἀκούσητε χεχρυμμένως, 
κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν) ἀπὸ προσώπου ὕβρεως. “ 

!) Cfr. I Cor. Y, 7. 

53) H. ad marginem : ,scribe: πολύοιρκτος.“ in notis: 
»Hieronymus: at vero miserabilis Judaeus: quid si lega-. 
mus: πολύοιρχτος * 

3) H. et R. in textu: τῆς ἐντολῆς ὅσοι ἐν ἡμῖν" 
ἐγγὺς γάρ ἔστι. τὸ πάσχα, a ἄγεται, τὰ ἄζυμα“ 
χτλ., ndem tamen in notis: , haec auctore Hieronymo 
sic distinguenda sunt: τῆς ἐντολῆς. Ὅσοι àv ὑμῖν — 
ἐγγὺς γάρ ἔστι τὸ πάσχα — ἄζυμα ἄγετε, τὰ ἄξυμα“ κτλ. 

779) Jerem. XIII, 17. 56) Jerem. XIII, 17. 


5) H. et R. hoc loco perperám: ἡ ἡμῶν.“ 
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Ὅσοι τὴν νηστείαν rjv ᾿Ιουδαϊκὴν, ὡς μὴ νοοῦσαι τὴν 
τοῦ ἱλασμοῦ ἡμέραν, τηρεῖτε μετὰ τὴν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιδημίαν, οὐχ ἠκούσατε τοῦ ἱλασμοῦ χεχρυμμένως, 
ἀλλὰ φανερῶς μόνον" τὸ γὰρ χεχρυμμένως ἀκοῦσαι τοῦ 
ἱλασμοῦ, ἔστιν ἀκοῦσαι, πῶς προέϑετο ὃ ϑεὸς ἱλασμὸν 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, καὶ ὅτι, αὐτὸς 1) 
ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν 
ἡ μετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου."“ 
Κἂν παραβολαὶ εὐαχγγελικαὶ ἀναγινώσχωνται, χαὶ ὃ 
ἀχροατὴς αὐτῶν ἔξω, οἱ χεχρυμμένως αὐτῶν ἀκούσεται. 
"Eà» δὲ ἀκροατὴς ἀπόστολος ἦν τῶν εἰσερχομένων εἰς 
τὴν olxíav ᾿Ιησοῦ, προσέρχεται τῷ Ἰησοῦ" πυγϑάνεται 
χαὶ περὶ τῆς ἀσαφείας τῆς παραβολῆς, καὶ ἑρμηνεύει 
αὐτὴν Ἰησοῦς, zc γίνεται ἐχεῖνος ὃ ἀκροατὴς τοῦ εὐαγ- 
γελίου ἀκούων αὐτοῦ χεχρυμμένως, ἕνα μὴ χλαύση ἡ 
ψυχὴ αὐτοῦ" τῶν γὰρ μὴ ἀκουόντων κεκρυμμένως κλαίει 
ἡ ψυχή. Τί ϑαυμασίως οὐχ εἶπε" .. κλαύσεσϑε 3), ἐὰν 
μὴ ἀκούσητε χεχρυμμένως" “ἀλλά: ..7ὴ35) ψυχὴ ὑμῶν 
χλαύσεται; ““ Ἔστι τις χλαυϑμὸς μόνης ψυχῆς κλαιού-- 
σης. Καὶ τάχα ἐχεῖνον τὸν χλαυϑμὸν διδάσκει ἡμᾶς 
σωτὴρ, λέγων" .,ἐκεῖ ^) ἔσται ὃ χλαυϑμός.““ Κἂν λέγῃ" 
, φοὐαὶ 5) of γελῶντες γῦν, ὅτι πενϑήσετε xal xAavaere * ““ 
περὶ ἐχείνου τοῦ χλαυϑμοῦ λέγει, οὗ ἀπειλεῖ καὶ ἂν-- 
ταῦϑα ὃ προφήτης λέγων" ., ἐὰν 9) δὲ μὴ ἀκούσητε χε-- 
χρυμμένως, χλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀπὸ προσώπου 
ὕβρεως.“ Ὅταν γὰρ ὑβρίζησϑε, τότε κλαύσεσϑε, xol") 
»κατάξουσιν οὗ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν δάχρυα, ὅτι συνετρίβη 
τὸ ποίμνιον κυρίου.“ ᾿Εὰν ἴδη νῦν τις τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ, 
καὶ συγχρίνη αὐτὰ τοῖς ἀρχαίοις, ὄψεται τίνα τρόπον 


1) I Joann, II, 2. 3) Cfr. Jerem. XIII, 17. 
3) Jerem. XIII, 17. 

*) Cfr. Matth. VIII, 12. coll. XIII, 42. 50. 

3) Cfr. Luc. VI, 25. 9) Jerem. XIII, 17. 
7) Jerem. XIII, 17. 
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συνετρίβη τὸ ποίμνιον χυρίου. Ἦν γὰρ τοῦτό ποτε 
ποίμνιον κυρίου, χαὶ ἐπεὶ ἀναξίους ἔχριναν ἑαυτοὺς, 
ἐστράφη ὃ λόγος tlg τὰ ἔϑνη. Εἰ οὖν ἐκεῖνο τὸ ποέ- 
ἕγιον συνετρίβη τοῦ χυρίου, ἡμεῖς ἡ ἀγριέλαιος ᾽), ἡ 
παρὰ φύσιν ἑαυτῆς ἐγκχεντριζομένη elg τὴν καλλιέλαιον 
τῶν πατέρων. οὐ πλέον ὀφείλομεν φοβεῖσϑαι, μήποτε, 
συντριβῇ καὶ τοῦτο τὸ ποίμνιον τοῦ κυρίου" μέλλει γὰρ 
συντρίβεσϑαί ποτε κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος; 
ὅταν .. διὰ3) τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεταε 
ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.“ Περὶ τίνων γὰρ ὁ λόγος; Οὐ 
περὶ Χριστιανῶν λεγομένων τό" «,ψυγήσεται 5) ἡ ἀγάπη 
τῶν πολλῶν" ““ εἴρηται; Περὶ τίνων ὃ λόγος, ὅτε 
πλὴν 4) ἐλθὼν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἄρα εὑρήσει τὴν 
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; Οὐ περὶ ἡμῶν ἔστι; 2hà τοῦτο 
προσέχωμεν ἑαυτοῖς πάντα πράττοντες, ἵνα ὁσήμεραε 
τοῦτο τὸ ποίμνιον τοῦ ϑεοῦ βελτιῶται, ὑγιάζηται, ϑερα-- 
πεύηται, καὶ πᾶσα συντριβὴ ἀποστῇ ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, ἵνα ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τελειωϑῶμεν, ᾧ ἔστιν ἡ 
δόξα καὶ τὸ χράτος εὶς τοὺς αἰῶνας. Aun»! 


Ὁμιλία τριςκαιδεκάτη 5). 
Elg τὸ" ., τίς 5) φείσεται ἐπὶ σοὶ Ἱερουσαλήμ; καὶ — 
τὰ ἑξῆς. ᾿ 
Τὰ λεγόμενα πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ. μετὰ πολλῆς 
ἀπειλῆς νοῆσαι ϑέλομεν, οὕτως ἔχοντα" ..τίς ) φείσεται 
ἐπὶ σοὶ Ἱερουσαλήμ; ἢ τίς σχυϑρωπάσει ἐπὶ σοί; ἢ τίς 


1) Cfr. Rom. XI, 24. 

?) Cfr. Matth. XXIV, 12. ?) Matth. XXIV, 12. 
4) Cfr. Luc. XVIII, 8. 

5) H. et R., uncis inclusis: juxta Hieronymum X. 
5) Jerem. XV, 5. — Edd.H. ,:íc φείσεταί σοι" xtA. 
7) Cfr, Jerem. XV, 5. 6. 7. 
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ἀναχάμψει ἐρωτῆσαι εἰς εἰρήνην σου; Σὺ ἀπεστράφης 
με, λέγει κύριος. Ὀπίσω πορεύσῃ, zal ἐχτενῶ τὴν χεῖρά 
μου ἐπὶ σὲ, καὶ διαφϑερῶ σε, χαὶ οὐκέτι ἀνήσω σε, 
χαὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ. Εἶπα" ἠτεκνώϑην, 
ἀπορία χατέσχε με. Παράδειγμα λαμβάνω, πολέμιόν 
τινα ἀποδειχϑέντα τοῦ βασιλεύοντος ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι 
τῷ τοιούτῳ οὐδὲ μεταδιδόναι ἐλέου ἔξεστιν, ἵνα μὴ 
δοκῇ τις προσχρούειν τῷ χαταδικάσαντι βασιλεῖ. Καὶ 
οὐχ ἔξεστι τὸν τοιοῦτον οὐδὲ ἐλεῆσαι προσεπιτείνοντάς 1) 
τινας, «οὐδὲ σχυϑρωπάζοντας ἐπ᾽ αὐτῷ, ἵνα μὴ ἐπὶ τῷ 
σχυϑρωπάζειν ϑοκῶσι δυσαρεστεῖσϑαι τῷ χριϑέντι ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως. El νενόηχας τοῦτο, ἴδε μοι τὸν χατα-- 
. διχασϑέντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ τὰς πολλὰς ἑαυτοῦ ἁμαρ-- 
τίας, καὶ ὅρα τὸν τοιοῦτον, καὶ τῶν βλεπόντων ἀγγέ- 
λων τῶν τεταγμένων ἐπὶ τὸ βοηϑεῖν τῇ τῶν ἀνθρώπων 
φύσει, ὑπὸ μηδενὸς ἐλεούμενον. Ἕκαστος γὰρ τῶν 
ἀγγέλων ἰδὼν τὸν καταδικάσαντα, ὅτε ϑεός ἔστι, τὸν 
ἀποστραφέντα, ὅτι δημιουργός ἔστι, τὴν φύσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν, ὅτι τοιαύτη, ὥστε τὸν ἀγαϑὸν ϑεὸν ἀναγκα- 
σϑῆναι, — ἵν᾽ οὕτως εἴποιμι, --- αὐτὴν τὴν ψῆφον ἀγα-- 
γεῖν κατὰ τοῦ ἡμαρτηκότος, ἕχαστος τῶν δρώντων οὐ 
φείδεται, o0?) σχυϑρωπάζει, οὐκ ἐλεεῖ, οὐκ ἐπανέρχε-- 
ται, ὥστε παρακαλέσαι περὶ τῆς πρὸς τὸν τοιοῦτον εἰ-- 
erus. Ἡ Ἱερουσαλὴμ τοίνυν αὕτη" --- οὕτω γὰρ λέ- 
λεκται 5) διὰ τὸ γράμμα ἡμαρτηκέναι μου εἰς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ τοιαῦτα πεποιηχέναι, ἵνα εἴπη περὶ αὐτῆς ὃ ᾿Ιησοῦς" 
Ἱερουσαλὴμ), Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς 
προφήτας, καὶ λιϑοβολοῦσα. τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 





!) H. et B. in ἰοχία:- ,ωνγπροσεπιτείνοντές τινες οὐδὲ 
σχυϑρωπάζοντες"“ »14., H. tamen ad marg., R. in notis: 
»lege: προσεπιτείνοντάς τινας, οὐδὲ σχυϑρωπάζοντας" χτλ. 

2) Deest ,,0?* in ed. Ruaei. 

?) Edd. H. et R. in textu: ,.,λελέξεται,"" eaedem ta- 
men, illa ad marginem, haec in notis: ,,lege: A£Aexra:.** 


3) Cfr. Matth. XXIII, 37. 38. coll. Luc. XIII, 34. 35. 
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αὐτὴν, ὁσάχις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα Gov, ὃν 
τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ὑπὸ τὰς neéQuyqey 
zai οὐχ ἠϑελήσατε; Ἰδοὺ, ἀφίνων ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 
ἔρημος" “ καταλιπέσϑω αὕτη ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὡς κατα-- 
λέλειπται. Οἱ ἄγγελοι, οἱ ἀεὶ βοηϑοῦνειᾳ τῇ Jegovot— 
λὴμ, δὲ ὧν διετάγη καὶ ὃ Μωσέως νόμος, διαταγεὶς 1) 
δὲ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσέτου χαταλιπέτωσαν τὴν Tí— 
θουσαλὴμ, χαὶ λεγέτωσαν" τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς μεγάλε 
γέγονε, τὸν ?) Ἰησοῦν ἀπέχτειναν, ἐπὶ τὸν ιΧριθεὺν τὰς 
χεῖρας ἐπιβεβλήχασιν. "Ocov?) ἔτι μιχρότερα ἦν τὰ 
ἁμαρτήματα, ἐδυνάμεϑα ἔτι περὺ αὐτῶν ἀξιοῦν, καὲ 
σπιαραχαλεῖν, ἐδυνάμεϑα φεέδεσϑαι τῆς Ἱερουσαλήμ τίς 
ἐπὶ τούτῳ φείσεται; ᾿Εὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἷς 
ἄνδρα, καὶ προσεύξεται περὶ αὐτοῦ. οἱΔμαρτίαν *) 
ἥμαρτεν Ἱερουσαλὴμ, διὰ τοῦτο εἷς σάλον ἐγένετο" ““ 
xci λέγεται πρὸς αὐτὴν ταύτην πρῶτον" 5τίς 5) φείσε-- 
ται ἐπὶ σὲ Ἱερουσαλήμ; xoi τίς σκυϑρωπάσει ἐπὶ got; "5 
“Ἡμεῖς οὐ σχυϑρωπάζομεν ἐπὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ταῖς 
συμφοραῖς αὐτῆς, καὶ τοῖς γενομένοις παντὶ τῷ λαῷ. 
ἐχείνῳ᾽ τῷ γὰρ ἐχείγων παραπεώματι 6) ἡ σωδήρθαν. 
ἡμῶν yéyorens εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Καὶ τὸ 
sirena αὐτῶν τηλιχαύτη γέγονεν ἁμαρτία" ,,Tíg") 
οὖν φείσεται ἐπὶ Gol Ἱερουσαλήμ; | .4éyom πρὸς αὐ-- 
τήν" ἀπέχτεινάς μου τὸν ᾿Ιησοῦν" καὶ λέγω" ,,zíg*) 
φείσεται ἐπὶ σοὶ Ἱερουσαλήμ; καὶ τίς σχυϑρωπάσεε 
ἐπὶ σοί; “ : 

9. Μεταβαίνω ἀπὸ τοῦ γράμματος καὶ τότε ὁδὸν 
ἐσχηχότος, ἣν ἔδωχεν ὁ λόγος, ἐπὶ ἑχάστην ψυχὴν ἤδη 








1) Galat. III, 19. 

?) H. et R. in textu: τὸν ἸΙσραήλ, ““ idem tamen 
in notis: ,,lege: τὸν ᾿Ιησοῦν.“ 

3) Edd. H. perperam: Ὅσου ἔτι x1À. 

4) "Thren. I, 8. 5) Cfr. Jerem. XV, 5. 

6) Cfr. Rom. XI, 11. 7) Jerem. XV, 5. 

$) Cfr. Jerem. XV, 5. 
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ἀξιωθϑεῖσαν τοῦ ὁρᾷν τὴν εἰρήνην" μετὰ γὰρ τὰ μαϑή- 
ματα τὰ ϑεῖα γέγονας Ἱερουσαλὴμ, τὸ πρότερον οὖσα 3) 
᾿Ἰεβούς. Δεύτερον δὲ μετέβαλε τὸ ὄνομα, χαὶ γέγονεν 
Ἱερουσαλήμ. ᾿Ιεβοὺς, φασὶν Ἑβραίων παῖδες, ὅτι ἑρμη-- 
γεύεται, πεπατημένη. ᾿Ιεβοὺς οὖν, ἡ πεπατημένη ὑπὸ 
δυνάμεων ἀντικειμένων ψυχὴ μεταβέβληται, καὶ y£yo- 
γὲν Ἱερουσαλὴμ ,,ὅρασις εἰρήνης.“ Εἰ οὖν, ὅτε μετα- 
βέβληχας ἀπὸ ᾿Ιεβοὺς, sig τὸ γενέσϑαι Ἱερουσαλὴμ, 
ἥμαρτες, x«l τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χαταπεπάτηχας, καὶ 





τὸ αἷμα τῆς καινῆς διαϑήχης κοινὸν ὡς ἐχείνη x«i σὺ 
ἡγήσω, xcà ἐν ἁμαρτήμασι γέγονας χαλεποῖς, λεχϑήσε--: 
ται καὶ περὶ σοῦ" ..τίς 3) φείσεται ἐπὶ σοὶ Ἱερουσαλήμ; 
καὶ τίς σχυϑρωπάσει ἐπὶ σοί; Ἐὰν γένῃ τοιοῦτος, ὡς 
προδοῦναι τὸν ᾿Ιησοῦν. Ἥκχαστος ἡμῶν ἁμαρτάνων, 
χαὶ μάλιστα εἰ μείζονα, εἰς ᾿Ιησοῦν ἁμαρτάνει. Ἐὰν 
δὲ καὶ ἀποστάτης ἧς, ἔτι μάλιστα ταῦτα ποιεῖς τῷ Ἴη- 
σοῦ πνευματιχῶς,5) ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Ἱερουσαλὴμ 
σωματιχῶς. Ζιὸ «(πόσῳ 3) δοκεῖτε χείρονος ἀξιωϑήσε-- 
ται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καταπατήσας, χαὶ τὸ 
eiue τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσϑη, 
xal τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; * El κατεπάτη-- 
σας τὸν υἱὸν ϑεοῦ, χαὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνύβρι-- 
σας, τίς 9) ., φείσεται ἐπὶ σοί; τίς σχκυϑρωπάσει ἐπὶ σοί; 
τίς ἀναχάμψει ἐρωτῆσαι τὰ εἰς εἰρήνην σου; Αὐτὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν ἐρωτήσαντα τὰ εἰς εἰρήνην προέ-- 
δωχεν ἡ τοῦ ἁμαρτωλοῦ ψυχή" τίς δύναται παρακαλέ-: 
σαι ἀνακχάμψας πάλιν περὶ τῆς εἰρήνης; Γινώσχοντες 
οὖν, ὅτι, ἀδύνατον 5) τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσα-- 


!) Edd. H. perperam: οὖσαν. 
2) Cfr. Jerem. XV, 5. 


8) H. et R. in textu: πνεύματι,“  R. tamen in no- 
tis: lego cum Hieronymo: z»vtvucixos.* 


4) Hebr. X, 29. 5) Cfr, Jerem. XV, 5. 
6) Hebr. VI, 4. 5. 6. 
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μένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, x«t μετόχους y&- 
γηϑέντας πνεύματος ἁγίου, καὶ χαλὸν γευσαμένους ϑεοῦ 
ῥῆμα, δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παραπεσόν-- 
τας, πάλιν ἀνακαινέζειν &lc μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας 
ἐν ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ παραδειγματίζοντας."“ 
πάντα πράττωμεν, ἵνα μὴ καὶ περὶ ἡμῶν λέγηται τό" 
τίς 1) φείσεται ἐπὶ σοὶ Ἱερουσαλήμ; καὶ τές σχυϑρω-- 
πάσει ἐπὶ σοί; ἢ τίς ἀνακάμψει ἐρωτῆσαι εἰς εἰρή-- Ὁ 
ov σοι; ** ] 
9. Kol πρὸς ἑκατέραν δὲ ἑρμηνείαν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἁρμόσει xci τὸ ἑξῆς" γ,σὺ 32) ἀπεστράφης με, λέγει χύ- 
ριος, ὀπίσω πορεύση.““ Ὅτι ἀπεστράφης με τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ διὰ τὸ ἀπεστράφϑαι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
ἀπεστράφης τὸν ϑεόν" τί δεῖ χαὶ λέγειν; Καὶ ἐπειδὴ 
ἀπεστράφη ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ τὸν Χριστὸν 
ἀϑετοῦσα, συνεχδοχιχῶς πάντας τοὺς Jovda(ove σημαί- 
γει, διὰ τοῦτο .,ὀπίσω 5) πορεύσῃ.“ Ἣν γὰρ ὅτε οὐχ 
ὀπίσω ἐπορεύετο, ἀλλὰ ἔμπροσθεν" νῦν δὲ ὀπίσω πο- 
ρεύσεται" καὶ ἐστράφησαν ταῖς καρδίαις slg «Αἴγυπτον, 
δῆλον ὅτι ἕνα ὀπίσω πορευϑῶσι. Περὶ δὲ τοῦ τί ἔστι 
τό" ,,»ὀπίσω ^) πορεύσῃ" “ ἢ τί τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεκχτεί- 
γεσϑαι, ovi παραστήσωμεν. Ὁ ϑίκχαιος τοῖς ἔμπρο-- 
σϑεν ἐπεχτείνεται, τῶν ὄπισϑεν ἐπιλανϑάνεται. 5) 41ῆ-- 
Ao» ὅτι 5) ὁ ἐναντίως τῷ διχαίῳ διαχείμενος, τῶν ὀπίσω 
μέμνηται, καὶ τοῖς ἔμπροσϑεν οὐκ ἐπεχτείνεται, τῶν δὲ 
ὀπίσω μεμνημένος, παραχούει τοῦ ᾿Ιησοῦ διδάσκοντος 
καὶ λέγοντος" ,,u7) στραφήτω εἷς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ.“ Παρακούει τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγοντος" ..οὖ-- 
δεὶς 5) βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ ἄροτρον, καὶ στραφεὶς εἷς 


1) Cfr. Jerem. XV, 5. ?) Jerem. XV, 6. 

3) Jerem. XV, 6. 4) Jerem. XV, 6. 

5) Cfr. Philipp. III, 13. 

9) Edd. Huetii: ὅτε ἐναμτέος τῷ κτλ. 

7) Cfr. Marc. XIII, 16. 5) Cfr. Luc. IX, 62. 
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τὰ ὀπίσω, εὔϑετός ἔστι τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ."“ Καὶ 
ἐν τῷ νόμῳ δὲ γέγραπται, ὅτι εἶπον οἱ ἄγγελοι πρὸς 
τὸν ἐξελθόντα ἀπὸ Σοδόμων dum .. μὴ") περιβλέψῃ 
εἷς τὰ ὀπίσω, μηδὲ στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς τὸ 
ὅρος σώζου, μήποτε συμπαραληφϑῆς.“ Καὶ τοῦτο δὲ 
ἔχει διάνοιαν ἀξίαν ἀγγελικοῦ πνεύματος" ,,μὴ 3) πε- 
ριβλέψης εἰς τὰ ὀπίσω" “ἀεὶ τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεκχτεί-- 
νου" χαταλέλοιπας Σόδομα, μὴ στρέφου εἰς Σόδομα. 
Καταλέλοιπας τὴν χαχίαν xci τὴν ἁμαρτίαν, μὴ ἐπι- 
σήράφης πρὸς αὐτὴν, μηδὲ στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ, 
καὶ τηρήσεις τὴν προτέραν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν" ,,μὴ 5) 
περιβλέψης εὶς τὰ ὀπίσω.“ Οὐκ ἀρχεῖ σοι πρὸς τὸ σω-- 
ϑῆναι, ἐὰν μὴ καὶ τῆς δευτέρας ἐντολῆς ἀχούσης, λὲε- 
γούσης" »μηδὲ 4) στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ." Οὐ δεῖ 
γὰρ ἀρξάμενον προχόπτειν ἑστάναι ἐν τῇ περιχώρῳ 
Σοδόμων, εἰ xoi Σόδομα διαβέβηχεν, ἀλλὰ διαβάντα 
ἀπὸ τοῦ ἑστάναι ἐν τῇ περιχώρῳ, σώζεσϑαι sic τὸ ὄρος, 
κατὰ τό" ,u7?) περιβλέψῃς sig τὰ ὀπίσω, μηϑὲ στῆς 
ἐν πάσῃ τῇ περιχώῳ, — Elg τὸ ὅρος σώζου, μήποτε 
συμπαραληφϑῆς.“ — El βούλει μὴ συμπαραληφϑῆγαι 
Σοδομίταις, μήποτε sic τὰ ὀπίσω στραφῇς, μήτε στῆς 
ἐν τῇ περιχώρῳ Σοδόμων, μηδὲ ἀλλαχοῦ γένῃ ἢ εἷς τὸ 
ὅρος. Ἐκεῖ γάρ ἔστε μόνον σωθῆναι. Ἔστι δὲ τὸ ὅρος. 
κύριος ᾿Ιησοῦς, d ἔστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας, Muy! 


!) Gen. XIX, 17. 2) Gen. XIX, 17. 
3). Gen. XIX, 17. 4) Gen. XIX, 17, 
5) Gen. XIX, 17. ᾿" 
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Ὅμιλία τεσσαραχαιδεχάτη. !) 


Εἰς τό" ,,οἴμοι 3) ἐγὼ μήτηρ" ““ μέχρι τοῦ" ..διὰ 5) 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ἐὰν ἐπιστραφῆς, καὶ 
ἀποχαταστήσω Gt. 


1. Οἱ Ἰατροὶ τῶν σωμάτων παρὰ τοὺς χάμνοντας 
γινόμενοι, χαὶ ἀεὶ τῆ ϑεραπείᾳ τῶν χαμνόντων ἑαυτοὺς 
ἐπιδιδόντες, κατὰ τὸ βούλημα τῆς τέχνης τῆς ἱἸατρικῆς, 
ὁρῶσέτινα, xai ϑιγγάνουσιν 3) ἀηδιῶν, *) ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις 
συμφοραῖς καρποῦνται ἰδίας λύπας, καὶ ἔστιν ἀεὶ ὁ 
βίος αὐτῶν v περιστάσει" οὐδέποτε γάρ εἶσι μετὰ 
ὑγιαινόντων, ἀλλ᾿ ἀεὶ μετὰ τῶν τραυματιῶν, 5) μετὰ 
τῶν νομὰς ἐχόντων, μετὰ τῶν πεπληρωμένων zr, 
πυρετῶν, νόσων ποικίλων. Καὶ εἰ βούλεταί τις στείλα-- 
σϑαι τὴν Ἰατριχὴν, οὐκ ἀγαναχτήσει, οὐδὲ ἀμελήσει τοῦ 
βουλήματος τῆς τέχνης, ἧς ἀνείληφεν, ἐπὰν ἢ μετὰ τῶν 
τοιούτων ὡς προειρήχαμεν. Τοῦτο δέ μοι τὸ προοί- 
μιον λέλεχται, διὰ τὸ xal τοὺς προφήτας οἷον εἶναι ἴα-- 
τροὺς ψυχῶν, καὶ ἀεὶ προσδιατρίβειν ὅπου οἱ δεόμενοι. 
ϑεραπείας" ,,007) y&o χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες. 
Ἰατροῦ, ἀλλ᾿ οἱ χαχῶς ἔχοντες.“ Ὅπερ δὲ πάσχουσιν 
ὑπὲρ τῶν ἀχολάστως χαμνόντων ἰατροὶ, τοῦτο πά-- 
σχουσι χαὶ οἱ προφῆται χαὶ οἱ διδάσκαλοι ὑπὸ τῶν οὐ 
βουλομένων ϑεραπεύεσϑαι. ᾿Εκεῖϑεν γὰρ μισοῦνται, ὡς 
διατασσόμενοι παρὰ τὴν προαίρεσιν τῆς ἐπιϑυμίας τῶν 


Ἢ 
1) Edd. H. εἰ R., uncis inclusis: juxta Hierony- 
mum XI. 
?) Cfr. Jerem. XV, 10. 3) Cfr, Jerem. XV, 19. 
*) Edd. H. et B. ,,9vyx&vovorw.* 
5) H. ad marg., R. in notis: ,,lege: «9o». 
9) H. et R. in textu: τραυμάτων," R. tamen in 
notis: ,lego cum Hieronymo: τραυματιῶν.“ 


7) Luc. Y, 31. 
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καμνόντων, ὡς κωλύοντες τρυφᾷν καὶ ϑρύπτεσϑαι,.") 
τοὺς xal ἐν νόσοις βουλομένους μὴ τὰ ἄξια τῶν νόσων 
λαμβάνειν. «Ρεύγουσιν οὖν οἱ ἀκόλαστοι τῶν καμνόν-- 
τῶν ἰατροὺς, πολλάκις αὐτοῖς καὶ λοιδορούμενοι, καὶ 
κακχολογοῦντες αὐτοὺς, καὶ πᾶν ὅ, τιποτοῦν ποιοῦμνιες 
(ὃ ποιήσειεν ἂν ἐχϑρὸς ἐχϑρῶν. .᾿Ἐπιλανϑάνονται γὰρ 
οὗτοι, ὅτε ὡς" φίλοι. προσέρχονται... ἀφορῶντες. εἰς τὸ 
ἐπίπονον» τῆς" διαίτης, εἰς τὸ ἐπέπονον ἀπὸ σιϑήρου la- 
400» πληγῆς, οὐχ εἰς τὸ τέλος τὸ μετὰ τὸν πόνον. καὶ 
μισοῦσιν. ὡς πατέρας πόνων. μόνον, οὐχὶ δὲ πόνων φε-- 
“ρόντων ἐπὶ ὑγίειαν τοὺς ἰατρευομένους. .« . sse 
^52. Ὁ λαὸς τοίνυν. ἐκεῖνος 9." el xol ποικέλαι. νόσοι 
ἦσαν i» τῷ λαῷ. τῷ χθηματίσανει. τοῦ ϑεοῦ, ἔπεμπεν 
αὐτοῖς Ἰαεροὺρ' ὁ ϑεὸς τοὺς προφήτάς, Εἷς τῶν ἰατρῶν 
xo Ἱερεμίας ἦν. ςἬλεγχε τοὺς. ἁμαρτάνοντας, ἐπεστρέ- 
«pe βουλόμενος. «ποὺς 'κακῶς πράττοντας, Οἱ δὲ δέον 
ἀχούειν. τῶν λεγομένων, κατηγόρουν τοῦ προφήτου, 
"Ju κατηγόρουν ἐπὶ δικαστοῦ. παραπλησίου ἑαυτοῖς. 
Καὶ ἀεὶ ἐν δίκαις “ἦν ὃ προφήτης d τῶν, ὅσον ἐπὶ 
τῇ προφητείᾳ αὐτοῦ, ϑεραπευϑέντω». διὰ δὲ τὴν ᾿δίαν 
ἀπείϑειαν μὴ ϑεραπευομένων. "Eni τούτοις ὁτὲ μὲν λέ- 
γένυν" y xe?) εἶπα" οὐ. μὴ λαλήσω, οὐδὲ μὴ ὀνομάσω 
τὸ. ὄνομα κυρέου. Καὶ ἐγένετο. ὡς πῦρ καιόμενον φλέ- 
yox. ἐν τοῖς ὀστέοις μου; καὶ πᾶάρειμαι πάγτοϑεν,. καὶ 
οὐ ϑύναμαι φέρειν" “ ὁτὲ δέ φησιν, ὁρῶν ἑαυτὸν ἀεὶ 
δικαζόμενον, λοιδορούμενον, ἐγκαλούμενον, Ψευδομαρ- 
avgoUu£vo» * »»οἴμοι 5) ἐγὼ, μήτηρ. ὥς. τίνα n ἔτεχες, 
ἔλεγεν, ἄνδρα, οὐ δικάζοντα *) ἀλλὰ δικαζόμενον, καὶ 
οὐ διακρίνοντα, ἀλλὰ διαχρινόμενὸν πάσῃ aij γῇ; Καὶ 
ἐπεὶ ob χάλμνοντες οὐχ ἤχουδν αὐτοῦ" καλὰ συββυουλεύ- 


ἘΠ’ up 





ι .bb (* 
!) H. et Rin textu: ,,U0600c1* ΗΝ tamen.ad mar- 
ginem, ἢ. in notis: ,jlege: ÜoUn ttt", "m 
?) Cfr. Jerem. XX, 9. 3) Cfr. erem. XY, 10. 
4) Desunt. verba: aedes "ἀλλά," in, ed. ,Ruaei, 
OnicENiS OpgnRA. Tow. XV. 17 
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ὄντος, xii!) ἰατριχῶς, φησίν" ,,0óx?) ὠφέλησα.“ Καὶ 
ἐπεὶ δανείζονγτος αὐτοῦ τὰ πνευματιχὰ ἀργύρια, οὐκ 
ἐβούλοντο. ἀχούειν ἐχεῖνδε οἷς ἔλεγεν, ἵϑα ὠφεληθῶσέν 
ἐξ ὧν ἤχουσαν; φήσέν" ..οὐδὲ 3} δε gos οὐδεὶς, 
οὐδὲ ὠφέλησα." -O ONSE 
. 9. ᾿Νλλὰ προλαβὼν ταῦτα ἑἶπον, πρὶν Mm 
τό" ,,00x *) ὠφέλησα, οὐδὲ ὠφέλησέ nor οὐδείς." “ιδσὴ 
Ro» ἐστίν ἡ γραφή. ἘΝ uiv γὰρ τοῖς mit(ororg &vri- 
γράφοιφ: ', 0x 5) ὠϊρέλησα, οὐδὲ ὠφέλησέ με οὐδείς" t 
ἐν δὲ τοῖς ἀχριβεστάτοις χαὶ συμφωνοῦσι τοῖς Éfpei— 
xoig* ,,οὐχ 7) ὠφείλησα, οὐδὲ ὠφείληδέ μοι ovde(s. 
“Δεῖ οὖν χιὰ τὸ χαϑηρμηνευμέδον x«i φερόμενον Ey ταῖς 
ἐκχλησίαις διηγήσασθαι, vai τὸ ἀπὸ τῶν ἑβραϊχῶν γρώ- 
quy "ἀδιήγητὸν μὴ "καταλιπεῖν. CExnovoot τοΐγυν “Τὸν 
λόγον, οὐδεὶς mpooíero τὰ λεγόμενα: ὡς χαὶ lüfoóg 
πρὸσὰνήλέσχε τὰ qápuuxa ἀχολάστων, καὶ τὰς idíag 
ἐπιϑυμίως πληρούγτων τῶν χαμινόγτων᾽" ὡσεὶ καὶ ἐχεῖ-- 
vog ἔλεγεν" 00x 5) ὠφέλησω, οὐδὲ ὠφέλησέ με οὐδείς." 
Τάχα üvuitéSci& ἔστε διὰ τὴν φιλανϑρωπέαν 160. ὠφε- 
ληϑέντος πϑὸς τὸν ὠφελήσαντα, ὥστε γεμέσϑαι “εἰς τὸ 
ὠφεληϑῆναι χαὶ τὸν λέγοντα; ἐπεὶ μυκάρεος ὁ λέγων 
εἰς ὦτα ᾿ἀκυυόντων, Θὕτως οὖν τὴν ὠφέλειάν. ὠφεᾶε-- 
9e ἂν διδάσκαλος ἀπὸ ἀχροατῶν προχοπτόντων Xe 
y — ierant ἂν τῷ ἔχειν sepe 


U Ἂν 


Y H. εἰ B. τῷ textu: xe la 
—)Á H. then δὰ iàr Td ar o. 
ἐαερικῶς, ἐρησὲν, οὔκ dii qas | ἀξ 

?) Jerem. XV, 40... 

ὃν. Cfr. Jerem. XY, 10. — Edd. H. " ΕΝ eA loca, 
cfr. sequentia: νὠφείλησέ μοι." 

4) Edd. H. ,,διηγήσομαι." 
555)- Jerem. XV, 10. coll. pag. huj. not. 3. 

ἐν [am XV, 10. 

Jerem: XV, 10. coll. pág. hüj. not. 9. 
dd XW, 10. 59) Edd. H. ,,βεχεισμένων." 





.. HowrriA. XIV; 259 


αὐτοῖς" εἰ γὰρ Xomor δεῖ μὲν ἔχειν. dv τοῖς ἀκροαταῖς 
τὸν λέγοντα, ὁ δὲ ἀχροώμενος παρεκδέχοιτο, καὶ ἔξω 
γένοιτο. τῶν "λεγομένων, λέγεταν «ό" .,,οὐκ}) ὠφέλησέ 
μὲ οὐδὲ εἷς" ““ ἐπεὶ μὴ ὠφέληται ταύτην τὴν ὠφέλειαν, 
ἣν ὠφελήϑη ἂν ἐχ τοῦ τὸν ἀχροατὴν ὠφεληϑέντα, αἴ-- 
τιον προχοπῆς καὶ μαχαριότητος γενέσϑαι τῷ ὠφελή- 
σαντι. Καὶ ἄλλως δὲ, πᾶς ὁ διδάσχων, κατ᾿ αὐτὸ τὸ 
διδάσχειν, ὅσῳ συνετώτερός ἐστιν ὁ μανϑάνων, ὠφελεῖ- 
ται εἰς ἃ διδάσχει, εἰς ἃ μανϑάνει, Καὶ χρείττους γέ- 
γονται περὶ ἃ παραδιδύασι μαϑήματικ οἱ λέγοντες, ὅτε 
συνετοὶ ὄντες οἱ ἀχροαταὶ, καὶ οὐχ ἁπαξαπλῶς παρα- 
δέχονται, ἀλλὰ ἀντιβασανέζουσε, καὶ ἐρωτῶσι, καὶ ἐξε.- 
τἄάζουσι τὸ βούλημα τῶν λεγομένων. .,Οὔτ᾽ 3) οὖν 2 
λησα, οὔτε ὠφέλησέ μὲ οὐδὲ εἷς.“ | 

so ἅ, Ἐπεὶ δὲ xci ἄλλη διήγησις ἀναγκαία. διὰ τὰ 
ἀντίγραφα τὰ ἀχριβέστερα οὕτως ἔχοντα ,,009?) ὀφεί- 
Àgoe, οὐδὲ ὠφείλησέ μοι οὐδείς "““ διηγησώμεϑα καὶ 
οὕτως ἔχον τὸ ῥητόν. Ὁ μὲν γὰρ πᾶσιν ἀποδιδοὺς 3) 
τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον" τῷ τὸ τέλος, 
τὸ τέλος" τῷ τὸν φόβον, τὸν φόβον" τῷ τὴν τικὴν, ἡ 
τὴν τιμήν" χαὶ πᾶσι τὰ καϑήχοντα ἀποδιδοὺς, ὡς 
μὴ ὀφείλειν τὰ καϑήκοντα πρός τινὰς, τιμήσας τοὺς y0- 
γεῖς, ὡς γονεῖς" ἀδελφοὺς, ὡς ἀϑδελεούς" υἱοὺς, ιὡς 
υἱούς" ἐπισχόπους, ὡς ἐπισκόπους" πρεσβυτέρους, ὡς 
πρεσβυτέρους" «διαχόνους, ὡς διακόνους" πιστοὺς; "ὡς 
πιστούς" κατηχουμένους, ὡς wcrnyovuérovc* εἰ πάντα 
ἀποδίδωσι τὰ καϑήκοντα, οὐχ ὠφείλησεν. El dà ὠφεί- 
λὲν. μὲν ποιῆσαι καϑῆκον, οὐ πεποίηκε δὲ, οὐ ϑύνατια 
λέγειν" ,,γοὐκ 5) ὠφείλησα"““ ὀφείλων γὰρ οὐκ ἀποδέ- 
ϑωχε. Πῶς οὖν διηγήσομαι x«l τό" ,,οὐδὲ 5) ὠφείλησέ 
gov οὐδείς; * "᾿Εγὼ μὲν ἐδάνειζον, καὶ διδόγάαι ἐβου- 





!) Cfr. Jerem, XV, 40. ?) Siri: XXV, 10. 

3) Cfr. Jerem. XV, 10. 4) Cfr. Rom. XIIT, 7. 

5) Cir. Jerem. XV,'10.' 5) Cfr. Jerem. XV, 10. 
17 * 
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λόμην τὰ πνευματιχὰ χρήματα, οἱ δὲ ἀπεστρέφοντο 
ἀπὸ τῶν λεγομένων, καὶ οὐ παρεῖχον αὐτοὺς δεχτιχοὺς 
ἵνα ὀφείλωσι. Zhi τοῦτο οὐκ ὠφείλησέ μοι οὐδὲ sic. 
Τίς γὰρ παρεδέξατο τὰ λεγόμενα, ἵνα ἐχ τοῦ παραϑέ- 
χέσϑαι ὀφειλέτης γένηται ὧν ἤχουσε, καὶ ἀπαιτηϑὴ ὡς 
ὀφειλέτης τῶν λεγομένων τοὺς τόκους; Βέλτιον οὖν 
κατὰ τοῦτο λαβεῖν τὸν ἀχροατὴν ἀπὸ τοῦ λέγοντος λο-- 
γικὰ ἀργύρια, καὶ ὀφείλειν, ἢ μὴ παραϑεχόμενον; μηδὲ 
λαμβάνοντα, μηδὲ ὀφείλειν. Ως ἐν ἐγαλήβμαδι γὰρ κεῖ- 
ται καὶ τό" 00x!) ὠφείλησέ μοι οὐδὲ zig. ᾿ 

9. Τὸ δέ" .,οἵμοι") μήτηρ, ὡς τίνα με pene 
ἄνδρα δικαζόμενον, καὶ duxxorvóusvoy ἐν πάσῃ τῇ yj; 
Οὐχ οἶμαι τοῖς ἄλλοις οὕτως ἁρμόζειν προφήταις λέ- 
γειν, ὡς τῷ Ἱερεμίᾳ, Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν προφη-- 
τῶν μετά τινας χρόνους, μετὰ τὴν χαχίαν, μετὰ τὰ 
ἁμαρτήματα μεταβαλόντες προφητεύειν ἤρξαντο" Ἱερε-- 
μέας δὲ ix «παίδων προφητεύει. Καὶ ἔστι παράδειγμα 
διδόναι ἀπὸ τῶν γεγραμμένων. ᾿Ησαΐας οὐκ ἤχουσε" 
πρὸ) τοῦ μὲ πλάσαι σε. ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε". καὶ 
πρὸ τοῦ σε ἐξελϑεῖν dx μήτρας, ἡγίαχά σε προφήτην 
εἷς ἔϑνη τέϑειχά σε""“ οὐδὲ εἶπεν" ,.οὐκ *) ἐπίσταμαι 
λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἶμι" * ἀλλ᾿ ὅτε εἶδε τὴν προ-: 
φητείαν ἀναγεγραμμένην y τῇ προφητείᾳ αὐτοῦ, εἶδε, 
καὶ εἶπεν" j,0luov*) τάλας ἐγὼ, ὅτι ἀκάϑαρτα χείλη 
ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀχάϑαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἱχῶ, 
καὶ τὸν βασιλέα κύριον. σαβαὼϑ' εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
μου" χαὶ ἀπεστάλη, φησὶ, πρὸς μὲ ἕν τῶν σεραφὶμ, καὶ 
ἥψατο τῶν χειλέων μου, καὶ εἶπεν" ἰδοὺ, ἀφήρηκα τὰς 


“αἱ 


!) Cfr. Jerem, XV, 10..— Edd. H. hoc loco:. δὲ 
ὠφείλησέ με" χτλ. 

3) Cfr. Jerem. XV, 10. 

3) Cfr. Jerem. 1, 5. — Edd. H. et R, πρὸ τοῦ μὲ 
πλάσαι ἐν κοιλέᾳ. 


4) Jerem. 1,6. 45) Cfr. Jesai, VI, 5.16. τ. 
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ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας Gov, ἃς ϑηλαϑὴ πρό- 
τερον ἐποίησεν. Ὕστερον οὖν γέγονεν ἄξιος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος Ἡσαΐας, καὶ ἐπροφήτευσε. Καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
τὸ παραπλήσιον εὕροις ἄν. 'AÀR “οὗτος ὁ Ἱερεμίας ἔτι 
ἐκ σπαργάνων τῷ πνεύματι τῷ προφητιχῷ χοσμηϑεὶς, 
ἐχ παίδων προεφήτευσε" διὸ ἔλεγε" — τὸ κοινὸν γὰρ 
πρῶτον διηγοῦμαι" — ,»οἴμοι") ἐγὼ μήτηρ, ὡς τίνα 
μὲ ἐγέννησας ἄνδρα δικαζόμενον, xci διαχρινόμενον 
πάσῃ τῇ γῆ; ““ Τῶν πρὸ ἐμοῦ δέ τις ἐπέβαλε τῷ τόπῳ 
λέγων, ὅτι ταῦτα ἔλεγεν οὐ πρὸς τὴν μητέρα τὴν σὼω- 
ματιχὴν, ἀλλὰ πρὸς τὴν μητέρα τὴν γεννῶσαν προφή- 
τὰς. Τίς δὲ γεννᾷ προφήτας; Ἣ σοφία τοῦ ϑεοῦ. 
Ἔλεγεν οὖν τό" ,,οἴμοι 3) ἐγὼ μήτηρ, ὡς τίνα μὲ ἔτε- 
χες ὦ σοφία; "““ Τὰ δὲ τέκνα τῆς σοφίας καὶ ἐν τῷ εὐ-: 
αγγελίῳ 3) ἀναγέγραπται, καὶ ,, ἀποστέλλει ἡ σοφία τὰ 
τέχνα αὐτῆς.“ Εἴρηται οὖν" οἴμοι ἐγὼ μήτηρ ἐμὴ σο- 
qu, ὡς τίνα μὲ ἔτεχες ἄνδρα δικαζόμενον; Τίς εἰμι 
ἐγὼ, ὅτι 3) εἷς τοσοῦτον γεγέννημαι, ἵνα διχάζωμαι, 
ἕνα διακρίνωμαι διὰ τοὺς ἐλέγχους, διὰ τὰς ἐπιπλήξεις, 
διὰ τὴν διδασχαλίαν πρὸς πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς; 
'Eàv ὁ Ἱερεμίας ταῦτα λέγῃ" .»ὡς 5) τένα με ἔτεχες üy- 
δρα δικαζόμενον καὶ διακρινόμενον πάσῃ τῇ yj; 
οὐκ ἔχω ϑιηγήσασϑαι τό" «πάσῃ 5) τῇ γῆ.“ Οὐ γὰρ 
πάσῃ τῇ γῇ διεχρένετο "Teoeuíac. Ἢ βιασάμενοι ἐροῦ-- 
μὲν τό" "πάσῃ Ἷ τῇ γῇ" “ ἀντὶ τοῦ" πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ. 
Οὐ γὰρ ἔφϑανεν ἡ προφητεία αὐτοῦ προφητεύοντος 
τότε εἷς πᾶσαν τὴν γῆν. Μήποτε δὲ ὡς ἐν τῇ ἀρχῇ 
περὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἴρηται, 9) οὕτως 
xci ἐνταῦϑα ἐροῦμεν, ἐπεὶ ἐσημειωσάμην τό" ,,1000,?) 


1) αν. Jerem. XV, 10θ. 2) Cfr. Jerem. XV, 10. 
3) Cfr. Matth. XI, 19. coll. Luc. VII, 35. 

*) Edd. H. ὅτι τοσοῦτον," 5) Jerem. XV, 10. 
8) Jerem. XV, 10... 1) Jerem. XV, 10. 

5) Edd. H. ,,8/9509c.** 5) Cfr. Jerem. 1, 10. 
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τέϑειχά σὲ εἰς ἔϑνη, καὶ βασιλείας, ἐχριζοῦν, καὶ κατα-- 
σχάπτειν, xal ἀπολλύειν, καὶ οἰκοδομεῖν, xol καταφυ- 
τεύειν.“ Τοῦτο οὐκ ἐποίησεν ὁ Ἱερεμίας. ᾿Ιησοῦς δὲ 
Χριστὸς τὰς τῆς γῆς ἁμαρτίας βασιλείας ἐξεῤῥίζωσε, 
xci τὰς olxodoueg τῆς x«xíag χατέσχαψε, x«l ἐποίησεν 
ἀντὶ ἐχείνων τῶν βασιλειῶν βασιλεῦσαι τὴν δικαιοσύ-. 
vuv, χαὶ τὴν ἀλήϑειαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, “Ὥσπερ 
οὖν ἐχεῖνα ἐπὶ τὸν Χριστὸν μᾶλλον ἥρμοζεν ἀναφέρε- 
σϑαι, ἢ ἐπὶ τὸν Ἱερεμίαν" οὕτως ἡγοῦμαι. καὶ ἄλλα 
πολλὰ, καὶ ταῦτα. 

.. 6. πρῶτον λεκτέον, περὶ τοῦ" tiunt: « I» εἰ 3) διὰ 
τὸ δυσφημοειδὲς δύναται ὁ. σωτὴρ λέγειν, ὁ καὶ ταλανέ- 
ζων ἑτέρους, τό" ,»οἴμοι.““ . Παραστήσωμεν δὲ ἀπὸ 
ὁμολογουμένων λέξεων, αἵτινες οὐχ ἁρμόζουσιν ἄλλῳ ἢ 
τῷ σωτῆρι" τίνα τρόπον x«l ἔκλαυσεν ἐπὶ τὴν Ἱερου-- 
σαλήμ. Κλαίοντος δὲ φωνή ἔστι. τό" ., οἴμοι.“43) Καὶ 
χεῖται ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, ὅτι idv. τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔκλαυ- 
σεν ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ εἶπεν" ,γυ»Ἱερουσαλὴμ, *) Ἱερουσαλὴμ, 
ἡ ἀποχτείγουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάκις ἠϑέλησα. ἐπισυγα-- 
γαγεῖν τὰ τέχνα Gov, καὶ τὰ ἑξῆς.. Σαφῶς δὲ «καὶ 
ταῦτα ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λέλεχται ἐν τῷ" ,νοἴμοι,.5) ὅτι 
ἐγενήϑην ὡς συγάγων καλάμην ἐν ἀμητῷ, καὶ ὡς ἐπι-- 
φυλλέδα. ἐν τρυγητῷ, οὐκ. ὄντος στάχυος TOU φαγεῖν 
τὰ πρωϊόγονα». . Οἴμοι ψυχὴ, ὅτε ἀσεώλεσεν εὐλαβὴς 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ κατορϑῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρ-: 
χει. Πάντες dg αἵματα ϑικάζονται,, 'HAO€ γὰρ ὡς 
συνάγων χαλάμην elg ἀμητὸν ἕνα ϑερίσῃ" χαὶ εὑρίσκει 
πολλοὺς ἁμαρτωλοὺς, καὶ λέγει" .,οἴμοι, 5) ὅτε ἐγεγή-- 
ϑην ὡς συνάγων καλάμην ἐν ἀμητῷ.““ Ἦλϑε τρυγῆσαι 
χαρπὸν ζωῆς ἐν τοῖς ἀνϑρώποις" εὑρίσχει πολλὰ ἁμαρ-- 

αἰ Jy Jerem. .XV, 10. 2) Πεορι,, εἰς ἴῃ edd. H. 

3) Jerém. XV, 40... ^) Matth. ΧΧΊΠ, 37. - 

5) Cfr. Mich. VII, 1. 2... 5) Mich. VII, f. 
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τήματα ἐν ἡμῖν, xol διὰ nC λέγεν" Xt ! ). ὡς: M 
φυλλίδᾳ ἐν τρυγητῷ, οὐχ ὄντος σεάχνος τον φαγεῖν, τὰ 

φρρτάγονρ". «Φησὶ χαὶ ἀλλαχοῦ τὸ παραπλήσιον τού- 
τοις πρὸς τὸν πατέρα λέγων" ríe?) ὠφέλειᾳ ἐν τῷ o- 
ματί μου, ἐν τῷ δ) χαταβῆναί μὲ elc διαφϑοράν ; * TÉ 
ὠφέλῃσε τηλιχοῦτο τοὺς ἀνϑρώπους; Τί ἄξιον τοῦ αἵ- 
ματος, οὗ ἐξέχεᾳ ὑπὲρ αὐτῶν, πεποιήκασι; Τίς ὠφές- 
À&e ἐν τῷ αἵματι, τῷ καταβῆγαί μὲ ἐξ οὐρανῶν; Κα- 
ταβέβηχα, ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπέδωκα ἐμαυτὸν δια- 
φϑορᾷ, ἐξόρεσα σῶμα ἀνϑρώπινον, τέ αὐτῶν ἄξιον za- 
τώρϑωται τοῖς ἀγϑρώποις; .. Τίς.) ὠφέλεια ἐν τῷ αἵ-- 
ματέ μου; ἐμ τῷ καταβῆναί με εἰς ϑιαφϑοράν; Μὴ ξξο- 
μολογήσεταί σοι χοῦς, ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειάν apu; 


. Τοιοῦτο οὖν ἔστι xoi τὸ ἐνϑάδε πρῶτον ὑπὸ τοῦ σω- 


τῆρος λεγόμενον τό" olor). ἐγὼ μήτηρ, ὡς τένα μὲ 
ἔτεχες. ἄνδρα;““ Οὐχὶ ὁ ϑεὸς Ó σωτὴρ λέχει τό" ,,oL- 
μοι 5) ἐγὼ μήτηρ"“ ἀλλ 7) ἢ ἄνϑρωπος, ὡς ἐν τῷ προ- 
φήτῃ" «»οἴμοι 5), ψυχὴ» ὅτι ἀπόξω» εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς 
γῆς.“ Ἡ δὲ ψυχὴ ἀνϑρωπίνη ἤν. dii χοῦτο χαὶ τε-- 
τάραχται. “πὰ τοῦτο καὶ περίλυπος ἦν. Ὁ δὲ λόγος, 
ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐ τετάραχται dxeiuoc, οὐκ 
ἂν. λέγων τό" »aljaqr.t Οὐδὲ γὰρ ὁ λόχος. ἐπιδέχεται 
ϑάγνατον, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινόν ἐστι τὸ τοῦτο ἐπιξεξήμετ 
μοῦ, ὡς πολλάκις παρεστήσαμεν,. 

7. 325?) τίνα. μὲ ἔτεκες ἄνδρα ὀριαζόμεκαν, χα 
διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ γῆ; Ἐὰν ἴδης μοι τοὺς 
πανταχοῦ μάρτυρας διχαζομένους, χαϑ' ἑκάστην ἔχκλη- 
σίαν παριστάμένους τοῖς δικασταῖς, ὄψει τέγιε τρόπον 


!) Cf. Mich, ὙΠ, 4:... ?) Psalm, XXX, 9. Ae 
^3) Deest ,r9'* in edd. H. -.— 
“Αγ Psalm. XXX, 9. (XXIX. | 
5) Cfr. Jerem. Xv, 10. 5) Cfr. Jerem. XV, 10. 
7) Legerim: ἀλλ᾽ ἡ ἄνθρωπος. 
8) Mich. VII, 1. 2 9) Cfr. Jerem. XV, 10, 
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᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν ἐχάστῳ τῶν μαρτύρων δικάζεται. 
«Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ ἐν τοῖς μάρτυσι τῇ ἀληϑείᾳ δικαζό-- 
utVog* xal τοῦτο πεισϑήσῃ παῤὼδεέξ θαι, βλέπων ὅτε 
οὐ σέ φὴσιν εἶναι ἐν φυλαχῇ,. ὅτὰν σὺ ἧς ἐν φυλαχῇ; 
ἀλλ ἑκυτὸν" οὐ σὲ πεινῶντα, ὅτὰν σὺ πεινᾷς, ἀλλ écv- 
τὸν" οὐ σὲ διψῶντα, ἀλλ ἑαυτόν " ,,2y ') φυλαχῇ ἤμην, 
xal ἤλϑετε πρὸς μέ. "Entívov, καὶ δεδϑώχατέ not φαὰΞ 
ya» ἐδίψων, xci ἐποτίσατέ με.“ Θὐχοῦν xüv διχά- 
rea Χριστιανὸς, οὐ δὲ ἄλλο τὶ, οὐ διὰ “τὰς ἰδέας, 
ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ὅτι “Χριστιανός ἔστι, Χριστός ἔστιν ὃ 
διχαζόμενος: Ἐν 240m οὖν τῇ γῆ δικάζεται Χριστὸς 
Ἰησοῦς" καὶ ὁσάκις οὖν Χριστιανὸς δικάζεται, Χριστός 
ἔστιν ὃ διχαζόμενος, οὐ μόνον ἐπὶ τούτων τῶν Qixc- 
στηρίων" ἀλλὰ φέρε συκοφαντεῖσϑαι Χριστιανὸν  ztegt 
tivog ᾿ἐγχαλούμενον ," καὶ τότε Χριστὸς ἀδίκως διχάξε: 
ταϊ: ,,(Ὡς 3) τίνα μὲ ἔτεχες ἔνδρα δϑιχαζόμενον καὶ δια-- 
quado inp ane AD^ ΟΣ ΘΟ «009^1 
" 8. Kei?) ἔτι “δὲ οὕϊως νοήσεις, πῶς δικάζεται χαὶ 
διὰκρίγεται ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Τίς οὐ 3) δικάζει τὸν yoi- 
στὶανὸν λόγον; Τίς τῶν ἐϑνῶν, xüv ἁπλῶς οὐκ ἐξετά- 
ξεν αὐτόν" Τίς οὐ λέγει τῶν Ιουδαίων τὰ περὶ Xoutta- 
γῶν; Τίς τῶν. Ἑλλήνων; Τίς τῶν φιλοσόφων; Τίς τῶν ᾿ 
ἰδιωτῶν; ἡ Πανταχοῦ Ἰησοῦς δικάζεται καὶ κρίνεται" aol 
ὑφ᾽ ὧν μὲν χαταδικάζεται, ὑφ᾽ Ov δὲ οὐ καταϑδιχάζετξαι. 
ape qu) καταδικάζηται, παράδεχτος γίψγεται. "Avot- 


αἶχχ dT X DIN J ,2'I0613) " 


^^y Qf. Matth. XXV, 36.35. — Edd. Η. εἰ R. d 


E SUR Οὐκοῦν" χτλ. 
3) Cfr. Jerem. XV, 10. 


(£1 3} Huetius in notis! ,verba: Καὶ ἔτι — “νοήσεις, 
πῶς — τῇ γῆ, Cod. Scorialensis infra post illa:! τές τῶν 
ἰδιωτῶν; transposita exhibebat, quae. Hieronymum secu- 
tus. e" ordine «ollocavi." X anAE GAS d 

1) H. et R. in textu: n0», H. tamen ad marginem: 
»scrib. οὐ * R. ἴα, notis : »legebat Hieronymus: τές οὐ 
διχάζει."" NT "^ dnt 
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yetc. αὐτῷ ιτὰς ϑυρίδας, εἰσέρχεται πρὸς σέ" πιστεύεις ) 
ele αὐτόν. "E&v δὲ um παραδέξῃ περὶ Χριστιανισμοῦ 
ἀκούων, οὐδὲν ἄλλο πεποίηχας ἢ κατεδίκασας τὸν "In- 
σοῦν ψευδόμενον, ὡς πλανήσαντα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς 
οὐχ ἀληϑεύοντα, διὰ τοῦ μὴ πεπιστευχέναι τῷ λόγῳ ᾧ 
ϑιδάσχει. 6?) τένα μὲ ἔτεχες ἄνδρα διχαζόμενον, 
xci 'διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ yj; Ὅσοι μὲν τέλειον 
ἀπιστοῦσι, χαταδικάζουσιν αὐτόν. Ὅσοι db o)» ἀπι- 
στοῦσιν, ἀλλὰ ἀμφιβάλλουσι περὶ αὐτοῦ, διακρίνονται 
περὺ αὐτοῦ. “ὕο πάσχει ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν ἀνθρώποις" ἐπὶ 
μὲν τῶν ἀπίστων καταδικάζεται, ὑπὸ δὲ διψύχων ϑια-- 
χρίγεται. ᾽Εὰν φορέσῃς Ἶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου, 
ἀποϑέμενος τὴν εἰχύνα τοῦ χοϊχοῦ, οὐχ tb γῆ xaradi- 
κἄζουσα αὐτὸν, οὐδὲ εἴ γῆ, ἐν ἣ καταδικάζεται" οὐχέτι 
γῆ εἴη διαχδίνουσα αὐτόν. 

19.,/4*) ἰσχύς μου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωμένοις 
ue.** Ὁ ἀπόστολος λέγει περὶ τοῦ σωτῆρος, ὅτι ἔσταυ-- 
ρώϑη ἐξ ἀσθενείας. Καὶ ὁ προφήτης δὲ παραπλήσια 
τούτοις λέγει ἐν τῷ" κύριε, 5) τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
ἡμῶν; καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη; ᾽4νηγ-- 
γείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς δίζα ἐν γῇ δι-- 
ψώσῃ.) Εἴδομεν αὐτὸν, xci οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ 
κάλλος" ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτῷ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ἴάνϑρωπος iv πληγῇ ὧν, 
καὶ ἐν πόνῳ, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτε ἀπέστρα-- 
πται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ ἀτιμίας, ἠτιμάσϑη, χαὶ 


1) Edd. Η. et R. in notis: »Hieronymus: credis 
in Deum, vescetur tecum. Postrema haec deside- 
rantur in Cod. Scorialensi. 


?) Jerem. XV, 10. ?) Cfr. I Cor. XV, 49. 

*) Jerem. XV, 10... 5) Cfr. Jesai. LIII, 1- 5. 

$) H. ad marginem: ,scribe, R. in notis: spost δι-- 
1/001 Codex, quem secutus est Hieronymus, habbo. οὐχ 


ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξαι. Εἴδομεν" x11. — QClr. 


Jesai. LIH, 2, ^ 
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οὐχ ἐλογίσϑη. Οὗτος τὰς ἀνομίας ἡμῶν. φέρει, καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν 
εἶναι ἐν πόνῳ, καὶ ἐν πληγῇ, καὶ ἐν κακώσει" αὐτὸς dà 
ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶμ. Παιδεία εἰρήνης 
ἡμῶν ἐπὶ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς láónutw. 
Οὐκοῦν ἀνέλαβε τὴν ἀσϑένειαν τῶν ἁμαρτημάτων npud, 
x«i ἐφόρεσεν ἡμᾶς, καὶ ἦλϑε πρὸς τοὺς καταρωμένους 
αὐτὸν, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐξέλιπεν ἀπὸ τῶν χαταρωμέ:: 
vov, ἀπ᾿ οὐρανῶν καταβαίνοντος. “4μα γὰρ ἀνέλαβε 
τὴν τοῦ δούλου μοριρὴν, καὶ ἑαυτὸν ἐχένωσεμ, ὡς ὁ 
ἀπόστολος εἶπεν, ὅτι »ἐκένωσεν !) ἑαυτὸν, μορφὴν δού-- 
lov λαβών.““, ᾿Ἐξέλιπεν ?) οὖν, φησὶν, 3 ips uou e 
τοῖς καταρωμέγνοις με." 

10. Ἴδωμεν εἰ αὐτοῦ διδόντος τοῦ Aóyov estitii 
x«l ἄλλο σαφέστερόν τι παρὰ τὰ εἰρημένα εἰπεῖν εὶς 
τό" 3,1?) ἰσχύς μου ἐξέλιπεν lv τοῖς χαταρωμέγοις με." 
» Hy *) τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρω-- 
aov ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον.“ Καὶ ὅς ἔστι λογικὸς, 
μεεέχει τοῦ ἀληϑινοῦ φωτός. «Τογικὸς δέ ἐστι πᾶς ἄνϑρω-- 
z0g«. Τῶν) οὖν μετεχόντων λόγου πάντων ἀνϑρώπων, 
ἔν τισι μὲν ἡ ἰοχὺς τοῦ λόγου ηὔξησεν, ἔν τισι δὲ ἐχ-- 
λείπει., ᾿Εὰν δὲ ἴδῃς ψυχὴν ἐμπαϑῆ, καὶ ἁμᾳρτωλὸν, 
ὄψει ἐκεῖ τὴν ἰσχὺν τοῦ λόγου ἐπιλείπουδαν, ᾿Εὰν d 
ἔϑῃς ψυχὴν ἁγίαν καὶ δικαίαν, ὄψει τὴν ἰσχὺν τοῦ λό- 
you ὁσημέραι καρποφοροῦσαν" καὶ τὸ εἰρημένον περὲ 


Ἰησοῦ ἐιφαρμόσεν τοῖς δικαίοις. Οὐ γὰρ καϑ' ἑαυτὸν 


μόνον ὁ ᾿Ιησοῦς 5) »γεροέκοπεεν ἐν τῇ σοφίᾳ, καὶ d 
st χαὶ χάριτι παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις. Aya οὖν. 
aca ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ Qv», ἐν τῷ εἰπόντι" aiio ] 


1) Cfr. Philipp. IT, 7. 2) Cfr. Jerem. XY, 10. 
3) Jerem. Xv, 10. — *) Ev. Joann. I, 9. ; 


5) H. et R. in textu: ,,Tà vovv χελ. H. tamen 
ad marginem, R. in notis: nlege: Τῶν οὖν" zu. 


5) Cfr. Luc. IT, 92. 7) Cfr. Jerem, XV, 10. 





ἐγὼ μήτηρ,“ καὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι 7!) ἰσχύς μου, ἐξέλιπεν 
ἐν τοῖς καταρωμένοις με. Ὃς ἂν καταράσηται τῷ λό-- 
γῳ, οὗτος εὐθέως λαμβάνει τὴν χόλασιν ἐπὶ τῷ χατα- 
ράσασϑαι τῷ λόγῳ, ἐπὶ τῷ μέμψασϑαι τῇ διδασκαλίᾳ 
᾿Ιησοῦ.. Ἢ yàg layUe τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκλείπει ἐν τῷ τοιούτῳ, 
καὶ οὐχ. ἔστιν. ἰσχὺς λόγου ἐν αὐτῷ" ὡς πάλιν ἐκ τοῦ 
ἐναντίου, ἐὰν εὐλογήσης ᾿Ιησοῦν, καὶ παραδέξῃ αὐτὸν, 
ἡ ἰσχὺς τὸ ἐναντίον πάσχει ὃ πέπονϑεν. ἐν τοῖς χατα-- 
ρωμένοις αὐτόν" ὡς γὰρ ἐκεῖ ἐξέλιπεν ἐν τοῖς χαταρω-- 
μένοις, οὕτως ἐνταῦϑα αὔξει ἐν τοῖς εὐλογοῦσι. — 

41. Γένοιτο 3) κύριε κατευϑυνάντων αὐτῶν, εἰ μὴ 
παρέστην σηι ἐν χαιρῷ τῶν καχῶν αὐτῶν.“ | TÉ ,,yé- 
γοιτοῦ) κύριε; ““ Ὁ δυνάμενος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συναγαγέτω 
τὸ τοιοῦτον τό" ..γένοιτο *) δέσποτα κύριε κατευϑυνάγ-- 
των αὐτῶν,“ γένοιτο ἰσχὺς ἐκλείπουσα ἐν τοῖς χαταρω-- 
μένοις, ὅταν μετὰ τὸ κακῶς μὲ εἰπεῖν, τραπῷσι τὴν 
εὐθεῖαν, καὶ αὐτὴν ὁδεύσωσι. ,.Γένοιτο ") δέσποτα xa- 
τευϑυνάντων αὐτῶν, εἰ μὴ παρέστην σοι.“ Εἶτα δικαιο-- 
λογεῖται παρὰ τῶν κακολογούντων αὐτὰν, λέγων" ,5εὶ 5) 
μὴ παρέστην σοι 2» xci τῶν. κακῶν αὐτῶν.““. Παρέ- 
στη τῷ πατρὶ, ἱλασμὸς 1) ὧν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
καὶ παρεκάλεσε περὶ αὐτῶν ἐν αὐτῷ TQ χαιρῷ τῶν xa- 
x0» ἡμῶν. ᾿Αλλ ὄντων τῶν ἁμαρτωλῶν ἡμῶν, Χρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑαγνεν. .,,Ε}8) μὴ παρέστην. σοι ἐν 
καιρῷ τῶν χαχῷν αὐτῶν, ἐν καιρῷ τῶν ϑλέίψεων αὐ- 
τῶν εἰς ἀγαϑὰ πρὸς τὸν ἐχϑρόν," Καὶ ἐν τῷ xod?) 
τῆς ϑλίψεως αὐτῶν, φησὶ, τῆς πρὸς τὸν ἐχϑρὸν, ἐγὼ 
παρέστην σοι ὑπὲρ αὐτῶν. Τίς δὲ ὁ ἐχϑρὸς, ἢ ὁ ἀντέ- 
δικος ἡμῶν διάβολος, ὃς ἔδλιψεν. ἡμᾶς. χαὶ σαφῶς ἐν 


!) Jerem. XV, 10. ?) Cfr. Jerem. XV, 11. 

?) Jerem. XV, 11. 

3) Cfr. Jerem, XV, 11. coll. pag. huj. not. 2. 

5) Cfr. Jerem, .XV, 11. 9) Jerem. XV, 11. 

7) Cfr. I Joann. Hi, 2. 45) Cfr. Jerem. XV, 11. 
9) Cfr. Jerem. XV, 11. coll. pag. huj. not. 8. 
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tQ καιρῷ τῆς ἔχϑρας ἐχείνου τῆς κατὰ τῶν ἀνθρώπων 
παρέστη τῷ πατρὶ ὃ σωτὴρ ἡμῶν, χαὶ ἐδεήϑη περὶ τῆς 
ἡμετέρας αἰχμαλωσίας, ἵνα λυτρωϑῶμεν, χἀὶ ῥυϑῶμεν 
ἀπὸ τοῦ ἐχϑροῦ. Ταῦτα μὲν ὃ σωτὴρ ἢ ὃ προφήτης 
εἰρηχέτω. Καὶ γὰρ ὁ προφήτης δύναται τὰ τοιαῦτα 
pie xci ἠῦχϑαι περὶ τοῦ λαοῦ ἐν τῷ — τῶν 
χαχῶν αὐτῶν. 

12. Ἐπὶ τούτοις τί ἀποχρίνεται ὁ ϑεὸς πρὸς τὸν 
λαὸν τὸν χατηγορηϑέντα ὑπὸ τοῦ προφήτου, ἢ ὕπο 
τοῦ Χριστοῦ; Καὶ ταῦτα λέγει πρὸς αὐτόν" ,,.σίδη-: 
ρὸς ἢ) xal περιβόλαιον χαλκοῦν ἡ ἰσχύς Gov. Σκχλη-- 
o&, ἀνένδοτος, οὐχ! ἐλαυνομένη, οἷον τμητική τις xol 
διαιροῦσα ἡ ἰσχύς σου, οὐκ im ἀγαθῷ οὖσα ἰσχύς. 
Καὶ) ϑησαυρούς σου elc προνομὴν ϑώσω, ἀντάλ-: 
λαγμὰ διὰ πάσας τὰς ἁμαρτίας σου.“ Τίνας ϑησαυ- 
ῥοὺς τῶν ἁμαρτανόντων δίδωσιν εἷς προνομὴν ὁ ϑεὸς, 
zal δίϑωσιν αὐτοὺς ἀντάλλαγμα διὰ πάσας τὰς ἅμαρ- 
τίας αὐτῶν; llórsgOóv ποτε τοὺς ἐπὶ γῆς ϑησαυριζομέ- 
vovg: αὐτοῖς; Ἕκαστος γὰρ τῶν ἀνϑρώπων ϑησαυ--: 
οἴζει" εἰ μὲν φαῦλός ἔστιν, ἐπὶ γῆς" εἰ δὲ ἀστεῖος, Bv 
οὐρανῷ, ὡς ἐδιδάχϑημεν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου. Ἢ λέ- 
γέι τῷ λαῷ ἐκείνῳ, ὅτε μέλλω διὰ τὰ ἁμαρτήματά σου 
τοὺς θησαυρούς σου διδόναι) εἰς προνομήν. Ἦν δὲ 
εἷς τῶν ϑησαυρῶν Ἱερεμίας" ἄλλος ϑησαυρὸς ᾿Ησαΐας" 
ϑησαυρὸς ἦν καὶ Μωσῆς. Τούτους τοὺς ϑησαυροὺς 
ἔλαβεν ὃ θεὸς ἀπ ἐχείνου τοῦ λαοῦ" καὶ διὰ Χριστοῦ 
εἰπόντος" ,νγ(αρϑήσεται) ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, 
xol δοθήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς" * 
καὶ ἔδωχεν ἡμῖν. .,Δώσω 5) οὖν διὰ τὰς ἁμαρτίας σου 
τοὺς ϑησαυρούς σου εὶς προνομήν.“ Καὶ ἔϑωκε τοὺς 





1) Jerem. XV, 12. ?) Jerem. XV, 13. 
3)/Edd. Η.,, διδόναι προνομήν." 
1) Matth. XXI, 48. 5) Cfr. Jerem, XV, 13. 
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θησαυροὺς τοῦ λαοῦ ἐχείγου ἡμῖν" πρῶτον ) γὰρ ἐχεῖ- 
vo. ἐπιστεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ" εἶτα uev. ἐχείνους 
ἡμεῖς. ᾿Επιστεύϑημεν, ἀρϑέντων τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ 
ἀπὶ ἐχείνων, καὶ δοϑέντων ἡμῖν. Καὶ λέγομεν τό" ,,ἀρ- 
ϑήσεται 3) dq? ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ δοϑήσεται 
ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς" * εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ 
σωτῆρος, καὶ πεπληρῶσϑαι" οὐχ ὅτι ἤρϑη &n αὐτῶν ἡ 
γραφή" ἀλλὰ vür oUxén ἔχουσι τὸν νόμον καὶ τοὺς 
προφήτας, τοῦ μὴ ϑεωρεῖν τὸν ἐν αὐτοῖς γοῦν. Ἔχουσι 
γὰρ τὰ βιβλία. ᾿Αλλὰ πῶς ἤρϑη ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ; ὁ νοῦς τῶν γραφῶν ἤρϑη ἀπ᾿ αὐτῶν. O)x- 
ἔτε σώζεται διήγησις παρ᾽ αὐτοῖς νομικὴ ἢ πῤοφητικχὴ, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀναγινώσχοντες, καὶ μὴ νοοῦντες " πεπλήρω-. 
ται γὰρ διὰ τὴν “Χριστοῦ. ἐπιδημίαν τό" ,,εἶπον 3) τῷ 
λαῷ ἐκείνῳ" ἀκοῇ ἀκούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ 
βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἔδητε. ᾿Επαχύνϑη γὰρ 
ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου.“ Πεπλήρωται xal 10: εἰρη- 
μένον ὑπὸ τοῦ ᾿Ησαΐου, ὅτι, ,ἀφελεῖ4) κύριος ἀπὸ τῆς 
᾿Ιουδαίας καὶ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα καὶ ἰσχύ- 
ουσαν, γίγαντα καὶ πολεμιστὴν ἄγϑρωπον, δικαστὴν 
καὶ προφήτην, καὶ στοχαστὴν,. καὶ σοφὸν ἀρχιτέχτονα, 
καὶ συνετὸν ἀχροατήν.““ Ταῦτα πάντα ἀφεῖλεν ὁ ϑεὸς 
ἀπ᾽ ἐκείνων, καὶ ἔϑωχεν εὐαγγέλιον ἡμῖν τοῖς ἀπὸ. τῶν 
ἐθνῶν. Ταῦτα διὰ τό" ,,καὶ 5) τοὺς ϑησαυρούς σου εἰς 
προνομὴν ϑώσω, ἀντάλλαγμα διὰ πάσας τὰς ἁμαῤτίας 
σου; x«l ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου" ^ ὡσεὶ ἔλεγε διὰ τὰς 
ἁμαρτίας σου, τὰς ἐπὶ πάντα τὼ ὅριά σου ἐφϑακυίάς: 
Οὐδὲν γὰρ ὅριον ἐκείνου τοῦ λαοῦ ἐστιν, ὃ ἁμαρτίας 


οὐ πεπλήρωται. Καὶ πῶς πᾶν ὅριον αὐτῶν οὐχ ἔμελ-- 


λὲν ἁμαρτίας πληροῦσϑαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὸ ὅσον Bm αὐ-- 


----- 


') Edd. H. , πρῶτοι." — Cfr. Rom. III, 2. 

?) Matth. X XI, 43. 

?) Jesai. VI, 9. 10. «coll. Matth. XIII, 14. 15. 
*)-Cfr. Jesai. 111, 1. 2. 8. 5) Jerem. XV; 13. 
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τοῖς aroxtérveytoy δικαιοσύνην. εἰ Χριστὸς ϑεχαιο- 
σύνὴ" ἀποκτεινάντων τὴν σοφίαν, εἰ Χριστὸς σόφία" 
ἀποχτεινάντων ἀλήϑειαν, εἰ Χριστὸς ἀλήϑεια. Διὰ γὰρ 
τοῦ. καταδεδικακέναι. ἐπὶ θανάτῳ τὸν υἱὸν φτὸϑ᾽ ϑέοῦ, 
ταῦτὰ πᾶντα ἀπέβαλον, καὶ ἀπώλεσαν. “Καὶ ἀναστάς 
μου ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς ἐκ νεχρῶν, οὐκέτι ξιφράψη τοῖς ἀπὸ- 
κτείνασιν αὐτόν" οὐ γὰρ ἔχομεν ἐν τῇ ἑστορέᾳ, Om 
ἐφάνη τοῖς ἀποχτεέγασιν αὐτὸν, ἀλλὰ μόγοις eine: 

στεύουσιν ἐφάνη ἀναστὰς ἀπὸ νεχρῶν.. II 
13. sal. καταδουλώσω σε ἐν zoe τοῖς ἰχϑροῖς 
σου ἐν τῇ γῇ ἣ οὐχ ἤϑεις.““ Καταδεδούλωται ὃ λαὸς 
ἐχεῖνος ἐν τοῖς ἐχϑροῖς,. καὶ γέγονεν ἂν Uy οὐκ 
ἤδει. τι) πῦρ ἐκχέκαυται ἐχ τοῦ ϑυμοῦ μου, qi 
ὑμᾶς καυϑήσεται.. Μετὰ ταῦτα καὶ τοὺς λύγους τῶν 
ἀπειλῶν τῶν εἰρημένων πρὸς τὸν λαὸν ἀνωτέρω εὐξά-- 
μδνος συμπληροῖ τὴν εὐχὴν, "καὶ ,,00?) ἅπαντα, φησὶ 
τοῖς προειρημένοις, ταῦτα σὺ. ἔγνως, πρὸ μνήσϑητέ 
μου, καὶ ἐπίσκεψαέ μιεε, χαὶ ἀϑώωσόν μὲ ἀπὸ τῶν κω- 
ταϑιωκόντων μὲ, “μὴ εἷς μακροϑυμίαν."“ Καὶ ὃ προ- 
φήτης λεγέτω ταῦτα διωκόμενος ὑπὸ τῶν ἐλὲγχομένων, 
μισούμενος ὑπὸ τῶν τὴν ἀλήϑειαν “μὴ χωρούντων" 
ἐχϑρὸς γὰρ γέγονε τοῖς ᾿ἀχούουσιν ἀληϑεύων «αὐτοῖς. 
Ταῦτα δὲ καὶ ὁ ι'σωτὴρ ἡμῶν λεγέτω, ὅσεις καὶ ἐδιώχϑη 
ὑπὸ τοῦ λαοῦ, xam «μὴ ) εἰς wexpoSuuler. 
: TG ἐστι τό" «μὴ ") εἰς μαχροϑυμέαν; * ᾿Ἐμαχροϑύμη:- 
σας ἀεὶ ἐπὶ τὸν λαὸν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν " ἐπὶ δὲ 
τοῖς 'κατ ἐμοῦ τετολμημένοις μὴ μαχροϑυμήσης. «Καὶ 
ἀληϑῶς ὁ ϑεὸς οὐκ ἐμακροϑύμησεν. ᾿Εὰν ἐξετάσῃς τοὺς 
χρόνους τοῦ πάϑους x«l τῆς πτώσεως Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
χατασχαφῆς τῆς πόλεως, xài τέγα τρόπον ἐγκατέλιπεν 


1) Jerem. XV, 14. ?) Jerem. XV, 14. 

3) Cfr. Jerem. XV, 15. — Edd. H. Frye ησὺν 
ἅπα, φησί" κτλ. T 

4) Jerém, XV, 15. E! dtm XV, 15. 
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ὁ ϑεὸς τὸν λαὸν Pxtiyor, ἐπεὶ τὸν Χριστὸν ἀπ ἔχτειναν; 
ὄψεὶ ὅτε οὐχ εἷς μὰαχροϑυμίαν ἔτει ἐχρήσατο τῷ λαῷ. 
Εὶ δὲ ϑέλεις, ἄκουε, ἀπὸ πέντε xol δεχάτου ἔτους Τι- 
ϑερίου Καίσαρος ἐπὶ τὴν ἀατασχαφὴν τοῦ νὰοῦ;, τεσ“ 
σαράχοντα καὶ δύο πεπλήρωται ἔτη. Ἔδει γὰρ ὀλίγον 
τινὰ χρόνον συγχωρηϑῆναι εἰς μετάνοιαν, μάλιστα διὰ 
τοὺς πιστεύειν μέλλοντας ἀπὸ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν σημείων, 
x&b τῶν ἱεράτων τῶν ἐσομένων ὑπὸ τῶν. ἀποστόλων. 

Uo 44. ,ὐγῶϑε, 1) ὡς ἔλαβον περὶ δοῦ ὀνειδισμὸν ὑπὸ 
τῶν ἀϑεέτούντων τοὺς λόγους σου“ Ἔστιν ὃ προφή- 
τὴς λέγων, καὶ ἐξουϑενημένος ἐφ᾽ οἷς ἔλεγεν, ὑπὸ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀϑετούμενος" φηδὶ γάρ" γναὐτὸς 3) ϑιετέ- 
λεσα Ἀαυχτὴριζόμενγοὸς. «* ᾿Ὧγειδίζετο οὖν ὑπὸ τῶν ἀϑε- 
τούντων τοὺξ λόγους τοὺς δὲ αὐτοῦ λάλουμένους ὑπὸ 
T0U ϑεὸῦ " χαὶ εὔχεται ἐπὶ τῷ ὠνειδίσϑαι βοηϑὴηϑῆναι 
ὑπὸ τοῦ ϑεὸοῦ, λέγων" ,,γνῶϑι,3) ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ 
ὀνειδισμὸν ὑπὸ τῶν ἀϑετούντων τοὺς λόγοὺς σου. Zwy- 
TÉÀéGO0» εἰὐτούς. “5 ἱεγέἔτω προφήτης. ᾿Μλλὰ μᾶλλον 
ὡρμδξει τό" , συντέλεσον 2 αὐτούς" * λεγόμενον ὑπὸ 
TOU σωτῆρος" συντέλεια γὰρ ἦλϑε περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ 
Xdi τῷ λαῷ, ἐπὶ τοῖς ὀυνβεβηχόσι ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ 
λδῦ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. Μετὰ ταῦτα ἀγαγχαῖὸν 
du& τὸ πολλὰ πεπονϑέναι τοὺς προφήτας ἐλέγχοντας, 
xul τὸν rii πρεσβεύοντας, καὶ λαλοῦντας τὰ προστὰδ-- 
δόμεν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὑπομνῆσαι τοὺς ἀκροατὰς περῤὴ 
16D Blov αὐτῶν, sei τῶν ἐπαγγελιῶν αὐτῶν, χωὶ τὴς 
ἡμετέρας πιϑδοαιῤῥέδεως, ἵνὰ wart τὸ δυνατὸν ἡμῖν, "Εἰ 
ϑέλομεν, μετὰ τῶν προιρητῶν ζηλώσωμεν. Ὃ OP λέγω 
τϑιοῦτόν BUdU* πδλλάκις Bv ταῖς εὐχὰϊξ λέν οβεεν" Dei 
züvtoxoarop “τὴν Μερίδα ἡμῶν μετὰ τῶν προφητῶν 
δός. Τὴν μερίδα ἡμῶν μετὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χρι- 
στοῦ σου δὸς, ἵνα Native x«l utr αὐτοῦ TOU Χρι- 





————— 


.) Jerem. XV, 15. 16. 23) Gfr. Jeréi. XX, 7. 
5) Jerem. XV, 15. 16. 4) Jerem. :XV, 46. 
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στοῦ. Ταῦτα δὲ λέγοντες, οὐκ αἰσϑανόμεϑα τί εὐχό--: 
μεϑα" δυνάμει γὰρ. τοῦτό φαμεν" δὸς ἡμᾶς παθεῖν, 
& πεπόνθασιν οἱ προφῆται" δὸς χαὶ ἡμᾶς μισηϑῆναε, 
ὡς ἐμισήϑησαν οἱ προφῆται" λόγους τοιούτους δὸς, ἐφ᾽ 
οἷς μισηϑησόμεϑα" δὸς 'τοσαὕταις περιστάσεσι. περιπε-- 
σεῖν, αἷς οἱ ἀπόστολοι... Τὸ. γὰρ λέγειν" δός μοι με- 
ρίδα μετὰ τῶν προφητῶν" μὴ παϑόντα. τὰ τῶν προφη-- 
τῶν, μηδὲ παϑεῖν ϑέλοντα, ἄδικόν. ἐστι. Τὸ λέγειν." 
δός μοι μερίδα μετὰ τῶν ἀποστόλων" μὴ ϑέλοντα ἀπὸ 
διαϑέσεως Παύλου. ἀληϑεύοντα εἰπεῖν" 0v!) κόποις 
περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν. φυλακαῖς 
περισσοτέρως, ἐν ϑανάτοις nolÀdsxig,' xal τὰ. ἑξῆς, 
πάντων ἐστὶν ἀδικώτατον. Εἴπερ οὖν ϑέλεις μετὰ τῶν 
προφητῶν. γενέσϑαι, ὅρα τοὺς βίους τῶν προφητῶν, 
ὅτι ἐχ τοῦ ἐλέγχειν, καὶ 3) τοῦ ἐπιτιμᾷν, ἐκ τοῦ ἐπι- 
πλήσσειν ἐδικάζοντο, διεκρίνοντο, -κατεδικάζοντο: ,,Ἔλε- 
ϑάσϑησαν, ?) ἐπρίσϑησαν, ἐπειράσϑησαν, ἐν φόνῳ μα- 
χαίρας ἀπέϑανον. «“ΠεριῆλῚθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἱγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, ϑλιβόμενοι, κακουχούμενοι, *) 
ἐπ᾿ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, καὶ 
ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς.“ Τί οὖν παράδοξον, εἰ ϑέλων τις 
ζηλοῦν τὸν βίον τὸν προφητικὸν, ἐλέγχων, ἐπιπλήσσων 
τὸν ἁμαρτάνοντα, χαχολογεῖται, μισεῖται, ἐπιβουλεύεται; 
Ὥσπερ xo ἐπὶ. τοῦ, παρόντος ἔδει γενέσϑαι. τοιοῦτον 
elg τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ. Κατεγνώϑη, ó δεῖνα, ὅτι 
χαϑεζόμενος ἐποίει τάδε ἢ τάδε. Ἔδει γενέσϑαι ἐκχλη- 
σιαστικὴν ἐχϑικίαν, καὶ γέγονε. Πεποίηκεν ὁ ἐγχεχει-- 
ρισμένος, τὸ ἔργον ὃ ἔδει. αὐτὸν πεποιηκέναι, “Περιέρ-- 
χεται. ἐχεῖνος λέγων καχῶς τὸν ἐχϑικήσαντα τὴν. ἀλή- 
ϑειαν. LA4ÀAX ἡμεῖς τοῦτο μόνον ποιῶμεν, μὴ παρέχω-- 
μεν. τὰς ἀχοὰς τοῖς διὰ τὸ ἐχβεβλῆσϑαι. λέγουσι. καχῶς 
^) Il Cor. ΧΙ, 23. 2) Edd. H, ,,2x τοῦ“ χτλ. 
8}} Gfr. Hebr. XI, 31. 38. 

*) Ed. Ruaei:xexovutroi ἐπ᾿ yen ( 


---.---- 
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γὸν ἐχβάλλοντα, ἢ τὸν σύμψηφον γενόμενον" xol yop 
ἀδικίας ἐλεγχομένης, καὶ ἐχδικίας γεγενημένης, οἱ ϑαυ-- 
μάσιοι ἀπόστολοι μυρία ὑβριζόμενοι διὰ τὴν ἀλήϑειαν 
λέγουσιν" .»εὐδοχῶ !) ἐν ἀσϑενείαις, ἐν ὕβρεσι; καὶ ἀνάγ- 
xoig, ἐν διωγμοῖς, καὶ στενοχωρίαις. ὑπὲρ Χριστοῦ." 
Móvov εἴη μοι ὑβριζομένῳ εἰδέναι, ὅτι οὐ 07. ἄλλο τι 
ὑβρίζομαι, ἢ διὰ Χριστὸν, ἐν ἀνάγχαις γενόμενον εἴς-- 
δέναι, ὅτι ἡ ὑπόϑεσις τῶν ἀναγκαίων ὃ Χριστός ἔστιν. 
Εἴη με λοιδορούμενον εἰδέναι, ὅτι ἡ πρόφασις τῆς λοι- 
δορίας οὐχ ἔστιν ἄλλη, ἢ ὅτι ἐχϑιχῶ τὴν ἀλήϑειαν, καὶ 
πρεσβεύω ὑπὲρ τῶν γεγραμμένων, ἵνα χατὰ λόγον 
ϑεοῦ πάντα γίνηται, xoi διὰ τοῦτο βλασφημοῦμαι. Καὶ 
ἡμεῖς οὖν πάντες, ὅση δύναμις, σπεύσωμεν ἐπὶ τὸν 
βίον προφητιχὸν, ἐπὶ τὸν βίον τὸν ἀποστολικὸν, τὸν 
ὀχληρὸν μὴ φεύγοντες" ἀϑλητὴς γὰρ ἂν φύγῃ τὸ τῆς 
ἀϑλήσεως ὀχληρὸν, τὸ ἡδὺ τοῦ στεφάνου οὐκ ἀπολή- 
aera. «5 wp 
15. ,, Καὶ 3) ἔσται ὃ λόγος σοὺ ἐμοὶ εἰς. εὐφροσύ-- 
νην.“ Οὐκ, ἔστι’ νῦν, ἀλλ᾿᾽,, ἔσται" ““ ἐπεὶ γὰρ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ὁ λόγος σου ἐμοὶ εἷς φυλακὰς, εἰς δίκας, 
εἷς πράγματα, εἰς δυσφημίας, slg πόνους, ἀλλὰ τὸ τέ- 
Aog τούτων εὐφροσύνη ἐστί. ., Καὶ 5) ἔσται ὁ λόγος σου 
ἐμοὶ eig εὐφροσύνην xai χαρὰν καρδίας uov, ὅτι ἐπι:- 
χέχληται τὸ ὄνομά σου im ἐμὲ, κύριε παντοχρἄτορ.““ 
Κἂν Χριστὸς λέγῃ, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἐπικχέχληται 
ἐπ᾿ αὐτόν. ,,00x?*) ἐχάϑισα. ἐν συνεδρέῳ. αὐτῶν παι-- 
ζόντων. Εἴ ποτε ἑώρακε τὸ συνέδριον ὁ προφήτης οὐ 
σπουδαζόντων, ἀλλὰ παιζόντων, ἔφευγε μᾶλλον τὸ ovy- 
ἄγεσϑαι, εἴπερ ἔσπευδεν ἐπὶ συναγωγὴν παιζόντων. 
Νοῆσαί σε οὖν δεῖ διαφορὰν συνεδρίου παιζόντων, καὶ 
σπουδαζόντων. Τὸ συνέδριον τοῦτο σπουδαῖόν ἔστι, 
καὶ πάντα ποιεῖ μετὰ σπουδῆς. καὶ σπουδῆς ἀξίας" καὶ, 
!) Cfr. II Cor. XII, 10 ?) Jerem. XV, 16. 
3) Jerem. XV, 16. 5) Jerem. XV, 17. ᾿ 
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χατὰ τὸ λεγόμενον, σπουδὴ ὁ λόγος, σπουδὴ ὁ βίος, 
καὶ πάντη ἐστὶ τὸ συνέδριον οὐ παιζόντων, ἀλλὰ σπου-- 
ϑαζόντων. Ὅταν δὲ τὸ συνέδριον, καταλιπὸν τὴν σπου-- 
ϑὴν τὴν περὶ τὰ ἀναγκαῖα, σχολάζη τοῖς παιγνίοις τοῦ 
αἰῶνος τούτου, καὶ παιγνίοις τοῖς ἀπὸ γῆς κακίας, γί- 
νεται συνέδριον παιζόντων. Φησὶν οὖν οὗτος" ,,00z!) 
ἐχάϑισα dv συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾿ εὐλαβού-- 
μὴν ἀπὸ προσώπου χειρύς σου.“ «Το προχειμένων, 
ἤγουν καϑέζεσϑαι ἐν συνεδρίῳ παιζόντων, καὶ σοὶ τῷ 
ϑεῷ προσχόπτειν, καὶ σοὶ μὴ ἀρέσχειν, ἢ ἐγείρεσϑαι 
ἀπὸ συνεδρίου παιζόντων, καὶ ποιεῖν ταῦτα ἅ σοι φί- 
λον ἦν" εἱλόμην μᾶλλον ἀνίστασϑαι ἀπὸ τοῦ συνεδρίου 
παιζόντων, καὶ σοὶ φίλος εἶναι, ἤπερ τὸ ἐναντίον ποιῶν 
ἐχϑρὸς γενέσϑαι τὴ μακαριότητί σου. ,.Οὐκχκ 3) ἐχάϑισα 
ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾿ εὐλαβούμην ἀπὸ 
προσώπου χειρός σου.“ Καὶ ὃ σωτὴρ ἡμῶν οὐκ ἐκά- 
ϑισεν ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾽ ἀπανέστη ἀπὶ 
αὐτῶν. Καὶ σημεῖόν ἔστι τοῦ ἐγηγέρϑαι τὸν σωτῆρα 
ἀπὸ συνεδρίου παιζόντων, τὸ εἰρηκέναι αὐτόν" ., ἀφίε-- 
ται) ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος.“ ΜΚαταλέλοιπε γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ τὸ ᾿Ιουδαίων συνέδριον, καὶ ἄλλο 
συνέδριον καὶ ἐκκλησίαν ἑαυτῷ πεποίηκε τὴν ἀπὸ τῶν 
ἐϑνῶν. | 
16. ,, Κατὰ *) μόνας ἐχαϑήμην.““ Καὶ τὰ ῥήματα 
ἐνταῦϑα olxodousi* ὅταν πλῆϑος ἢ ἁμαρτωλῶν, καὶ μὴ 
φέρωσι τὸν δέχαιον βιοῦντα" καὶ ὡς οὐδὲν ἄτοπόν ἔστι, — ' 
φεύγοντα τὸ συνέδριον τῆς κακίας μιμήσασϑιι τὸν 
εἰπόντα" κατὰ) μόνας ἐκαϑήμην"" μεμήσασϑαι καὶ 
τὸν λέγοντα ᾿Ηλέαν" ,,κύριε, ") τοὺς προφήτας gov ἀπέ- * 


1) Jerem. XV, 17. — Deest hoc loco χειρός," in 
edd. H. et R. ) 


?) Jerem. XV, 17. 3) Matth. XXIIT, 38. 

4) Jerem. XV, 17. 5) Deest ,,7ó0** in ed. R. 
$) Jerem. XV, 17. 

7) Cfr. I Regg, XIX, 14. (III Regg.) 
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xTüyUP, τὰ ϑυσιαστήριά σου χατέσχεαψαν.) κἀγὼ ὑπε- 
λείφϑην μονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν φυχήν μου λαβεῖν 
αὐτὸϊς.““ Τάχα δὲ, κἂν βαϑύτερον ἐξετάσης τό" xri?) 
μόνας ἐκαϑήμην "“ εὑρήσεις τινὰ ἄξιον νοῦν βάϑους 
προφητιχοῦ. Ὅταν τὸν τῶν πολλῶν βίον μιμώμεδα, 
ὥστε μὴ εἶναι ἀναχεχωρηχότα αὐτὸν, καὶ χρείττονα καὶ 
ἐξαίρετον παρὰ τοὺς πολλοὺς, οὐ ϑύναμιδι λέγει»»" ve 
và?) μόνας ἐχαϑήμην" “ ἀλλά" μετὰ πολλῶν ἐχαϑήμην. 
Ἐπὰν δὲ ὃ βίος μου γένηται δυσμίμητος, ὥστε 5) με 
τηλιχοῦτον γενέσϑαι, ὡς μηδένα παραπλήσιον εἶπαί 
μου τῷ ἤϑει, τῷ βίῳ, ταῖς πράξεσι, τῇ σοφίᾳ, τότε ϑύ-- 
ναμαι λέγειν, παρὰ τὸ μόνος εἶναι τοῖς ὧδε, καὶ μη-- 
δένα μιμήσασθϑαί ue, τό" ,,»κατὰ 4) μόνας ἐχαϑήμην."" 
Ἔξεστιν οὖν xal μὴ ὕντα σε πρεσβύτερον, καὶ μὴ ὄντα 
σε ἐπίσκοπον, μηδέ τινι τιμῇ ἐχκλησιαστιχῇ "τετιμημέ-- 
vov, εἰπεῖν τοῦτο τό ,,χατὰ 5) μόνας ixaSnunv*** τοῦ-- 
τὸν ζηλῶσαι, καὶ βίον ἀναλαβεῖν, ὥστε εἰπεῖν", χατὰ 5) 
pmóveg ἐχαϑήμην, ὅτι πιχρίας ἐνεπλήσϑην.““ ^ Ἐὲ στενὴ 
καὶ τεϑλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εὶς τὴν ζωὴν, δεῖ 
σε πικρίας ἐμιπιλησϑῆναι ἐν τῷ βίῳ τούξῳ, οὐδενὸς δύ-. 
νασαι γλυχέος ἀπολαῦσαι. Ἢ οὐκ οἶδας, ὅτε. ἡ éopi 
σου μετὰ πιχρίδων γίνεται; Ὅταν γὰρ ἑορτάζης" ..ἄζυ-- 
μα; 9) φησὶν, ἐπὶ τειχρίδων φάγεσαι." Tí βούλεται ὃ 
λόγος λέγων, ὅτι δεῖ τὸν ἑορτάζοντα τῷ ϑεῷ ἄζυμα ni 
πικρίδων do9(ew, “ατανοητέον. Τὰ μὲν ἄζυμκ' διηγή-. 
σατο ó ἀπόστολος. Οὐχ ἔστιν ἐμὴ ἡ ἑρμηνεία! τὸ d 
ἀχόλουϑον τῆς ἑρμηνείας ἀναγκαῖόν ἔστι παραπλήσιον 
εἶναι τῇ ἀποστολιχῇ διηγήσει. Ὁ ἀπόστολος ᾿ τὰ "πεῤὶ 
τῶν ἀζύμων διηγήσατο, λέγων" ,,ξορτάζωμεν5) μὴ ?v 





1) Jerem. XV, 17. 3) Jerem. XV, 17... 
?) Edd. H. ,£orw jt" χτλ 1.32) Jerem..XV, 47. 
5) Jerem. XV, 17... .. 8) Jerem, XV,.17.. τ. 
o9) H. et BR. yyAsxove'* 5. 8) Cfr. Exod. XII, 8. 
?) I Cor, V, 8. — H. et R. hoc loco et seqq. Ὁ 


ἀιχρινέας.“ἡ 
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ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμη κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀζύμοις εἰλικρινίας καὶ ἀληϑείας.““ Δέον ἐστὶν ἀτεο- 
δοῦναι τὸν λόγον περὶ τῶν πικρίδων ἀχολούϑως τῷ τὰ 
ἄζυμα εἶναι εἰλικρινίας καὶ ἀληϑείας. Ἔχε δὲ εἴλικρι-- 
νίαν xol ἀλήϑειαν, καὶ πιχρίδες ἔσονταί σοι, καὶ ἐσϑέ- 
εἰς μετὰ πικρίδων τὰ ἄζυμα τῆς εἰλικρινέας καὶ ἀλη- 
ϑείας" οἷον Παῦλος, ἐπειδήπερ ἤσϑιε τὰ ἄζυμα εἴλικοι-- 
νίας καὶ ἀληϑείας, καὶ πικρίδας ἤσϑιε, πῶς πιχρίδας 
ἤσϑιε, λέγων" ,,0y990c!) ὑμῶν γέγονα ἀληϑεύων vuis-* 
πῶς πικρίδας ἤσϑιεν 0v?) χύπῳ καὶ μόχϑῳ, καὶ ἐν 
ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ xci δίψει, χωρὶς τῶν 
παρεχτός"““ εἰ ταῦτα οὐχ ἦν ἀλήϑεια μετὰ πιχρίδων; 
"ἄζυμα μετὰ πικρίδων ἔδεσϑε. Καὶ οὐχ εἶπεν" ἄζυμα 
μετὰ πιχρίδων ἔδεσϑε, ἕως ἐμπλησϑῆτε᾽ ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων λέλεχται: φάγεσϑε, xoi ἐμπλησϑήσεσϑε. 
Ὃ προφήτης προσεπιτείνει λέγων, οὐ" ὅτι πιχρίαν 
ἔφαγον" ἀλλά" ,,πικρέας 5) ἐνεπλήσϑην" “ ὅση δύναμες 
τῶν πιχρῶν μετελάμβαγνον πραγμάτων, ὥστε μετὰ ὍΝ 
ρεστάτων πιχρίδων μεταλαβεῖν. 

17. ΣἿἾνα 4) τέ οἱ μισοῦντές με, κχκατισχύουσί. x 
Πολλὰ ἔσχε πράγματα; ἔπασχεν ἀπὸ) τῶν .ϑελόντων 
᾿ ἀχούειν τὸ ἀληϑὲς, καὶ ἤχουσαν αὐτοῦ ἐκεῖνοι. . σίυνα-- 
τώτεροι δὲ ἐνταῦϑα ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἐπειδὴ οὐκ 
ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ix τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν χρειττόνων χωρίων, ὥς φησιν ὃ. σωτήρ", εἰ 5) 
ἣν ἐχ τοῦ κόσμου τούτου ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέ- 
ται οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἂν, ἵνα μὴ παραδοϑῶ τοῖς ἴου-- 
daíoic*** οἱ λυποῦντες οὖν τὸν προφήτην κατίσχυον 


!) Galat. IV, 16. 
3) Cfr. Π Cor. XI, 27. 28. 8) Jerem. XV, 17. 
2) Jerem. XV, 18. 
H. recte, ut videtur, ad marginem: »scribe: ἀπὸ 
τῶν μὴ ϑελόντων, *.R. in notis: ,legebat Hieronymus: 


ἀπὸ τῶν μὴ ϑελόντων.“" 
6) Cfr. ev. Joann. XVTIT, 36. 
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αὐτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ. Ὅτι yàg ἰσχύουσι, βλέ- 
πίετε τοὺς μάρτυρας. Ὁ διχαστὴς χαϑέζεται δικάζων, 
xci τρυφῶν ἐν τῷ δικαστηρίῳ. Ὁ Χριστιανὸς, ἐν ᾧ 
ἔστι Χριστὸς δικαζόμενος, πιχρίας ἐνεπλήσϑη, καὶ κα- 
ταδεδυνάστευται ὑπὸ τοῦ ἀδίκου, καὶ καταδικάζεται. 

18. ,/H ') πληγή μου στερεά" πόϑεν Ἰαϑήσομαι; * 
Οἱ κατισχύοντές ue πλήσσουσί 3) με, καὶ ἡ πληγή μου 
ἐστὶ στερεά. Εἴτε προφητεύει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ" — 
στερεὰ γὰρ πληγή ἔστιν ὁ σταυρὸς, ὅσον ἐπὶ τοῖς σταυ-- 
ροῦσιν αὐτόν᾽ — εἴτε περὶ πάντων τῶν δικαίων λέγε-- 
ται, ἐν οἷς πληγὴν στερεὰν λαμβάγει" εἴτε xo ἐπὶ τοῦ 
προφήτου ἄχουσον τοῦτο. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς πέπονϑε. 
τὰ ἀναγεγραμμένα ἐν τῇ προφητείᾳ, ταὐτὸν ἐπιδέχε- 
ται τὸν νοῦν xarà τὴν λέγουσαν λέξιν" ,.γὴ 5) πληγή 
μου στερεά" πόϑεν Ἰαϑήσομαι; ““ Καὶ ὁ σωτὴρ λέγει" 
»2ππόϑεν ᾿ἰαϑήσομαι;" Τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεχρῶν 
προφητεύει μετὰ τὴν στερεὰν πληγήν" κἂν ἐπὶ τοῦ δὲ- 
χαίου δὲ λαμβάνηται. 3) μετὰ τὰς πληγὰς γίνεται πά-- 
λιν ἴασις. .,Γινομένη 5) ἐγενήϑη μοι ὡς 5) ὕδωρ ψευ-- 
δὲς, οὐκ ἔχον πίστιν.“ Οὐ γὰρ μένει ἡ πληγὴ, ἀλλὰ 
παρέρχεται. .,“]ὰ 1) τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ἐὰν ἐπι-- 
στρέψης, καὶ ἀποχαταστήσω σε.“ Ταῦτα πάλιν λέγεται 
πρὸς ἕχαστον, ὃν παρακαλέσει ὁ ϑεὸς, ἐπιστρέψαι πρὸς 
αὐτόν. Μυστήριον δέ μοι δοχεὶῖ ἐνταῦϑα δηλοῦσϑαι 
ἐν τῷ" «,»ἀποκχαταστήσω 9) σε. Οὐδεὶς ἀποχαϑίέσταται 
εἴς τινα τόπον μηδαμῶς ποτε. γενόμενος ἔχεῖ" ἀλλ᾽ ἡ 

!) Jerem. XV, 18. 

?) Desunt verba: πλήσσουσέ με," in ed. R. 

3) Jerem. XV, 18. 4) Edd. H. λαμβάνεται." 

5) Jerem. XV, 18. — Deest ,,Jivouévz'* in ed. R. 


5) Desunt in textu edd. H.' et R. verba: ,,ὠὐὧς ὕδωρ 
ψευδές," H. tamen ad marginem: ,scribe,* R. in notis: 
»legebat Hieronymus:** ἐγενήϑη μοι ὡς ὕδωρ ψευδὲς, 
οὐχ Éyov'! x1. 


7) Jerem. XV, (9... 5) Jexem. XV, 19. 
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ἀποχατάστασές ἔστιν εἰς τὰ οἰχεῖα. Οἷον ἔξαρϑρόν μον 
ἐὰν. γένηται μέλος, Ó Ἰατρὸς πειρᾶται. ἀποχατάστασιν 
ποιῆσαι τοῦ ἐξάρϑρου. Ὅταν. ἔξω τις γένηται τῆς πα-- 
τρέδος εἴτε δικαίως, εἴτε ἀδέχως, ἀπολαμβάνῃ δὲ τὸ ϑύ--: 
γασϑαι πάλιν ἐν τῇ πατρίδε εἶναι χατὰ τοὺς νόμους, 
ἀπεκχατέστη ἐπὶ τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτοῦ. Τὸ αὐτὸ 
γόευ μοι χαὶ ἐπὲ στρατεώτου, ἐχβληϑέντος ἀπὸ τῆς ἰδέας 
παρατάξεως, ἀποχαϑισταμένου. “ἔγει οὖν ἐνθάδε πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἐπισερέψαντας, ὅτι ἐὰν ἐπιστρέψωμεν, ἀπο-- 
καταστήσει ἡμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἐπαγγελέας 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γέ- 
γρθαπτὰιν ἐν τῷ" ,γἄχρι") χρόνων ἀποκαταστάσεως πάν-- 
των ὧν ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων αὐ-- 
τοῦ &m αἰῶνος προφητῶν“" ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ᾧ ἔστιν 
ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
“μήν! | « 


)1 


UEM Ὁμιλέα zt&vrexeidexatr. 


Eig τὸ αὐτό" ,.οἴμοι 5) ἐγὼ μῆτερ" 6 πάλιν ἄλλως, 
μέχρι τοῦ" ,»γἐπικατάρατος 4) ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα 

ἔχει. ἐπ᾿ ἄνθρωπον, xoi στηρίσει σάρχα βρα- ^ : 
χίονος «vtov.** 


1. Οἱ μακαρίζοντες τοὺς προφήτας, καὶ TQ μαχα- 
ρέζειν αὐτοὺς εὐχόμενοι τὴν μερίδα ἔχειν μετὰ τῶν 
προφητῶν, συνάγοντες ἀπὸ τῶν λόγων τῶν προφητι-- 


--- τό. .)})», 





1) Cfr. Act. HE, 21. ^ ?) Deest ,,to'* in ed. R. 
73) Cfr. Jerem. XV, 10. — Edd. H, et R. hoc loco 
et seqq. constanter: ,,oZuor ἐγὼ μῆτερ" * 
^) Jerem, XVIT, 5. 
5) H. in textu: συνιόντες,“ ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: συνάγοντες.“ R. in textu: οσυγάγοντες," ἴῃ 
notis: ,,Cod. Scorialensis: συνιόντες." 
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χῶν τὰ ἐξαίρετα τῆς προφητείας αὐτῶν" ζητοῦντες οὖν 
πεισϑεῖεν, ἄν «κατὰ τὰ αὐτὰ βιώσωσιν. El!) καὶ σχλη- 
ρὸν αὐτοῖς ἀπαντήσεταε ἐν τῷ βίῳ τούτῳ μιμεῖσϑαι 3) 
τὸν βίον τὸν προφητικόν" ὅτι τεύξονται τῆς ἀναπαύ- 
σεως καὶ) τῆς μαχαριότητος μετὰ τῶν πιροφητῶν. 
Πολλαχόϑεν μὲν οὖν ἐστι συναγαγεῖν τὰ ἐξαίρετα τῶν 
προφητῶν, τὸ ἐλεύϑερον αὐτῶν, τὸ εὔτονον, τὸ ἐγρη-- 
γορὸς, τὸ διεγηγερμένον. 4) ὅτε οὐκ ἐφρόντιζον ἐν ταῖς 
περιστάσεσι γινόμενοι διὰ τὴν ἐλευϑερίαν μόνον, ἵνα 
ἐλέγξωσιν, ἵνα ἐπισιρέψωσιν, ὡς of προφῆται ἐκ τοῦ 
μετὰ παῤῥησίας τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ λέγειν ἐπιπληκχτι-- 
χῶς τῶν ὡμαρτανόντων, εἰ καὶ ἐδόχουν μεγάλα ϑύνα- 
σϑαι οἱ ἐλεγχόμενοι. Πλὴν εἰ καὶ πανταχόϑεν ἐστὶ 
τοῦτο ποιεῖν, ἴδωμεν χαὶ 5) ἐκ τῶν σήμερον ἀναγνω- 
σϑέντων. Πολλοὺς ἤλεγξεν ὁ προφήτης; καὶ πρὸς πολ-- 
λοὺς εἶπεν ὁ: προφήτης" καὶ γὰρ γέγονε κατὰ ἁμαρτω- 
λοὺς 5) γενόμενος, ὡς δῆλον ix τοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν 
γεγονέναι χατὰ τοὺς χρόνους αὐτοῦ, Πολλοὺς ἐλέγξας, 
ὑπὸ πολλῶν χριϑεὶς φϑέγγεταί τινα τοιαῦτα. 


1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: Kei 
εἰ σχληρὸν αὐτῶν“ x14. 

2) H. in textu: ομεμεέσϑωσαν," δὰ marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: μεμεῖσϑαι,), Ghislerius: uuueiro.** R. in textu: 
suelo Des, * in notis: ,,Cod. Scorialensis: μεμεέσϑω-- 
σαν." — Praeferenda esse videtur lectio Cod. Scoria- 
lensis, 

3) H. in textu: , αὐτῆς,“ ad marginem: ,,€od. Va- 
ticanus: xai τῆς.“ RB. in textu: οχαὶ τῆς,“ in notis: 
» Cod. Scorialensis: αὐτῆς." | 

^) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: die 
ytguévov.** 

*) H. in textu: ,x«à τῶν," ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: χαὶ àx τῶν.“ R. m textu: οχαὶ ἐκ τῶν," in 
ποῖ: ,, Cod. Scorialensis: xoi τῶν." 

9) H. in textu: ννἁμαρτωλόν,"" ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: ἁμαρτωλούς.“ R. in textu: ,0MaQroA0Uc, 
in notis: ,,Cod. Scorialensis : ἁμαρτωλόν." 
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2. Ἡρῶτον ἢ) χατὰ λέξιν τὰ ἀπὸ τοῦ προφητιχοῦ 
λόγου ἴδωμεν. Εἶτα καὶ κατὰ ἀναγωγὴν, ἐὰν πρότε-- 
ρον ἀναλάβωμεν εὐτονίαν, καὶ ἐλευϑερίαν, καὶ ϑύνα- 
μιν, καὶ παῤῥησίαν προφήτου" .,οἴμοι 3) ἐγὼ μῆτερ, 
ὡς τίνα μὲ ἔτεχες ἄνδρα. διχαζόμενον χαὶ διαχρινόμε-- 
vov ἐν πάσῃ τῇ yj; ἊὮ μῆτερ, ὡς τί μὲ γεγέννηχας 
ἄνδρα, δικαζόμενον πρὸς πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
διαχρίνεσϑαι πρὸς πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς; Προέχειτο 
γὰρ τῷ προφήτη xal τούτῳ, χαὶ τῷ ᾿Ησαΐᾳ,, καὶ τοῖς 
"λοιποῖς τὸ προφητικῶς 35) διδάσχειν, ἐλέγχειν καὶ ἐπι-- 
στρέφειν. Προέχειτο τοιγαροῦν καὶ τούτῳ τῷ προφήτῃ 
διακρίναι, ἐλέγχειν, δικάζειν δυναμένῳ, καὶ δικάζεσϑαε 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, ἐλέγχειν τὰ ἁμαρτήματα τοῦ 
λαοῦ. Καὶ ὅσα αὐτοῖς πεποιήχασιν οὗ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, 
τί δεῖ καὶ λέγειν; "AÀÀov ἐλιϑοβόλησαν, ἄλλον ἔπρι-- 
σᾶν, ἄλλον ἀπέχτειναν μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσια-- 
στηρίου, τοῦτον εἷς λάχχον βορβόρου ἔβαλον ἐλεγχόμε-- 
voi. Καὶ ἐπὶ πᾶσιν ὃ σωτὴρ ἡμῶν τοῦτο πεποίηκε 
xol χρεῖττον ^) ἢ οὗτοι, ἅτε κύριος προφητῶν ὧν. Καὶ 
γὰρ εἴπερ αὐτὸς ἐμασειγώϑη; χαὶ ὅ) ἐσταυρώϑη καὶ πα-- 
ρεδόϑη ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἢ ὑπὸ τῶν διδασχάλων τῶν 
᾿Ιουδαίων, χαὶ τοῦ ῦ ἡγουμένου τοῦ λαοῦ, εἶπεν" .,οὐαὶ 5) 


ἢ Η. «ὦ marg., KR. in notis: ,,Cod. Vaticanus: Πρῶ-- 
τὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ“ xrÀ. 


3) Jerem. XV, 10. 


3) H. ad marg.  R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: προ-- 
quixóv.* 


4) H. in textu: ,γγκχρεῖττον ὥστε el οὗτοι ,* ad mar- 
ginem: »Cod. Vaticanus : κρεῖττον ἢ οὗτοι.“ R. in textuz 
»XQtittor ἢ οὕτοι, in notis: ,,Cod. Scorialensis: ,γχρεῖτ-- 
tov ὥστε εἰ οὗτοι." 

*) Desunt in Cod. Scorial. (itemq, in textu edd, H. 
verba: «i ἐσταυρώϑη καὶ παρεδόϑη." RM. — Edd. 
ad marginem : ;,Cod. Vaticanus: ἐμαστιγώϑη xc ὁ ἐσταυ- 
ρώϑη χαὶ παρεδόϑη.““ 

$) Matth. XXIII, 14. 





Homini XV. 281 


ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ «Ῥαρισαῖοι ὑποχριταί.“ Καὶ ἐπι-- 
λέγει καϑ' ἕχαστον" ,,00mí*'* xal διὰ τοῦτο τόδε xol 
τόδε. Καὶ ἡμεῖς οὖν σπουδϑάζωμεν ἐπὶ τοὺς μαχαρι- 
 σμοὺς τῶν προφητῶν, ταῦτα ποιήσωμεν, ὥστε διὰ τὸ 
λέγειν, xol διὰ τὸ χριϑῆναι πρὸς πολλοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ εἰπεῖν" ..οἴμοι 1) ἐγὼ μῆτερ, ὡς τίνα μὲ ἔτεχες 
ἄνϑρα δικαζόμενον, καὶ διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ yj; 

J. Κυριώτερόν γε τοῦτο ϑύναται προφητικὸν εἶναι 
ἀναφερόμενον ἐπὶ τὸν σωτῆρα. Ἔστω γὰρ τὸν προ- 
φήτην τοῦτο λέγειν, ἀλλ οὐκ ἀληϑῶς τοῦτο ἐρεῖ, ἀλλὰ 
τάχα ὑπερβολιχῶς" οὐ γὰρ διεχρίϑη πρὸς πᾶσαν τὴν 
γῆν. Ἐὰν δὲ ἔλϑω πρὸς τὸν σωτῆρά μου καὶ χύριον, 
χαὶ μάλιστα διὰ 1ó* ,, εἰς  χρίσιν ἥξει" xat**) 
οὕπως 2) ἄν δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ νιχή- 
σῃς ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε" ““ ὄψομαι, ὅτε ὃ σωτήρ μου 
x«l κύριος μέλλει ἐπὶ τοῦ πατρὸς ἑστάναι, χρινόμενος 
μετὰ πάντων ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. Καὶ κρίνεται μετὰ 
πάντων τῶν ἀγϑρώπων.  Éyo* κρέγεται, ἐξετάζεται 
x«l αὐτὸς, καὶ ἔστη") μὲν ἐχδιχῶν τὴν ἀλήϑειαν, οὐχ 
ὡς ᾿κατήγορος δέ. ,,Οἴμοι 5) ἐγὼ μῆτερ, ὡς τίνα με 
ἔτεκες ἄνδρα δικαζόμενον καὶ διακρινόμενον ἐν πάσῃ 
τῇ yj; Οὐ δύναται προφήτης τό" ,,πάσῃ τῇ yj: 
λέγειν. ᾿Αλλὰ τὸν κύριον ἡμῶν χαὶ σωτῆρα Ἰησοῦν 
“Χριστὸν οἶδα φιλοῦντας, καὶ οὐ μόνον φιλοῦντας, ἀλλὰ 
καὶ ἀγαπῶντας ἀγαναχτεῖν, xa") λέγοντας, ὅτι ὁ σω-- 


1) Jerem. XV, 10. 2) Cfr. ev. Joann. IX, 39. 
3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: χαὶ 
τὸ" 0Oz$6 χτλ. 

4) Psalm. LI, 6. (L.) 


5) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: Éorg-- 
κεν ixduxgv.'* 


9) Jerem. XV, 10. 

7) H. in textu: ,,λέγοντας ὅτε ὃ σωτὴρ λέγει," ad 
marginem: ,,Cod. Vaticanus: χαὶ λέγοντας ὅτι ὃ σωτὴρ 
οὐ λέγει.“ R, in textu: ,x«à λέγοντας ὅτε O σωτὴρ οὐ 
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τὴρ oU λέγει, ὅτι ἡ φωνὴ οὐκ ἔστι κατὰ τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ. Δεῖ δὲ δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἀλλότριον τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ τό" ,,0]uo(!) ἐγὼ μῆτερ" 6 οπερίλυπός 3) ἔστιν ἡ 
ψυχή μου ἕως ϑανάτου"““ καί" .,ὴ5) ψυχή μου τετά-- 
Ὀαχται. Kol τῶν ἐν τοῖς προφήταις εἰρημένων ὁμοίως 
x«i ἐνθάδε" .,οἴμοι 3) ἐγὼ μῆτερ, ὡς τίνα μὲ ἔτεχες 
ἄνδρα δικαζόμενον, καὶ διακρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ γῆ; * 
Ἢ ὅταν ἀπόλωλεν ἐπιφυλλὶς τοῦ εὑρεῖν βότρυν" .,οἴ-- 
uot?) ψυχὴ, ὅτε ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
à χατορϑῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει.“ Τίς ἐκεῖ λέ-: 
γει τό" ,,οἴμοι,,5) ὅτι ἐγενήϑην ὡς συνάγων καλά-- 
μὴν ἐν ἀμητῷ ; "Aga γὰρ ὁ προφήτης συνῆγε,5) καὶ 
ϑέλει συνάγειν; ᾿ἄρα γὰρ ἀγρὸν ἔχει ὃ προφήτης; 
᾿Δλλὰ οὐδενός ἐστι συνάγειν πάντα 5) ἀπὸ τοῦ ϑερισμοῦ 
χαὶ τῶν ἑσπαρμένων, εἰ μὴ τοῦ χυρέου καὶ σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐπεὶ οὖν πολλὰ πτώματα ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἡμῖν τοῖς νομιζομένοις εἶναι ἀπὸ 
τῆς ἐχχλησίας ϑρηνεῖ, καὶ πενϑεῖ ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα, 
λέγων" ..«οἴμοι..5) ἐγὼ, ὅτι ἐγενήϑην ὡς συνάγων xa- 
λάμην,““ Ἕκαστος ἡμῶν» ἑαυτὸν ἐξεταζέτω"" ἄρα στά- 
χυς ἐστέν; ρα εὑρήσει ἐν αὐτῷ τρυγῆσαιε ἢ ϑερέσαε 
ὁ υἱὸς τοῦ κ}) ϑεοῦ; Εὑρήσομεν ὅτι ἀνεμόφϑοροέ τι-- 


λέγει,“ im notis: ,,Cod. Scorialensis: Ay οντας Ott ὃ σὼ- 
τὴρ λέγει." 

!) Jerem. XV, 10. 3) Matth. XXVI, 38. 

3) Ev. Joann. XII, 27. 3) Cfr. Jerem. XV, 10. 

5) Cfr. Mich. VH, 1. 2. 6) Mich. VH, f. 

zh H. ad marg., R. in nous: ,,Cod. Vatican. omit- 
ut ὡς." 

5) H, in textu: ησυνῆτε," ad málcgiucat »€od. Va- 
ticanus : συνῆγε." KR. in textu: συνῆγε," in notis: ,,Cod. 
Scorialensis: συνῆτε." 

9) H. ad marg., R. in notis: ,Cod. Varicanus: xal 
πάντα. "n δ} Mich. VII, UN 

M) H. ad marg. BR. in notis: ,,Cod. Vaticanus: τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ." 











—— — SM 
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γές ἐσμεν" ἐὰν ἄρα ὀλίγον Ü TL ἔχοντες 4) ἐν ἑαυτοῖς, d 


 xüxxoug δύο ἢ τρεῖς, αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν πολλαί εἶσιν 


ἐφ᾽ ἡμῖν, Ὁρῶν οὖν χαὶ τὰς ἐχχλησίας, τὰς χρηματι-- 
ζούσας, πεπληρωμέγας ἁμαρτωλῶν, λέγει", οἴμοι, 4) 
ὅτι ἐγενήϑην ὡς συνάγων καλάμην ἐν ἀμητῷ, καὶ ὡς 
ἐπιφυλλέδα ἐν τρυγητῷ.““ Ἦλϑε ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ" ἕχαστος γὰρ ἡμῶν καταφυτεύεται xol ὡς Qu 
πέλος | ,,l» *) τόπῳ novi. 5. Καί" ,,(ἄμπελον 9) ἐξ 41.- 
γύπτου μετῇρεν.““ ᾿Εγὼ 1) δὲ χατεφύτευσά σε ἄμπε-- 
λον χαρποφόρον πᾶσαν ἀληϑινήν.“ς Ἔρχεται, ζητεῖ 3) 
πῶς ^) τρυγήσαι" εὑρίσκει ἐπιφυλλέδα τινὰ καὶ βραχεῖς 
βότρυας, οὐκ εὐθαλεῖς, οὐδὲ πολλούς. Τίς ἡμῶν ἔχει 
βότρυας ἀρετῆς; Τίς ἡμῶν ἔχει γεννήματα τοῦ ϑεοῦ; 
» Kugie !?) ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὡς ϑαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ; “ 

4. Ταῦτα ὡς ἐν παραβάσει μοι, τό" .,οἴμοι 11) ἐγὼ 
μῆτερ" “ ὅτι οὐκ ἀλλότριόν ἔστιν τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
ϑειότητος, καϑορῶντος τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώπων. 
Nüy!?) τὸ λέγειν τό" ,,οἴμοι»“. 18) τοῦ σωτῆρος οὐχὶὴ 





1) H. in textu: οὐὀλέγον ἔτι,“ ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: ὀλέγον τι." R. in textu: »ὐλέγον Ti^ in no- 
tis: ,,Cod. Scorialensis: ὀλέγον ἔτι." 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Ghislerius: ἔχομεν." 

3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: αὐτοῖς." 

*) Mich. VII, 1. 5) Jesai. V, 1. 

$) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 

7) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐγὼ χατεφύ-- 
τευσα“" xrÀ. — Cír. Jerem. II, 21. 

8) H, in textu: ζητῶν," ad marginem: ,,Cod. Vati- 
canus: ζητεῖ.“ R. in textu: 0:60," in notis: ,,Cod. Sco- 
rialensis: ζητῶν." 

9) Huetius: ζητῶν πως TQvy roo. * 

!9) Psalm. VIII, 1. (Ὑ11.) !!) Jerem. XV, 10. 

1?) H. ad marginem: ,Ghislerius: Νῦν δὲ ὅτε λέγει 
τό" οἴμοι" ὁ σωτὴρ οὐχί" xil., KR. im notis: ,lego cum 
Ghislerio* etc. 


13) Jerem. XV, 10. 


- 
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jj ϑεὸς, ἀλλ᾿ ἣ üv9oomog, οὐχ ἢ σοφία, ἀλλ᾿ d ψυχή" 
ἐχεῖνο παρεϑέμην προφητιχόν" ,,»οἴμοι ") ψυχὴ, ὅτι ἀπό-: 
λωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ὁ χκατορϑῶν iv ἀν-- 
ϑῤώποις οὐχ ὑπάρχει.“ Ἦλϑεν ἐπὶ τὸν βίον τὸν ἀν-- 
ϑρώπινον ἡ ψυχὴ ἡ μαχαρία, ἀνέλαβε σῶμα ὑπὲρ τῶν 
ἀνθρώπων" ἐὰν ἴδῃ τὰ ἁμαρτήματα, λέγει πρὸς τὸν 
πατέρα" .,τίς 3) ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ κα- 
ταβῆναί5) μὲ εἰς διαφϑοράν; Mr) ἐξομολογήσεταί σοε 
χοῦς; “ ᾿Δλλὰ ἐφ᾽ ἡμῖν μὴ λεγέτω τό" .,οἴμοι.““ "Eq? ἡ-- 
piv μὴ λεγέτωσαν οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν. Τοῦ σω-- 
τῆρος ἡμῶν λέγοντος 4) τό" ,,0luoi.* χαὶ 5) αὐτοὶ ἐροῦ-- 
σιν" γγοΐμοι"““ οὐ γὰρ κρείττογές εἰσι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 
x«l αὐτοὶ ἡμῶν τὰ πταίσματα βλέπουσιν. ᾿Δλλὰ μα- 
κάριοι ἐχεῖνοι, ἐφ᾽ οἷς οἱ ἄγγελοι οὐκ ἐροῦσι τό" ,0l— 
μοι" “4 ἀλλὰ μακαρίζονται" η,χαρὰ 5) γὰρ οὕτω 1) ἐν οὐ-: 
o«vQ γίνεται. ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ 
ἐννενήχοντα ἐννέα, οἱ οὐ χρείαν ἔχουσι ustavoíag.** 
Ταῦτα ἐν παραμυϑίᾳ. ., Οἴμοι) ἐγὼ μῆτερ, ὡς τίνα. 
μὲ ἔτεχες s Τίνα λέγει μητέρα; 5) Ag οὐκ ἐν γυναιξὲ 
δύναται καὶ τὴν ψυχὴν λέγειν, x«i τὴν Μαρίαν; Ei 
dé τις παραδέχεται τό" prc!) ἔλαβέ μὲ ἣ μήτηρ μου 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, χαὶ ἀνήνεγχέ ut: εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα 


!) Mich. VII, 1. 2. ?) Psalm. XXX, 9. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: χατα-- 
βαίνειν." ; ' 

4) Η. in textu: λέγοντες.“ Rin textu: ,»λέγοντος," 
in notis: Cod. Scorialensis : λέγοντες." 

?) H. in texta: οὔτε χαὶ αὐτοί," ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: χαὶ αὐτοί.“ R. in textu: ,z«L αὐτοί, in no- 
tis: , God. Scorialensis: ὅτε zo αὐτοί." 

6) Cfr. Luc. XV, 7. 7) Deest ,0bto'* in ed. R. 

8) Jerem. XV, 10. | | 

?) H. im margine, R. in notis: ,Cod. Vaticanus : 
μητέρα; οὐχ ἐν γυναιξί“ xi. ; 

!^) H, et R. in notis: ,,Depromta haec sunt ex evan- 
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τὸ Ταβὼρ, x«l τὰ ἑξῆς" ϑύναται αὐτοῦ ἰδὼν") τὴν 
μητέρα λέγειν" ,,»οἴμοι") ἐγὼ μῆτερ, ὡς τίνα με ἔτεκες 
ἄνδρα δικαζόμενον xol διαχρινόμενον ἐν πάσῃ ὅ) τῇ 
γῇ; 5 Δικάζεται πάσῃ τῇ γῇ καὶ διαχρίνεταιγ καὶ μέλ- 
λει πρὸς ἕχαστον λέγειν" ἐγὼ πεποίηκα τάδε καὶ τάδε, 
χαὶ ἡ οἰχονομία μου ἔπραξε τάδε, καὶ τάδε, καὶ τῇ 
σωτηρίᾳ σου ὑπέμεινα. Ταῦτα λέγοντος τοῦ σωτῆρος, 
τί ποιήσωμεν; Ἰέλλει γὰρ διαχρίνεσϑαι ἐν πάσῃ τῇ γῆ: 
5, Τὰ ἑξῆς ϑέλω ἰδεῖν. Δύναται καὶ ἐπὶ τὸν προ- 
φήτην κατὰ μίαν διήγησιν ἀναφέρεσϑαι, καὶ 4) ἐπὶ τὸν 
σωτῆρα. Ἴδωμεν χαὶ τὰ ἑξῆς" ,»οὐκ 5") ὠφείλησα, οὐδὲ 
ὠφείλησέ με οὐδείς.“ ,[Ἔρχεται ) ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου 
τούτου, οὐκ ἔχει δὲ ἐν ἐμοὶ οὐδέν.“ Καὶ ἀληϑῶς οὐκ 
ὠφείλησεν. Ἕκαστος δὲ ἡμῶν ὀφειλέτης ἐστὶ ταῖς ἁμαρ- 
τέαις; καὶ ὀφειλέτης ἐστὶν ἔχων χειρόγραφον. Μετὰ τὸ 
ἐξαλειφϑῆναι αὐτοῦ τὸ χειρόγραφον ἕκαστος ἴ) πόσα 
πεποιήκασι χειρόγραφα; «ὃς 5) ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ,““ οὐκ ἐποίησε 
χειρόγραφον. Τί δὲ καὶ τό" ,,οὐὖκ 5) ὠφείλησέ μοι 
οὐδὲ εἷς; ““ Πῶς διηγησόμεϑα ἐπὶ τοῦ σωτῆρος" ..οὐχ "") 
ὠφείλησέ μοι οὐδὲ εἷς; “Εἰ καὶ ἀνέγνωμεν οὕτως, 


gelio Hebraeorum, ut ex Orig. Tom. II. in Joannem di- 
scere licet^ — Edd, Huetii: τὸ ϑαβώρ." 

1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus : δεῖν 
τὴν μητέρα, οἴμοι“ κτλ. 

3) Jerem, XV, 10. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus : πά-- 
05 τῇ yn, καὶ διακρίνεται." 

.4) H. ad marginem: ,Deest xo in Cod. Vaticano." 

5) Cfr. Jerem. XV, 10. 

9) Cfr. ev. Joann. XIV, 30. | 

7) H. ad marg, R. in notis: ,in Cod. Vatic. deest 
ἕχαστος." 

8) I Petr. II, 22. ?) Cfr. Jerem. XV, 10. 

19) Cfr. Jerem. XV, 10. 
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ἀλλὰ χαὶ δεῖ εἰδέναι, ὅτι τὰ πλείονα τῶν ἀντιγράφων 
τῆς ἐχδόσεως τῶν Ἑβδομήχοντα οὐκ ἔχει οὕτως. Ὕστε-- 
gov δὲ ἐπισχεψάμενοι καὶ τὰς λοιπὰς ἐχδύσεις, ἔγνω-- 
μὲν γραφικὸν εἶναι ἁμάρτημα. Καί τοί γε ἑχατέρως 
ἐστὶ διηγήσασϑαι τὸν τόπον. Πῶς") μέντοι .,οὐκ ᾽) 
ὠφείλησέϑδ) μοι οὐδὲ tic; 4 Πᾶσι τὰ ὀφειλήματα αὐὖ-- 
τῶν ἀφῆχεν. οὐἀνϑρώπῳ *) δανειστῇ χρεωφειλέται 
ἦσαν δύο" εἷς ὥφειλε ϑηνάρια πεντακόσια. ὃ δὲ ἕτερος 
πεντήχοντα. Mo ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέ-- 
porc ἐχαρίσατο.“ Θέλεις ἰδεῖν τοὺς δύο χρεωφειλέτας, 
τὸν τὰ πενταχόσια ὀφείλοντα, χαὶ τὸν τὰ πεντήχοντα; 
"Anó δύο λαῶν πεπιστεύκασιν εἰς τὸν ϑεὸν, ὃ ix τῶν 
Ιουδαίων λαὸς ἀπιστῶν εἰς τὸν Χριστὸν ὀκρείλει τὰ 
πεντήχοντα, τάχα) δὲ ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, oí 
πάντων ἀσεβέστεροι γεγενημένοι, τὰ πενταχόσια" ἐφ᾽ δἷς 
χαὶ λέγεται 5) τὸ ἐπὶ τῇ πόρνῃ ἐκείνῃ τῇ μεταγοούδῃ. 
Καί τοι εἴποι τις ἂν, πῶς τὰ πενταχόσια ἐπὶ ἐκείνην 
ἀναφέρεται; Ἔκ τοῦ" «,καὶ 1) ποταπὴ ἡ γυνὴ ἡ ἅπτο-- 
μένη αὐτοῦ; ““ Iloóg 09) εἴρηκε τῷ Σίμωνε" ,,ἀνγϑρώ- 
πῳ 5) δανειστῇ ἦσαν χρεωφειλέται δύο. Eig ὥφειλε 
ϑηνάρια πενταχύόσια, ὁ ἕτερος πεντήχοντα,““ καὶ τὰ 
᾿ ἑξῆς. Ταῦτα διὰ τό" ,,00x!?) ὠφείλησα, οὐδὲ ὠφεί-- 





1) H. ad marg. R. in notis: ,Cod. Vaticanüs: ὥστε 
oix" χτλ. — H. insuper ad marginem: ,,Ghislerius: πῶς 
τὲ X1À. Su 

2) Cfr. Jerem. XV, 10. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ὠφεί-- 
λησεν αὐτῷ οὐδείς." | 

4) Cfr. Luc. VII, 41. 42. 

5) H. in textu: τάχα ἡμεῖς,“ ad marginem: | ,,Cod. 
Vatic. (itemq. ed. R. in textu): τάχα δὲ ἡμεῖς.“ 

9) H. in textu: ,Aéyeret ἐπὶ τῇ“ χτλ., ad margi- 
nem: ,,Cod. Vaticanus: λέγεται τὸ ἐπὶ τῇ“ xrÀ. 

7) Cfr. Luc. VII, 39. 

5) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὅν." 


3) Cfr. Luc. VII, 41. 1?) Cfr. Jerem. XV, 10. 
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λησέ μοι οὐδείς" ““ ὃ ἦν ἀναγχαῖον παραστῆσαι ὑμῖν. 
,00x') ὠφείλησα, οὐδὲ ὠφείλησέ") μοι οὐδείς. Ἧ 
ἰσχύς μου ἐξέλιπεν ἐν roig καταρωμέγοις uc. ἘΠ5) 
καὶ ἀπέϑανεν ἐξ ἀσϑενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ."" 

6. Εἶτα ") πολλῶν διελθόντων λόγων, ἦν μὲν καὶ 
περὶ ἑχάστου τῶν εἰρημένων εἰπεῖν, ἀλλ οὐκ ἐγχωρεῖ 
τοῦ χρόνου ἐπείγοντος. Εἴπωμεν οὖν εἷς τὸ ἑξῆς ἀνα- 
γνωσϑὲν 5) τό", ἐπιχατάρατος 5) ἄνϑρωπος, ὃς τὴν ἐλ- 
πέδα ἔχει ἐπ’ ἄνϑρωπον" * ἔχ τοῦ τοὺς νομίζοντας, ὅτι 
ἄνϑρωπος uiv") τοῦ ϑεοῦ ὁ υἱὸς ἦν ὃ σωτήρ. '"Etól- 
ἕησαν γὰρ μετὰ τῶν πολλῶν τῶν ἀνθρωπίνων κακῶν 
χαὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς ὃ μονογενὴς ὁ πρω-- 
τότοχος πάσης κτίσεως" ,, ἐπιχατάρατος 5) γὰρ, ὃς τὴν 
ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωπον.“ “ῆλον, ὅτι ἐπικατάρατοί 
εἶσιν οἱ ἐπ᾿ ἄνθρωπον ἔχοντες τὴν ἐλπίδα. Ἐγὼ) 
εἴποιμι, ὅτι οὐκ ἐπ᾿ ἄνθρωπον ἔχω τὴν ἐλπίδα, ἐλπίς 
ζων ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγὼ ἄνϑρωπον οὐκ οἶϑα. 
Οὐ μόνον ἄνϑρωπον οὐκ οἶϑα, ἀλλὰ σοφίαν οἶδα, τὴν 
αὐτοδιχαιοσύνην, ἄνθρωπον, δὲ οὗ ,, ἐκτίσθη 195) τὰ 


1) Cfr. Jerem. XV, 10. 

5) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὠςρείλησέ μοι" 
ἡ ἰσχύς μου“ χτλ, 

5) Cfr. II Cor. XIII, 4. 

*) H. ad marginem: , desunt in Cod. Vatic. verba: 
Εἶτα πολλῶν." 

5) H. in textu: μἀγαναγνωσθϑέν,“ ad marg. vero: 
»scribe: ἀναγνωσϑέν." 

$) Jerem. XVII, 5. 

1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: μετὰ 
τοῦ jtoD.* — | 

5) Jerem. XVII, 5. 

9) Verba: ,/Eyo εἴποιμι, ὅτι — τὴν ἐλπίδα," in 
Cod, Scorial. (itemq. in textu edd. H.) omissa sunt. R. — 
H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ᾿γὼ εἴποιμι, ὅτι — 
τὴν dníde.* 

0) Cfr. Coloss. T, 16. 
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πάντα Py τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. εἴτε ὁρατὰ, 
εἴτε ἀόρατα, εἴτε ἀρχαὶ. εἴτε ἐξουσίαι. * ,,Emixa- 
1&garoc!). ἄνθρωπος. ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνδρω-- 
πον.“ Κἂν γὰρ τηρῇ ὃ σωτὴρ; ὅτι ὃν 3) ἐφόρεσεν; 
ἄνϑρωπος ἦν" ἀλλ εἰ καὶ ἦν ἄνϑρωπος, ἀλλὰ νῦν οὐ- 
ϑαμῶς ἔστιν ἄνϑρωπος. Ei?) γὰρ ἔγνωμεν Χριστὸν 
xat& Gágx«, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν ,γκ5 φησὶν ὁ 
ἀπόστολος. Ἐγὼ δὲ αὐτὸν οὐχέτι εἰμὶ ἄνϑρωπος; ἐὰν 
ἀχολουϑῶ αὐτοῦ τοῖς λόγοις" ἀλλὰ λέγει" ,γἐγὼ 4) εἶπα" 
ϑεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες.“ Οὐκοῦν ὡς »)πρω- 
τότοχύς 5) ἔστιν ix τῶν νεχρῶν,(Ξ οὕτω γέγονε πρωτό-- 
τοχος πάντων ἀνϑρώπων; εἷς ϑεὸν μεταβαλών. 77.Ἐπι- 
κατάρατος ) τοίνυν ἄνθρωπος; ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ 
ἔνϑρωπον; καὶ στηρίσει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ" * ὅστις 
ἄν κυρώσῃ τὰ σάρχινα;, ὅστις τὴν ἰσχὺν τὴν σωματι-- 
χὴν ἐὰν χτήσηται; καὶ xar?) σάρχα στρατεύηται. ᾿4λλ᾽ 
ὁ ἅγιος οὐχ οὕτως ἐστίν. Οὐ γὰρ στηρίζει 5) σάρχα 
βραχίονος αὐτοῦ" πάντοτε) γὰρ τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἴη-- 
σοῦ ἕν τῷ σώματι αὐτοῦ ἔχει, καὶ νεκροῖ}5) τὰ μέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς», πορνείαν, ἀκαϑαρσίαν. Νεχρώσας ταῦτα; 
οὐ στηρίζει !') σάρχα τοῦ βραχίονος αὐτοῦ. ᾿Ἐπικα- 
τάρατος, !?) ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνϑρωπον.“ς "Aue 
δὲ πρὸς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ ἀξιώμασιν. Ὁ δεῖνά μου 
φίλος ἐστὶν ἑχατόνταρχος, ἐπίτροπός ἐστιν" ὁ δεῖνά 
μου φίλος καὶ πλούσιός ἐστι, χαὶ παρέχεταί μοι. Ἔπειτα 

1) Jerem. XVII, 5. 27) Huetius: ,,0 ἐφόρεσεν." 

3) Cfr. II Cor. V, 16. 

4) Psalm. LXXXII, 6. (LXXXI.) 

5) Cfr. Coloss, I, 18. $) Jerem. XVII, 5. 

7) H, ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: μετὰ 
σαρχός."" | 

8) Cfr. Jerem, XVII, 5. 9) Cfr. II Cor. IV, 10. 

19) Cfr. Coloss. III, 5. — H. ad marginem: ,,Cod. 


Vaticanus: μέλη ἐπὶ τῆς“ x1). 
!!) Cfr. Jerem. XVII, ὅ. 13) Cfr. Jerem. XVII. 5. 
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χαὶ πρὸς τὸν τοιοῦτον λέγεται τοῦτο" ,,ἐπιχατάρατος "). 
ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνϑρωπον.““. Πρὸς 
οὐδένα ἄνϑρωπον ἐλπίζομεν, 3) κἂν δοκῶσιν ἡμῶν εἶ-- 
ναι φίλοι. Οὐ γὰρ ἐπὶ αὐτοὺς, ἀλλ' ἐπὶ κύριον ἡμῶν. 
ἐλπίζομεν, ὅς ἔστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, ᾧ ἐστιν. ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτος elg τοὺς αἰῶνας τῶν «αἰώνων. ᾿άμήν!... 


Ὁμιλία ἑκκαιδεκάτη. 5) 


Εἰς τό" ,,ldov *) ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς «ἁλιεῖς τοὺς πολ- 
λοὺς, λέγει — καὶ τὰ ἑξῆς. 


“Ἀναγέγραπται ἐν τῷ χατὰ Ματϑαῖον εὐαγγελίῳ 
σωτὴρ ἡμῶν ἐληλυϑέναι παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλι- 
Aaíag, καὶ ἑωραχέναι «Σίμωνα. 5) καὶ repe τὸν 
ἀδελφὸν ΓΤ βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἷς τὴν ϑά- 
λασσαν᾽ ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.“  Eitá φησιν ὃ λόγος, ὅτι 
ὁ σωτὴρ ἰδὼν εἶπε" ,γ δεῦτε) ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ἀφέντες τὰ δίχτυα, 
ἠχολούϑησαν αὐτῷ.“ Καὶ πεποίηκεν, ὁ Ἰησοῦς αὐτοὺς 
£u?) ArateBe τὸ ἁλιεύειν. Καὶ ἄλλους δὲ δύο ἀδελ-- 
φοὺς") εὗρεν, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, xal Ἰωάν-- 
νην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ, μετὰ τοῦ πατρὸς 
χκαταρτίζοντας τὰ δίχτυα" καὶ τούτους ἐχάλεσεν ἐπὶ τὴν 


1) Jerem. XVII, 5. 
?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Valiciils: ἐλπί- 
ζωμεν»." 


3) Edd. H. et R., uncis appositis: juxta Hierony- 
mum XII. 


4) Jerem. XVI, 16. 5) Cfr. Matth. IV, 18. 
9) Cfr. Matth. IV, 19. 20. 


7) H. et R. in textu : »ἐπὶ ἀναλαβεῖν tob y éirddoe 
H. tamen ad marginem, R. in notis: ,lege: ér: ἀναλαβεῖν 


τὸ ἁλιεύειν." 8) Cfr. Matth. IV, 21. 
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αὐτὴν ἐπιστήμην. Ilemoímxe δὲ κἀχείνους ἁλιεῖς à»— 
ϑρώπων. Καὶ εἴ τίς γε κατενόησε τοὺς ἔχοντας ἀπὸ 
ϑεοῦ χάριν λόγου πεπληρωμένην ὡς δίχτυα, καὶ συγκει-- 
μένην ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραφῶν ὡς ἀμφίβληστρον, ὥστε 
περιβάλλεσθαι ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀκροχτῶν τὸ πλέγμα" 
καταγοήση δὲ, καὶ τεχνιχῶς τοῦτο γινόμενον χατὰ τὴν 
ἐπιστήμην, ἣν ἐδίδαξεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ὄψει τίνα τρόπον οὐ 
μόνον τότε, ἀλλὰ xol νῦν ὁ σωτὴρ ἡμῶν πέμπει ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων, παιδεύσας αὐτοὺς, ἵνα δυνηϑῶμεν ἀπὸ τῆς 
ϑαλάσσης ἀνελϑεῖν, καὶ φυγεῖν αὐτῆς τὰ πιχρὰ χύματα. 
᾿4λλ: ἐχεῖνοι οἱ ἰχϑύες οἱ ἄλογοι ἀνελθόντες bv ταῖς 
σαγήναις, καὶ ἐν τοῖς ἀμφιβλήστροις, χαὶ ἐν τοῖς δὲ- 
χτύοις, ἢ ἐν τοῖς ἀγκίστροις, ἀποθϑνήσχουσι ϑάνατον. 
οὐχὶ διαδεχομένης ζωῆς τὸν ϑάνατον. Ὁ δὲ συλλη- 
φϑεὶς ὑπὸ τῶν ἁλιέων ᾿Ιησοῦ, καὶ ἀνελϑὼν ἀπὸ τῆς 
ϑαλάσσης, καὶ αὐτὸς μὲν ἀποϑνήσχει, ἀποϑνήσχει δὲ 
τῷ κόσμῳ, ἀποϑνήσχει τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν τῷ χόσμῳ x«l τῇ ἁμαρτίᾳ, ζωοποιεῖται ὑπὸ τοῦ 
λόγου τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ἀναλαμβάνει ἄλλην ζωήν" ood!) 
ἐδύνω χαϑ' ὑπόϑεσιν γοῆσαι τὴν τοῦ ᾿ἰχϑύος ψυχὴν 
ἱεταβαλλουσὰν μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ 
ἰχϑυϊχοῦ, καὶ ΤΟΝ τι xQErtTOP παρ᾽ ἰχϑύν. Πα- 
ράδειγμα ἔλαβον. M; ἀφορμάς τις λαμβανέτω ὧν οὐχ 
ἤχουσε, τοιοῦτον δή τι νοήσῃ. Δνελήλυϑας ἀπὸ τῆς 
ϑαλάσσης, ὑποπεσὼν roig διχτύοις τῶν μαϑητῶν ᾽]ὴ- 
σοῦ, ἐξελϑὼν μεταβάλλεις τὴν ψυχὴν, οὐχέτι ἰχϑὺς εἶ, 
διατρίβων τοῖς ἁλμυροῖς τῆς ϑαλάσσης κύμασιν. ᾿Αλλ 
εὐθέως σου μεταβάλλει ἡ ψυχὴ; καὶ μεταμορφοῦται, 
x«i γένεται κρεῖττόν τι καὶ ϑειότερον παρ᾽ ὃ ἦν τὸ 
πρότερον. Ὅτι δὲ μεταμορφοῦται καὶ μεταβάλλεται, 
ἄχουε Παύλου λέγοντος" .,ἡμεῖς 3) δὲ πάντες, ἄναζχε- 





H. et R. in notis: ,Haec ita interpunxisse vile- 
tur P dian ὡσεὶ ἐδύνω — τοῦ ly9vixoU, καὶ γι-- 
νομένην — παρ᾽ ἰχϑὺν, παράδειγμα ἔλαβον" un xr. 

2) II Cor. ΠῚ, 18. 





Howni, XVI. 201 
χαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν upto Xütontortóus- 
vor, τὴν αὐτὴν Hxóve ntruhopqoluróa ἀπὺ ϑόξηξ εὶς 
δόξαν, χαϑάπέρ ἀπὸ χυρίου σγέύματος. ““ Καὶ μέτα. 
μορφωϑεῖς τὲ οὕτως ὃ ᾿χϑὺς ὁ O40 τῶν Gldby Ἰησοῦ 
συλληφϑεὶς, ᾿χἀταλιπὼν τὰς ἐν ϑαλάσσῃ διατριβὰς, δια.-. 
τριβὰς ποιεῖται ἐν ὄρεσιν, ὥστε αὐτὸν δεηϑῆγιἰε οὐχέτι 
ἁλιέων τῶν ἀναγόντων αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης, ἀλλὰ dev- 
τέρων τινῶν, οἷὸν ὀνομάζονται, ϑηρευϊῶν, οἵτιγὲς δὴ: 
θεύουδιν ἀλὸ παντὸς ὕρους, xdl ἀπὸ παντὸς βουνοῦ. 
"vafe οὖν σὺ ἀπὸ τῆς ϑαλάσσῆης, χαὶ συλληφϑεὶς τοῖς 
ϑιχτύοις τῶν μαϑητῶν Ἰησοῦ, μετάβαλε 1) ἀπὸ τῆς 9a- 
λάσσης, ἐπδλάϑου αὐτῆς, Tot ἐπὶ τὰ Up], τοὺς προϊ)- 
τὰς, Χχαὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, τοὺς διχαϊους, κὰὶ ποιοῦ 
Iii τὰς διατριβὰς, Ta μετὰ ταῦτα, ὅτε ὃ καιρός Got 
τῆς ἐξόδου ἐπιδτῆ, πεμῳϑῶσιν ot 'πολλοὶ ϑηρέευταὶ, 
ἕτεροι zr&o& τοὺς ἁλιεῖς. ᾿. Τίνεξ δ' ἂν εἶεν οὗτοι, ἢ δὲ 
ἐπιτεταγμένοι ἐπὶ τοῦ π ἀραλὰμῥἕνειν τὰς ψυχὰς τὰς 
ἐν βουγοῖς, τὰς Μὴ κάτω χειμένα δ" Kol ὅρα, εἰ μὴ xE- 
Χρθαγὲ μυστικῶς tuUTE λέγων Ó προφήτης, χαὶ τοῦτον 
παριστὰς τὸν ΌΟΡ Ey τῷ", ἰδοὺ, 3) ἐγὼ ἀπὸστελλὼ 
ἁλιεῖς πολλοὺς, λέγει χύριος, καὶ ἀλίεὐύσουσιν αὐτούς. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστελῶ πολλοὺς ϑηρευτῶς, χαὶ jj. 
οεύσουσιν αὐτοὺς ἐπ ἄγω παντὸς δῥοὺς, koi ἐπάγὼ z&»- 
τὸς βουνοῦ." 9465 T 

2. Eizep οὖν ϑέλεις συλληφϑῆναϊ ὑπὸ τῶν ϑηρὲὺ: 
τῶν, ὅρα μὴ τὰς διατριβὰς ποιήσῃ ἐν ταῖς χοιλᾷοὶ, μὴδὲ 
κάϊω ποὺ διὰτρίψης, ἀλλὰ ζήτει τὰ ὕρη, ἀνάβὰ εἰς τὸ 
ὄρος, ὅπου ᾿ἸΙησοῦς μετεμορφώθη, &váfa εὶς τὸ pot, 
ἐφ᾽ οὗ Ἰδὼν τοὺς ὄχλους ἄναβέβηκεν ὁ ᾿Ιησδῦς, χαὶ 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ, ἔνϑα ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐδίδαξεν λέγων" γγμακάριοι.3) οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ-. 





!) Huetius: μετέβαλε “ἡ Cfr. Jéreim. XVI, 16. 
3) Matth. V, 3. " 
19 * 
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uti, ὅτι αὐτῶν ἐστιν. ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" ““ zal 
τοὺς ἑξῆς τούτων μαχαρισμούς. Καὶ οὐχ Heart γε τού-- 
τοις τοῖς ϑηρευταῖς. ἀλλαχόϑεν συλλαβεῖν, ἢ ἀπὸ τῶν 
ὀρέων, καὶ τῶν βουγῆν. χαὶ ἀπὸ τῶν τρυμαλιῶν τῶν 
πετρῶν. Ταῦτα γὰρ τὰ τρία λέλεχται ἐν τῷ προφήτῃ" 
ἀποστελῶ ") γὰρ πολλοὺς ϑηρευτὰς, καὶ ϑηρεύσουθιψ 
αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς ὕρους, καὶ ἐπάνω ἀπὸ aane 
βουνοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶνγ.(“ .. Πό- 
ϑεν οὖν νοήσω τὰς néreas χαὶ τὰς ἐν ταῖς. πάρεις 
τρυμαλιάς; Ἔρχομαι ἐπὶ τὴν Ἔξοδον, ζητῶν ἔχνος εὑ- 
ρεῖν διηγήσεως τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶν, εὑρίσκω 
Mooéa ἐκεῖ Boyer γνῶναι τὸν ϑεὸν, καὶ τὸν ϑεὸν 
ἐπαγγελλόμενον αὐτῷ, καὶ λέγοντα" ,1000,?) $400 σε 
εἰς ὑπὴν τῆς πέτρας, καὶ. κατανοήσεις pan τὰ ὀπίσω" 
τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφϑήσεταί σοι.“ ᾿Εὰν νοή- 
onc ἐκεῖ τὴν πέτραν, καὶ ἴδῃς ἐχεῖ τὴν ὀπὴν τῆς πέ- 
τρας, τίνα τρόπον ἐπὶ τῆς πέτρας ἱστὰς, καὶ τὴν ὀπὴν 
τὴν ἐν τῇ πέτρᾳ ἰδὼν» βλέπεις 3) τὸν ϑεὸν διὰ τῆς 
ὀπῆς τῆς πέτρας, ὄψει. τῇ χαὶ τὰς πολλὰς ép καὶ 
τρυμαλιὰς αὐτῶν. Τίς ovv ἐχείνη ἡ πέτρα ἡ μία; ^H 
πέτρα δὲ ἣν ὃ Χριστός. ,,Ἔπινον ^) yàg. ἐκ πνευμκ- — 
τιχῆς. ἀκολουϑούσης πέτρας.“ ,,Καὶ 5) ἔστησεν ἐπὶ πέ- 
τραν τοὺς πόδας ΩΡ ἐν d ἐνγάτῳ xul τριακοστῷ 
λέγεται ψαλμῷ. Τίς ἡ ὀπὴ ἡ ἐν τῇ πέτρα; ᾿Εὰν ἴδῃς 
τὴν ᾿Ιησοῦ brdquists ὅλον αὐτὸν νοήσας πέροαν y ὄψεε 
τὴν ὀπὴν χατὰ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ, δὲ ἧς ὀπῆς ϑεω- 
ρεῖται τὸ μετὰ τὸν ϑεόν. Tisatiros γὰρ νοεῖται ἐν τῷ" 
»νκαὶ δ) ὄψει m ὀπίσω μου." 

3. A εὗρον μίαν ὑπὴν μιᾶς πέτρας, Mina 





3) Cfr. Jerem. XVI, 16. coll. pag. 291. not. 2. 
2) Cfr. Exod. XXXIII, 22. 23. 

3) Huetius: βλέπει. 3) I Cor. X, 4. 

5) Psalm, XL, 2. (XXXIX.) 

5) Exod. XXXIII, 23. 
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τῷ λόγῳ ἀπὸ τῆς ὀπῆς ἐπὶ τὴν τρυμαλιὰν τῆς πέτρας, 
ζητῶ καὶ τὰς πολλὰς πέτρας. ᾿Εὰν ἔλθω ἐπὶ τὸν yo- 
ρὸν εἴτε τῶν προφητῶν, εἴτε τῶν ἀποστόλων; εἴτε χαὶ 
ἐπαναβεβηκότων ἁγίων ἀγγέλων; βέγω ὅτι πάντες οὗ 
Χριστοῦ μιμηταὶ; ὡς ἐχεῖνος πέτρα ἐστὶ, πέτρα γίνον-- 
ται. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος ἔχει ὀπὴν, δὲ ἧς κατανδεῖται 
τὰ ὀπίσω τοῦ ϑεοῦ, τὸν αὐτὸν τρόπον ἕκαστος ὁδὸν 
διδοὺς τοῦ νοεῖσϑαι ϑεὸν, διὰ τῶν λεγομένων ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ, ποιεῖ ἐν αὐτῷ ὀπὴν; εἰ δὲ xol ἄλλως βούλει ὀνο-- 
μᾶάσαι, τρυμαλιάν" ἀφ᾽ ἧς ὀπῆς ἢ τρυμαλιᾶς ὄψει διὰ 
μὲν Μωσέως τὸν νόμον»; διὰ δὲ ᾿Ησαΐου. τὴν προφὴη-- 
τείαν αὐτοῦ, διὰ δὲ Ἱερεμίου ἄλλους λόγους ϑεοῦ. El 
δὲ χαὶ ἄγγελος ἔσται λαλῶν, ὡς ἐλάλησε, xarà τὸ εἰ-- 
ρημένον ἐν τῷ εὐαγγελέῳ" ,,0!) λαλῶν ἐν ἐμοί" “ χά- 
xti ἵσταμαι ἐπὶ τοῦ ἀγγέλου, καὶ βλέπων κἀχεῖ πέτραν, 
χαὶ ὀπὴν πέτρας, καὶ βλέπων ἀγγελικῶς τὸν ϑεύν. 

A. ᾿Δλλὰ παραδείγματός uoc χρεία; ἵνα παραστήσω, 
πῶς ἐστιν ἐλθόντα ἐπὶ ἄγγελον, καὶ δι ἀγγέλου τὸν 
ϑεὸν ἰδεῖν. Γέγραπται γὰρ ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ" ,, ὥφϑη 3) 
ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου τῷ ΜΜωσεῖ. Koi 


ὁρᾷ Μωσῆς, ὅτι ὃ βάτος καίεται πυρὶ, καὶ ὁ βάτος οὐ 


χαταχαίεται. Καὶ οὐκ εἶπεν ἡ γραφὴ, ὥσπερ εἶπε 
χατὰ τὴν ἀρχὴν, ὅτε ,,0q95 ἄγγελος,“ οὕτως ἐνϑάδε, 
ὅτε ,γἄγγελος χυρίου € ἀλλ᾽ μἐγὼ 5) ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, 
χαὶ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ ϑεὸς ᾿Ιακώβις Ἣν οὖν ἐχεῖ ὃ 
ϑεὸς ἐν τῷ ἀγγέλῳ ϑεωρούμενος; ὡς διὰ τῆς πέτρας 
ϑεὸς γινωσχόμενος, xci τῆς ὀπῆς τῆς ἐν αὐτῷ. Οὖκχ 
οἶδας οὖν, πότε πέμπονται οἱ ϑηρευταί. Διὰ τοῦτο᾽ 
μηδέποτε ἀπὸ τῶν ὀρέων καταβῆς, μηδὲ καταλίπης τοὺς 
βουνούς" εἰ.) δὲ ἔξω εὑρεϑῆς» λεχϑήσεταί σοι ὡς ἔξω 


1) Zachar. Π, 3... ?) Cfr. Exod. HI, 2. 
3) Cfr. Exod. VI, 3. vi 
4) H. et R. imn textu: ,u50P ἔξω," H. tamen ad 
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τυγχάκοντι, καὶ λέγοντι τὰ τῶν ἔξω" 4, ἄφρον, 1) ταύτη, 
τῇ γυκτὶ ἀπαιτοῦσι τὴ» ψυχήν σου ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοί- 
μασαςς. τέγε ἔσται; € “εχϑήσεται δέ σοι ταῦτα, ἐὰν 
φάσχης", καϑελῶ 3) μου τὰς ἀποθήχας,. ial. “ξέζονας 
οἰκοδομήσω, xal. ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου" ψυχὴ, ἔχεις ἀ; ^d. 
x6lu&V&. εὶς. Ern πολλά" ἀναπαύου, φάγε, "ít, εὐφραί- — 
X0V. Ὁρᾷς τὸν κάτω τῶν ὀρέων, τὸν χάτω 
Vü, «τὸν. ἔξω τῶν τρυμαλεῷν τῶν πετρῶν; Πῶς πλα- 
γᾶται xol ἐν τῇ. περὶ ἀγαϑῶν. κρίσει, οἱόμεγος ταῦτα, 
εἶναι, ἀγαθά! dud φησιν. , καὶ 3) ἐρῷ τῇ ψυχῇ μουν 
Ψυχὴ, ἔχεις ἀγαθὰ 'χείμενᾳ εἰς ἔτη πολλά,“-. “Τὸν eo — 
TOY x«l τὴν εὐφορίαν τῶν γηΐνων ἀγαϑὰ εἶναι νενό- 
μέχεν. OU. γὰρ εἶδεν, ὅτε τὰ ἀληϑῶς &yada. οὐκ ἔστιν. 
ἐν φῇ -κατηραμένῃ γῇ, ἀλλὰ τὰ ἀληϑῶς ἀγαϑά ἐστιν. ἐν 
οὐραψῷ. ᾿Εϑησαύριζεν. ἔπ) γῆς, ἐπεὶ ᾧετο ἀγαθὰ ai. 
vct τὰ ἐπὶ γῆς. ἡδπὰν. δέ τις ἡιἑταβῇ ἀπὸ τῆς γῆς, ἕνα, 
ϑησαυρέζῃ. ἐν οὐρανῷ, οὐ λεχϑήσεται αὐτῷ" »γἄφρον, 3) 
ταύτῃ, Tj. YUXTV. ἀπαιτοῦσι τὴν ψυχήν σου ἀπὸ. σοῦ ς 
ἀλλ᾽. ἐλθόντες οἱ “ηρευταὶ, ζητοῦντες οὐ τὰ κάτω, ἀλλὰ 
τὰ ἐν τοῖς ὄρεσι ζῶα; τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὰ ἐν ταῖς 
τρυμαλιᾳῖς TUM πετρῶν σχεσεαζόμενα, συλλήψονται ταῦτα, 
86h. ἀπῴξουσιν αὐτὰ ἀπὸ τῆς Voas. ἐκείνης, “Ὅπου; 
En τὴν ἀνάπαυσιν τῶν ἁγέων. zc μοραρέων ἐν, Xov. 
στῷ “ησοῦ. 015), γὰρ ὀφϑαλμοί μου, φησὶν, ἐπὶ πά-- 
σας. τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, “4 χῶν τοιούτων τῶν. ἐπὶ τὰ ὄρη 
τὰς διατριβὰς ποιουμένων, καὶ ἐν τοῖς βουνοῖς, χαὶ dy. 
ταῖς, τρυμαλιαὶς τῶν πετρῶν, Καὶ ἐπὶ τὰς ὁδοὺς zd 
σας, ὁ, ϑεὸς ἔχει τοὺς ὀφϑαλμούς. »Καὶ δ) οὐκ. oj. 
βησαν ἀπὸ προσώπου μου, οὗ τοιοῦτοι.“ Οἱ γὰρ φαῦ-. 


τ --.τ---- τον. ὺς 
t B 


505 
marginem: ,scribe: sj δὲ ἔξω,“ RB. in notis: ,legebat 
Hieronymus: εἰ δὲ ἔξω. 

!) Luc, XII, 20... ?) Cfr. Luc. XII, 18. 19. ! 

?) Luc. XII, 19. *) Luc. XII, Aor an (t 
γε fuderems XVI, 17... 9) Ci. Jeremy XyL t]. 
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λοε χρύπτονται ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ἤχουσεν 
᾿ϑὰμ μετὰ τὴν παράβασιν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σπεριπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, καὶ ἐχρύβη * 
ὃ δὲ ἅγιος οὐ") χέχρυπται, ἀλλ᾿ ἔχει καρδέαν μετὰ 
παῤῥησίας τῆς κατὰ τὴν ἀγέαν πολιτείαν πρὸς τὸν ϑεόν. 
»Edv?) γὰρ αὶ συνείδησις ἡμῶν μὴ καταγινώσχῃ, ἔχο-- 
μὲν παῤῥησίαν πρὸς τὸν ϑεὸν, xai ὃ ἂν αἰτώμεϑα, 
λαμβάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ.“ Ὁ μὲν οὖν cu εἰ καὶ 
ἥμαρτεν, οὐκ, εἰς ὑπερβολὴν χαλεπὴν ἁμαρτίαν ἥμαρτε" 
δεὰ τοῦτο ἐχρύβη ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ. Ὁ δὲ duap- 
τωλότερος αὐτοῦ Καὶν καὶ ἀσεβέστατος Ó ἀδελφοκχτόνος 
τέ πεποίηκεν; ..Εξῆλϑεν 5") ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ"" 
ὥστε συγχρίσει κακῶν ἔλαττον εἶναι τὸ χρυβῆναι ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ϑεοῦ. Καὶ γὰρ οὗτος κρύπτεται, οὐκ 
ἀπερυϑριῶν, ἀλλ᾽ αἰδούμενος τὸν ϑεόν. Οὐκ ἐκχρύβη- 
σαν οὖν ἀπὸ προσώπου μου οὗτοι, οἱ ταῦτα ποιήσαν-- 
τες ἐν ἁμαρτίαις τότε γεγόνασι, καὶ ἀπὸ ἁμαρτιῶν τῶν 
ἐν τῇ ϑαλάσση ἡλιεύϑησαν. 

9."Iy οὖν μὴ ὑπολαμβάνωσιν οἱ ἁλιευϑέντες, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰς τὰ ὄρη ἐλθόντες, ὅτι ἐκ δικαιοσύνης 
αὐτοῖς ταῦτα γεγένηται, ὑπομιμνήσκει οὐ μόνον. ἐχεέ-- 
γους, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ὁ λόγος τῶν προτέρων ἁμαρτημά- 
των. Zhi λέγεται μετὰ τὰς εὐεργεσίας" ., καὶ 4) οὐκ 
ἐχρύβη τὰ ἀδικήματα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
μου.“ Τὰ ἑξῆς ἀγῶνα μέλλει ἡμῖν ἐμποιεῖν. Εἴτε 
γὰρ ἁπλῶς νοοῦμεν, φροντίσομεν ἐπιμελῶς περὶ τῆς 
ἀνταποδόσεως τῶν ἁμαρτημάτων. Εὶ δὲ δοχεῖ οὐχ 
ἀχόλουϑα εἶναι τοῖς προαποδεδομένοις περὶ ἁλεευομέ- 
γων x«l ϑηρευομένων, καὶ οὕτως sl; ἀγῶνα ἡμᾶς ἐμ-- 
βάλλει οὐ τὸν τυχόντα. ., Καὶ") ἀνταποδώσω γὰρ, φησὶ, 


!) Edd. H. perperam: οὐκ ἔχρυπται. 
?) Cfr. I Joann. II, 21. 22. 
3) Gen. IV, 16. 4) Jerem. XVI, 17. 


5) Cfr. Jerem. XV), 18. — Edd. H. et KR. constan- 
ter: διπλάς. 
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πρῶτον διπλᾶς τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, xci τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, iq? αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν μου, ἐν τοῖς ϑνη-- 
σιμαίοις τῶν" βδελυγμάτων καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, 
ἐν αἷς ἔπλησαν τὴν χληρονομίαν μου. Τὸ ,109t0v,** 
εἴτε μὴ νοήσαντες ἐξεῖλόν 1) τινες τὸ γεγραμμένον, εἴτε 
xal οἰχονομήσαντες ἐξελεῖν οἱ Ἑβδομήκοντα, ϑεὸς ἂν εἴ-- 
δείη. Ἡμεῖς μέντοι γε Ovyxotvovreg ταῖς λοιπαῖς ἐκ- 
ϑόσεσιν εὕρομεν χείμενον" ,,xol?) ἀνταποδώσω πρῶ-- 
to» διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν "““ ἵνα δηλωθῆ, ὅτι εἰ 
καὶ ἄξιοι διὰ τὰ δεύτερα αὐτῶν ἔργα μακαριότητος εἶεν, 
ἐπεὶ ἄνϑρωποί εἶσι, καὶ ἐν ἁμαρτίαις γεγόνασι, πρῶ-- 
τὸν δεὶ ἀπολαβεῖν αὐτοὺς τὰς ἁμαρτέας αὐτῶν. Καὶ 
ὅρα, εἰ μὴ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληϑής" τίς οὐκ ἀπολήψεται 
τὰς ἁμαρτίας, ἢ ὃ μετὰ τὸ πιστεῦσαι, καὶ3) λαβεῖν 
ἄφεσιν ἁμαρτημάτων, ὡς ἀχοῦσαι τοῦ Ἰησοῦ λέγοντος" 
»»ἀφέωνταέ 3) σοι αἱ ἁμαρτίαι, μηκέτι ἁμάρτανε; ““ Εἰ 
δὲ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων χαὶ τὴν οἴχονο- 
μίαν τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἁμαρτάνομεν, ὥς-- 
περ ἡμεῖς οἱ πολλοὶ, οἱ μὴ τελειωθέντες ὡς οἱ ἀπόστο-- 
λοι, μετὰ τὸ ἁμαρτάγειν δὲ, xol σὺν τῷ ἁμαρτάνειν 
τινὰ δεόντως πράττομεν, τί ἡμᾶς περιμένει καταγοη-- 
τέον." "Ape ἐὰν ἐξέλθωμεν τὸν βίον ἔχοντες ἁμαρτή - 
ματα, ἔχοντες δὲ xay ἀνδραγαϑήματα, σωϑησόμεϑα μὲν 
διὰ τὰ ἀνδραγαϑήματα, ἀπολυϑησόμεϑα δὲ περὶ τῶν 
ἐν. γνώσει ἡμαρτημένων; ἢ χολασϑησόμεϑα μὲν διὰ τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐδαμοῦ δὲ μισϑὸν ληψόμεθα τῶν ἀν- 
ϑραγαθημάτων; ᾿Αλλ οὐδὲ τὸ ἕτερον" λέγω δὲ τὸ ἀπο-- 
λαβεῖν τὰ κρείττονα, μὴ ἀπολαβεῖν δὲ τὰ χείρονα, κα- 
ϑὰ 5) δίχαιόν ἐστι τὸν ϑεὸν χαϑαίρειν βουλόμενον, χαὶ 


1.) Huetius: ἐξεῖλάν τινες. ^^?) Jerem. XVI. 18. 


3) Η. et R. in textu: ,, χαὶ λαβεῖν,“ R. tamen in 
notis: lego: xai λαβών." 


.*) Matth. 1X, 2. coll. ev. Joann. VIII, 11. 


*y Huetius perperam: χατά. 
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ἐχχόπτειν τὴν χαχίαν. Ἔστω γάρ σὲ φκοδομηχέναι 
μετὰ τὸ ϑεμέλιον Χριστὸν Ιησοῦν, ὃν δεδίδαξαι, οὐ 
μόνον χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ λέϑον τίμιον. Ἔστω 
σε ἔχειν χρυσὸν, ἢ πολὺν χρυσὸν, ἢ ὀλίγον. Ἔστω σε 
ἔχειν “ἄργυρον, λίϑον τίμιον. Οὐ μόνα δέ φημι ταῦτα" 
ἀλλ ἔστω σε ἔχειν xal ξύλα, καὶ χόρτον, καὶ καλάμην, 
τέ βούλει σοι γενέσϑαι μετὰ τὴν ἔξοϑον; Πότερόν ποτε 
εἰσελϑεῖν εἷς τὰ ἅγια μετὰ τοῦ ξύλου σου, xoi μετὰ 


τοῦ χόρτου σου, καὶ τῆς καλάμης, ἵνα μιάνης τὴν βα- 


σιλείαν τοῦ ϑεοῦ; ᾿Αλλὰ πάλιν ἀπομεῖναι ϑέλεις διὰ 
τὸν χόρτον, διὰ τὰ ξύλα, διὰ τὴν χαλάμην ἐν τῷ πυρὶ, 
xol μηδὲν ἀπολαβεῖν περὶ τοῦ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου z«l 
λέϑου τιμίου; Οὐδὲ τοῦτο εὔλογον. 

6.. Τί οὖν πρῶτον ἀχολουϑεῖ ἀπολαβεῖν διὰ τὰ 
ξύλα; “ῆλον, ὅτι τὸ πῦρ τὸ ἀναλίσχον τὰ ξύλα, καὶ 
τὸν χόρτον χαὶ τὴν χαλάμην. Ὁ ϑεὸς γὰρ ἡμῶν τῇ 
οὐσίᾳ λέγεται τοῖς συνιέναι δυναμένοις πῦρ εἶναι χα-- 
ταναλίσχον" καὶ ἐσιώπησε μὲν τὸ τί καταναλίσχον ὁ 
προφήτης, λέγων" ,,0!) ϑεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίέσχον, "“ 
Ἡμῖν δὲ καταλέλοιπε νοεῖν, ὅτι εἶπεν" ,,0?) ϑεὸς πῦρ 
ἔστι χαταναλίσκον.“ ἌἜστι τι τὸ χαταναλισχόμενον. 
Tí οὖν ἔστι 10 καταναλισχόμενον; Οὐ γὰρ τὸ κατ᾿ εἰ-- 
χόνα καὶ ὁμοίωσιν ἀναλίσχει, ἀλλὰ τὸν ἐποιχοδομηϑέντα 
χόρτον, τὰ ἐποιχοδομηϑέντα ξύλα, τὴν ἐποικοδομηϑεῖ- 
σαν καλάμην. Ὁ τόπος ἦν δυσδιήγητος σφόδρα. "Ezay- 
γελέαι ἦσαν, καὶ μετὰ τὰς ἐπαγγελίας λέγει" ,,4039). 
ἀνταποδώσω πρῶτον διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν.“ "Ayay- 
χαίως πρόσχειται τὸ «πρῶτον. Πρῶτον γὰρ τὰ τῆς 
ἀδιχίας, εἶτα τὰ τῆς δικαιοσύνης ἀποδίδοται" οὐ γὰρ ὦ 
ἀνάπαλιν ὁ ϑεὸς ἀνταποδίδωσιν. El πρῶτον ἀπεδίδου 
τὰ ἀγαϑὰ, ἵνα ἀπολάβωμεν τὰ χαχὰ, νῦν δὲ ἀποδί- 


. *) Cfr. Deut. IV, 24. coll. Hebr, XII, 29. 
*) Cfr. Deut. IV, 24. coll. Hebr. XII, 29. 
8) Jerem. XVI, 18. 
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δωσι τὰ xax&, ἔδει λῆξαι τὰ ἀγαϑὰ, fva ἀπολάβωμεν — 
τὰ χαχὰ, ἵνα τέλος λάβη διὰ τοῦ ἀφανισμοῦ τῶν ru 
χῶν τὰ τῆς χολάσεως τῶν παϑόντων, ἵνα μετὰ zem 
ἀποδῷ τὰ ἀγαϑά. Διὸ εὑρήσεις ἐν ταῖς iso γραφαῖ 
τὸν ϑεὸν ἀῤγοεντα πρῶτον τὰ δοκοῦντα εἶναι Gxv 
πότερα, καὶ μετὰ ταῦτα τὰ κρείττονα. ,,Ey« ") & 
χτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω" πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι." 24 
τὸς ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχαϑίστησιν τς 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐάσαντο. ᾿Επὲὶ τούτοις ἐστὶ τὸν 
νοοὔγαάὶ χαὶ διακείμενον πρὸς τὰ λεγόμενα εἰπεῖν" 
γ»κύριε, ?) τίς παρθεκήσει ἐν τῷ σχηνώματίέ aon; 4*6 
χατασχηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ Gov; Πορευόμενος ἄμωμος, 
xci ἐργαζόμενος δικαιοσύνην" λαλῶν ἀλήϑειαν ἐν καρ- — 
δίᾳ αὐτοῦ, ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ, καὶ οὔκρΎ 
ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ χαχὸν, καὶ ὀνειδισμὸν oUx 
ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ.“ Ἡμεῖς δὲ ὀνειδέζο-- 
μὲν καὶ τοὺς μεταγοοῦντας καὶ ἐπιστρέφοντας, λεγού-- 
σης τῆς γραφῆς" .. μὴ ὀνείδιζε ἄνϑρωπον ἀποστρέ-- 
φοντα ἀπὸ ἁμαρτίας." οἡΟνειδισμὸν 4) οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ 
τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ " ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονη- 
ρευόμενος, τοὺς δὲ φοβουμένους xvgiov δοξάζει.“ Πάν-- 
τες οὖν οἱ ἔχοντες ὕλην ἐχείνου τοῦ πυρὸς»γ πρῶτον 
ἀποληψόμεϑα τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν. 

7. ᾽4λλ: ἐρεῖ τις τῶν ἀκουόντων διηγῆσαι χαΐ" ula 
zÀ&g.?) Ἔστω γὰρ ἀπολαμβάνειν μὲ τὰς ἁμαρτίας 
πρῶτον, ἕνα ἐπὰν λάβω τὰς ἁμαρτίας, μετὰ τοῦτο πλη-- 
ρωϑῇ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εἰρημένον" ..γεἴ 5) τενος 


!) Cfr. Deut. XXXII, 39. 

?) Cfr. Psalm. XV, 1— 3. (XIV.) 

3) Sap. Sirac. VIII, 5. (Ecclesiastic.) 

*) Psalm. XV, 3. 4. (XIV.) 

5) Jerem. XVI, 18. A, 

$) I Cor. HI, 15. — Edd. H. pe tp "m τινος 
τὸ ἔργον κατακαυήσεται."“ 
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τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωϑήσεται" αὐτὸς δὲ σωϑή-- 
σεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός,“ Τί ϑήποτε διπλᾶς !) 
ἀπολαμβάνω. τὰς ἁμαρτίας; ᾿Αλλὰ λεκτέον, ὅτι ,,doU- 
log?) 6 εἰδὼς τὸ ϑέλημα τοῦ χυρίου, καὶ μὴ ποιήσας 
κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ϑαρήσεται οὐκ ὀλίγας, ἀλλὰ 
πολλάς.“ άξιον. οὖν ἔστι τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν ἑδνῶν 
ἁμαρτάνοντας ἀπολαμβάγειν αὐτῶν ὡπλᾶ τὰ ἁμαρτή- 
ματα, ἡμᾶς δὲ διπλᾶ ἡμῶν ἀπολαμβάνειν τὰ πταί- 
σματα" »éxovaíog?) γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρ- 
Tu)». ἀπολείπεται. ϑυσέᾳ" φοβερὰ δέ τις ἐχϑοχὴ χρίσεως, 
καὶ πυρὸς ζῆλος, ἐσϑέειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους." 
Προεφητεύϑη τὰ περὶ τῶν ἁλιευομένων καὶ 3) ϑηρευ-- 
ϑησομένων, καὶ ἀποληψομένων πρῶτον διπλᾷς τὰς ἁμαρ-- 
τίας αὐτῶν. Μετὰ ταῦτα προφητεύεται ἡ χλῆσις τῶν 
ἐϑνῶν σαφέστερον, οὐχὶ χαλουμένω»», ἀλλὰ κεκλημένων, 
zo οὐχὶ εἰδότων τέ ἐξομολογήσωνται,") xol τί εὐχαρι-- 
στήσωσιν, ἀλλ᾽ ἤδη μεμαϑηκότων, Ἔν γὰρ τοῖς προ- 
τέροις μαγϑάνομεν, ὅτι. ἐκλήϑησαν, ἡλεεύϑησαν, ἐϑη-- 
ρεύϑησαν, πείσονται δὲ ἐν τοῖς δευτέροις. Ἴδωμεν τί 
προφητεύει περὶ ἡμῶν, ἤϑη μαγνϑανόντων εὔχεσϑαι, 
μᾶλλον δὲ μεμαϑηκότων. 

8. »νΚύριε 5) σὺ ἰσχύς μου, καὶ βοήϑειά μου, καὶ 
καταφυγή μου ἐν ἡμέρᾳ κακῶν" πρὸς σὲ ἔϑνη ἥξουσιν 
ἀπὸ ἐσχάτου τῆς γῆς, καὶ ἐροῦσιν" ὡς ψευδῆ ἐχτήσαντο 
οὗ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, x«l") οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ὠφέλημα,“ Lm ἐσχάτου τῆς γῆς ἦλϑε τὰ ἔϑνη πρὸς 
τὸν ϑεὸν, καὶ εἴρηκε τὰ ἔϑγη" ,γψευδὴ 5) ἐχτήσαντο οἱ 


!) Edd. H. et R. hoc loco: διπλᾶς. 

?) Cfr. Luc. XII. 47. ?) Hebr. X, 26. 27. 

*) Desunt verba: xci ϑηρευϑησομένων," in ed. R. 
?) Edd. H. ,,ἐξομολογήσονται." 
5$) Cfr, Jerem, XVI, 10. 

7) Deest. ,za(* in edd. H. et B. 
5) Jerem. XVI, 19. 
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nu: 


πατέρες ἡμῶν "ive zc) ovx ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
Àqua.* Πῶς ἀπὸ ἐσχάτου τῆς γῆς; Εἰσί τινὲς ἴ 
"100101, χαΐί εἰσί τινες τῆς γῆς ἔσχατοι. “Τίνες πρῶτο 
Οἱ σοφοὶ τοῦ κόσμου, οἱ εὐγενεῖς, οἱ πλούσιοι, οἱ ἄξι 
ΟΝ “Τίνες οἱ ἔσχατοι; Τὰ μωρὰ τοῦ — 
λέξατο ὁ ϑεὸς, τὰ ἀγενῆ, τὰ ἐξουϑενημένα, τὰ μὴ 
dHtovgw?*) οὖν ἔϑνη ἀπ ἐσχάτου τῆς γῆς" * og 
ἔλεγεν" ἀπὸ τελευταίων τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, ἄπ 
μωρῶν, ἀπὸ ἀγενῶν, ἀπὸ ἐξουϑενημένων. -,,Kc 
ibdfesct ὡς ψευδῆ ἐχτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδι x 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέλημα "“ οὐχ ὅτι dox τα 
εἴδωλα ἀληϑῆ, ὧν πρὸς ἀντιδιαστολὴν λέγεται τὰ ψευδῆ, , 
ἀλλὰ εἴδωλά τῖνα τῇ φύσει ἐστὶ ψευδῆ, xol οὐκ ἔστεν — 
ἐν αὐτοῖς. ὠφέλημα. ΜΔ ΦΙΜΒΗΝ 
9. »B 1) ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος tovg. OD 
μόνον ἀπὸ τῶν i oup aid ποιοῦσιν ἑαυτοῖς ἄνθρωποι 
ϑεοὺς, ἀλλ᾽ εὑρήσεις καὶ ἀπὸ τῶν ἀναπλασμάτων ποι-- | 
οὔντας ἀνθρώπους ἑαυτοῖς ϑεούς" ὅσοι γὰρ. δύνανται 
ἀναπλάσαι ϑεὸν ἕτερον, καὶ κοσμοποιΐαν ἄλλην παρὰ 
“τὴν ὑπὸ τοῦ πγεύματος — m xci ἄλλην 
olxovouíav κόσμου παρὰ τὴν ἀληϑῆ, οὗτοι πάντες ἐποί-- 
ησαν ἑαυτοῖς ϑεοὺς, καὶ προσεχύνησαν τοῖς Egyots τῶν 
χειρῶν. Οἷον, vóucóv μοὶ εἴτε ἐν Ἕλλησι τοὺς γέννή-- 
σαντας δόγματα, φέρ᾽ εἰπεῖν, τῆςδε τῆς φιλοσοφίας, 
ἢ τῆςδε εἴτε ἐν ταῖς εὑρέσεσι) τοὺς γεννήσαντας πρώ-- 
τους δόγματα, οὗτοι ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα καὶ ἀνα-- 
πλάσματα τῆς ψυχῆς, καὶ στραφέντες προσεχύνησαν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἀποδεξάμενοι ὡς ἀλή-: 
ϑειαν τὰ ἴδια ἀναπλάσματα. Πάντας οὖν τοὺς αἰσϑη-- 


ἡ tad hoc loco, cfr. pag. 299. not. 7. Oy» in 
et R 


2) Cfr. Jerem. XVI, 19. 3) Jerem. XVI, 19. 
1) Jerem. XVI, 20. ᾿ 
5) Hieronymus legisse videtur: αἱρέσεσι." ὁ 


edd. 


"x 
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τῶς, καὶ τοὺς νοητῶς ποιοῦντας ἑαυτοῖς ϑεοὺς :dieléy- 
χων ὁ λόγος φησίν" ,,?) ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος 
ϑεοὺς, καὶ οὗτοι οὐκ εἰσὶ ϑεοί" διὰ τοῦτο ἐγὼ δηλώσω 


᾿αὐτοῖς τὴν χεῖρά μου ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, xci γνωριῶ 


αὐτοῖς καὶ τὴν δύναμίν. uov. 5. Ποίῳ καιρῷ, ἢ τούτῳ; 
Δεικνύων δὲ τὸν χαιρὸν τῆς παρουσίας. τοῦ. κυρίου" 
καὶ 3) γνώσονται, φησὶν, ὅτι ὄνομά μοι κύριος.“ 

10. Εἶτα ἄλλη ἐστὶ προφητεία, ἣν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
παρὰ τοῖς Ἑβδομήκοντα οὐχ εὕρομεν, εὕροβιεν δὲ ἐν 
ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσι, δηλονότι χειμένην ἐν τῷ ἑβραϊκῷ, 
χαὶ πεπλήρωται πραγμάτων ἀναγκαιοτάτων, δυναμέ- 
yov, ἐὰν προσέχωμεν, ἐπιστρέψαι τὲν ψυχὴν ἡμῶν. 
Οὕτως δὲ ἔχει τὰ ῥήματα" «ἁμαρτία 5) ᾿Ιούδα γέγρα- 
πται ἐν γραφίῳ σιδηρῷ, ἐν ὕνυχι ἀδαμαντίνῳ ἐγκχεκο- 
λαμμένη ἐπὶ τοῦ στήϑους τῆς καρδίας αὐτῶν.“ ᾿Επεὶ 3) 
δυσχερέστερον ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι, καὶ εἰπεῖν, ὅτε. περὶ 
τῶν Ιουδαίων ταῦτα γέγραπται, ἡ ἁμαρτία αὐτῶν γέ- 
γραπται. ᾿Αλλ ἐὰν ἴδης, ὡς πολλάκις ἐδείξαμεν, ᾿Ιού-- 
δαν τροπικῶς λεγόμενον τὸν Χριστὸν, μήποτε ἁμαρτία 
Ἰούδα ἡμῶν ἔστι, τῶν πιστευόντων. ἐπὶ τὸν Χριστὸν 
τὸν ἐχ φυλῆς Ἰούδα. E δὲ ϑύνασαι καὶ ἄλλως àxoü- 
σαι μυστιχώτερον, τάχα περὶ ᾿Ιούδα προφητεύει τοῦ 
παραδόντος, ὡς εἶναι περὶ αὐτοῦ τὴν προφητείαν λέ- 
γουσαν" ονἁμαρτία ") ᾿Ιοὖδα γέγραπται. ἐν. γραφέῳ .au- 
δηρῷ, ἐν ὄνυχε ἀδαμαντίνῳ ἐγχεχολαμμένη ἐπὶ τοῦ 
στήϑους τῆς καρδίας αὐτῶν.““ '"Al& πάλιν οὐχ ἀχο- 





!) Cfr. Jerem, XVI, 20. 21. " 
3) Jerem. XVI, 21. 45) Cfr. Jerem, XVII, 1. 


4) H. et B. in textu: ναὐτῶν, ἐπὶ τὸ εὐχερέστερον 
ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι" καὶ εἰπεῖν περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων ταῦτα 
γέγραπται, ὕτι ἡ ἁιιαρτία αὐτῶν γέγραπται γ" in notis 
vero: ,haec miserabiliter accepta sunt, quae sic emendari 

ossunt ex Hieronymo: αὐτῶν. : Enti δυσχερέστερον 
ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι, καὶ εἰπεῖν. ὅτι --- ταῦτα γέγραπται, 
ἡ ἁμαρτία αὐτῶν γέγραπται." 

5) Cfr. Jerem. XVH, 1. 
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λουϑεῖ ἐπὶ ἐχείνου τό" , αὐτῶν.“ Μήποτε ob» lg? ἡμᾶς, 
ἔλεγεν, ἐὰν γενώμεϑα ἁμαρτωλοὶ, ταῦτα φϑάνειν τὰ 
προφητευύμενα, Ἡμάῤτομεν, χαὶ ἡ ἅἁμαῤτία ἡμῶν 
οὐκ ἔξω ἡμῶν γέγραπται, ἀλλ ἐν τῇ καρδίᾳ ἡμιῶν, 
χαὶ γράφεται ἐν σιδηρῷ yoeqto , ἐν ὄνυχε üdenuy- 
τίνῳ. Ὅτι δὲ τὰ Mtem ἃ ἁμαρτάνομεν, ἐγ- 
γράφεται εἰς ἡμᾶς διὰ τοῦ ἁμαρτάνειν, üpkotQon 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. Οὐ συνήδειν ἐμαυτῷ τόδε τὸ πρᾶγ- 
μα, ἢ τήνδε τὴν ἁμαρτίαν. Ilovjoue αὐτὴν, ἔχω Ῥύ-. 
πὸν αὐτῆς, καὶ οἱονεὶ γέγραπται ὃ τὐπὸς αὐτῆς ἁμαὰῤ- 
τίὰς μου τῆς ἡμαρτημένης ἐν τῇ ψυχῆ pov. Καὶ ü 
μὲν ἦν ἡ ἁμαρτία μου γεγραμμένη μέλανι, dep 
αὐτήν" viv δὲ γέγῥαπται ἐν σιδηρῷ γραφίῳ; γέγρα- 
παι ἐν ὄνυχι ἀδαμαντίνῳ, γέγραπται ἐπὶ τοῦ δτήϑους 
τῆς καρδίας ἡμῶν, ἕνα ἔλθω ἐπὶ τὸ δικαστήριον, ναὶ 
πληρωϑῇ ἡ λέγουσα προφητεία" ,,οὐδὲν 1) χρυπτὸν, ὃ 
οὐ φανερωϑήδεται, xal ὀὐδὲν χεχαλυμμένον, 0 002 dt0- 
χαλυφϑήσεται." Ἐγυμνώϑη μου τὸ στῆϑὸς, καὶ fj x&p- 
δία ἔχουσα τὰ γράμματα VL hi atn τῆς ἁμαρτίας 
ἐν τῷ γραφίῳ τῷ σιϑηρῷ, τῷ ὄὕὄνυχὶι τῷ ἀδαμαντίγνῳ, 
xal πάντες ἀναγιν ἀσκοῦσιν ἐν τῷ στήϑει μου, καὶ ὃν 
τῇ χαρϑίᾳ toU τοὺς τύπους μου τῶν ὡμαρτημάτων" 
οοοὐδὲν γὰρ χρυπτὸν, ὃ οὐ φανερωϑήσεται" “ἀλλὰ 
jn 8) μεταξὺ ἀλλήλων τῶν Meer καϊηγορ νεῶν, 
ἢ καὶ ἀπολυννοῤήνωνι * ^ Καί" μὴ) πρὸ χαιρδῦ Tt 
χρίνετε, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὁ κύριος, 0c xai φωτίδέι τὰ xpv- 
πτὰ τοῦ σχότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρ- 
διῶν.““ Τίνι φανερώσει; Οὐχ ἑαυτῷ" αὐτὸς γὰρ οἶδε 
τὰ πάντὰ πρὶν γενέσεως αὐτῶν. ᾿4λλὰ xl db 'φανε-- 
ρώσει; Τίᾷᾶσι τοῖς μέλλουσι βλέπειν διὰ τὴν αὐτῶν χα- 
ϑαρύότητξα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ἡμαρτηχότος, ἵνα οἱ ἅμαρ- 
τωλοὶ ἀναστῶσιν εἰς ὀνειδισμὸν xci εἰς αἰσχύνην dh 


1) Cfr. Matth. X, 2θ.ὡ 25) Cfr. Matth. X, 26. 
3) Rom. II, 15. *) I Cor. IV, 5. 





Howrua XVII. | 303 


»io»* ἀφ᾽ ὧν ῥύσεται ἡμᾶς ὃ τῶν ὕλων ϑεὸς, ἵν᾽ εἰς 
δόξαν τὴν ἐν Χριστῷ ἀναστῶμεν, ᾧ ἔστιν ἡ δόξα χαὶ 
τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. "Aur! 


Ὁμιλίά ἑπτακαιδεχάτη. 1) 


Eic τό", , ἐφώνησε) πέρδιξ" ““ μέχρι τοῦ" ,,cl?) ἡμέ- 
ραν ἀνϑρώπου οὐχ ἐπεϑύμησα."““ 


1. "Eni τὸ διαβόητον ζήτημα ἐληλύϑαμεν, ἰδεῖν τί 3) 
ἔστιν ὁ πέρδιξ, περὶ οὗ νῦν φησιν ἡ γραφή" ,.ἐφώ- 
ψησε *) πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκε, ποιῶν τὸν πλοῦ-- 
τον αὐτοῦ οὐ. μετὰ χρίσεως. "Ev ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ 
ἐγχαταλείψουσιν αὐτὸν, καὶ Pm ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται 
ἄφρων,“ Ἔχ τοῦ περὶ φύσεως ζώων δεῖ ἀναλαβεῖν, 
τίνα ἱστόρηται περὶ τοῦ πέρδιχος, ἵνα εἰδῶμεν τὰ περὶ 
τὸ ζῶον μὲν πρότερον ἐπὶ κρείττονος τάξαι, νῦν δὲ λε- 


γόμενον τὸν πέρδιχα ἐπὶ χείρονος. «έγεται 5) δὴ τὸ 





-----.--.ὄ-.. 


1) Edd. H. εἰ R., uncis inclusis: juxta Hieronymum IV. 

?) Jerem. XVII, 11. 3) Jerem. XVII, 16. 

4) Huetius: τίς ἐστιν. 5) Jerem. XVII, 11. 

5) H. et R. in notis: ,Origenes in Catena graecá, 
quam Ghislerius suis in Jeremiam commentariis attexuit: 
'Bv τῇ περὶ ζώων ἱστορίᾳ A£ystci κακοηϑέστατὸς siye 
ὁ πέρδιξ. Περὶ τοὺς πόϑας γὰρ στρεφόμενος ToU 95- 
θεύοντος, xai τοῦ ἁλοῦν ἐλπίδα διδοὺς, ἀποσπᾷ τῆς 
καλιᾶς ἑαυτὸν, χαὶ ὅταν στοχάζηται πὲφευγότιεις τοὺς 
νεοττοὺς, xol αὐτὸς αἰφνιδίως ἀφίπταται. Ἔστι δὲ καὶ 
ἀχάϑερτον (lege: ὠχάϑαρτος), ὥστε ϑηρεύοντας (lege: 
χὴθεύοντας) μονομαχεῖν ἀλλήλοις περὶ τῆς μίξεως, χαὶ 
ἄῤῥενα μετὰ νίχην ἐπιβαίνειν τοῦ ἄῤδενος. Quem 1ο- 
cum ex ea ne, quam tractamus, Origenis homilia deprom- 
serit Catenae consarcinatór, et pro ejusmodi consarcina- 
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ζῶον εἶναι καχοηϑέστατον, xai δόλιον, xci πανοῦ 
χαὶ ἀπατᾷν βουλόμενον τοὺς ϑηρεύοντας, xci aolÀéxig | 
κυλιόμενον "Hd τοὺς πόϑας τοῦ ϑηρεύοντος, ἕνα ὁ : 
τὸν περισπάσῃ, ὡς ἐγγὺς ὃν τὸ ζῶον πρὸς τὸ μὴ ἥκειν. 
ἐπὶ τὴν καλιάν. Καὶ ἡνίχα ἐὰν στοχάσηται περιεσπεα- 
χέναι τὸν ϑηρευτὴν, xol τὰ νεοττὰ πεφευγέναι, τότε ὦ 
xal αὐτὸς ἀφίπταται. Ἔστι δὲ τὸ ζῶον πάνυ ἀχά 
τον, ὥστε τοὺς ἄῤδενας μονομαχεῖν πρὸς ἀλλήλους (αι - 
τῆς μίξεως, χαὶ ἄῤῥενα ἄῤῥενα ἐπιβαίνειν. Εἰ οὖν | 
χαχόηϑες, εἶ xal vinotés lev , εἰ x«i πανοῦργον, εἰ x 
ἀπατηλὸν τοῦτο τὸ ζῶόν lon, δῆλον Ow τάξαι ἐπὶ κρεέτ-- 
τογὸς αὐτὸ, καὶ εἰπεῖν ἐπὶ τὸν σωτῆρα δύνασϑαι üva- 
φέρεσϑαι, ἀσεβὲς εἶναι φαίνεται. Δεῖ οὖν ἰδεῖν, ἂν; 
ϑέλωμεν αὐτὸν ἐῤμηνεῦσαι ἐπὶ τὸν ἀντικείμενον, sb 
ἀχολουϑεῖ ἡμῖν ὅλη") vj ἑρμηνεία. ἡ opes NO 
2. ᾿Δρξώμεϑα δὴ ἀπὸ τοῦ" , ἐφώνησε") πέρδιξ, | 
συνήγαγεν ἃ οὐχ Érextv. Οὐχοῦν οὐ τὰ ἴδια xrt— 
σματα συνάγει ὃ διάβολος, οὐχὶ ἃ ἐγέννησε συνάγει, 
ἀλλ᾿ ἐπὰν φωνήσῃ, συνάγει τὰ ἄλλου χτίσματα, καὶ 
ποιεῖ αὐτὰ ἴδια. ᾿Εφώνησε πέρδιξ διὰ Οὐαλεντίνου" 
ἐφώνησε πέρδιξ διὰ Magzíovoc* ἐφώνησε διὰ Βασιλεί-- 
dov, διὰ πάντων τῶν ἑτεροδόξων. Οὐδεὶς γὰρ ἐκεί-- 
vov ἠϑύνατο εἰπεῖν τὴν φωνὴν ᾿Ιησοῦ" ,,16?) ἐμὰ πρό-- 
Bera τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχούουσιν.““ ᾿Αλλ ἡ φωνὴ μὲν 






torum more recoxerit, an aliunde integrum. transtulerit, 
incertum est, ld autem ex Aristotele petitum est lib. IX.- 
histor. animal. cap. 8. Ὅταν δέ τις ϑηρεύῃ περιπεσὼν. 
τῇ γνεοττιᾷ, προκχυλιγδεῖται ἡ πέρδιξ τοῦ ϑηρεύοντος, ὡς 
ἐπίληπτος οὖσα, καὶ ἐπισπᾶται, ὡς ληψόμενον, ἐφ᾽ ἕαυ-- 
e τὴν, ἕως. ἂν διαδράσῃ τῶν νεοττῶν ἕχαστος. Κατὰ δὲ 
ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ, ἀναχαλεῖται πάλιν. Et mox: 
Ὥσπερ δὲ εἴρηται, χαχόηϑες τὸ ὄρνεόν ἔστι, καὶ πανγ-- 
οὔργον."“" 
!) Huetius: ὅλῃ τῇ ἑρμηνείᾳ. 
3) Jerem, XVII, 411... ?), Cfr. ev. Joann. X, 27. . 
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τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν Παύλῳ, καὶ Πέτρῳ.»" «Ἱιὸν ἔλεγεν "ὁ Heo 
λος" 5ν81.}}. δοχεμὴν ζητεῖτε: τοῦ ἐν ἐμου λαλοῦντος: Xov 
στοῦ ; 4... «Φωνὴ. καὶ ποῦ συναγαγόντος δοὺς ἔτεχεν 
πέρδικος "ἐν. τοὶς ἀποπλάνῶσι; - κἂλ' ἀπάτῶσι διὰ" τὴν 
ἀχεραιότητα καὶ διὰ τὸ -ἀπαρασκεύαστον τοὺς ἁπλου: 
στέρους. OV! πιστευόντων. "᾿, ᾿Ἐφώνησεν) obv^ πέρδιξ, 
συνήγαγεν. ἃ οὐκ ἔτεκεν, ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ" οὐ were 
κρέσεως " ἐπλούτησεν ὁ πέρδιξ.“ ἐ1δεπόδαι ἀὐτοῦ" εἰσὶ 
μυριάδες" πολλαὶ τοῦ πέρϑδικος γεγόνασι τῆς “δυνάμεως 
τῆς ἀντιχειμένης,χαὶ ἐποίησε 'πλοῦτον αὐτοῦ οὐ uex 
ριμνῶν. χρίσεως, οὐδὲ κρίσιν ἔχων, ἀλλ᾽: ἀχρίτως 'πράτο 
toV, Zhi; λέγεται, Odt ,,ποιῶν.3} don δ΄ πέρδιξ πλοῦ: 
τον αὐτοῦ. οὐ μέτὰ' aplatgiti 1010: ἐκπὸς σωτὴρ ποιεὶ 
πλοῦτον αὐτοῦ. μετὰ χρίσεως }" "— κεχριμένος ἐστὶν 
ὁ. testiniisel καὶ ἐκλελεγμέμος. c) ooo cios idle rwtobiv 
(Ses Ev 5) ἡμέσειν "δὲ ι᾿ἡμερῶν αὐτοῦ "ἐγκαταλείψουϊ 
σιν αὐτόν." Ἡμεῖς πάντες, οἱ γενόμενοί ποτε ὑπὸ τὸν 
πέρδικα τὸν ἐρωνήσαντα. ᾿Εφώνησε γὰρ οὐ μόνον διὰ 
τῶν. προειρημένων ,; ἀλλὰ; χαὶ did πάντων" ἁπαξαπλῶξ᾽, 
τῶν. ἀπατώντων , καὶ og ἐπὶ “εὐσέβειαν τὴν ἀϑεότήτα 
προχαλουμένων. ἐπὶ δόγματα": byaviíe ^ τῇ ᾿ἀληϑείᾳ. 
ÀY ἐν ἡμίσει "ἡμερῶν αὐτὸῦ ἐγκαταλελούπαῤρεν ᾿εὐτόν" 
πᾶσαι μὲν γὰρ αἱ ἡμέραν ᾿ἀὐτοῦ,, ai "ἡμέραν "εἰσὶ" rog 
αἰῶνος aovtov, ᾿Επεὶ i02 ἐξείλατοι "ἡ ῥεᾶς dd rol» αἰῶνος 
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, διὰ "τοῦτο" ἐν 
ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ, ἐγκαταλελοίπάμεν αὐτόν" καὶ 5) 
im lapsis: αὐτοῦ" ἔσται “ἄφρων. Πότε 9i. φιρόνι- 
μος ἦν, ἵν’ ἐπ ἐσχάτων αὐτοῦ γένηται ἄφρων; ᾿Δλλὰ 


HE ἘΓ Sp X del 3300 (* LEE amo {! 
,!) Cfr. IL.Cor..XHI, 8. «1*)-Gfei Jerem VIT, 11. 
μ dy Cfr.. Jerem. XVH, 11: 155 ὑπνῶν δε τα s "Ὁ 
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et deleta ejus opulentia: nisi T orte "DAN κν E 

γνούμενός ἔστιν ὃ πλοῦτος. καὶ PRÉuAet a évog ris (C 
5) Jerem. XVII, 11. . 9) Jerem: VXVII;11. (C 
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φήσομεν». ὅτι φρόνιμος ἤν" 50!) γὰρ ὄφις 3» “φρονε: 
μώτατος: πάντων τῶν ϑηρέων dá ἐπὺ γῆς; ὧν ᾿ἐποίησε 
κύριος ὁ΄ ϑεός.““. -«ΡῬρόνεμος ἦν, "κατὰ: τὸ «εἰδημένον “ἐν 
τῷ. ᾿Ησαΐᾳ" Hato?) γὰρ: (ny τὸν: νοῦν. 10» μέγαν τὸν 
ἄρχοντα ἐῶν ᾿ἀσσυρίων. Εἶπε yóo^ τῇ ἰσχύν: σεοιήσω 
χαὺ τῇ. σοφίᾳ). 5 Ὁ 5. intellectus: auferam: fines gentium; 

ét virtutes. eorum dejiascain ; εἴ. commovebo. civitates 1Π: 
habitatas/4 Si. quis potest, intelligat ; quomodo -novissi- 
mum..ejüs .érit.stultum. | Iste. ab. eo; quod . fait. sapiens 
male, sapientior erat omnibus. bestiis super : terram: fit. e 
contrario. €0,. quod:.sapiens fuit, male insipiens. Intelliges 
vero, quid. sit; jnovisstmum *) . ejus .erit; dusipiens : («si 
scias, . quomodo.  etiàm: tibi "per. Apostolum | praeeipiaturm, - 
vut; pro. salute.tua. irisipientiam recipias: 515): quis; mquit, 
videtur sibi sapiens esse in.vobis in. jistó. saeculo; :stultus 
fiat ^. Solvit; qui ante. clamavit: stultus: esto. et! fatutis, ut 
sápiens fias... Si ἰδῆ. est quaedam sapientia. culpabilis, 
juxta, quam : fili saeculi hujas sapientiores sun filiis: luis 
in. generatione..istà, boónüs est Deus, qui: contrariis. diversa 
subvertit, ut faciat. | compléri: id, quod, dictsn está ,no- 
vissimui 5) . ejus, emit. insipiens," ^ Quando. -movissimmm 
ejus. erit. insipiens? Oportet Cliristum. negnare;' usque düm 
ponat.omnes inimicos ejus Deus sub pedibus ejus. ::(Cum 
omnia, ei subjecerit, novissimus imimicüs destruetur. mors; 
cum .destrüocta fuerit mors, tunc. extrema perdicis- erunt, 
et novissimurn. ejus. fiet. insipiens. Haec. de »perdice.. τον Ὁ 

κεἰ ἄν, Principium vero So mMM avidi: istud. lectur est: 


n À AV . δ τὺ v» iy M : E " YT » o uU , αἱ AE 2035 


!) Gen. ΠῚ, 1. ?) Gfr. Jesai. X, 12. 13. 14. 


εἰς 9y/Quum anajor 'sit' lacuba. sübsequens, quami quae 
eo, qui Poet acpk. in notis expleri possit ,. téxtui ipsi, 


asteriscis solummodo. RE afe Bapaonymi, versionem in- 
j T lil ; { 0 oit 

sérere placuit, AY mroluqo amo h 1 i b δ ἃ 
4) Jerem. XVI, di. “) ἍΝ ΠῚ, 18: οὐτουνῦοι 
5) Jerem. XVIL, 41. [C [1 JUVA d | 
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,dhronus) glorise exaltatus 28. initio: locus; sahctifiatio 
nostra; sustentatio Israel; Domine; omnes qui(te. dereli.. 
querunt; confundantur. decedentes;. super terram; scribari2 
tur, quia dereliquerunt. fontem vitae, Bominuni* Dixit 
lsajas beatus: propheta, videns Dominum: et regnum" ejus» 
, vidi ?): Domitium: Sabaoth sedentem: super sedem exeelsam: 
et elevatami^ "Vidit et Hieremias, quomodo Deus regnat; 
propter quod ( glorificans eum 5: ait: : thronus?) : gloriae: 
exaltatus ab initio locus, sanctifivatio' mostra. « Sive de 
Christo: volueris ista intelligere,: non :peceabis: sive'de 
Patre; non: impie: senties: est enim thronus gloriae excel. 
sus, et-a' principio Salvator est; "Thronus. gloriae. est, 
propter. quod: regnum: ejus et. sanctificatio nostra οὐ), 
δ᾽ Χριδτός ἐστιν" .,ὅ,4} τὲ γὰρ 0 ἁγιάζων, xal ob ἁγια- 
ξόμενοι᾽ 2E ἑνὸς στάντες. “5 Ὑπομονὴ 5") Ἰσραήλ."“ “Ὥσπερ 
αὐτοδικαϊδσύνη Por» ὁ σωτὴρ, αὐτοκλήϑεια, αὐτόσκγεῦ 
σμὺς;. οὕτως" αὐτοῦπομονή., Kal οὐκ ἔστιν οὔτε ϑέχαιον 
εἶνασ χωρὶς" Χρισεοῦ; οὔτε: ἅγιον χωρῦς. αὐτοῦ"... οὔτε 
ὁνμοβένειν' μὴν Χρνοτόνο γον ἐχν.»ἡνπίσμονεὴν ydp food 
αὐτός ἔστι. Κἂν δὲ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἀναιῥέρῃς,, οὐδ᾽ vob 
τῶς -ἀσεβήσεις:. ,» Κύριε, δ) πάντες" ob καταλιπόνξες. 06 
χαταισχυνϑήτωσαν ἀφεστηκότες.““.. Ἕκαστος ἡμῶν οὗτε 
ὡμακρεάνευ, καταλείπει τὸν ϑεόν.. ᾿Αδιχῶν 1)" γὰρ xara 
λείπει τὸν ϑεὸν, καὶ βέβηλος μινόμενος καταλξέπει cya 
σμὸν} au. πολεμῶν καταλείπει", εἰρηνῆν , . καὶνποὸ: τῷ 
πολεμίῳ" ἡενόμενόξ καταλείπει; Tu ἀπολύτρωσιν; "καὶ 
ἔξω" τῆς" σοφίας. ὧν τοῦ ϑεοῦ Καταλεὔπευ. amv. σοϊρέάν: 
πιᾶσιν. οὖν τοῖς καταλείπουσι τὸν ϑεὸμ' ἀρᾶται" διπτῃου 


1) Cfr. Jerem. XVII, 12. 13. 
4l Jésat/WIL E (^ 3) Jerem! XVII) 49! 09 (C 
* ἀλη» fr, t1. — Ead. Ἢ! ἀμ. τ ῦνᾧ γάρ. rà. 
5) Jerem. XVII, 13. 9) Οἱ "Jeter XVII, (13. 
7) Désunt^ vétba: ἀδικῶν yup eH rA. τὸν 
9e0r,* in ed) RJ. ost (* PIX imet (" 
90) * 
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φήτης, διδϑάσχων ἡμᾶς τὸ ἐσόμενον αὐτοῖς, λέγων. τό" 
πάντες ): οἱ καταλείποντές σε καταισχυνϑήτωσαν."" 
Ὅσον ἀφεστήκασι, τοσοῦτον ..ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτω- 
cay. ἹΠάντὲς ἄνϑρωποι γράφονται" οὗ μὲν ἅγιοι ἐν 
οὐράνῷᾷ, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ ἐπὶ τῆς γῆς. «Πέγεται πρὸς 
τοὺς μαϑητὰς ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ" χαίρετε, 3) ὅτι τὰ ὀνό-- 
ματα ὑμῶν. γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.“ Οὐκοῦν χαέ- 
ρει» δεῖ, ἐὰν "τοιοῦτός τις γένηται, ἵνα τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐγγράφηται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Qc δὲ τὸ ὄνομα τῶν 
ἁγίων ἐγγρθάφεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὕτως τῶν πὸλὲ: 
révou£vov γηΐνως, τῶν οὐ πάνυ πορευομένων τὴν γῆν 
Ἐϑὼμ, ἀλλὰ τοὺς ἀγροὺς τῆς ᾿Εϑὼμ ἐχόντων. καὶ τοὺς 
ἀμπελῶνας, γράφεται τὰ ὀνόματα, ὡς “καταλειπόντων 
τὸν ϑεὸν, ἐπὶ τῆς γῆς. .»Καταισχυνϑήτωσαν 5). γὰρ, 
φησὶν, ἀφεστηχύτεξ; ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν “““. καὶ) 
γὰρ ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσεται ὑμῖν." - Αἴτίος 
ἕχαστος ἑαυτῷ ἔστι τοῦ γραφῆναι. Εἰ: ἐπὶ γῆς ζητεῖς» 
οὐ ζητεῖς τὰ οὐράνια. El. νένευχέ σου ἡ “ψυχὴ περὶ τὰ 
τῆδε πράγματα, σὺ σεαυτῷ αἴτιος γίνη, τοῦ ᾿Ιησοῦ: Aé- 
γοντὸς" ,,u5 ?) ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις. ἀφανίζουσι, καὶ ὅπου κλέ- 
πεαι διορύσσουσι xal κχλέπτουσιν" ἀλλὰ ϑησαυρίζετε 
ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανοῖς.“ | Θησαυρίζεις 25» οὐρανῷ; 
Σεαυτῷ αἴτιος εἶ τοῦ) τὸ ὄνομά σου ἐγγράφεσϑαν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς.. Ταῦτα διὰ τό", ἐπὶ 1) τῆς γῆς γραφήτω- 
Gay. C Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει" .,ὅτι 5) ἐγκατέλιπὸν “πη- 
γὴν ζωῆς; τὸν κύριον.“ Καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ ὁ αὐτὸς 7r90— 
φήτης ἔλεγεν ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ" ,,ἐμὲ3). ἐγκατέ- 


1) Cfr. Jerem, XVII, 13. |. ?) Cfr. Luc, X, 20. 
?) Cfr. Jerem. XVII; 13...... *) Cfr. Matth, VII, 2. 
i4) Cfr. Matth. | VI, 19. 20. . , «πυοῖ, d 
. δὴ Huetius: τοῦτο τό xtÀ. — "!) Jerem. XVII, 13. 
*) Jerem, XVII, 13. 5) Jerem. ΠῚ 13... 
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λιπὸν πηγὴν ὕδατος ζωῆς" “καὶ νῦν"" .»ἐγκατέλιπον ") 
πηγὴν ζωῆς; τὸν κύριον.“ Εἴπωμεν οὖν χαὶ ἡμεῖς, 
εἴπερ ϑέλομεν μὴ ἐγκαταλιπεῖν πηγὴν ζωῆς, τὸν κύριον," 
τὴν φωνὴν τῶν γνησίων ᾿Ιησοῦ βάθηναν:; ἣν εἰρήκασι, 
πρὸς τὸν διδάσχαλον εἰπόντα αὐτοῖς" μὴ 3) xci ὑμεῖς 
ϑέλετε πορεύεσϑαι; «^ Τί οὖν εἴπωμεν; xal?) πρὸς 
τένα ἀπελευδόμεϑα; Ῥηήματα ζωῆς eluvtov tne 'Ev- 
ϑάδε ἔληξε καὶ ἡ δευτέρα περικονη. Ὁ 

«5. Εἶπα πάλιν εὐχὴ ἔστιν, οὕτως ἔχουσα", ασαί 8) 
με; κύριε) καὶ Ἰαϑήσομαι" σῶσόν μὲ, καὶ σωϑήσομαι, 
ὅτι καύχημά 'μου σὺ εἴ. ᾿Ιδοὺ, αὐτοὶ λέγουσι πρὸς. μέ" 
ποῦ ἔστιν 0 λόγος κυρίου; ἐλϑέτω. ᾿Εγὼ δέ οὐκ ἔχο- 
πίασα καταχολουϑῶν ὀπίσω σοὺ, xci ἡμέραν ἀνϑρώ- 
zov οὐκ ἐπεθύμησα" σὺ ἐπίστασαι.“ Μόνῳ 19: ἐλη- 
λυϑότι διὰ τοὺς χακῶς. ἔχοντας ἰατρῷ, καὶ λέγοντι" 
»οὐ 5) χρείαν ἔχουσιν. οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κα-- 
χῶς ἔχοντες" 49) χρὴ εἰπεῖν τεθαῤῥηκότως πάντα τὸν 
βουλόμενον ϑεραπευϑῆναν. ἀπὸ τοῦ γοσεῖν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ" .οἴασαξ7) με, κύριε, καὺ Ἰαϑήσομαι.““ Εἰ dé τις 
ἄλλος παρὰ τοῦτον ἐπαγγέλλεται τὴν τῶν ψυχῶν ἐα- 
τρικὴν, σὐκ ἂν λέγοις ἐκείνῳ ἀληϑεύων" , ἴασαί 5) με, 
κύριε, καὶ ἐχϑήσομαι."". Καὶ γὰρ ἐχείνη ἡ αἱμοῤδοοῦσα ?) 
ἐδαπάνησε᾽ τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα εἰς τοὺς Ἰατροὺς, καὶ 
οὐκ ἴσχυσεν. ὑπ᾽ οὐδενὸς αὐτῶν -“ϑεραπευϑῆναι" “πρὸς 
οὐδένα γὰρ ἐκείνων εὔλογον ἦν εἰπεῖν" ,,ἴασαέ"5) με, 


. 3 
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Jy Jerem. XVII, 18. 3) Ev. Joann. ὟΙ, 08. 
3) Cfr. ev. Joann. VI, 68. 

*) Cfr. Jerem. XVII, 14. 15. 16. 

5) Matth. IX, 12. | 


5) H. et R. in textu: μἔχοντες" indi; ^ H. tamen 
ad marginem , R. in notis: ;, egendum: ,ἐχόντές" χρὴ εἰ-- 
πεῖν, vel: ἔχοντες" δεῖ εἰπεῖν“. 

7) Jerem. XVII, 14. 8) χῴώζωι XVII, 14. : 

?) Luc. VIII, 43. ! ?) Jerem. XVII, 4." 
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χῴρεα, xod. det) oopeu* 5] πρὸς. μόνον"). οὖν ἄρκεξ, 
ὥψασϑαυ τοῦ πρασπέδου τοῦ ἱματέου.. «ἀέγω, οὖν σερὸς 
τρῦτο»". γζωσοί.3} μὲν κύριε, καὶ. Ans atuaett, ᾿Βὰν yàp. 
ἰάσῃ, τὸ τέλος ἑπακολουϑήσεν τῇ. ἀπὸ σοῦ ἐάρρειὴν Ses 
ραπεείρι y. ci γενἄν με. σωϑῆνριοι “Ὅαοι δὲ. ἂν, aide vg. 
οὐ ισωϑήσομαι. “Μόνη δὲ οἱ ἀληϑῶς. σωτηρία, ἐὰν σώσῃ 
Χριστὸς, ἐπεὶ ««ότε σῳϑήσομαι, ον, ευδὴς 5) damos slg. 
σωτηρίαν.“ Ψευδὴ kel τὰ «ἄλλα πάντα. παρὰ τὸν 960». 
εἰς ᾿ισωτηρίαν.".«ἀιὰ αοὔῦτο͵ αὐτῷ εἴπριμι &y*. γγσῶσόν *) 
M6, geb QuE, καὶ σωθήσομαι. «Καὶ λέγω τοῦτο, «ἐὰν. καὶ 
τὸ ἑξῆς ιδυνηϑῶ λέγειν, τὸ ᾿Ἀἀποτετάχϑαι πὰντὴ uy 
μαεὶ, «χα sein * 019) χαύχημά μου. εἶ (00.5. Ἢ Dare. 
πληρῶ 'πὴν. λέγουσαν ἐντολήν" οι μὴ, δ), καυχάσϑω δ'ισο-- 
qs. ἐν «τῇ. δαφίᾳ αὐτοῦ, μηδὲ. 0- ἐσχμρὸς «ἐν τῇ ἐσχώξ 
᾿ αὐτοῦ, μηδὲ. ὁ πλούσιος. ἐν. τῷ πλούτῳ αὐτοῦ! ἀλλ᾽ ἢ. 
ἐν ποὐτῴ. καυχάσϑω. ὁ χαυχώμενος, τοῦ -συνιεῖν καὶ γετ- 
Md gx ety ὅτι. ἐγώ. εἰμι. χύριος. “ὁ, ἸΔακάριος οὖν ὁ ἀπο-- 
τἀξάμενος σιάσῃ σῇ κάτω καυχήσει, ιοἷον ἐπὶ 'καλουμιένῃ, 
εὐγεφεία) καὶ ἐπὶ «κάλλει, xol. τοῖς σωμᾳτιχοῖς πράγμα-: 
σιν, dai σιλούτῳ, ἐπὶ δόξῃ, καὶ ἀρκούμενος μιᾷ καῦ-- 
quet ἵνα εἴπῃ" ονῦτι 7) καύχημά μου εἰ σύ... sooo 
(5 0: ον Ζδοὺ 5), αὐτοὶ λέγουσι πρὰς μέ" ποῦ ἔσχπν ὃ 
λόγος xugíov; ᾿Ελϑέτω. ᾿Εγὼ δὲ οὐκ ἐχοπέασᾳ κατᾶ-- 
κολουϑῶν. ὀπίσω σου.“ Ὁ Ἰησοῦς σοι λέγει" «»αῃρε5) 
τὸν σταυρόν! gov, καὶ «ἀκρλούϑει μοι. Καὶ ἄφες πάντα, 
χαὶ καὶ, doli μοι.“ Καὶ ,001:6! 9) οὐ χκαταλεέψει τὸν 


NT gh B. jeter (nó oy, Gong; Él "-—- ad 
marg.; 


in notis: ,lege: μόνον, ὁ οὗ ἀρκεῖ. 

?) Jerem. XVII, 14. 

5) Psalm. XXXIII, 17. (XXXIL) - ἊΣ 

ETT DEUS XVII, 14. 5 Jerem. i. 1 

2? Jerem. M ἀν 3, 21. atop 1). ἌΣ ας ia. 
Jerem. XVII, 1 5. 46. | 

᾿ Cis, Math. ΣΕ, 24. — iustius; ades! | 

19): Cfr. Luct /XLY,, 220. . Cb. ΠΥ ioa. (* 


iris L 1E p." 





"v Qu" — 
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πατέρα καὶ τὴν μητέρα, xci ἀκολουϑεῖ. ὀπέσω ov, οὐκ 
ἔστι μου ἄξιος" εἶναι μαϑητής."" Edy οὖν. γένῃ" ποιοῦ-, 
τος, ὥστε. πάντοτέ. ἀκολουϑεῖν" τῷ ἴησοῦ; καὶ ἀχολου--: 
ϑήσειξζῳ «ak ὅσον ἀκολουϑεῖς, "οὐ ποπιίσεις. Θύὸκ Ec 
γὰρ μόχϑος ἐν Ιακωβ, οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν ᾿Ισραήλ." 
Οὐκ ἔστι κόπος ἀχολουϑοῦντι Ἰησοῦ. «Αὐτὸ τὸ ἀχο- 
λουϑεῖν περιαιρεῖ τὸν χόπον. hà τοῦτο αὐτός φη- 
gw ἵνα μηκέτι κοπιῶμεν, χοπιάσαντες πρὸ τοῦ ἄρξα-- 
ce. αὐτῷ ἀκολουθεῖν" ,,δϑεῦτε") πρὸς μὲ πάντες οἱ 
κοπιῶντες, χαὶ πειβορτισμένοι" κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς." 
᾿Εὰν οὖν χοπιῶντες ἔλθωμεν. πρὸς αὐτὸν, xe dxoAous 
ϑήσωμεν «αὐτῷ, Weser "i »ἐγὼ ᾽) δὲ οὐκ, ἐκοπίασα, κα-᾿ 
ταχολουϑῶνμ ὀπίσω (σου.““. Τούτῳ δὲ. ἀκόλουθόν. ἐστι 
εἰπεῖν ἡμᾶς xal τό" ΨΩ 3) ἀνϑρώπου οὐκ ἐπεϑύ- 
una." Ἔστι τις ἡμέρα ἀνθρώπου , ἔστι τις ἡμέρα 
τοῦ 'ϑεοῦ. ἢ “Τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως τῶν γῶν; 
ἐπι ϑυμηδάτω, ἕχαστος ἡμῶν, μὴ ἐκείνην, περὶ ἧς 
γἔγραπται" ET οὐαὶ 4) “οἱ ἐπιϑυμοῦντερ “ἡμέραν E 
ρέου. Ke αὑτὴ dori σχότος, καὶ οὐ “φῶς. δυο E ἐστὶν 
ὁ λέγων" »" χαὶ ἡμέραν. ἀνθρώπου. οὐκ ᾿ἐπεϑύμηΣ 
σα; Ἢ σαφήγεια τοῦ λόγου ἐλέγξει ἡ ἡμᾶς,. ὅτι δ) ἡμέ- 
Qa» ᾿ἀνδρῴπου ἐπεϑυμήσαμεν,, πολλάχις γοσήσαντες, 
xoi iv φαντασίᾳ avrov. γενόμενοι, ᾿ πὶ τῆς ἐξόδου 
παρακαλοῦμεν" τοὺς ἐπισχοποῦντας ἡμᾶς ἀδέελῳ oos, xod 
φαμεν: a τησαί, μοι ἀνοχὴν, αἴτησαΐ poi ἐπιμένειν" τῷ 
βίῳ. Tavra Aéyóvitc, οὐχ ἡμέραν ἐπιϑυμοῦμεν cyíayp 


OI HM AZ τον (7 LUI αὐνενί, (! 
Sus) iMatth. .. Kj! 28. 2M a» Jerem,: XVII; 16. H (Ὁ 
bo9) erem; ΧΗ, 46} 2 Cfr. Amos, V; 48. ^ 

J 8g" Jé dd: "xvi, J Χ ov Hefürm5156 V 23 


pA Ἢ Ec oi, emi? »tu ἡμέρων, ἀνθρώπου οἱ p 


Jod. 


ἐπεθυμήσαμεν, A RE. νοήσαντες, xai — γενόμενοι; 
τῆς ἐξόδου“ 'χτλ,.. H.. emen ad marg.» R.. in notis: ,le- 


gendpm;, ὅτε ἡμέρᾳν ἀνθρώπου ἐπεϑυμήσῃμεν  πολλά- 
xig γοσήσαντες, καὶ — -Jevoutvor, eni τῆς. d6odóv 5 κτὰ, 
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ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἡμέραν. ἀνϑρώπου." "hono: ἀποϑέμενοι τὴν 
φιλοζωΐαν, καὶ τὸ ἐπιϑυμεῖν. ἀνθρωπίνην. ἡμέραν,, ζη-- 
τήσωμεν. ἐὴν ἡμέρων ἐκείνην. ἰδεῖν, ἐν. 3j “ἐευξόμεϑα τῆς 

ἐμ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ “μακαριότητος. e$ ἔστι», ἡ δόξω καὶ. 


và iorilóg lg titio: αἰῶνας." Menor xul «5 206 09/00$yv 
-6 X» ex óy "ἢ «0D; A ταῖν TE 30x 1TTÀ xaO 
- γόνον οτῦοτ Sere pin 53040303 Ni 3A À 
20» ὅτ OQ 295p oon vROX EOM LYON. ARA (CA OS (GE MD 
io ?233X»X*X ETT! 2003 (^s3230,, "wis TES evyEosy oa o 


^ aas vou» s Opud n Devon ext). imx .2frulo ats: 
Eté 307) dhóyoc “ὁ γενόμενος "nüpà χυρίου πρὸς, 
"épeuity χέγων᾽ "ἀνάστηϑιι καὶ χατάβηθε etc τὸν οἶχον" 
lee peéa es “μέχρι τοῦ" ,,γτάξαν 3) "Τὴν" Ἤν. αὐτῶν Ὁ 


᾿ utavó Ven "εἰς" — t x in& i hi "EA, 

M aa gu ; o Y ng unà IMS Ἷ ἀρεχῶι 
υο t E ἂν ναι E 

NOXPOS EDS, bun ἑξῆς. ὁράσε $. (EXFL F at ege 


μέουϊ, ὧν ἡ μὲν προτέρα περιέχει, τὸ bat. ἐκ τῇ 
χειρὶ κεραμέως. nuMvov σχεύους. ὕπερ. ἐπιφέχεσσι, AE. 
τὴν TM ἐπανόρϑωσιν-, «πο xem ἰάσασϑαι γὰρ 


εν 


eitis δυνατόν ἔστιν" vod, δὲ ἑτέρα ὅρασις. περιέχει τὰ 


περὶ; TOU. ὀστραπίνου βίκου, 3) ob. ὅς ἀκα εν τῇ ς φὐχ don. 
SERA πείᾳ. Ὅτε. “μὲν. γὰρ πήλινον, ἤν. € I κατεάχϑη, * ; 


i3 ἣν" (uM 


χἂν ἤδη ἀμ ΜΕΝ, ἢν. 2 ἐπεὶ aur or ἦν, ive px 


χετο πέδαι X ione. δεύτερον, T FU ὑηρῦρῦς 


ἘΚ: INA [NT τὸ πήζενον γέγονεν ἤδ JU SOT 


αἱ. σ 
d δῇ δαϑο τοῦ πυρὸς. ὲ πτόμωται, τότε οὐχ 9) οἱὸν 


1) Jerem. XVIII, 1. 2) Jerem. XVIII, 16. 
5) H. ét. RU ἐπ΄ textu», x/xovc,** Hi tamen: d (marg., 
xl in notis Κ᾽ »leges βικοῦ. i-a Hoinreperi in, notis : ,,Cod. 
atic. praetermisit vocem x χους. χίχους vox est 
nihili : [En o βιχκοῦ. Vide Jerem, XI urerts SPPSUT 


pee HO a id marg., R. i in notis: : ' Cod. Vaticanis: xe— 
ré). Qu τ ἀκ ιν πος , ἡ 0^ Ἄλον ΟἿ κοΐ 
9l. Sy H7 ad τάξιν μη δῆ οἰ Cód: "n per 
nA&6) H.' solis in textu: 00 οἵγε 3p," ad "marg. vero: 
God. Vaticanus : οὐχ. oióv: τε ἢ 4p: ἐκ Q223N420( 00€ 29 
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16 ἦν. μετὰ. τὴν συντριβὴν τοῦ ὀστρακίνου ϑεραπείαν 
γενέσϑαι αὐτῷ. |. TÉ οὖν. βούλεται. ταῦτα;. “Πρότερον ἐν 
περινοίᾳ καταγνοήσωμεν, Ehe, ἐὰν, δοϑῇ, κατὼ λέξιν 
ἐξετάσωμεν. “Ὅσον ἐσμὲν iv τῷ βίῳ τούτῳ, μορφού-- 
μεϑα, ἵν᾽ οὕτως. ὀνομάσω, διὰ τὸ πήλινον ἡμῶν σχεῦος 
κεραμευτιχῶς, x«l μορφούμεϑα ἤτοι κατὰ ") κακίαν, ἢ 
κατὰ ἀρέτην. «Πλὴν οὕτως μορφούμεϑα;. ὡς ἐπιδέχε-- 
σϑαι- καὶ: τὴν κακίαν ἡμῶν συντριβῆναι, ἵνα γένηται 
χαινὸν xiíoue βέλτιον, καὶ τὴν προχοπὴν ἡμῶν ἀνα- 
λυϑῆναι., μετὰ T1»: μόρφωσιν αὐτῆς, εἰς σχεῦος πήλι- 
vov. ᾿Επὰν δὲ μετὰ τὸν. ἐνεστῶτα αἰῶνα ἥκωμεν, πρὸς 
τῷ. τέλει. γενόμενοι τῆς ζωῆς, ἔπειτα πυρωϑέντες, ἤτοι 
ὑπὸ τοῦ: πυρὸς τῶν 'πεπυρωμένων τοῦ. πονηροῦ βελῶν, 
yevéaó qu?) ὅ, 3) (noz àv γενώμεϑα, ἢ ὑπὸ τοῦ ϑείου 
πυρὸς; — ἐπεὶ xal ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ) καταναλίσκον 
ἐστὲν".--- , ἐὰν γενώμεθα, φημὶ, ὑπὸ 5) τοιοῦδε 7 τοι- 
οὔδε πυρὸς, 0, τίποτ. ἂν γενώμεϑα. ἐὰν συντριβῶμεν, 
εἴτε. ἀπὸ τοῦ χαλὰ. σχεύη γεγονέναι δ) εἰς σωτηρίαν, 
εἴτε. ἀπὸ τοῦ noy Ono. σχεύη. γεγονέναι 1) εἰς ἀπώλειαν, 
οὐκ ἀνα;τιζόμεϑα,5) οὐδὲ ἐπιδέχεται ἡμῶν. ἡ κατασχευὴ 
βελτέωσιν:". «Διὰ τοῦτο. ὅσον ἐσμὲν ἐνϑάδε οἱονεὶ dy 
χειρὶ, (rate AMD ὄντες, κἂν διαπέσῃ τὸ σχεῦος ἀπὸ 
ee Ae A YOU0X9) WO | ; | 
dabis! H. 'ad T RESD | » Cod. didis χατὰ Χαχίαν 
ἀρετήν." 

5) Η. in notis: ,,γενέσϑαι videtur. παρέλκειν." 

?) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὁτιποτοῦν." 

4) Cfr. Deut. IV, 24. coll. Hebr. XII, 29... 


5). Η. in textu; , ἀπό,“ ἴῃ notis vero: nod. Vatic. 
(itemq. ed, R. in textu): ὑπό." 

,):H. : ad « marginem: ,Cod. Vaticanus: ᾿ς ORC ual 
τρίβομεν, καὶ ἀπολώλαμεν, "εἴτε ἀπὸ τοῦ“ χτλ. 

us v τ. E) ad meniipem: gie Vaticanus: Imo οὐκ 

ἀναγκαζόμεθα" Ξτλιο . ΣΩΣΖΟΙ͂ qm ἢ : élu di 

*) H. et R. in textu: nva yxatópiéd a, H. tamen ad 
marg., R.' in notis: ,Ghislerius: ἀναχτιζόμεϑανα, -- ἜΝ, 
seqq. 
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τῶν. χειρῶν αὐτοῦ, "ἐπιδέχεται ϑεραπείαν; καὶ τὸ &ra- 
χιισϑῆναι. Ὕαῦτα μὲν ὁ λόγος wer& τὸ προχευρότερον; 
πρὸν 10:3): Aeistov ἐξετάσωμεν τῷ λόγῳ, slg τὰ Quo εἴδη 
τῶν ἀγγείων; τότε πήλενον,, "καὶ "οὐδέπω ἀπωστραχε-- 
au vov , wee τὸ" € 10 ud Set — 
AcAéy 9o. - i ΟΠ 
M copo bn pic τῆς — τὰ λεγόμεναι 
περὶ τοῦ πηλένου ἀγγείου τοῦ. ἐν "τῇ χειρὺὴ τοῦ: κερᾶτ- 
μέωξ, xal πεῶς ᾿αὐτὸς ὁ dy: τῷ “προφήτῃ “λόγος τὸ κὕριος 
ὁ 'προφητεύων ἐν αὐτῷ, ἀφορμὰς δίδωσι καὶ ἄλλας οὐ 
βραχείας "τῆς ἑρμηνείας τῶν χατὰ τὸ πλάσρῷ τὸ ἐν τῇ 
χειρὶ τοῦ" Miprdoiet ,,0?) λόγος 0 γενόμενος: πιρὸς le. 
ρεμέαν. παρὰ κυρίου. λέγων" ἀνάστηϑε,. καὶ. χατάβηϑε 
εἰς οἶχον 100 κεραμέως." Ayo ἐσεὶν᾽ 0 (Ἱερεμίας ὕτεερ-: 
ἀναβέβηκε᾽ τὰ στήλινα σχεύη. Karo ἐστὶ τὰ. πήλιναε 
σχεύη, zl ἡ διδιχοῦσα. φύσις τὰ πήλινᾳ σζξύη “συγκα 
ταβαίνουσι "τοῖς 'διοικουμένοις, κάτω ἔσεί" διὰ τοῦτο ὃ 
λεγόμενος λόγος πρὸς Ἱερεμίαν. παρὰ: xvgiov. φησὶν 
αὐτῷ 5,ἀνάστηϑε; 9) καὶ κατάβηϑε slg: οἶκον" τοῦ sepu. 
ug, καὶ ἐχεῖ ἀκούσῃ τοὺς λόγους (ov. 5 ΙΜωσεέϊ λές, 
yéxov* jj&váfu9c) εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἄκουσον.““. Ἱερεμέᾳ 
λέγεται" ",»κατάβηϑι 5) εἰς τὸν. οἶκον τοῦ ᾿χεραμέως,, ya. 
(xovGor** ἕχαστος γὰρ τῶν ἀκουόντων λόγον .,5) ἤτοι 
περὶ τῶν, ἀγωτέρῳ ^) διδάσχεται, ἢ μαγϑάγει περὶ τῶν 
ΣΥΝ ΣΝ ^ CR 
!) Edd. Huet: τὸ χατὰ τὸ λεῖπον χελ 30 
OP) Jerem, XVHI, 40 27^. 3) Jerem: —— Ὁ 
4) Cfr; Exod. XIV; ἴδιο SOME ano uo (? 
Un 5)fe; Jerem: XVHT, 2. — Ἢ, εὐ R. in'teituU ,xa- 
τάβηϑι, x«l ἄκουσον, ee 10»' οἶχον τοῦ χεραμέωϊ y 
tamen: ad marg., R. in rotis; EE i x rad Δατάβηϑι 


εἷς τὸν οἶκον" xtà. nio ἀμ οῦλοῖ 
6) Ἢ; in textu: soyons. ad: marginem : tb » God; Vati- 

canus: λόγον." RB. in textu: ,540y0»,* in. notis: 

Scorialensis ; λόγων.“ : πα χη} ni ΗΠ} 15*.H ( 

1.) T) H.-ad marg., R. in-notis: Cod; Vaticanu&: Yo 

τέρων. " ppo« 
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xazoréQu, !)  didecozev. μὲν. χαταβαίνω τῷ λόγῳ, ἕνα 
ἴδω τὼ 'κακώξερα.. Eli δὲ τὰ ἀνώτερα μανϑάνω;  ἀνατ' 
Bat» τῷ: λόγῳ ἐπὶ φὰ ᾿ἀνώτερα, ἵνα ϑεάσωμαι τὰ ἐχεῖ, 


Ἵνα δὲ πάνξες, κατὰ "τὸ. δυνατὸν ἑαυτοῖς, παρακολου- 


ϑήσωσι ") πῷ. λεγομένῳς -χρήσομαι..«παραδείγματε «καὶ 
ἀπὸ τῆς γραφῆς,. καὶ πρὸς «τῷ. παραδείγματα καὶ σα- 
φήγειαῷ προσάδουσαν 5). τῇ δεδομένῃ ἑρμηνείᾳ. zaga- 
στήσω... Ev *) τῷ. ὀνόματι. Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψει 
ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχϑονίων, καὶ πᾶσα 
γλῶσσιο ἐξομολογήσεται;,. ὅτι «κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς elg 
óc. ϑεορῦ σπιατρός. 5) "Auijv!* Ἔστι δέ τις σοφία. περὶ 
ἑχάστου τούτων" σοφία περὶ τῶν οὐρανίων, πῶς δια- 
τέταχταις τὰ οὐράνια: σοφία περὶ τῶν χαεαχϑονίων, 
ἐπεὶ. σοφία. ϑεοῦ. ἔστι. καὶ περὶ tz e. διατάξεως τῶν χα- 
ταχϑογίων, ὁμοίως za περὶ τῶν ἐπεγείων. ᾿Εὰν μέλλω 
χωρεῖν τὴν. σοφίαν τὴν περὶ τῶν ἐπουρανίων, ἀνα- 
βᾳίκω. ἐπὶ τὰ οὐράνια, ὡς Ἱμωρῆς. ἀναβέβηκεν 5) ἐπὶ 
τὴ» χορυφὴν τοῦ ὄρους, ἕνα ἀκουστὴ γένηται αὐτῷ 
ἡ φωνὴ ἐξ ποῦ οὐρανοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔμελλε 
γὰρ ϑιδάσκεσϑαι «λατρείας ἐπουρανίους" σκιὰν. γὰρ καὶ 
ὑπάδριμα, 7) ἐπουρανίων. μυστηρίων. ἐν τοῖς γόμοις τοῖς 


ς.}} ANS » 3 y3aw τον NORÀO 243 (' 


1) H. ad mar .R. in notis: » God. Vaticanus: xa- 
denlguyith riens bes h jo» iri 
7C 19) H. in textu? ,,παῤάκχολουθήσητὲέ," àd ine 
» Cod. ) Vaticanus: e osse ot S μὴ te qr 
ραχολουϑήσωσι,,“ in notis: wp corani πάραχο-- 
hu: Td mis bi ΕἸ χ (qm loa τ ( 

3 et in textu: ,,7 0vo«y ri δεομέ 
«t4. , δ tamen ad Lu ertéyoutw. α uU, oed. M 
lego com. Ghislerio ; προσῴϑουσαν, (tjj δεθομένῃ“ κτλ. 

: 4}. (fx, Philipp. II, 10. 1LuasiV bo D sedo πὶ 

5) H. solus in textu: ,7«roóc. "Eou* Y Idem 
tamen ad marginem: »Cod.. Nsbitatui (ihi qr i. BR. in 
textu); πατρός, ἰάμήγ, Ἔστι up. 0 ἢ 

6) Cfr. Exod. XXIV, 13. , DORT 


᾽ν Huet ipexperam ; 4,6200 8y ut; / uls9 ( 
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ἀναγεγραμμένοις ἐδίδασκεν *) ὁ ἀπόστολος, εἰπών" ,,oi— 
τινες 3) ϑυυδνήηραν xal σκιᾷ λατρεύουσε τῶν ἐπουρα- 
vía. Ὥσπερ οὖν μέλλω" διδάσκεσθαι περὶ τῶν 7 
pevíov ᾿ἀναβαίνω" οὕτως ἐὰν χρεία: μοι 5?) μανϑά 
περὶ τῶν χαταχϑονίων, κἂν προφήτης γένωμαι, : 
βιανῶν Καὶ τάχα διὰ τοῦτο Σαμουὴλ," ἡνίχα ἐδε ? 
τὰ καταχϑόνια, καταβέβηχε χάτω, καὶ γέγονεν ἐν ἔδου, 
οὐ δικαζόμενος ἕνα ἐν &dov γένηται, ἀλλ᾿ ἕνα | γένηται, 
κατάσχοπος; xol ϑεωρητὴς τῶν μυστηρίων, τῶν ᾿χατα- 
χϑονίων: “Δύναται τοιαῦτα εἶναι καὶ τὰ παρὰ τῷ dz0- 
στύλῳ περὶ τῆς σοφίας λεγόμενα, trn de 
γνῶναι ,T(*) τὸ πλάτος, xol μῆκος, xai βάϑος, καὶ 
ὕψος.“ Μέλλεις 5) γιγώσχειν ὕψος" ἀναβαίνεις τῷ λόγῳ 
ἐπὶ τὸ ὕψος. μέλλεις 5) γινώσχειν τὰ μεταξὺ τοῦ ὕψους 
καὶ τοῦ βάϑους, γινώσχεις τὸ πλάτος xci τὸ μῆχος: 
Πανταχοῦ. φϑάνει ἀπὸ τοῦ λόγου ὁδηγούμενος 7) τοῦ 
διδάσχοντος περὶ πάντων ὃ δυνάμενος ἀχολουϑεῖν γοῦς — 
τῷ υἱῷ τοῦ. ϑεοῦ. "Mxolovüós? δὲ ἀποταξάμενος τῷ - 
κύσμῳ, καὶ αἴρων. τὸν" σταυρόν. Οὕτως γὰρ ϑύναται 
ἀχολουϑεῖν τῷ ᾿Ιησοῦ, ó δυνάμενος εἰπεῖν". , ἐμοὶ 8) χό- 
σμὸος ἐσταύρωται; κἀγὼ κόσμῳ.“ Ἔδει παρὰ μυϑήσασϑαι 
τό" ,xct&fn9i 9) sig οἶκον τοῦ κεραμέως, κἀκεῖ ἀχού-- 











4 ᾿ς 
») H.i in texta: m3 ἐδίδασχεν, ad marginem: Cod. 
Vatic, (itemq. ed. R. in textu): ἐδίφασμεχε .,.»- d. in 
notis: , Cod. Scorialensis: ὡς ἐδίδασχεν. ΜΕΥ V RR 
..?) Hebr. VIII, 5. ox90 
8) H. solus in textu: om Idem. vero ad margi- 
nem; ,,God. Vaticanus : ie ' H 
n ^) Ephes. 1H, 18. )n D MI 
*) H. et R. h. loco et sequenti, ille ad marg., hic 
in notis: ,,Cod. Vaticanus: χαὶ pd — Ei 
μέλλεις.“ | 
iu .,6) Gfr. pag. huj. not, δι ME bó. mum 
7) H. ad marg., R. in notis : ;Cod. Vii? ὃ 
διηγούμενος." 
8) Galat. VI, 4: ...9) Qi. Jeretii XVIII, 2. 
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σεις τοὺς λόγους uov.** Ἔδει γὰρ αὐτὸ συγχρίναι τῷ" 
»»ἀγάβηϑιγ.}} καὶ ἀχούσεις. τοὺς λόγους μου.“ Tov 
γὰρ ἀχουόντων oí μὲν ἀναβαίνουσιν, ἵνα διδαχϑῶσιν. 
᾿Αναβαίνουσιν οὐ. πάντως σωματιχῶς.. Καταβαίνουδι 
δὲ, x«l τὴν ψυχὴν “ἔχουσιν avo, ὑπὲρ τοῦ ἰδεῖν τὸν 
λόγον τὸν ἀνωτάτω περὶ τῶν κατωτάτω. Αὐτὸς ὁ xU-— 
ριός μου Ἰησοῦς Χριστὸς ἀναβέβηχε, καὶ καταβέβηκεν" 
59?) γὰρ ἀναβὰς, αὐτός ἔστι καὶ ὃ 'χαταβάς "τἀὐτός 
ἔστιν ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν."““ Ἐάν περ οὖν 
καὶ σὺ μέλλῃς τὸν ἀναβάντα ἀνωτάτω νοεῖν τὸν λόγον 
τὸν περὶ τῶν ἀνωτάτω, τὸν καταβάντα εἰς τὰ χατώτατα 
συνιέναι, τὸν περὶ τῶν κατωτάτω  διδάσχοντα,. μὴ 3) 
sime τίς ἀναβήσεται elg οὐρανόν; “τουτέστι (Χριστὸν 
καταγαγεῖν. "H* τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; του-- 
τέστι Χριστὸν ἐκ. νεχρῶν ἀναγαγεῖν. ᾿Αλλὰ. τέ “λέγει ἡ 
γραφή; ἐγγύς σου τὸ δῆμα ἐν τῷ στόματί 00v; καὶ 
ἐν τῇ καρϑίᾳ σου" " δὲ οὗ ἀναβαίνεις εἰς τὸν οὐρανὸν; 
xal?) περὶ τῶν ἀνωτάτω. γινώσχεις. -᾿Ἐγγύς σου ἔστι 
τὸ ῥῆμα καὶ περὶ τῶν κατωτάτω" χαὶ τί γὰρ ἄλλο 5) 
ἤ τὸν λόγον τὸν πανταχοῦ ὁ ἅγιος δύναται ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ; ,νὴ 7) yàg βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν Bor. 

3. Καταβαίνει οὖν ὃ προφήτης" elg τὸν τοῦ: x6pDo 
μέως oixov, καὶ διηγεῖται ἃ ἐθεάσατο, λέγων" ,γκαὶ 9) 
ἰδοὺ, αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Καὶ 
ϑιέπεσε τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν τῷ, πήλῳ. ἐν, ταῖς 


Tí , {ΠῚ γι - -.- 


!) Cf. Exod, XXIV, 12. ..3) Cfr. Ephes. IV, 10, 

ἢ H. ad marg.,, R. in notis: ,Cod. Vaticanus;. κα- 

τωτάτων.“Φ΄.. *) Cfr. Rom. X, 6—8. Ms deas 
5) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: xe«l 

περὶ τῆς ἀνόδου; "Eyyvg σου ἔστε τὸ Que αὶ περὶ 

τῶν κατωτάτω: "Eyyvg cov ἔστι τὸ ῥῆμα. “Καὶ τί γὰρ 

ἀλλ᾿ ἢ τόν“ xiÀs 6 b, τποσίραδα be .H 

*) Edd. H. et R. Joy. 6 oet 

7) Luc. XVII, 21. 9) Cfr. Jerem. XVIII, 3. 4. 
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χερσὶν αὐτοῦ" xol πάλιν ἐποίησεν αὐτὸ ἕτερόν ἀγγεῖον, 
καϑὼς ἤρεσεν ἐναντίον αὐτοῦ ποιῆδαι.““.  AXX, οὐκ olde, 
ré. ἑώρακεν ὁ προφήτης παρὰ ci ιχέραμεῖ; ψενόβενόες 
Εἶδε. γὰρ. ἐργαζόμενον. τὸν χεραμέα. . Πήλυνονν ἦν" do — 
σχεῦος τὸ γεγενημένον. “]Πιέπεσε. τὸ *) σκεῦος, - Τέἀκρεν 
βῶς οὐχ εἶπεν". ἀφῆκε τὸ σκεῦος dx. τῆς. χειρὸς αὐτοῦ; 
οὐδὲ τῷ κεραμεῖ ἀνέϑηκε τὴν αἰτέων; AA ἐπεὶ ὁ Ao 
γος ἐστὶ ze ἐμψύχων σκευῶν, ἅτινα παρ᾽ "ἑαύτὰ Ora-. 
πίπτει; διὰ τοῦτο. εἴρηται" .,διέπεσε.2) τὸ". σχεῦός zr. 
ctv χειρῶν αὐτοῦ.“ Πρύσεχε οὖν καὶ σὺ G&vaQ y μέή-- 
ποτὰ ἐν ταῖς χερσὶν. ὧν τοῦ χεραμέως,, oc ἐπιπλασσό--: 
ἐέεγος,. παρὰ σαυτὸν διαπέσῃς ix. τῶν χειρῶν. αὐτοῦς 
Οὐδεὶς) μὲν ydo ἁῤπάζει ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, κατὰ 
τὰ «εἰρημένα. ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελέῳ.... Οὐ um». 
γέγραπται, ὅτι ὡς οὐδεὶς. ἁρπάζει, “οὕτως οὐϑεὶς Dres 
πέπτευ ἐκ τῶν». χειρῶν αὐτοῦ" τὸ γὰρ αὐτεξούδιον ἐλδύ- 
ϑερόν ἔστι. Καί φημι" οὐδεὶς μὲν *) ἁρπάζει5)ξ ιτῆξ᾽ 
χειρὸς τοῦ ποιμένος, ἔχ. τῆς χειρὸς τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς DU 
perdi ἡμᾶς λαβεῖν" δυνάμεϑα: δὲ). ἡμεῖς ἀμελήσαντας 
"ung à» τῶν χειρῶν αὐτοῦ... αὶ wot τοτοΐ «0$: r7 
ει ἦς καὶ 7) ἐγένετο. die ᾿κυρέου πρὸς (uà, . λέγων" 

d "— Ó χεραμεὺς. οὗτος, οὐ "s —: Ποιῆ-- 
ξ dolia, Ἂς ,OY ul (nx (xl e τα 
33S 3905 

adi M ER iade 


τὸ σχεῦος. Τί ἀχριβῶς οὐχ εἶπεν" ἀφῆκε, τὸ σχεῦος 
à» τῆς χειρὸς αὐτοῦ."  — R. in notis : desiderantur 1 m 


Cod. Peoria T Tí ἀκριβῶ xVitr ? εἶπεν" ELS τὸ 


σχεῦος. —— j Cfr. Jerem 

3) H. - "S Ls R. in notis: desunt i 1 i" Cod. Vatic. 
verba: Οὐδεὶς uir ydp ἁρπάξει ἐπ dà!» χειρῶν top 
— (Cfr. ev. Joann; x 29.0 y16dar ho; .H {5 


.5)-H. ad marginem: ;Ghislerius: dusk. » τ Ágam 
5) Had marginem: ,,Cod.. Vaticanus : € ὁπεύσδεν “τον 

. δὴ H. ad marginem: ,,deest δέ in Cod. Vaticano. 1 
^).Gfr. Jerem. XVIII, ὅ.1θ..,, ἢ 0s ἢ .bb3 (ἢ 

| 5j: Dieést. ,,o 055 ἀπ. edi. Ἄς IC OV 1 ( 
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Git") ὁμίᾶς “οἴχος Ἰσραήλ; φησὶ "χύρεος. * ῇχαδτὸς 
sürà Qóvepi» voti τὰ γεγραμιμέναν Ὁ" μὲν ἐπιπολαϊδ- 
τερον, ?) οἷον ὡσεὶ izi?y πίϑαχος σεηγῆς λαμβάνων τὸν 
γοῦν às? "αὐτῶν" ὁ d? βαϑύτερον' ὡς ἀπὸ φρέατος ἀνι-- 
μῶν. “Καὶ δύνανται. ἀμερότερου ὠφελεῖσθαι; ἐπεὶ τὸ 
αὐτὸ τῷ μέν ἐστὲ πὴγὴν" τῷ, δὲ" φρέαρ. αρτυθεῖ τὸ 
εὐαγγέλιον», ἡνίχα Qujysttur*y: τὰ τεερλττῆς Σαμαρενάιν 
dog. "Eas yàg ὀνομάζετωι τὸ αὐτὸ “πηγὴ καὶ qué. 
Καὶ ἀνὰ “Μέρος τοτὲ" λέγετον zr 





793 ῥνκαρ aite ái 
Καταροξέξω 2-0 δυνάμενος ἵνα εἰδῇ. Ure τὸ 60r τῇ 
ὑποστάσει, τῷ μὲν" ἐπυπτολαίῳ πηγή ἐστι) rà 0b Bego: 
τέρῳ; φϑέαρ᾽ ἐστίν | ΨΙδοοσίμιόν ov. τοῦτό ἐστὺ τῆς" μέλι 
λούσης διηγήσεως dia τὸ ἀγγεῖον. τὸ πήλενον; τὸ δεὰ- 
πεσὸν ἀπὸ" τῆς" χειφὸς τοῦ τ »εδαμέωξ, χα ᾿αὖϑὲς πλάᾶ- 
σϑέν. Τινὲς ᾿ἐϑεώρησαν. ταὐτὸ ἁπλούστεέθον .: Xe» ἐνόη 
. 6eyi Τὰραϑήσομαι ὑμῖν" τὸν ἐχείνων λόγον» καὶ τὴν 
δνήγησιν» Μετὰ ταῦτα ἐόν τὸ ἔχωμεν βαϑότερον “καὶ 
τοῦτο διηγησόμεθα. Δύγαται, φασὶν; ἐνταῦϑοι δηλοῦς 
σϑαι τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως. (El γὰρ τὸ πήλιψον ἂν": 
γεῖον διέπεσεν ἀτοὺ τῶν χειρῶν τοῦ χεραμέως; καὶ doro 
ἑῆς αὐτῆς ὕλης τοῦ "πηλοῦ τοῦ αὐτοῦ ποιεῖ αὐτὸ ἀγγεῖον 
ἕτερον, χαϑὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" δύναται ὃ sega 
μεὺς ϑεὺς. 10» σωμάτων ἡμῶν, δ᾽ δήμεουργὸς "τῆς au: 
τασχευῆξ, ἡμῶν, ἐπὰν διαπέσῃ “τοῦτο; wol -σὺγεριβῆ 
καϑὲ. οἵαν ϑήποτε αἰτίαν; ἀναλαβεῖν αὐτὰ “χαὺ ἀνακαι 
ταϑῷ ΟΜ ΟΣ οὐδεν τυ isAnÀ wA: νὰ  ox55 νὺξ 
wuokO χε ἡ ταδυυντοκ Gor {κ íinGoi3pohoxso« S ὕὅοτ ,400n 
ed ) H. in textu: ,r0U ποιῆσαι," ad marginem: »Cod. 
Cil Sense: oi uere m 
11 ' * yl τ (}}2 SBi5;gH ΠΟ i0 ' T2 
aoi rade QA Get Mot MEN 
7tédov.** JUIVX τοῦ, ( 

* :9y Praeferenda Cesse-' videtur. Ghislerii "lectio. ^ Cfr. 
pag. huj. not. 2, ^ | «2 weg^T09t 
(003) Bonet Ἀν ἴα textui, depytir0,€ Ἢ» tamen ad 
marg., R. 1à notis :' lege - Duy re I asm αὐ .H mobi 
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γῶσαι, καὶ ποιῆσαι αὐτὸ ὡραιότερον. χαὶ βέλτιον! dy- 
γεῖον ἕτερον, χαϑὼς ἤρεσεν. ἐνώπιον αὐτοῦ. «ποιῆσαι. 
᾿Ἐχέτω χαὶ αὕτη διήγησις. χάριψ. (w$ fant «030 (5. «ogax 
5,5, «Αὐτοῦ δὲ ἀκούσωμεν τοῦ ᾿κυρέου «διηγουμένου 
χαὶ λέγοντος" .γεὶ 1) χαϑὼς 6 κεραμεὺς οὗτος, κοὐ δὺς 
γήσομαι τοῦ ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶχος ᾿Ισραήλ; φησὶ xvigtog. 
Ἰδοὺ, ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραμέως, οὕτως ὑμεῖς. ἔστε. ἂν 
χερσί μου. Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔϑνος καὶ βασιλείαν, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς, καὶ τοῦ ἀπολλύειν. Καὶ ἐπιστρέψει τὸ 
ἔϑνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν καχῶν. αὐτῶν... ὧν ἐλάλησα πρὸς 
αὐτὸ, καὶ μετανοήσω. ἀπὸ τῶν κακῶν. ὧν. ἐλογισώμην 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, Καὶ πέρας λαλήσω. ἐπὶ -ἔϑνος καὶ 
βασιλείαν, τοῦ ἀνοιχκοδομεῖσϑαι. καὶ ;χαταφυτεύξιν. Καὶ 
ποιήσουσι. τὰ πογηρὰ ἐναντίον μου, τοῦ. μὴ ἀκοῦσαν 
τῆς φωνῆς μου. Καὶ μετανοήσω περὶ. 10» ᾿ἀγαϑῶν, 
ὧν. ἐλάλησᾳ τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, φησὶ. κύριος“... Τοῦτο, 
τὸ κατὰ τὸν οἶχον τοῦ χεραμέως ὁρῶμεν. ἀναφέρεσϑαιν 
οὐχ ἐπί τινε τῶν χαϑ' ἕνα, ἀλλ᾽ ἐπὶ dvo ἔϑγηϊ λέγει. 
γὰρ ἀρξάμενος μέλλει 3) λέγειν περὶ ἐϑνῶν, ἕνα tL ὑπο-- 
βάλῃ τοῖς ϑυναμένοις ἀκούειν ἀποῤῥήτων μυστηρέωνς 
Πέρας 5) λαλήσω ἐπὶ ἔϑνος.““ Ζητεῖ. καὶ 10. πέρας“) 
xo τὸ πρότερον. ἔϑνος τῆς ") ἀπωλείας. διὰ τὰς ἁμαρ-. 
τέᾳς αὐτῶν. Καὶ λαλήσας cà. τῆς «ἀπωλείας. διὰ -κὰς 
ἁμαρτίας, οὐδὲν ἧττον daayyÉ eins ὅτι dà» μετανοήτ- 
σωσι, ᾿μετανοήσέι περὶ τῶν «καχῶν,. ὧν ἐλάλησε τοῦ 7 ι- 
ἥσαι αὐτοῖς. Καὶ πάλιν λαλεῖ ἐπ᾿ ἄλλο ἔϑνος δεύτε-- 
ρον, τοῦ ἀνοιχοδομεῖσϑαι xal τοῦ καταφυτεύεσϑαι ὅλον 
mor he ",» ovn χη ui 4H {! 
"c de do xviii; 6—10: coll. pag. 319. no ed 
Ko H. et ἢ, in notis non male:  »supple: dios li- 





dem, ille ad marg., hic^in notis: ,,Ghüslertus :. μ 
" Jerem. XVIII, 9. 
, 4) H. ad marg.; R. in. notis »Ghisleriusz. Poser 10 
πρότερον ἔϑνος, καὶ τὰ τῆς ἀπωλείας,“ οὐ ἡ κα .36« 


Ko H. εἰ R. in textu, ille: .,,7&. 176, hie: prie 
Idem H. in margine: ,,Cod.. Vaticanus: τροκῆρι 5. sa 


ot? 
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ἔϑνος" καὶ ἐπεὶ 1) τοῦτο ἀνοιχοδομούμενον zo χάτα- 
φυτευόμενον ἔϑνος ἐπαγγελίαν ἔχει χαλὴν, δύναται δὲ 
ὡμαρτάγειν, φησὶ μετὰ τὸ λαλῆσαι ταῦτα" ,, ἐὰν 3) ἀπο- 
στῶσι τῶν ἔργων τῶν ἀγαϑῶν, 3) μετανοήσω περὶ τῶν 
ἀγαϑῶν,, ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαὶ «roig. Τίνα οὖν 
τὰ δύο ἔϑνη; Τὸ πρότερον ὀνὸμασϑὲν, ᾧ ἀπειλεῖ ὁ Àó- 
γος" Ξαὶ τὸ δεύτερον; ᾧ ἐπαγγέλλεται. Meet μέν": 
τοὶ γὲ, ὥστε, εἰ μετανοῆσαι, μὴ ποἰῆδσαι τὰ τῆς ἄπει-. 
λῆς. Ἐπαγγέλλεται, ὥστε, εἰ μεταπέσοι, καὶ ἄξιον μὴ 
γένοιτο τὸ δεύτερον ἔϑνος τῶν ἐπαγγελιῶν, μὴ τεύξε-. 
σϑὰι αὐτῶν. Περὶ δύο μάλιστα ἐϑνῶν πρόκειται πᾶσὰ 
ἡ οἰχονομία τοῦ ϑεοῦ τοῖς lv τῷ χόσμῳ ἀνθρώποις. 9) 
Γέγονε πρῶτον ἔϑνος ἐχεῖνος ᾿Ιδραήλ᾽ δεύτερο» ἀπὸ 
τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας τοῦτο τὸ ἔϑγος. Τῷ προτέρῳ 
ἠπείλησεν ὃ ϑεὸς ἃ ἠπείλησε, καὶ βλέπομεν πεπληῤω-- 
μένα 5) τὰ τῆς ἀπειλῆς τοῦ προτέρου ἔϑνους. Ἔν ol- 
χμαλωσίᾳ γεγένηται, κατεσχάιρη αὐτῶν ἡ πόλις, χαϑη-: 
ρέϑη τὸ ἁγίασμα, τὸ ϑυσιαστήριον Χαϊαβέβληται. Οὖὔ- 
δὲν ἔτι σώζεται τῶν πάλαι σεμνῶν z&Q αὐτοῖς. "ÉÀeye 
yàp ἐχείνῳ τῷ ἔϑνει ὁ ϑεός" μετανοήσατε" xol οὐ μέ- 
τενόησαν. Μετὰ τὸ ἐχείνοις εἰρῆσϑαι ταῦτα, λέγει τούτῳ 
τῷ δευτέρῳ ἔϑνει ὃ ϑεὸς τὰ περὶ τοῦ ἀνγοικοδοῤιεῖσϑαι 
αὐτό. Ὅρα δὲ, ὅτι καὶ τοῦτο τὸ ἔϑγος ἄνϑρωποί εἶσι, 
δυνάμενοι πἅλιν παραπεσὲϊν. Διὰ τοῦτο xcl τούτῳ 


j3 5 H. in iextu: sin ad marg. οὔ; » Cod. Vatic. 
(itemq. ed. K in textu) : ἐπεί | 
3). Cfr. Jerem. XVII, 10... ἢ T 
3) H. in textu: ,,ἀγαϑῶν ὧν ἐλάλησὰ τοῦ ποιῆσαι. 
αὐτοῖς," ad marg. vero: ,,Cod. Vatic. (itemq. ed. R. in 
textu): ἀγαϑῶν, μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαϑῶν ὧν ἐλά- 
λησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς," goo 
4) Edd. H. perperam: ἀνθρώποις "yéyove? πρῶ- 
τον χτλ. MT rdi H t 
^75y H. ad marg., R. in notis; ,deest in Cod. "Vati-; 
cano: πεπληρωμένα," — Edd. H. perperam: πεπληρω-- 
μένα" τὰ τῆς — ἔϑνους ἐν — γεγένηται: Kattaxdqn) xrà. 
OnicENis OrERA.. Tow. XV. 21 
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ἀπειλεῖ, καί φησιν" εἰ χαὶ προεῖπον! τὰ περὶ “τῆς οἱ ) κο- 
δομῆς, καὶ τὰ περὶ τῆς κατειφυτεύσεως , καὶ τ ciii: 0- 
yías, μέλλει δὲ ἁμαρτάνειν χαὶ τοῦτο τὸ. rec 
τούτῳ ἁμαρτήσαντι συμβήσεται ταῦτα; ἅπερ. eor 
ἐχείνοις διὰ τὰ ἁμαρτήματα, καὶ πείσονται, ἐὰν κι εἢ μὲ : 
τανοήσωσι. Πᾶσαν ἐρεύνησον τὴν γραφὴν, καὶ ευρή- 
σεις τὰ πλεῖστα περὶ τῶν δύο τούτων τῶν loro κε: 
γόμενα. ᾿Ἐξελέξατο ὁ ϑεὸς τοὺς πατέρας, ἐπαγψι 4 
δέδωχεν αὐτοῖς" ἐξήγαγε λαὸν 2x!) τοῦ γένους, 
πατέρων ἀπὸ Alyvztov: ἐμρχρρϑήμηβεν ἐν αὐτοῖς ὧμ 
τάνουσιν, ἐπαίδευσεν αὐτοὺς ὡς πατὴρ; M 
τοὺς, ἔδωχεν αὐτοῖς γῆν ἐπαγγελίας" ἔπεμψεν. "αν 
προφήτας κατὰ 3) καιροὺς, ἐπαίδευσε καὶ ᾿ἐπέστρεψ Ver 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων. . ᾿Εμαχροϑύμησεν ἀ pog 
npa, τοὺς ϑεραπεύοντας, μέχρις; οὗ ἔλϑῃ ὃ ἀρχία e 
τρος, 0 διαφέρων προφητῶν προφήτης, ὃ διαφέρων. "ιν 
τρῶν ἐαερόξι, Ἐληληβότῃ τοῦτον roads. xal d E * 
XTELV C" » lot, ?) αἶρε, ἀέχοντειν ἀπὸ τῆς γῆς τὸν * i 
oUtov* σταύρωσον αὐτόν. Εὐϑέως ἦλϑεν" ἐπισκο "y a 
ἐπὶ τὸ ἔϑνος, ἠρημώϑη ὁ τόπος, ἔνϑα ἐσταύρωταί μι 0: 
ὁ ᾿Ιησοῦς" ἐξελέξατο ὁ ϑεὸς ἄλλο É9voc. Ὁ 9s 
ὁρᾶτε") πῶς πολύς ἔστιν, εἰ xai οἱ Foy ὀλέγοι. air 
Καὶ ἄλλως) δὲ οἱχονομεῖ ὁ ϑεὸς τὴν σαγήνην, : ἀεὶ. 
βάλλεσϑαι ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τοῦ βίου τούτου, καὶ συγ- 


-- 


———— — 


UY) H. solus ad marginem : » Cod. Vaticanus: ἀπὸ τοῦ.“ 

à T Cod. V 13) 

) H. in textu: ,,z«9a,'* ad marginem : » God. 
canus: xe. R. in textu: j,x«r«, * in notis: »Cod: pes 
rialensis : παρά." , 

*) Cfr. ev. Joann. XIX, 15. coll. 6. — Edd, H. L4 
R. ,,aipe, «ipe. 

,.) Edd. H. ,zó» τοιοῦτον" σταύρωσον, —9 

αὐτόν. 

5) H. solus in textu: ὁρᾶται,“ ad mart vero: »Cod.. 
Vaticanus : ὁρᾶτε.“ -- Qfr. Matth. IX, 

5) Huetius perperam: ἄλλος. | 


M" & 
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ἀγονται χϑύες παντοδαποὶ, ἀποστέλλει τοὺς ἁλιεῖς τοὺς 
Ζ“ιολλοὺς, ἀποστέλλει τοὺς ϑηρευτὰς, “τοὺς πολλοὺς. ϑὴ" 
ρεύουσιν ἀπὸ παντὸς ὅρους, “ϑηρεύουσίν ἀπὸ παντὸς 
βουνοῦ... Ὅρα, πόση oizovouíc περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν ἔστι 
Gutes. ^ Ide οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτοιχείιν ϑεοῦς 
ἐπὶ μὲν τὸ πρότερον ἔϑγος καὶ πεσὸν ἀποτομίᾳχ" ἐπὶ 
δὲ τὸ δεύτερον ἔϑνος ἐπαγγελίαι χαὶ χρηστότης," ἐὰν") 
ἐπιμείνῃ, τῇ χρηστότητι" &b δὲ μὴ; καὶ αὐτὸ ἐχκοπήσε- 
ται. Οὐ γὰρ ἡ ἀξίνη. τότε μόνον" πρὸς τὴν δίζαν" τῶν. 
δένδρων. ἔχειτο.  Ero(un?) xai νῦν πάλεν ἐστὶν ἐλϑεῖν 
ἡ ἀξίνη" ,,ἡ 5) γὰρ) ἀξίνη πρὸς τὴν δίζων τῶν ϑέν: 
δρων κεῖται,“ ἔλεγέ μου ὁ ἰ᾿Ιησοῦς" 1016: πιροιρητεύων 
περὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ, σϊαρ᾽ Ov. ἡ ἀξίνη, qvis doc ἦν νὴ 
ἀξίνη τοῦ. ἀκάρπου δένδρου, χαὶ) ἔλεγεν.":,,ἤϑη ἡ 
ἀξίνη noóc τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων" πεΐταινον Ὅσα ἦν 
ἐχεὶ δένδρα μὴ ποιοῦντα χαρπὸν, ἐξεκόπη; καὶ" εἰς τὸ 
πῦρ ἐβλήϑη, καὶ ᾿κεκόλασται.. Νῦν δὲ: ἄλλο γεώργιον 
γεγένηται ἀνάλογον. τῷ προτέρῳ; περὺ οὗ ἐϊῤῥητιαι" Sy, εἰς": 
αγαγὼν 5}. χκατἀφύτευσον αὐτοὺς | εἰς ὄρος ««“ληρονομέας 
gov, elg ἕτοιμον κατοιχητηριόν 'σου." -Elomyaytr αὐτοῦ, 
τὸ ἔϑνος ὁ ϑεὸς εἰς ὅρος: ᾿ἡληρόνομέας' αὐτοῦ. « Ῥὸ ὄρος 
ἐγὼ mé, οὐχ ὡς Ιουδαῖοι, οὕτως ἐν ἀψύχοις ὕλαις. 


I6i t 


Τὸ ὅρος ὃ iid dony. D dro κἀϊεφυτεύϑημεν, 
—JAL--ba—dmi τνς NT, 38 S1. (* à a LA Dil 346 ( 


imo1»5t {" 


1.) H. solus ad, siti indey. εοβοᾷ, Yes. ἐὰν 
ἐπιμείνῃς τῇ. “χρησεύτητι, ἐπεὶ; [ek Gy. dm Οὐ 


γὰρ" ἀξίγη τότε, μὲν πρὸς. τήν xtA μαι bo HL | 
H. solus ad marginem: » Cod. Vaticanus: Exotuy 
πάλιν κτλ. νοῖ, no (" SOQUIVA unosi a6 (* 
ecc Matth, TIT. :40. . coll. Luc. Hi. 9.. wt bs .H ('' 


4) H. solus ad. marginem: 3 Cod. Vaticanus : δέ. e 

T H. τὰ exi 'érperam: »ü Dui ἵδη." 4 — " 
z1À., ad marg. vero: »Cod. Vaticanus j xul ἔλε ; $n P 
diy xtA. — Cfr. Mattb. IL. TU coll. MR e M 

6) Exod. XC XT. | 
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ἐπ᾿ αὐτῷ. ἰσεηρήϑημενι !) Ὁρᾶτε οὖν ἐὰν μαχροϑύ- 
uon, μήποτε ἐλϑὼν ὁ οἰκοδεσπότης εἴπῃ" .,ἤδη *)fiels 
ἔτη ἔρχομαι ἐπὶ τὴν συχὴν ταύτην, χαὶ χαρπὸν οὐκ 
ἤνεγκεν" ἔχχοψον αὐτήν" ἵνα τί xoi τὴν ᾽ γῆν καταῦρ-- 
γεῖ; ““ Καταργεῖ γὰρ τὴν καλὴν γῆν, τὸν Χριστὸν , τὸ 
eique τῆς ἐχχλησίας, ὁ ttim ἐπὶ Miro 
καὶ ον καρποφορῶν. | NE 

6. Πέρας 4) λαλήσω ἐπὶ ἔϑνος, ἢ πο —À 
λείαν.“ Δόξει ἁπλῶς τὸ πέρας. Εἴρηται δὲ τοιοῦτον 
ἐν τῷ" ..λαλήσω 5) ἐπὶ ἔϑνος ἢ βασιλείαν." Τὸ πέρας 
τοιοῦτόν ἐστι. .,,.Κατασχάψω," 9) λέγεταί τῷ προτέρῳ 
ἔϑνει" τὸ πέρας τῷ δευτέρῳ ἔϑνει" ,,ἀγοιχοδομήσω 7) 
ὑμᾶς. 9) Καὶ πάλεν ,,ἐχριζώσω““5) τοῖς προτέροις λέ- 


γετάι" καὶ γγκάταφυτεύσω“ 15) τοῖς δευτέροις. "4g οὖν | 


ἐπεὶ εἴρηταν τὸ πέρας, δεῖ γενέσϑαι τὸ πέρας; Ὁ ϑεὸς; 
μὴ μετανοῶν, μετανοεῖν λέγεται χατὰ τὴν γραφήν. 
αὐ προσχῶμεν τῇ Χέξει, ἕνα ἐὰν δυνηϑῶμεν ἀπολο- 
γήσασϑαι. .}) πῶς ταῦτα. λέγεται, εἰ παραδεξώμεϑα 
τὸν λύγον᾽ .:πέρας .32) λαλήσω, φησὶν, ἐπὶ ἔϑγος ἢ ἐπὶ 
βασιλείαν, τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς, χαὶ ἀπολλύειν. Καὶ ἐὰν 
ἐπιστρέψῃ τὸ ἔϑνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν καχῶν Mower 


——— - 





1) H. solus ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: pes 
9nuev.'* 

?) Cfr. Luc. XIII, 7. ?) Deest. ,,77»** in ed. R. 

5) Jerem, XVIII, 7. coll. 9. | 

5) Cf. Jerem. XVIII, T. coll. 9. ^^ 7 

9) Cfr. Jerem. XVIII, 7. 7) Cfr. Jereni, XVIII, 9. 

". H. ad marg., R. in notis : »deest in Cod. Vati- 
cano: ὑμᾶς", ] loe (5 ] 

9) Cfr. Jerem. XVIII, 7. 19) Cfr. Jerem. XVIII, 9. 

11) H. ad marg, R. in notis: » Ghislerius : : dz0À0 
σώμεϑα πῶς ταῦτα λέγεται, εἴπερ ἀπαιτούμεϑα τὸν λό- 


γον.“ R. imsuper in notis: ,sed recepta lectio. servari 
potest, modo ante παραδεξώμεϑα deleatur. 2. 


i- Cfr. Jerem. XVIII, 7 — 10. Pu res 
" H. ad marg., R. in notis: αὐτῶν, ὧν ἐλάλησα 
ἐπὶ αὐτό" χαὶ μετανοήσω“ χτλ. TUN 
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χαὶ μετανοήσω περὶ τῶν χαχῶν, ὧν. ἐλογισάμην τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔϑνος. ἢ ἐπὶ 


βασιλείαν, τοῦ ἀνοικοδομεῖσϑαι, καὶ τοῦ καταιρυτεύεσϑαι. 


Καὶ ποιήσουσι τὰ πονηρὰ ἐναντέον ἐμοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦ- 
σαι τῆς φωνῆς μου" καὶ μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαϑῶν, 
ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς.“ Περὶ τῆς μετανοίας 
τοῦ ϑεοῦ ἀπαιτούμεϑα ἀπολογήσασϑαι" δοκεῖ γὰρ ἐπί- 
ληπτὸν εἶναι xci ἀνάξιον, οὐ μόνον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ") 
xci τοῦ σοφοῦ, τὸ μεταψοεῖν. Οὐχ ἐπινοῶ 3) γὰρ ἄο- 
qv: μεταγοοῦντα, ἀλλ᾿ ὁ μετανρῶν, ὅσον ἐπὶ τῇ συνη- 
ϑείᾳ τῆς χρήσεως τῆς λέξεως, ἐπὶ TQ?) μὴ καλῶς βε-- 
βουλεῦσϑαι μεταγνοεῖ. Ὁ ϑεὸς δὲ, προγνώστης ὧν τῶν 
μελλόντων, οὐ δύναται μὴ καλῶς βεβουλεῦσϑαι ,: καὶ 
παρὰ τοῦτο μετανοεῖν. Πῶς οὖν ἡ γραφὴ αὐτὸν εἰς- 
ἤγαγε λέγοντα" ,»μεταγοήσω;“4) Οὔπω. λέγω, ὅει 
χαὶ ἐμ ταῖς Βασιλείαις εἴρηται. ἐν τῷ" ομεταμεμέλη- 
μαι.) ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα.“ Καὶ καϑο- 
λικῶς περὺ αὐτοῦ .λέλεχται καὶ μετανοεῖν 5) .,,ἐπὶ «ταῖς 
χαχίαις.““7) ᾿4λλ ὅρα, τέ περὶ ϑεοῦ διδασκόμεθα κα- 
ϑολικῶς *9) ὅπου μὲν .,οὐχ) ὡς ἄνϑρωπος ὁ ϑεὸς διαρ- 
τηϑῆναι, οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληϑῆναι.““ Καὶ 
μανϑάνομεν διὰ ταύτης τῆς λέξεως, ὅτι 0 ϑεὸς οὐχ ὡς 
ἄνθρωπος, διὰ δὲ ἄλλης, ὅτι ὁ ϑεὸς " ἄνϑρωπος, 





!) H. solus ad marginem: ,,Cod. Yoticam: ἀλλὰ 
τοῦ δοφοῦ."" * 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἐπαινῶ. “ 

3) H. solus ad marginem: ,,Cod. Vaticanus : gá.* 

4) Cfr. Jerem. XVIII, 8. 10. 

5) Cfr. I Sam. XV, 11. (I Regg.) 

$) Cfr, Joel. II, 13. 

7) H. ad marg., R. in notis: Cod. Nsiosiwe: κα- 
κέαις͵ ἀνθρώπων." 

"n H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus; xa- 


ϑρλικά , 
3) Num, XXIII, 19. 


A 4 
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q&ozovonc* ,,0n?) ἐπαίδευσέ σε κύριος ὃ οϑεύς σοῦ, 
ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ.“ Καὶ 
πάλιν" ,γἐτροποιρόρησέ3) σὲ ὡς ἔνϑρωπος τὸν υἱὸν αὖ-- 
τοῦ.“ Οὐκοῦν ὅταν μὲν αἱ γραφαὶ ϑεολογῶσιε τὸν ϑεὸν 
zuT αὐτὸν, καὶ μὴ ἐπιπλέκωσιν αὐτοῦ τὴν οἰκονομίαν 
τοῖς 5): ἀνϑρωπίνοϊς πράγμασι λέγουσιν" αὐτὸν sivc. 
οὐχ ὡς ἄνϑρωπος. ᾿., Τῆς") γὰρ μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 
οὐκ ἔστι. πέρας:““ Καί" ,qofsgóg*) ἐστιν ἐπὲ πάντας 
τοὺς ϑεούς, ^ Καί", κἰνεῖτε 5) αὐτὸν πάντες ἄγγελοε, 
ϑεοῦ" αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. «Αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἥλιος. καὶ σελήνη" αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα, 
καὶ τὸ qo. «Καὶ ἄλλα μυρία ἀναλεγόμενος ἀπὸ TOV. 
ἑερῶν, ιγραμμάτων 7) εὕροις ἂν, οἷς ἐφαρμόσεις τὸν 
,007 9) ὡς ἄνϑρωπος ὃ 9:0c. Ὅταν δὲ ἐπιπλέχηταιἩ — 
ἀνϑρωπίνοιςπρᾶγμασιν ἡ ϑεία olzovoute, φέρει τὸν 
ἀνθρώπινον νοῦν," καὶ τρόπον, καὶ λέξιν. Καὶ ὥσπερ 
ἡμεῖς ἐὰν diete 9) παιδίῳ διαλεγώμεθϑα, ψελλίζομεν δεὰ 
10^ vi αὐδέον !' οὐ γὰρ οἷόν τέ ἔστε τηροῦντας ἡμᾶς τὸ 
ἀξίωμα τῆς. τελείου ἀνδρὸς ἡλικέας, xcv λαλόῦντας τοῖς 
παιδίοις, μὴ συγκαταβαίνοντας αὐτῶν τῇ διαλέχτῳ, νοῆ- 
σαι τὰ παιδία." Τοιοῦτόν τί μοι νόει χαὶ περὲ τὸν 
ϑεὸν, ὅταν τὸ τῶν Priein γένος; xai MR τῶν 15) 

TENET b το ὦ 





1) Cfr. Prov. HII, 12. — H, solus ad marginem : 
» Cod. Vaticanus: ἐπαίδευέ σεί, χελ. 
1) CN "Deut. TOR. .H. solus ad miaifinem: » Cod. 
Vaticanus: ἐτροποφόρησεν ὡς ἄνϑρωπος" χτλ. | 
7$) H. solus ad' marginem : | »Ghislerius ν τὴν L2 τοῖς." 
i) Psál: CXLV, 3. (ΧΙ) ὁ" | 
. 5) Psalm. XCVI. 4 CD x We T. 


6) Cfr. Psalm. On, UG gi mee T TM 


7) H. ad marg., R. in notis: 'Cdà. Váticanus ἡ - 

gijy, eimsotisV. δ) oQfe, “Νάνα. xxiii, 49:5: b; .H (re 
?) H. in textu vei »δε ἔτει,“ ad ma vero: 

scribe Jisek o S | yum be F 


! ) H. solus i in textu: »toUtay," ad mar . vero : Deli ^ 
Vaticanus: τῶν." | QUIE A aant (" 
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ἔτι 1) νηπίων olxovoug. Ὅρα πῶς x«l μεταποιοῦμεν 
τὰ ὀνόματα οἱ τέλειοι ἄνδρες πρὸς τὰ βρέφη. Καὶ τὸν 
μὲν ἄρτον Ἰδίως") ὀνομάζομεν αὐτοῖς, τὸ δὲ πιεῖν ἄλλῃ 
λέξει ὀνομάζομεν, τελείων οὐ χρώμενοι διαλέχτῳ, ἣ 
χρώμεθα πρὸς τοὺς τελείους ὁμήλικας, ἀλλὰ 5) λέξει 
τινὶ παιδιχῆ καὶ βρεφώδει. Καὶ τὰ ἐνδύματα ἐὰν ὀνο- 
μάζωμεν τοῖς παιδίοις, ἄλλα ὀνόματα ἐπιτιϑέαμεν αὐ-: 
τοῖς, οἱονεὶ ὄνομα παιδικὸν πλάσσοντες. "AQ οὖν τότε 
ἀτελεῖς ἐσμεν; Καὶ εἴ τις ἡμῶν ἀχούῃ παιδίοις διαλε- 
γομένων, ἐρεῖ, ὅτι ἀνόητος γέγονεν ὃ γέρων οὗτος, ὃ 
ἀνὴρ οὗτος ἐπιλέλησται τοῦ γενείου αὐτοῦ, τῆς ἡλικίας 
τοῦ ἀνδρός; Ἢ 3) δέδοται κατὰ συμπεριφορὰν παιδίῳ 
ὁμιλοῦντα μὴ λαλῆσαι διαλέχτῳ πρεσβυτιχῇ, μηδὲ ἐν-: 
τελεῖ, ἀλλὰ παιδικῇῆ; Καὶ Ó ϑεὸς δὴ λαλεῖ παιδίοις " 
,,10o2,*) φησὶ καὶ ὁ σωτὴρ, ἐγὼ xci τὰ παιδία, & μοι 
ἔδϑωχεν ὁ ϑεός.““ “έγοιτο ἂν 5) τῷ γέροντι τῷ λαλοῦντι 
πρὸς τὸ παιϑίον παιδικῶς, ἢ ἵνα ἐμφατικώτερον. εἴπω, 
βρεφώδως" ὅτι ἐτροποφόρησας τὸν υἱόν σου, καὶ τρό- 
πον ἐφόρεσας τοῦ βρέφους, καὶ τὴν χατάστασιν αὐτοῦ 
ἀνείληφας. Οὕτως οὖν νόξε. uov χαὶ τὴν γραφὴν λέ- 
γουσαν" .»ἐτροποφύρησέ ) σε κύριος ὁ 9t0g σου, ὡς εἴ 
τις τροποφορήσει ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ.“ Καὶ 
ἐοίχασιν οἱ ἀπὸ ἑβραϊσμοῦ ἑρμηνεύσαντες, μὴ εὑρόντες 
τὴν λέξιν χειμένην παρ Ἕλλησιν ἀναπεπλαχέναι, ὡς 


1) H. solus in textu: ,ἐστὶ γηπέων οἴχονομή,"“ ad 
man vero: ,scribe: ἔτι νηπίων οἰχονομὴ." 
Η, ad marg., R. in notis absque causa: jforte le- 
aae οὐχ ἰδίως.“ 
3) H. in textu: ,,Ιἀλλὰ ἄλλῃ λέξει,“ ad marginem: 
»Cod. Vaticanus: ἀλλὰ λέξει.“ R. in textu: ,,ἀλλὰ λέξει," 
n notis: ,,Cod. Scorialensis: ἀλλὰ ἄλλῃ λέξει." 
*) H. ad marg., R. in notis: ,,Ghislerius: εἰ δέδοται 
χατὰ συμπεριφορέας παιδίῳ“ xrÀ. 
5) Cfr. Jesai. VIII, 18. coll. Hebr. H, 13. 
5) H. solus i m textu : sporis" ἀὰ marg. vero: ': x Cod. 
Vaticanus; ἂν τῷ.“ 7) Cfr. Deut, T, 31. 
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Ur. ἄλλων πολλῶν, χαὶ ταύτην, χαὶ πεποιηχέναι τήν" 
»ἐτροποφόρησέ.) σε χύριος ὁ ϑεός σου" τουτέστι, 
τοὺς τρόπους σου ἐςρόρεσεν" ,,0g εἴ τις τροποφορήσεε 
ἄνθρωπος," — κατὰ τὸ παράδειγμα τοῦτο ᾽) ὃ εἴρηκα, 
J »»τὸν υἱὸν αὐτοῦ.“ ᾿Επεὶ τοίνυν ἡμεῖς μετανοοῦμεν 
ὅταν. ἡμῖν διαλέγηται. μετανοοῦσιν ὁ ϑεὸς λέγει" m 
ταγρῶ 9) καὶ ἀπειλῶν ἡμῖν oU προσποιεῖται προγνώ-- 
στης even, ἀλλ᾿ ὡς βρέφεσι λαλῶν ἀπειλεῖ. Οὐ ztQog- | 
neuipet, ὅτι ερρέγνω τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, ὑποχρινόμενος τὸ βρέφος, . 
προσποιεῖται μηδὲ εἰδέναι τὰ μέλλοντα. Καὶ ἀπειλεῖ. 
γοῦν ἔϑνει διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ λέγει" ,γνξὰν 3) 
μετανοήσῃ τὸ ἔϑνος, κἀγὼ μετανοήσω.“ Ὦ ϑεέ" ἄρα 
ὅτε ἠπείλεις, οὐκ ἤδεις πότερον μετανοήσει τὸ ἔϑνος, - 
5j οὐ μετανοήσει; Τί δὲ ὅτε ἐπηγγείλω,, οὐκ ἤδεις ná- 

τερον μένει ἄξιος τῶν ἐπαγγελιῶν ὁ ἄνϑρωπος», ἢ τὸ 

ἔϑνος» πρὸς) ὃ ὁ λόγος, 7 οὐ μένει; ᾿Δλλὰ 5) πρὸς-- ! 
ποιεῖται. Καὶ τοιαῦτα πολλὰ εὕροις ἀνθρωπικὰ ἐν τῇ 

γραφῇ, ὡς καὶ τό" ..λάλησον 7) τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ ἴσως 

ἀχούσονται, καὶ 5) μετανοήσουσι.““ Τοῦτο οὐχ ὁ ϑεὸς 

εἴρηχε τό" , ἴσως ) ἀκούσονται.“ Οὐ γὰρ διστάζει ὁ 

ϑεὸς, ἕνα λέγῃ τό" ,,ἴσως 15) ἀκούσονται, καὶ μεταγοή- — 
govgu. ᾿4λλ᾿ ἕνα ἐπὶ πολὺ ἐμφανῇ cov τὸ αὐτεξού-- 
σιον, x&l μὴ εἴπῃς" εἰ προέγνω ue ἀπολλύμενον, ἀπο-- 
λέσϑαι μὲ δεῖ" εἰ προέγνω μὲ σωθϑησόμεγνον, σωϑή- 





"» 





1) Cfr. Deut. 1, 31. ev qiu 
" 7) H. ad marginem: ',,Cod. Vaticanus: τοῦτο εἴρηχα." 
3) Cfr. Jerem. XVIII, 8. — 
“4 Ὁ, Jerem. XVIII, 8. 5) H. et R. »tp0c ὅν" 
$) H. solus in textu: »€ÀAÀ οὐ προσποιεῖται“ .. 
7) Cfr. Jexem,, XXVI, 8, 


8) H. solus ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: p ue- 
ταγοήσουσιν. 44ÀX ἵχᾳ ἐπὶ πολύ“ κτλ. 


,,9) Gfr, Jerem. XXVI, 8 ur 
19) Cfr. Jerem; XXVI, 9. σα V 
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σεσϑαι πάντως μὲ χρή. Οὐ προσποιεῖται οὖν τὸ περὶ 
τοῦ ἐπὶ σοὶ μέλλοντος. εἰδέναι, ἵνα τηρήσῃ cov τὸ αὐ- 
τεξούσιον, τῷ μὴ προειληφέναι, μηδὲ προεγνωχέναι, 
πότερον μετανοήσεις, ἢ μή. Καὶ λέγει πρὸς τὸν προ-- 
φήτην" ..λάλησον, 1) ἔσως μετανοήσωσι.““ Τοιαῦτα γὰρ 
ἄλλα μυρία εὑρήσεις λεγόμενα περὶ τοῦ ϑεοῦ. τροπο-- 
φοροῦντος τὸν ἄνθρωπον. ᾿Εὰν dxovonc ϑυμὸν ϑεοῦ, 
καὶ ὀργὴν ?) αὐτοῦ, μὴ νόμιζε' τὴν ὀργὴν καὶ τὸν 


᾿ϑυμὸν πάϑη εἶναι ϑεοῦ. Οἰχονομέαι3) χρήσεως λέ- 


ξεών εἰσι πρὸς τὸ βρέφος “ἐπιστρέψαι καὶ βελτιωϑῆ-- 
γαι" ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς τοῖς παιδίοις πρόσωπον ποιοῦμεν 
οὐκ ἀπὸ διαϑέσεως, ἀλλὰ zov οἵκονομίαν. φοβερόν. 
᾿Εὰν τηρήσωμεν τὸ ἵλεον τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ βρέφος ἐν 
τῷ προσώπῳ ἡμῶν, xci τὴν φιλοστοργίαν; ἣν ἔχομεν 
πρὸς αὐτὸ, ἐμφαίνωμεν,3) μὴ δικμοτρέψαντες ἑαυτοὺς, 
μηδὲ οἱονεὶ μεταβαλόντες πρὸς τὴν ἐκείνου ἐπιστροφὴν» 
ἀπόλλυμεν αὐτὸ, καὶ χεῖρον. ποιοῦμεν. Οὕτως οὖν ὃ 
ϑεὸς xal ὀργίζεσϑαι λέγεται, καὶ ϑυμοῦσϑαί φησιν, 
ἵνα ἐπιστρέψῃς, καὶ βελτιωϑῆς. Καὶ ἀληϑῶς οὐκ ὀῤγέ- 
ζεται μὲν, οὐδὲ ϑυμοῦται" σὺ δὲ πείσῃ τὰ τῆς ὀργῆς, 
χαὶ τὰ τοῦ ϑυμοῦ, γενόμενος ἐν δυσυπομονήτοις διὰ 
τὴν κακίαν πόνοις, ἐπὰν EN τῇ λεγομένη ὀργὴ 
τοῦ ϑεοῦ.. 

7. Ἑξῆς “Μετὰ τὸν περὶ τῶν δύο ἐϑνῶν λόγον, "- 
προτέρου, ᾧ ἀπειλὴ δίδοται, καὶ τοῦ δευτέρου, ᾧ ἡ 
ἐπαγγελία δίδοται, φησίν" — εἶπε δηλονότι τοῖς προ-- 
τέροις" --- ,,καὶ ) γὺῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας 5) ᾿Ιούδα, 


1) Cír. Jerem. XXVI, 3. 

5) H. solus ad marginem: ned. "adu ὀργὴν, 
μὴ νόμιζε." 

.3) H. solus ad marginem: God. Voticama: — 
vouía.** 

4) H. solus in textu: οἐμφῴνωμενενς 

ὅ) Cfr. Jerem. XVIII, 11. 


9) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Marion ἄνδρα." 
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xci πρὸς tovg χατοιχοῦντας Ἱερουσαλήμ" οὕτως λέγει, 
χύριος" ἰδοὺ, ἐγὼ πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς κακά“ Ὅτι ἐν τῇ 
χειρέ μου ταῦτά ἐστιν ἃ πλάσσω, ἐφ᾽ ὑμᾶς δύναταε, 
διαπεσεῖν. Ποιήσατε ταῦτα διαπεσεῖν ἀπὸ τῆς χειρός. 
uim, ἕνα ἃ πλάσσω iq? ὑμᾶς κακὰ μεταβάλω, καὶ ποι--. 
ἥσω ἀγαϑά,. Οὐκ ἂν εὕροις" ,ldov, πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
&yad&* χαὶ τὰ ἀνάλογον αὐτῶν λεγομένοις ἑξῆς, ἕνα 
μετὰ τοῦτο ἐμφαίνῃ, ") ὅτε ἃ πλάσσει ἀγαθὰ ἀπολύεε, 
ἀπὸ τῶν χειρῶν, ἕνα ποιήσῃ αὐτὰ χακά. ᾿Αλλὰ πλάσ-- 
σει χαχὰ κατὰ τὸ εἰρημένον παράδειγμα γ καὶ πλάσσων. 
χαχὰ olxovouti χωρὶς τῆς ἑρμηνείας τῆς ἀποδεδομένης 
εἷς τό" .,ἔπεσεν ἀπὸ τῶν χειρῶν uov*** iva ἐὰν πέση, 
χαὶ τὸ τέλος τῶν πλασσομένων xaxov οὐκ οἶδα ποτα- 
70» γένηται. ; noe fO 

8. ,Anoorgaqxjro ?) δὴ ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐ- 
τοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ χαλλίονα ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύ-- 
ματα ὑμῶν." ?) Ἔσϑ' ὅτε οἱ ἀκχεραιότεροι λέγουσι" 
μακάριοι οἱ παλαιότεροι ἄνϑρωποι, ὅτι ἤχουσαν τοῦ 
χυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 5γκαὶ ἐλάλησεν αὖ-- 
τοῖς κύριος" ““ x«l, ὡς λέγει νῦν κύριος διὰ τῶν γε-- 
γραμμένων τό" ,,ἀποστραφήτωσαν *) ἕχαστος ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς" αὐτὸς ὁ κύριος διαλέγεταί σοι 
φάσχων" .»καὶ 5) χαλλίονα ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύματα 
ὑμῶν.“ ᾽4λλ 9) ἀπεχρίναντο οὗτοι, πρὸς οὗς οὗ προ-- 
τρεπτικοὶ περὶ μετανοίας εἴρηνται λόγοι. Καὶ ἔδωμεν 
τέ ἀπεχρίναντο;, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς τοιαῦτα ἀποχρινώ-- 
μεϑα. Τί οὖν ἀποκχρινόμενοι λέγουσιν; »»ἀνδρειού-- 


!) Huetius: ἐμφήνη. 
* ?) Jerem. XVIII, 11. 


3) H. solus in textu: ηἡμῶν. *.. Idem ad marginem: 
»Cod. Vaticanus: ἡμῶν. :4ÀÀ ἀπεχρίέναντο οὗτοι" 


4) Cfr. Jerem. XVIII, 11. 
5) Jerem. XVIII, 11. | alo 4 
(8) Cfr. pag. huj. not. 3. nba fi 
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εἰεϑα,}} ort ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν 3) ἡμῶν πορευσό-- 
μέϑα, xol ἕχαστος τὰ ἀρεστὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς ποιήσομεν.“ Καὶ ἂν μὴ ταῖς λέξεσιν εἴπητε, 
ὁ δὲ βίος ὑμῶν τοιοῦτος 7,?) ὡς ἁμαρτάνειν, ϑυνάμει 
λέγετε xe ὑμεῖς διὰ τῶν πονηρῶν πράξεων, μετὰ τοὺς 
προτρεπτιχοὺς λόγους τό" ,,(ἀνδρῥειούμεϑα,") ὅτι ὀπίσω 
τῶν ἀποστροφῶν ἡμῶν πορευσόμεθα, καὶ ἕχαστος τὰ 
ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς ποκηρᾶν ποιήσομεν."“ 
Tí δὲ τό" ,, ὀπίσω 5) τῶν divodrdequiy ἡμῶν πορευσό-- 

μεϑα; δ᾿ Oi ἀρξάμενοι βάλλειν ἐπ᾿ ἄροτρον τὴν χεῖρα, 
καὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενοι ἐν τῷ dios 
τῶν δὲ ὄπισϑεν ἐπιλανϑανόμενοι, ἀπεστράφησαν τὰ 
φαῦλα. "Ἐπὰν οὖν τις βαλὼν ἐπὶ ἄροτρον τὴν χεῖρα, 
στραφῇ; εἷς τὰ ὀπίσω; ὀπίσω τῶν ἀποστροιφῶν αὐτοῦ 
πορεύσεται" ὀπίσω γὰρ πορεύεται 5) xai ἐκείνων, ἃ 
ἀπὲστράφη,, καὶ παλινδρομεῖ ἐπ᾽ ἐχεῖνα, ἃ καταλέλοι-- 
πε ἁμαρτήματα, Καὶ τῶν ἀκουόντων οὖν τἀῦτα; εἴτε 
χκατηχουμένων χαταλιπόντων τὸν ϑνικὸν βίον, εἴτε πι-- 
στῶν ἤδη. προκεχοφότων ἐν τῷ τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεχτεί-- 
γέσϑαι, εἰ Bíog γένηται μοχϑηρὸς, οὐδὲν ἄλλο λέγουσιν 
ἢ xai") τό "",,ὀπίσω5) τῶν ἀποστροιρῶν ἡμῶν πορευ-- 
σόμεϑαι, καὶ ἕχαστος τὰ ἀρεστὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ." 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τῆς πονηρᾶς ποιήσομεν. 49). Ἔστι 
γὰρ καρδία, πονηρὰ, x«i ἔστι χαρδία ἀγαϑή. Moose 
οὖν ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν ἑαυτοῦ πορευέσϑω, μηδὲ 


1) Cfr. Jerem. XVII, 12. 

?) H. solus in textu: »ἐπιστροφῶν. *« Idem vero ad 
marginem : , Cod. , y aticahus: ἀποστροφῶν."" 

3) Huetius: ἦν. ^) Jerem. Aie ea 

75) Jerem. XVII, 12. | i 

5) H. in textu: ,γπορεύξται βα χων » a. sem: 
»Cod, Vaticanus: πορεύσεται ἐχείγωνγ,." 


7). H.. ad marginem : ,,desunt verba: χαὶ τό; in Cod. 
Vaticahü. " $) Jerem. XVIII, 12. 


; 9). H. solus. in' textu: »ποιήσωμεν“ Idem vero ad 
vidrglidih » Cod. Vaticanus: ποιήσομεν.“ 55 s 













332 ORIGENIS. IN JEREMIAM 


τὰ ἀρεστὰ τῆς ϑαρδέρρ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς i M 
zh τοῦτο πρὺς τοὺς ταῦτα — 
Quoc * »ἐρωεήσατε 1) δὴ ἐν ἔϑνεσι" τίς ἤχουσε τ 
φρικτὰ, ἃ ἐποίησε σφόδρα παρϑένος Ἰσριγήλιει óE : 
δὲ χαὶ ταῦτα ἁπλῶς inanes AA ἐὰν ἡ A 
ἐϑνῶν ἐχχλησία ὃν δεῖ") τρόπον PniorQaqiín πρὸς τὸ νεῷ 1 
ϑεὸν, ἀεχϑήσεεαι" 3) »ἐρωεήσατε 4) δὴ ἐν ἔϑνεσι". ἀχού-- 
σατε ἃ ἐποίησε φριχτὰ σφόδρα παρϑένος ᾿Ισραήλ d 
Bíov γὰρ συγκρίνωμεν ἐχείνων τῶν ἡμαρτηκότων τι E 
βίῳ τῶν “ἐπιστρεψάντων xc πιστευσάντων y "καὶ. igi 
μεϑα, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν φριχτὰ πεποιήχασι, τὸν κύριον. | 
τῆς δόξης ἀποχτείναντες" οὗτοι δὲ, ἐχείνων φρικτὰ ποῖ-- 
ησάντων, ἐπέστρεψαν πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ. τῶν ἅμαρι ᾿ 
των τοῦ. χύσμου ὑπ᾽ ἐχείνων ἀγαιρεϑέντα. καὶ. ἀποϑα-- ἷ 
γόντα. ,, Ἐρωτήσατε") οὖν ἐν ἔϑνεσι" τές ἤχουσε τοι-- 
αὕτα φρικτὰ, ἃ ἐποίησε σφόδρα παρϑένος "lagen; 
9. ,,Mj; 5) ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας μασϑοὶ,) ἢ 
χιὼν ἀπὸ τοῦ αἹιβάνου; Ἢ ἐχκλινεῖ ὅδωρ βιαίως ἀνέ- [ 
μῳ φερόμενον; Ὅτι ἐπελάϑετό 5) μου ὁ λαός μους εἷς, 
κενὸν ἐθυμίασαν, καὶ ἀσϑενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐ- 
τῶν, σχοίνους αἰωνίους, τοῦ ἐπιβῆναι τρίβους οὐχ ἔχον-- 
τας ὁδὸν εἰς πορείαν, τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν «εἷς, 
ἀφανισμὸν, καὶ σύριγμα αἰώνιον.“ ΑΙιαφορὰς ὑδάτων 
ἐνταῦϑα εἴρηκε. Πρῶτον μὲν ἐν τῷ" ur?) ἐκλεέψου-- 
σιν ἀπὸ πέτρας μαστοί; devregov δέ" ,,.ἢ5) χιὼν 





1) Jerem. XVIII, 13. ὃ 
3) H. ad marginem; »Cod. LUCERE ait. UM C 
3) H. ad marginem: ,,Ghislerius: λέχϑῆ δ 1 Ὁ 
4) Cfr. Jerem. XVIII, 13. 5) Jerem. XVIII, 13. 
,8)-. Cfr. Jerem. XVHI, 14 — 16. 
7) Edd. H. et R. ,u«o095ot.** | γ᾽ δύο. 
ὑ 018} H. ad marginem: ,,Cod. πους κίας ^ ᾿ἐπελάϑετό 
μου, εἰς xevóy** κτλ. uita V 
. 9) Jerem. XVIII, 14. — Edd. H. et R. hóc loco, 
cfr. p. huj. not. 7. μαστοί." 19) Jerem, XVIII, 44. 
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d5uó Ji&rovi* Τρίτον δὲ d» τῷ" »ujt) ἐχχλινεῖ 
ὕδωρ βιαίως ἀνέμῳ φερόμενον; ““ Ταῦτα τὰ" τοία 
εἴδη τῶν ὑδάτων αἱ πηγαΐ εἰσι τῶν ὑδάτων, ἃς ἐπεπὸ- 
ϑεῖ ἡ ὡμοιωμένη rj?) ἐλάφῳ ψυχὴ τῶν δικαίων, 

ὥστ᾽ *) ἂν ἕχαστον εἰπεῖν τό" ,,ὃν 5) τρόπον ἐπιποϑεῖ 
d ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν iiid οὕτως ἐπιπὸϑεῖ 
ἢ ψυχή μου πρὸς σὲ ὁ ϑεός.“ς Τίς οὖν ἔλαϊρος yey£- 
»qt«t πολέμιος τῷ τῶν ὄφεων γένει, ᾿μηδὲν πάσχων 
ὑπὸ τοῦ ἰοῦ αὐτῶν, ὡς ἱστορεῖται περὶ τῆς ἐλάφου; 
Τίς οὕτως. imos ϑεὸν, ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν" ,, δέψησεν 5) 
ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα ; '“ Τίς ὀδεοξ 
ἐδέφησε τοὺς μαστοὺς τῆς πέτρας; H7) πέτρα δὲ ἦν ὃ 
Χριστός. κι Τίς οὕτως ἐδέψησεν ἀὐ νυ πνεύματος, ὥστ᾽ 
ἄν εἰπεῖν", ὃν 5) — ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς 
σὲ ὁ ϑεύός;““ ᾿πὰν μὴ τὰς τρεῖς πηγὰς τῶν ὑδάτων δὲ- 
ψήσωμεν,5) οὐδεμίαν πηγὴν τῶν ὑϑάτων εὑρήσομεν. 
Ἔδοξαν δεδιψηχκέναι μιᾶς πηγῆς τῶν ὑδάτων τοῦ ϑεοῦ 
ουϑαῖοι" ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐδίψησαν τὸν Χριστὸν, xa τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἔχουσι πιεῖν οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 
Ἔδοξαν ϑεδιψηχέναι ob ἀπὸ τῶν αἱρέσεων Χριστὸν Τὴ: 
δοῦν" ἀλλλ᾿ ἐπεὶ οὐκ ἐδέψησαν τὸν᾽ πατέρα, ὄντα νόμου 
καὶ προφητῶν Ov, διὰ τοῦτο o0 πίνουσιν οὐδὲ ἀπὸ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, Οἱ δὲ ἕνα μὲν τηροῦντὲς ϑεὸν, ἐξου- 
δϑενοῦντες δὲ τὰς προφητείας, οὐκ ἐδίψησαν τὸ πνεῦμα 
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1) Ctr. Jerem, XVII, 14. coll. pag- 332. not. 6. 
,*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus; de |: 
9n. Huetius: 19. ἐλάφῳ." 

*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: HU ἄν“: χτλ. 
5) Psalm. XLII, 1. (XLI.) ! 

5) Psalm. XLII, 2. (XLI) 7) I Cor. X, 4. 

5) Psalm. XLH, 1. (XLL) | 


?) H. ad marg., R; in notis: , Cod. Vaticamus: εὑ-- 
Qon. 
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τὸ ἅγιον «τὸ ἐν τοῖς προφήταις. “υἹιὰ τοῦτο οὐ πέον-- 
ται. οὐδὲ ἀπὸ τῆς πηγῆς τῆς πατρικῆς, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ 
χεχραγότος ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ Flosagrost ἐάν λ) us Jui, 
ἐρχέσϑω πρὸς ui, καὶ πινέτω.“5. Οὐκ. ἐκλείπουσιν ") 
οὖν. ἀπὸ πέτρας. μαστοί. ᾿Αλλ ἐκεῖνοι. ἐγκατέλιπεν "mj 
γὴν ὕδατος ζωῆς. Οὐ πηγὴ ὕδατος ζωῆς. ἐγκατέλιπεν 
αὐτούς. Καὶ γὰρ ἀπ᾿ οὐδενὸς ϑεὸς μακρύνει ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ οἱ μακρύνοντες ἑαυτοὺς dz αὐτοῦ ἀπολοῦνται" 
ἐγγίζει udiior ὁ 90g?) τινων, καὶ ἀπαντᾷ: τῷ Poyo- 
μένῳ πρὸς αὐτόν. Ἡνίκα γοῦν ὁ υἱὸς. Ó ρτφιροιχὼν 
τὴν οὐσίαν ἐπανῆλθεν, ἀπήντησεν ) αὐτῷ «ὁ. πατήρ. 
Καὶ ἐπαγχέλλετοι διὰ τῶν προρητῶκ λέγων" .»»ἐγγεῶ δ) — 
αὐτοῖς ὡς) ὃ χιτὼν τοῦ χρωτὸς αὐτῶν.“7) ,»Θεὸς 5) 
γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχὶ ϑεὸς «πόῤῥδω-- 
ϑεν» λέγει κύριος.“ Οὐκ ἐκλείψουσιν οὖν ἀπὸ πέτρας 
μαστοὶ, τὰ ὕϑατα τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἢ χιὼν ἀπὸ τοῦ. ““ιβάνου, 
τὰ ὕδατα τὰ πατρικά. Καὶ «Δίβανος γὰρ τὸ. ϑυμέαμα, 
ἱερόν ἔστι. χατὰ τὸν νόμον τοῦ. ϑεοῦ. Καὶ προσφέρε- - 
ται ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον «ίβανος διαφανὴς; ἴσος. ἔσῳ. 
Καὶ ὁμώνυμον τὸ ὄρος τοῦτο τῷ .“ιβάνῳ, xol ἔστε, 
χιὰν. ἀπὸ τοῦ «Τιβάνου χατερχομένη ὃν. τρόπον τὸ 
ὕδωρ τοῦ ἁγίου πνεύματος, περὶ οὗ . λέγεται" oss?) 
ἐχχλίνῃ"5) ὕδωρ. βιαίως ἀνέμῳ φερῤμεκονιάδνᾳ Καὶ γὰρ 
infer qéoerass οὐκ ἐχχλινεῖ, οὐ. φεύγει τὸ ὥϑωρ, τοῦ 
FUTTER r 5b 233! του 


ὴ Εν. Led: VII, 37. — Edd. H. et R. ο»δεψῆ." 

2) Ed. R. ,,ἐχλίπουσιν." 

3) H. ad marg., R.innotis: ,,Cod. Vaticanus : ᾿δέόῥτισι."- 

4) Cfr. Luc. ΧΥ͂, 20. 5) Cfr. Jerem. ΧΗΪ, 11. 

5) Η. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: 4. wol (' 

δ H. in textu: «0700, in margine: "S Codi Vatica- 
nus: αὐτῶν." B. in textu: ,«/70»," in nótis: ew Sco- 
rialensis: αὐτοῦ." 

5) Cfr. Jerem. XXIII, 23. 9) Jerem. XVII, 44. 

Ὡς H. ad marg., ἰἰ. in notis: » Cod. Vaticanus: ix- 
κλινεῖ ὕδωρ βικίως «φερόμενον» χαὶ γὰρ ἄνω q égereu. 5 
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ἁγίου πνεύματος, ἀλλὰ ἕχαστος ἡμῶν. ἁμαρτάνων αὐ- 
τὸς φυγὰς. γένεται τοῦ πιεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

10. , Or. 1) ἐπέλαϑετό μου ὁ λαός Mov, εἷς χενὸν 
ἐθυμίασαν.“ Πᾶς μὲν 3) ὁ ἁμαρτάνων ἐπιλέλησται τοῦ 
ϑεοῦ" ὃ δὲ δίχαιος. λέγει" »ταῦτα ?) πάντα ἦλθεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ οὐκ ἐπελαϑόμεϑά σου, οὐδὲ ἠδικήσαμεν 
ἐν τῇ διαϑήχῃ aov. Κἀκχεῖγος δὲ ὁ λαὺς. ὄντως ἐπε-- 
λάϑετο τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰς χενὸν ἐϑυμίασε. Τί δὲ τό’ 
»»εἷς 4) χενὸν ἐθυμίασαν" * χατανοητέον. Τὰ πρώην &- 
ρημένα &lg?) τὸν ψαλμὸν ἑχατοστὸν τεσσαρακοστὸν ἐὰν 
ἀναλαβῶμεν,) νοήσομεν τί ἔστι τό" γ»εὶς 5) χενὸν ἔϑυ- 
μίασαν.““ Ἦν δὲ ἐν τῷ ψαλμῷ τοιοῦτόν τι εἰρημένον" 
»γενηϑήτω 7) ἡ προσευχή μου ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιόν 5) 
Gov... Οὐχοῦν ἡ προσευχή μου σύνϑετος λεπτῆς 'χαρ- 
δίας, ὅτε μὴ παχύνεται ἡ καρδία ἡμῶν, ἀναπεμπομένη 
γίνεται ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. El οὖν ἡ τοῦ 
δικαίου προσευχὴ. ϑυμίαμά ἔστιν ἐνώπιον τοῦ 2600, ἡ 
τοῦ ἀδίχου προσευχὴ ϑυμίαμα μὲν, τοιοῦτον δὲ ϑυ- 
uae, ὥστ᾽ ἂν λεχϑῆναι περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ εὐχομέ- 
vov ἀδίκου" γγεὶς 5) χενὸν ἐϑυμίασων :** οἷον περὶ Ἰούδα 


---- 


!) Cfr. Jerem, XVIIT, 15. asp Sun 
?) H. ad marginem : ,,Cod. Vaticanus: μὲν οὖν ὁ“ χτλ. 
3) Psalm. XLIV, 17. (XLII.) | 

*) Jerem. XVIII, 15. 


5) H. ad marginem: ,Cod. Vaticanus: εἰς ψαλμὸν 
à» χτλ. 5) Jerem. XVIII, 15. 


*) Cfr. Psalm. CXLI, 2, (CXL.) | | | 

?) H. in textu; ,ἐνώπιον τοῦ 900. — Ei οὖν ἡ τοῦ 
διχαίου“ z1À., ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐνωπιόν 
σου. Οὐχοῦν ἡ προσευχή μου σύνϑετος λεπιτῆς χαρ- 
δίας, ὅτε μὴ ταχύνεται“" (Ghislerius: τραχύνεται) γ.ἡ 
καρδία ἡμῶν ἀναπεμπομένη γίνεται ὡς ϑυμίαμα ἐνώ-- 
πιον τοῦ ϑεοῦ. El οὖν ἡ τοῦ δικαίου“ χτλ. — Β. ut 
nos in textu, in notis: ,in Cod. Scorial, multa desunt.** 


9?) Jerem. XVIII, 15. 
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καὶ ἔβαλλεν αὐτὸν εἴς τινὰ, χαταῤδάχτην. ᾿Εμέλησε: τῇ 


γραφῇ εἰπεῖν. καὶ ποῦ ἦν οὗτος ὁ χαταῤῥάχτης, ἐν τῇ 


πύλῃ τοῦ Βενιαμίν" χαὶ ὅτε ὁ χαταῤῥάχκτης ἦν ἐν τόπῳ, 
ἔνϑα ὑπερῷον. ἦν" ὑπερῷον. δὲ οὐκ ἄλλου τινὸς ἢ τοῦ 
οἴχου χυρίου.. Ταῦτα ἀνέγραψεν ἐπὶ τῇ προφητείᾳ 
γεγονέναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ leoeuíg^. γεγονέναι 
δὲ ὑπὸ τοῦ Πασχώρ. Εἶτά φησι! ,,τῇ 1) ἐπαύριον ὁ 
Πασχὼρ. ἐξήγαγε τὸν Ἱερεμίαν ἐκ τοῦ καταῤῥάκτου. 
Καὶ εἶπεν ἐξαχϑεὶς ὁ Ἱερεμίας τῷ Πιασχώρ" ὅτι οὐ χύ-- 
ριος τοῦτο ὄνομα ἐκάλεσέ σε τὸ Πασχώρ" “ ἀλλὰ ὄνομά 
σοι τέϑειται, ὡς τῷ ᾿Ιαχὼβ ᾿Ισραὴλ, .ὡς τῷ Boe?) 
᾿Δβραὰμ, ὡς τῇ Σαρᾷ ) Σάῤῥα" οὕτως σοι ὕνομα τέ- 
ϑεικε" ,,uÉtoixov. 59). Καὶ διὰ τοῦτο ἐχάλεσέ σε ,,μέ- 
101x0V,' ἐπειδή περ .:λέγει 5) ὁ χύριος" ἰδοὺ. ἐγὼ δί- 
δωμέ σε slg μετοικίαν σὺν *) πᾶσι.“ Τίσιν; Οὐχὶ yv- 
γαικί σου, καὶ υἱοῖς σου, καὶ ϑυγατράσι σου, ἀλλὰ σὺν 
τοῖς ?) φίλοις σου.“ Καὶ ἐπὰν δοϑῆς5) εἰς μετοικίαν, 
πεσοῦνται ") οἱ φίλοι σου μαχαέρᾳ. Εἶτα ὡς διαφορᾶς 
οὔσης τοῖς πίπτουσιν ἀπὸ μαχαίρας, ἐὰν πέσωσιν ἀπὸ 
μαχαέρας ἐχϑρῶν, ἢ ἀπὸ μαχαίρας ἄλλων, φησὶ πε-- 
σεῖσϑαι τοὺς φίλους τοῦ βαλόντος τὸν ἹΙερεμέαν. elg τὸν 
καταῤῥάχτην dg μάχαιραν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. «.. Καὶ") οἱ 
ὀφϑαλμοί σου, φησὶν, ὄψονται“ ταῦτα προφητευόμενα" 
οοσὲ δὲ xal πάντα τὸν Ιούδα δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαβυλῶνος.“ Μετὰ τὸ παϑεῖν ταῦτα τοὺς τρίλους σου, 

ἐμοῦ | id 


11 


ἡ Cfr. Jerem. XX, 3. | 

2) Huetius : ,480ocu ᾿Αβραδμ. “- - Gfr. Gen. XVII, 5. 
3) Edd. H, et R. «gà Σαῤῥᾶ.. | 

1) Jerem. XX, 3. 5) Cfr. Jerem. XX;.4. 


5).H. mn. textu: 4,004710! , in c vero: ,QCod. 
Vatitsdne: σὺν πᾶσι." (δ᾽ Κων, XX, 4 


55 5). H. in textu: ,,2097,* δὰ marg. vero ^ dod: Vati- 
canus: δοϑῇς. Ὁ 5) Cfr. Jerem. XX, ἡ. | 


19?) Cfr. Jerem. XX, 4... | i 
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χαὶ ουμετοιχιοῦσιν 1) αὐτοὺς“ elc Βαβυλῶνα, xal ,,κα- 
ταχόψουσιν αὐτούς.“ Τὸν γὰρ βασιλέα Ἰούδα, καὶ 
τοὺς ἀπὸ ᾿Ιούδα ..κατακχόψουσιν 3) ἐν μαχαίρᾳ.“ Καὶ 
οὐχέτι πρόσχειται ) τό" .,ἐχϑρῶν 4) αὐτῶν" “5 ὡς ἐπὲ 
τῶν προτέρων, οἱ εἴρηνται φίλοι εἶναι τοῦ Πασχώρ. 
Εἶτά φησι" ..καὶ 5) δώσω πᾶσαν τὴν ἰσχὺν τῆς πόλεως 
ταύτης, καὶ πάντας τοὺς ϑησαυροὺς τοῦ βασιλέως ᾿Ιού-- 
δα, καὶ πάντας τοὺς πόνους τῆς πόλεως ταύτης εἷς — 
"χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν,“ ἵνα οἱ ἐχϑροὶ διαρπάσωσε τοὺς 
ϑησαυροὺς, καὶ λάβωσι τὰ προειρημένα, χαὶ ἀγάγωσι 
τὸν Ἰούδαν, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, slg Βαβυλῶνα. 
5,205) δὲ, ὦ Πασχὼρ, καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες dv 
τῷ οἴκῳ σου, πορεύσεσϑε) ἐν αἰχμαλωσίᾳ sig Βαβυ- 
Adv«, καὶ ἐχεῖ ἀποϑανῇ, xci?) ixs ταφήσὴ σὺ καὶ 
πάντες οἱ φέλοι σου, οἷς προεφήτευσας αὐτοῖς ψευδῇ."“ 
Ἔδει ἐπιτέμνεσϑαι τὴν περιχοπὴν ιὅλην, καὶ σαφηνέ- 
σαι) οὐδέπω τὸ νόημα αὐτῆς τὸ βαϑὺ. εἴγε χωροῦ-- 
μὲν αὐτό" ἀλλὰ 9) τὴν λέξιν καὶ τὸ δητὸν αὐτοῦ, ὃν 
x«i ὁ τυχὼν ἐπιστήσας ἐπιμελῶς τοῖς γράμμασε, καὶ 
μὴ ἐχ παρέργου δύναται κἂν οὕτως νοῆσαι. Τί οὖν Bov- 
λεται ταῦτα; Ἔνϑάδε ὁ ἀγών ἔστι παραστῆσαι τὸ βούλη- 
μα τούτων τῶν γραμμάτων. Καὶ δὴ ὁμολογῶ κατ ἐμαυ- 

!) Ed. H. sola: ομετοικοῦσιν." — Cfr. Jerem. XX, 

2) Cfr. Jerem. XX, 4. EK 

3) H. in textu: πρόκειται," ad marg. vero: ,,Cod. 
Vatic. (itemq. ed. R. in textu): πρόσχειται.“" | 

4) Cfr. Jerem. XX, 4. 5) Gfr. Jerem. XX, 5. 

5) Cfr. Jerem. XX, 6. 


7) H. in textu: νπορεύεσϑε,"" àd marg. vero: ,Cod. 
Vaticanus: πορεύσεσϑαι."“ — Scribendum forsan erat: 
»Cod. Vaticanus: πορεύσεσϑε." 


8) H. in textu: ,ν»ἐχεῖ," ad marg. vero: ,,Cod. Vati- 
canus: x&l ixi. 4 

9) H. in textu: ῳσαφηνέσαι τὸ νόημα,“ ad marg. 
vero: ,Cod. Vaticanus: σαφηνίσαι οὐδέπω τὸ νόημα." 


!?) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἀλλ᾽ ἢ." 
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τὸν μὴ δύνασϑαι αὐτὰ διηγήσασϑαι; ἀλλὰ δεῖσϑαι, ὡς 
σιροεῖπον, ἐπιφανείας τῆς δυνάμεως ᾿Τησοῦ, 429" 0 σὸ. 
φία ἐστὶ, καϑ' ὃ λόγος, 'καϑ' ὃ ἀλήϑεία, ἕνα ἡ ἐπιφάνεϊα 
«ὐτοῦ ποιήσῃ φῶς. ἐπὶ τόῦ προσώπον τῆς ψυχῆς 1) μου. 
12. Kei ? ἤχουσε Πασχὼρ ὃ υἱὸς "Epio ὁ fe- 
θεύς" —— xal οὗτος ἦν χαϑεσταμένος ἡγούμενος οἴχου 
κυρίου" — τοῦ Ἱερεμίου τοῦ προφὴτεύοντος τοὺς ᾿- 
γους τούτους. «Καὶ ἐπάταξεν κὐτὸν,"“ χαὶ τὰ ἑξῆς.“ Ἐἶ- 
aov καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων" ῥάβδους, τὰς βου- 
λομένας τὴν Μωῦσέως διωβαλεῖν, καὶ "“Δαρὼν, ὡς οὐκ 
οὔσας ἀπὸ 9t00.?) ᾿Αλλὰ ἀνατρέπουσι τὰς τῶν σοφρι-- 
στῶν καὶ ἐπαοιδῶν αἱ ἀπὸ ϑεοῦ" κατέπιεν αὐτὰς ἡ τοῦ 
"apo. Ἤρκει γὰρ πρὸς τοῦτο") αὐτὴ, xol χωρὶς τῆς 
MuoiGéosc ῥάβδου. ᾿Επάταξε *) τοίνυν Ἱερεμίαν τὸν 
προφήτην ὃ Πασχώρ. Καὶ δ) μετὰ βρίϑους πρόσχείται 
el τό" ,,γτὸν προφήτην“ Ἐνϑάδε μὲν οὖν ὁ πατάξας 
τὸν Ἱερεμίαν, τὸν προιρήτην ἐπάταξεν. ᾿Αγαγέγραπται 
δὲ, ὅτε ἐν ταῖς Πράξεσιν ἐπάταξέ τις τὸν ΠΙαῦλον ὑπὸ 
᾿Ανανίου τοῦ ἀρχιερέως κελευσϑείς. i0 εἴρηξὲν ὁ ΤΙαῦ- 
λος" ο,τύητειν ") σὲ μέλλει ὃ ϑεὸς, — eT 


..}}) H. ad marginem; Cod" Vatic., - éDne g omissis.: 
ψυχῆς pov. Εἶχον χαὶ οἱ ἐπαοιδοί.“ 

3) Cfr. Jerem. XX, 1. 2. 

3) H. in textu: ,ϑεοῦ. Κατέπιεν. αὐτάς“ χτλ., ad 
márg. vero: ,Cod. Vatic. (itemq. ed, R. in textu): 9:3. 
᾿4λλὰ ἀνατρέπουσι τὰς τῶν σὸφιότῶν xol "— et 
ἀπὸ 9toU* χατέπιεν αὐτάς" zr. 

..5) Ed. H. sola: τούτῳ" ?) Cfr, Jerem, XX, 2 

.«.5) H. in textu: Καὶ μετὰ 1,9007: froósxerreu st χτλ, 
A marginem: ,Cod. Vaticanus: Καὶ μετὰ ἤϑους χαὶ 
ἐπόταξεν Ἱερεμίαν τὸν προφήτην. Πρόσχειταιςς κτλ. 
Idem. vero-ám. notis: ,,Cod.. Vaticanus? Καὶ μετὰ ἢ ἤϑους 
πρόσχειται“ Ζ1τλ. Ghislerids legit: μετὰ βοίϑους. WO 
R. im textu: ,,xci Wer& βοίϑους. "Tloboseivai* án. 

7) Act. XXIII,3. — H. et R. in textu: οἈεκόγίασμένε, « 
H. insuper in margine: ,,Cod. Vaticatius: Κεκογιάμένε."- 
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Καὶ μέχρι νῦν ὑπὸ παραγόμον ἀρχεερέως: λόγου προς- 
τασσύμενοι ᾿Εβιωναῖοι τύπτουσι τὸν ἀπόστολον Ἰησοῦ 
Χριστοῦ λόγοις δυσφήμοις. Καὶ Παῦλός φησε πρὸς 
τὸν τοιοῦτον λόγον ἀρχιερέα *) τό", τύπτειν 3) σεῖ μδέλ-- — 
λει ὁ ϑεός.““ Καὶ ἔστιν ὁ τοιοῦτος ἀρχιερεὺς ἐξ Er 
πολῆς ὡραῖος, καὶ τοῖχος κεχονιασμένος, 5) ἔσωϑεν y ᾿ 
μων ὀστέων νεχρῶν, χαὶ πάσης ἀχαϑαρσίας. ᾿ 
λέγω περὶ Παύλου καὶ Ἱερεμίου; «Αὐτός μου ὃ 
Ἰησοῦς Χρισεόε φησι" τὸν) νῶτόν uov ἔδωχα εἷς 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου slc δαπίσματα, τὸ δὲ 
πρόφρων μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπαῶε, 
σμάτων.““ Ταῦτα οἱ ἀχέραιοι. ἴσασιν ἐπὶ τὸν τότε μό- 
vov χαιρὸν, ὅτε ἐμαστίγωσεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος, ὅτε ἐβοῦ 
λεύσαντο κατ᾿ αὐτοῦ ᾿Ιουδαῖοι. Ἐγὼ δὲ βλέπω. “τὸν n- 
σοῦν χαϑ' ἡμέραν διδόντα τὸν νῶτον αὐτοῦ εἰς dor 
yac... Εἴσελϑε εἰς τὰς τῶν ᾿Ιουδαίων συναγωγὰς; καὶ 
ἴδε τὸν ᾿Ιησοῦν ὑπ᾽ αὐτῶν τῇ γλώσσῃ τῆς βλασφημίας — 
μαστιγούμενον. Ἴδε τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν συναγομένους, 
βουλευομένους κατὰ Χριστιανῶν, τίνα τρύπον λαμβάνουσι, 
τὸν ᾿Ιησοῦν. Κἀχεῖνος τὸν ἑαυτοῦ τῶτον δίδωσιν εἷς 
μάστιγας. Κατανύει ὑβριζόμενον τὸν τοῦ ϑεοῦ o 
SEGUE ODIUM, μισούμενον ὑπὸ τῶν Sirifreipe | Ὅρα, 
ὅτι τὰς σιαγόνας EÉdoxtv εἰς Qenjauata χαὶ dida «fac, 
ὅτε ἐὰν να τῃ.}) τίς σὲ εἷς “τὴν σιαγόνα, στρέψον xal 
τὴν ἄλλην, αὐτὸς αὐτὸ ποιεῖ. Τοσοῦτοι αὐτὸν, éene- 
ζουσι, καὶ μασειγρῆφῃ, χαὶ σιωπᾷ, καὶ οὐ λαλεῖ: “4να- 
γέγραπται γὰρ μὴ λαλῶν ἐν τῷ μαστιγοῦσϑαι. Καὶ 
τὸ πρόσωπον μέχρε τοῦ δεῦρο ᾿Ιησοῦς οὐχ ἀπέστῤεψεν 
ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Τίς τῶν ἐξευτελιξόντων 


T Iny .h un LISTA £ 





1314 
') H. in textu: t£0Éc 6, ad 
LS ἀρχιερέα.“ mic ΧΧΠΙ 3m: aca. 
3) H. ad marginem : ,,Cod, Vaticanus: ἀνβεσομα μα ΘΟ ΜΙ 
4) Jesai. L, 6... | 
9) Cfr; Luc. "NL. 29... 
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τὴ» διδασχαλίαν οὐχὶ οἱονεὶ paces μέχρι τοῦ est 
τῷ ᾿Ιησοῦ ἀνεχομένῳ; 

18. Ἤδη !) ἀκολουϑεῖ τῷ πεπατάχϑαι τὸν προφή - 
την, διηγήσασϑαι τοὺς παταχϑέντας, ὡς φέρ᾽ εἰπεῖν τὸν 
ἀπεόστολον, καὶ εἴ τις ἄλλος πεπάταχται, παραστῆσαι 3) 
καὶ τὰ περὶ αὐτὸν τὸν ᾿Ιησοῦν. ., Ἐπάταξεν 5) οὖν 
Πασχὼρ τὸν Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, xci ἔβαλεν αὖ- 
τὸ» εἷς τὸν. καταῤῥάκτην, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαμέν."“ 
Τοῦ ὑπερῴου τοῦ *) Βενιαμὶν ὁ χιταῤῥάχτης ἦν" τοῦ 
Βενεαμὶν. χληροδοσία ἐστὶν “Ιερουσαλὴμ, ἐν ἣ ὃ ναὸς 
τοῦ ϑεοῦ τῶν ϑείων ἀναγνωσμάτων, ὡς) εὑρήσεις ἐκ 
τῆς ἀναγεγραμμένης πληροδοσίας ἐν τῇ τοῦ “Ναυῆ: 


Ἐπεὶ οὖν ὁ ναὸς ἦν ἐν τῇ κληροδοσίᾳ τοῦ Βενιαμὶν; 


ὃς ἑρμηνεύεται υἱὸς δεξιᾶς" — οὐδὲν γάρ ἔστιν ἀριστερὸν 
περὶ τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ" — διὰ τοῦτο οὗτος βάλλει 
»»εῖς 5) τὸν καταῤῥάχτην, ὃς qvi ἐν 'πύλῃ Βενιαμὶν τοῦ 1) 
ὑπερῴου ἐν οἴκῳ «κυρίου. ἜἜβαλε τὸν προφήτην εἰς 
τὸν καταῤῥάχτην. Καὶ ἡμεῖς παρακαλῶμεν, ἵνα À«- 
βόντες νῦν τὸν “Ιερεμέίαν slg τὸ ὑπερῷον ἀναβιβάσω-: 
μὲν ἐν οἴχῳ. χυρίου. (Ὑπερῷον δὲ τὸν νοῦν ὑψηλὸν 
καὶ ἐπῃρμένον δείξω") ἐκ τῆς γραφῆς, ὅτε μαῤτυρεῖ 


νὴ H. et R. in textu: ,,Z à&xoAov9ei,* H. tamen in 
margine : »Scribe : Ἤδη ἀκολουϑεῖ. Ghislerius: Εἰ ἀχο-- 
λουϑεῖ.“" — HR. in notis: ἱερὸ: Ἤδη ὠχολουϑεῖ." 

2) H. ad marginem: ,Ghislerius: παραστήσαιτε, "s 
R ,in notis: lego: χαὶ παραστῆσαι φάτ 

3) Cfr. Jerem. XX, 2. | €. 

*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τοῦ Βενιαμὶν 
κληροδοσία ἐστίν" χτλ. LE 

7/58) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: εὑρήσεις“ 

6) Cfr. Jerem, XX, 2. 

7) H. ad. marginem : » Cod. Vaticanus: τοῦ ὑπερῴου 
οἴχου χυρίου παρόντος ὑπεῤῴοδυ ἐν olzo'* χτλ. 

8) H. et R. in textu:  δεϊξώ τῆς γραφῆς," Ἢ. tamen 
ad marginem: ,,Ghislerius,* R. in notis : »lego: ἐξ τῆς 
γραφῆς." | 
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toig ἁγίοις, ὅτι). εἰς τὰ ὑπερῷα τοὺς — 
δϑέξαντο. Ἔν ijj τρίτη τῶν Βασιλειῶν dye 71 
χήρα ὑποδεξαμένη. τὸν ᾿Ηλίαν τὸν προφήτην d ie ^ 
ρεφϑὰ 3) τῆς Σιδωνίας, ἥτις εἰς τὸ irse PM e 
γισε τὸν προι(ήτην. Καὶ ἐν τῇ τετάρτη ἡ τὸν E) 
σαῖον: ὑποδεξαμένη, εὐτρέπισεν αὐτῷ οἶκον εἰς 1d 
edo». Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς Ὀχοζίας ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ j à; μα — 
ρῴου. «Καὶ σοὶ dà ᾿Ιἡσοῦς ἐντέλλεται "μὴ zara , 
ἐχ τοῦ δώματος. Ὅταν γὰρ, φησὶ, τάδε καὶ τάδε 4 ὦ: 
γηται, τότε... ὁ 5) inh τοῦ δώματος μὴ καταβάϊ Me , 
τὰ ἐκ τῆς olzíag αὐτοῦ.“ Ὁ ἐν τοῖς διωγμοῖς φεύγα 
oDyi?) εἰς δῶμα μὴ ἀναβαινέτω, &AX ἐκ τοῦ 4 ος 
μὴ "απαβαινέτω ipee τὰ ix τῆς οἱκίας αὐτοῦ. Καλὸν | 
οὖν 5) ἐν v ὑπεῤῴοις εἶγαι, χαλὸν ἔν δώμασιν. εἶντιι, χαὶ, 
ἄνω ποὺ τυγχάνειν. Καὶ οἱ ϑαυμάσιοι δὲ ἀπόστι 

ὡς ἐν ταῖς Τρήξεσιν 5). | ἀναγέγραπτομ. αὐτῶν", 3 
ἐπὶ 10: αὐτὸ ὄντων αὐτῶν ἐσχόλαζον ταῖς Ma 
τῷ λόγῳ τοῦ 9soU, ἐν ὑπερῴῳ ἦσαν. Καὶ E 
ἔν. ὑπιερῴῳ, οὐκ ἦσαν χάτω. fu τοῦτο. j,d«pó 
αὐτοῖς διαμεριζόμεναμι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός." ἾΑ) ài 
xai Πέτρος, ἡνίχᾳ ἀνέπεμπεν τὴν εὐχὴν τῷ 0c, ἀνέ- — 
Bn?) εἰς τὸ ϑῶμα " καὶ εἰ μὴ ἀνεβεβήκχει elg τὸ δῶμα, ) 




















C. 
e 


"i cmumEDOH. 9344 εχ nj jd Η v 
Mord) 1152, νοΐ 
“ἢ Η. " fuMAgintm : »God. Vaticanis: D» füsóme 
egac* p.m vaPolaMED: iziser ba. JH. (SN 
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) H. ad marginem: , Cod. f 7 usnit δ ᾿ἀρέφϑοις T2 , 
— Ohr. I Regg. XVII, 9. seqq. (IM; Regg), “Ὁ {Ὁ 


52,Matth, XXIVi,17. o5. isses bs ME (C 


*) H. solus in textu: 5,0271 μὴ εἰς δῶμα uj ad, 
ad marg. vero: O Kod. /Vate. (itemq.. ed, BR, im textu)- 
»0Uyl εἰς ϑῶμα μή" xt. t3 € 

*) Η. ad marginem: Tu a rant y, Uzt- 
: — xil. Ὁ Cfr. Act. 7) Act, 1 3. " 

ewe verba: El τὴν εὐχὴν τῷ 
ϑεῷ T 
TOME nu Act. X, 9. 


Ae 3. (uc on ret bec 
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oux ἂν εἶδεν 1) ἐξ οὐρανοῦ καταβαῖνον σχεῦος . ὡς 
ὀθόνην τέσσαρσιν ἀρχαῖς χκαϑιέμενον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡ τὰς ἐλεημοσύνας ποιήσασα,» Ταβιϑὰ, 3) ἥτις 
ἑρμηνευομένη λέγεται zlogxàg, 6 χάτω οὐκ ἦν, ἀλλ᾿ ἐν 
τῷ ὑπερῴῳ, ὅπου ἀναβὰς Πέτρος ἀνέστησεν αὐτὴν 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ ᾿Ιησοῦς ταύτην τὴν ἕορ-- 
τὴν, ἧς τὸ σύμβολον ποιοῦμεν τὸ πάσχα, μέλλων Éop- 
τάζειν μετὰ τῶν μαϑητῶν, πυνϑανομένων αὐτῶν" 
»ποῦ 5) ϑέλεις ἑτοιμάσομέν σοι τὸ πάσχα; “ εἶπε" ,.πο-- 
ρευομένοις 4) ἀπαντήσει. ὑμῖν ἄνϑρωπος κεράμιον ὕδα- 
tog βαστάζων, ἐκείνῳ ἀχκολουϑήσατε. ᾿Ἐκχεῖνος ὑμῖν δεί- 
ξει ἀνώγεον ?) μέγα, ἐστρωμένον, 5) σεσαρωμένον, ἕτοι-- 
μον" ἐχεῖ ἑτοιμάσατε.“ Οὐδεὶς ) οὖν τὸ πάσχα ποιῶν 
ὡς ᾿Ιησοῦς βούλεται, κάτω ἐστὶ τοῦ ἀνωγέου. ᾿Αλλὰ εἴ 
τις ἑορτάζει μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἄνω ἐστὶν ἐν ἀνωγέῳ με-- 
γάλῳ, ἐν ἀνωγέῳ σεσαρωμένῳ, ἐν ἀγωγέῳ xtxogun- 
μένῳ καὶ ἑτοίμῳ.) ᾿Εὰν δὲ ἀναβῇς μετ αὐτοῦ, ἵνα 
ἑορτάσης τὸ πάσχα, δίδωσέ σοι x«i τὸν ἄρτον τῆς εὐ-- 
λογίας τὸ σῶμα ἑαυτοῦ, καὶ τὸ αἶμα ἑαυτοῦ χαρίζεται. 
Διὰ τοῦτο παρακαλοῦμεν ὑμᾶς, ἀναβαίνετε εἰς ὕψος; 
αἴρετε &lg ὕψος τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν. 5). Κἀμοὶ δὲ, 
ἐὰν διδάσκω τὸν ϑεῖον λόγον, φησὶν ὁ λόγος" 0m 15) 

") H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: οἶδεν. — 
Cfr. Act. X, 11. ?) Cfr. Act. IX, 36. 

3) Cfr. Marc. XIV, 12. coll. Luc. XXI, 9. 

4) H. in textu : »πορευομένων," ad marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: πορευομένοις." — Cfr. Marc. XIV, 18. 15. 
coll. Luc. XXII, 10. 12. ι 

5) H. in textu constanter: μάνψάγαιον, ἀναγαίου, 
&voycío, 5 in marg. vero: ,Cod. Vaticanus (itemq. ed. 
R. in textu): ἀγώγεον, &voyéov, ἀνωγέῳ." 

$) Edd. H. et R. ,2orooupévov.* 

7) Desunt in edd, H. verba: ον»ὐὐδεὶς οὖν." 

5) H. solus in textu: ,,20uq.* Idem vero ad mar- 
ginem ; ,,Qod., Vaticanus: ἑτοίμῳ." 

?) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: quo». 

19) Jesax. XL, 9. | | 
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ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηϑιε ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών" biwe-— 
σον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου ὃ εὐαγγελιζόμενος Ἱεροῦ-- 
σαλήμ. ῬὙψώσατε, μὴ φοβεῖσϑε.“ “Ταῦτα διὰ τὸν 
Πασχὼρ, ὅτι παραχειμένου ὑπερῴου ἐν τῷ οἴχῳ πυ-- 
ρέου, ἐν πύλῃ Βενιαμὶν, οὐχ tig τὸ ὑπερῷον ἀνεβίβασε 
τὸν προφήτην, ἀλλὰ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν χαταῤῥά- — 
χτὴν χάτω. εὖ amm 

14... Καὶ 1) ἐγένετο τῇ ἐπκύριον, καὶ ἐξήγαγε Ha- 
σχὼρ. τὸν Ἱερεμίαν ἐχ τοῦ χαταῤῥάχτου.““ ὯὮὯ, χύριε 
᾿Ιησοῦ πάλιν ἧκε, σαφήνιζέ μοι xai ταῦτα, καὶ τοῖς 
ἐληλυϑόσιν ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν τροφήν. Πῶς τῇ 
ἐπαύριον ἐξάγει αὐτὸς τὸν “Ἱερεμίαν ἐκ τοῦ καταδῥά-- 
ztov; Ὅσον μὲν γὰρ ἐνέστηχεν ἡ σήμερον ἡμέρα" — 
σήμερον δέ3) ἔστι πᾶς οὗτος ὁ αἰών") — εἰς τὸν κα-- 
ταῤῥάχτην κάτω βάλλει τὸν προφήτην ὁ ἁμαρτωλός" 
ἐὰν δὲ πέσηται ^) ἡ ἐνεστῶσα ἡμέρα; χαὶ ἡ αὔριον ἔλ-- 
$n, τότε αὐτὸν ἐξάγει μετανοήσας ᾿ ἀπὸ τοῦ καταῤδά- 
κτου. Εἶτα λέγει αὐτῷ ὁ Tegsu(ac, ἃ πείσεται ὃ “1α-- 
σχώρ. Τί λέγει αὐτῷ; .., Οὐ 5) Πασχὼρ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομά σου, ἀλλ᾿ ἢ ἹΜέτοιχον. ΖΙιότε τάδε λέγει κύριος." 
Μέλλει μετοιχίζεσϑαι κατὰ τὴν ἀξίαν τῶν &uagtnuud- 
τὼν ὁ Πασχὼρ οὗτος εἰς Βαβυλῶνα, oU μόνος", dada 
χαὶ μετὰ τῶν φίλων αὐτοῦ. παραδέδοται, γὰρ, ξῷ, Na- 
βουχοδονόσορ, 9) καὶ εἰς τὴν σύγχυσιν ἄπεισι, tc xo 
λάζεται ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτοῦ, . ἐπεὶ. ἔβαλε τὸν 
προφήτην “εἰς τὸν καταῤῥάχτην. Τίνες οὖν (ἰδὲ {τρέλοε 


t epo Y 

| - | BITT 
1) Cfr. Jerem. XX, 3. — ti Roto 
3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: γάρ ἔστι 
πᾶς“ χελ. 
3) H. in textu: μαϊών. Ev εἷς τὸν χἀϊαῤῥάκτην. 
χάτω βάλῃ Tóv* ziÀ. ad marginem: ',,Ghislerias:' αἰών. 
Ἐὰν αἰὼν εἰς τὸν καταῤῥάχτην zéro βάλλει“. Wr. 


4) H. in textu: »παίσηται ,* ad — —— 
rius: παύσηται.“ 5) Cfr. Jerem. XX, 3. 4 


6) Edd. H. constanter: Δ᾽ afovy ái οἀδοιήνο (ον 
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τοῦ Πασχὼρ τοῦ ἐπωνύμου τῆς μελανίας τοῦ στόμα- 
τος; Πάντες οἱ τοὺς λόγους αὐτοῦ παραδεξάμενοι συμ-: 
μελανωθέντες τῷ στόματι αὐτοῦ τῷ μεμελανωμένῳ,, οἱ 
δόγματα μελανότητος παραδεξάμενοι, ;, Καὶ 1) πεσοῦν-- 
ται μαχαίρᾳ ἐχϑρῶν αὐτῶν.“ Οἱ ἐπὶ τῶν χολάσεων 
τεταγμένοι; οὗτοί εἶσιν οἱ τὰς μαχαίρας ἔχοντες, καὶ 
ποιοῦντες πίπτειν αὐτούς" περὶ ὧν ὃ λόγος τπιροφητεύει, 
χαΐ φησι" ,γκαὶ 3) of ὀφϑαλμοί σου ὄψονται.“ Ταῦτα, 
φησὶ, τὰ προφητευόμενα , ,ὕψονταί3) σου ot ὀφϑαλμιοί. 
Καὶ σὲ xci πάντα ᾿Ιούϑαν ϑώσω εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαβυλῶνος.““ Ὃς ἐὰν χαταληφϑῆ τοῦ 3) Ιούδα οὕτως 
ἁμαρτωλὸς, ὡς ἄξιος εἶναι τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος; *) 
τουτέστι τῆς συγχύσεως, παραδοθήσεται αὐτῷ. Καὶ ὃ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος παραλαμβάνει τοὺς ἁμαρτάνοντας. 
Βασιλεὺς δὲ Βαβυλῶνος κατὰ uiv τὴν ἱστορίαν, Na- 
Bovyodovógoo* κατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, ὃ πονηρός. 
Τούτῳ δὲ παραδίδοται ὁ ἁμαρτωλὸς, ἐπεί Bou ἀμι- 
φύτερα ἐχϑρὸς χαὶ ἐχϑικητής. Ὅτι δὲ αὐτῷ παραδέ- 
δοταὶ ὃ ἁμαρτωλὸς, Παῦλός σὲ διϑαξάτω, ὅπου μὲν 


. λέγων περὶ Φυγέλλου καὶ. Ἑρμογένους" .,οὃς 9) 'παρέ- 


δϑωκα, φησὶ, τῷ σατανᾷ, ἵνα. παιδευϑῶσι μὴ βλασ-- 
φημεῖν" ““ ὕπου δὲ περὶ τοῦ πεπορνευχότος" ,Gvya- 
χϑέντων 8) ὑμῶν, χαὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν τῇ δυ-- 
vigili τοῦ χυρίου Ἰησοῦ 5) Χριοτοῦ, κέχρικα παραδοῦναι 
τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεϑρον τῆς σαρχὸς, ἵνα 


) d 


1) Cfr. Jerem. XX, 4. “ ?) Jerem. XX, 4. 

3) Cfr. Jerem. XX, 4. 1) Deest τοῦ“ in edd. H. 

5) Η. ad marginem : » Cod. Vaticanus : Βαβυλῶνος, 
τῆς συγχύσεως." 

6) Cfr. 1 Tim. I, 20. coll. 1I Tim. τῇ 15. 

7) H. ad marginem: ,,deest in Cod. Vaticano: φησί“ 

?) Cfr. 1 Cor. Y, 4. 9. coll. 3. 


?) H. in textu: fpooU χέχριχα," ad marg. vero: 
»God. Vaticanus: Ἰησοῦ Χριστοῦ, χέχρικα." 
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τὸ πνεῦμα σωϑὴ ἐν τὴ ἡμέρᾳ τοῦ avefov 2 ἡμῶν de 
σοῦ Xourtoii Οὐχοῦν παραδίδοται ὁ Πασχὼρ οὗτος 


τῇ τοῦ στόματος μελαγέᾳ εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως ποῦ 


- 


Βαβυλῶνος. ..Καὶ 3) μαιτουηοῦφιν δ) αὐτὸν εἰς. 'Βαβυ- : 
λῶνα, καὶ καταχύψουσιν αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ, “Καὶ ϑώσω͵ 
τὴν ἰαχὴν πᾶσαν τῆς πόλεως ταύτης.“ Εὐχερὲς Δ)... 
πεῖν, ὅτι προφητεύεξαι περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ταῦτα. 
Παραδέδοται γὰρ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς, καὶ τὰ ἔπεςρε- — 
θόμενα;. τότε τῷ τῶν Βαβυλωνίων βασιλεῖ. “Εἰχερὲς, ᾿ 
εἰπεῖν, ὅτι προφητεύεται ταῦτα περὶ τῆς πόλεως. ταύτης, 
ἐν τοῖς χατὰ τὸν σωτῆρα χρύνοις παραδοϑείσης τοῖς, 
πολεμίοις. Καὶ εἰς αἰχμαλωσίαν ἀναπεληλύϑασιν. οἱ 
υἱοὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal κατεσχάφη ἡ πόλις. Ἐὰν δὲ 
ἐξετάσης τὰ πράγματα, καὶ πόλιν") βλέπῃς» “μὴ τοὺς 
λέϑους, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους, ὄψει; ὅτε χἀκείνη ἡ K&- 
ρουσαλὴμ, οἱ ἄνϑρωποι παρεδόϑησαν εἰς χεῖρας βασι-- 
λέως Βαβυλῶγος διὰ τὴν ἐπὶ τῷ Χριστῷ datdeuan ppl. 
ἁμαρτίαν. Καὶ σὺ “ερουσαλὴμ εἰ γῦν. '"Eüv οὖν ἀπειλῇ | 
τῇ Ἱερουσαλὴμ γῦν ὁ λόγος, φοβήϑητι; μήποτε σὺ, ἐὰν 
ἁμαρτάνης, ερρυσαλὴμ ἧς 5) ἡ ἁμαρτωλὸς, καὶ παρα- 
binds ive. μηχέτι ἧς Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ βαβυῤώῃ, γίνῃ 


1 1 YES i. 


!) H. in textu: 5xvofou ᾿Ιησοῦ. Οὐκοῦν": χελ,, ad 
marg. vero: ,,Cod. Vaticanus: χυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Xo- 
στοῦ. Oxo)» χτλ. E" 

3) Cfr. Jerem. XX, 4. 5. — Edd. H. et B. ,,αὐτὸν 
&g Βαβυλῶνα." 

3) H. solus i in textu: »μετοικοῦσιν.““ Idem ad mar- 
ginem: ,Cod. Vaticanus; μετοϊκίζρυσὶ»ο" ὶ 

4) H. et R. in textu: εὐχερῶς.“ H. tamen ad mar- 
ginem: ,,Cod, Vaticanus: εὐχερῶς. Ghislerrus: εὐχερές," 
R. in notis: »lege: εὐχερές." 

5) H. et R. in textu: πόλεν ,'* iidem tasileh, flle ad 
marg., hic in notis non male:.,,Cod. Vaticanus: zt&Aty.* 

5) H. et R. in textu: γ,γὴ ἁμαρτωλός," Η. tamen ad 
marginem; Menus R. in notis; dpt ἧς ἡ ἁμαρ- 
τωλός."“ / Ῥοῦ. 
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καὶ σύγχυσις, παραλαβόντος σὲ Ναβουχοδονόσορ τοῦ 
Βαβυλωνίων ") βασιλέως. ., Καὶ 3) πάντας τοὺς πό- 
νους" Ἱερουσαλὴμ παραδίδωσι. Πῶς πώντας τοὺς πό-- 
νους παραδίδωσιν; ᾿Εὰν μετὰ τὸ ἀϑλῆσαι καὶ ἀγωνέ- 
σασϑαι παραπέσης, καὶ ἁμάρτης, πάντες οἱ πόνοι σοὺ 
ἐληλύϑασιν εἰς τὰς χεῖρας Ναβουχοϑονόσορ. Πῶς τιάν-- 
τες οἱ πόνοι σου ἀπαχϑήσονταί 5) σοι; ᾿Εὰν πέσης μετὰ 
τὸ πολλὰ χαμεῖν ὑπὲρ ἀληϑείας, τοσαῦτα ἐπάϑετε 4) 
εἰχῆ. Μάλιστα οἱ συνιδόντες ἑαυτοῖς πολλοὺς πόνους 
ἀνηντληχέναι ὑπὲρ ἀρετῆς, ὀφείλουσε φοβεῖσθαι, μή-- 
ποτε τοὺς πόνους αὐτῶν") τῶν γενομένων ἐν. Ἱερου-- 
σαλὴμ; παραλάβῃ ἁμαρτίας τινὸς. γενομέγης Ναβουχο-- 
ϑονόσορ ὁ τῆς Βαβυλῶνος βασιλεύς. "Ive δὲ σαφέστε- 
ρον ἴδϑης, πῶς τοὺς πόνους ἱΙερουσαλὴμ ἁμαρτούσης πα-- 
θαλαμβάνεε Ναβουχοδονόσορ, συγχρήσομαι τοῖς ἂν 5) 
τῷ ᾿Ιεξεχιὴλ γεγραμμένοις, οὕτως ἔχουσιν" ,,07) δίκαιος 
ὅσπερ 5) ἐὰν ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῶν διχαιοσυνῶν αὐτοῦ, 
καὶ ποιήσῃ παράπτωμα, οὐ μὴ μνησϑήσομαι τῶν δι- 
καιοσυγῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε. “Διὰ τί; Πάσας 5) γὰρ 





(O3) H. in textu: , Βαβυλώνων," ad marg. vero: 90 Σ]- 
be: Βαβυλῶνος, vel Βαβυλωνίων, vel: Βαβυλωνῶνγ." 

2) Cfr. Jerem. XX, 5. 

3) H. in textu: ἀπεγϑησεταί 00L, "ad inem: 
heus ἀπηχϑήαετοί. oe God Vaticanus : Ἡεγθήσε. 
ταί σοι." 4) Edd. H. perperam: ἐπῴϑητε. 

?) H. et R. in textu, ille: ραὐτῶν, ἢ γενομένων 


“Ἱερουσαλήμ, hic; αὐτῶν, ἢ γενομένων Ἱερουσαλήμ." 
lidem tamen, ille ad mar inem: nCod. Vaticanus: ET 
τῶν, ἢ γενόμενον xi. Ghislerius: αὐτῶν γενομένους 
ἐν ἱΙερουσαλήμ," hic in notis: lego cum Ghislerio: αὐ. 
τῶν τῶν γενομένων ἐν Ἱερουσαλήμ." : 

9) H. in textu: 2v γραφῇ ᾿Ιεζεκιήλ,"“ in margine: 
»Cod. Vaticanus: ἐν τῷ ᾿εζεχεήλι"“ R. ut nos in textu, in 
notis: ,,God. Scorialensis:' ἐν γραφὴ ᾿Ιεζεκεήλ." a 

7) Cfr. Ezech. XVIH, 24. 

5). H. ad. marginem: ,,deest in Cod. Vaticano: ὅσπερ." 


| 559) H. ad marginem: ,,Cod, Vaticanus: Τὰς γάρ“ χελ. 


- E 
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δικαιοσύνας τὰς μετὰ πόνου γενομένας παραλαμβάνεε, 
Ναβουχοδονόσορ, καὶ ἀφανίσει !) Ναβουχοδονόσορ Ba- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος, χαὶ πᾶσαν τιμὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ — 
παραλαμβάνει, Ore?) ἄνϑρωπος γενόμενος ἐν τιμῇ ὑπὸ 
ϑεοῦ pui!) ugs ὦν; οὐ συνῆχε,“ καὶ ἥμαρτεν. 
Ἐὰν οὖν ἤδη“) ἐν τιμῇ ὧν χαὶ κληϑεὶς εἰς τὴν TY, 
πάλιν σεαυτὸν διὰ τῶν ἁμαρτημάτων ὑβρίσης, τὴν τι- 
μὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ παραλαμβάνει ὁ Βαβυλώνιος Be- 
σιλεύς. ,,Kai*) πάντας μὲ» 5) τοὺς ϑησαυροὺς Bec 
λέως ᾿Ιούδα.““ Πλουτεῖ ἡ Jtgsvaaleyus ἀλλ᾽ ἐὰν ἁμάρτῃ, 


τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῆς λαμβάνει ὁ Βαβυλώνιος... Καὶ — 
διαρπῶνται 5) αὐτοὺς, καὶ λήψονται αὐτοὺς, χαὶ ἄξου- — 


σιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα. Καὶ σὺ Πασχὼρ; καὶ πάν-- 
τες οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσϑε ἂν αἷ- 


χμαλωσίᾳ εἰς Βαβυλῶνα, κἀχεῖ ἀποθανῇ, χἀκεῖ vaquoyg —— 
Ὁ ἐν συγχύσει καταλαμβανόμενος, ἐν Βαβυλῶνε ἄπο 


ϑνήσχει. Καὶ ὁ ἐναντίως διακείμενος τῷ συγϑάπτεε- 


σϑαι τῷ Χριστῷ, οὗτος 5) ἐν Βαβυλῶνι ϑάπτεται. "Eon — 


γὰρ xol ταφῆναι μετὰ Χριστοῦ χαλῶς διὰ τοῦ βαπεί- | 


σματος» κατὰ τό" ,ο,οσυνετάφημεν 15) τῷ Χριστῷ, xo — 


συνανέστιημεν αὐτῷ.“ ex ἐυσεήριόῃ᾽ ἐστι συντα- 


et : sd 

- L 219 {5 
,...J) Edd. Huetii: PI is l 
?) H. ad. marg., R. in notis: ,,Cod. Vaisdidll eget 
,?) Cfr. Psalm. XLIX, 12. (XLVIII.) "se JN 


E A H. ad marg., R. in notis: ,,Cod, Vaticanus: ἴδῃς 
ἐν τιμὴ ὧν xc βληϑ είς. M 5) Jerem. XX, 5 og 

9) H. ad marginem: ,,deest in Cod. Vaticano; m 

1) Cfr. Jerem. XX, 5. 6. | joo t 

5) H. ad marg., R. in notis: bises διαρπά- 
Covaty.** 


! 5) H. ad marginem : ,,Cod. (Rae oU. Ghis- 
lerius: οὐχ οὕτως." !?) Cfr. Rom. XVI, 4... 005 


.1) H. in textu: ὡς μυστήριόν ἔστε χατὰ ἀνομίαν 
γενόμενον. ἐπὲ τὸν ἁμαρτωλὸν Orra* xiÀ4 ad márg. ve- 
ro: s,Cod. Vaticanus: ὡς μυστήριόν ἔστι συνταἀζρῆναι τῷ 


Ἵ 
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φῆναι τῷ Χριστῷ, οὕτω μυστήριόν ἐστι χατὰ ἀνομίαν 
γενόμενον ἐπὶ τῷ ἁμαρτωλὸν ὄντα ταφῆναι εἷς Befv- 
λῶνα. ν.Καὶ "}) πάντες, φησὶν, οἱ φίλοι σου ἐχεῖ ἀπε-- 
λεύσεσϑε, οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευϑῆ. Ὁ διηγού-- 
μενος χαχῶς τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ, xal τοὺς προφητικοὺς 
λόγους βάλλων εἰς χαταῤῥάχτην, προφητεύει μὲν οὗτος, 
προφητεύει δὲ ψευδῆ" διηγούμενος γάρ τις τοὺς προ- 
φητιχοὺς λόγους, ἐὰν μὲν ἀληϑεύῃ, καὶ αὐτὸς προφη- 
τεύει; χαὶ προφητεύει ἀληϑῆ. Εἰ δὲ ψεύδεται, ψευδο- 
προιρήτης ἐστὶ, χαταψευδόμενοὸς ? τῶν ec τῶν προ- 
φητικῶν. ' P6» 
15. Kei dy. τετέλεσται ἡ μέα περιχοπὴ, ἤϑη δὲ καὶ 
τῆς δευτέρας ἀρξώμεϑα. Καὶ γὰρ ἔχει πράγματα. εὐὖ-- 
ϑέως ἀπὸ τῆς πρώτης λέξεως, οὐ τὰ τυχόντα. Καὶ 
προσέχοντες τῇ λέξει, πάλιν αἰτήσωμεν ἥκειν τὸν Ἴη- 
σοῦν, zc ἐπιφανέστερόν τε καὶ λαμπρότερον ἥκειν αὖ--: 
τὸν παραχαλῶμεν, ἵνα ἐλϑὼν διδάξῃ πάντας ἡμᾶς, πό- 
τερον ἀληϑεύων ἔλεγεν ὃ προφήτης, ὡς πρέπει νοεῖν 
περὶ προφήτου, τὰ ἑξῆς, ἢ ψευϑόμενος" ὃ οὐ ϑεμιτὸν 
λέγει» περὶ προφήτου ἁγίου. “Έέγει δὲ πρὸς τὸν ϑεόν" 
οἡπάτησάς 4) μὲ κύριε, καὶ ἠπατήϑην" ἐχράτησας; καὶ 
ἠδυνάσϑης. ᾿Εγένόμην εἴς γέλωτα, πᾶσαν τὴν ἡμέραν 
ϑιετέλεσα μυχτηριζόμενος" ὅτι πιχρῷ λόγῳ μου γελά- 
cope ἀϑεσίαν, cl "ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι". ὅτι 
ἐγενήϑη ὃ λόγος κυρίου εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοὶ, χαὶ χλευ-- 
id πᾶσαν ἡμέραν. Καὶ εἶπα" οὐ μὴ ὀνομάσω 5) 


Χριστῷ, οὕτω μυστήριόν ἐστι χατὰ ἀνομίαν. γενόμενον 
ἐπὶ τῷ ᾿ὡμαρτωλὸν ὄντα": χτλ. 
1) Cfr. Jerem. XX, 6. 


?) H. ad marginem: ,,Cod, Vatieannt; χαὶ χαταψευ- 
Jóusrosc. 6 


?) H. "E marginem: ,,Cod. Yaicemi; τυγχάνοντα, ix 
*) Cfr. Jerem, XX, 7—10. 


r5) H. in textu: ὀνομάζω,“ i margibe- vero :: ,,Cod. 
Vaticanus: ὀνομάσω." 


! Ih c 
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τὸ ὄνομα χυρίου, x«i οὐ μὴ λαλήσω in ἐπὶ τῷ ufo 
ματι αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ καρδέᾳ μου ὡς. πεῦρ 
φλεγόμενον, χαῖον ἐν τοῖς ὀστέοις pov. Καὶ παρεῖμκαι. 
πάντοϑεν" καὶ οὐ δύναμαι φέρειν, ὅτε ἤχουσα ψόγον 
πολλῶν συναϑροιζομένων κύχλωϑεν,““ χαὶ λεγόντων δη- 
λονότι" .»ἐπισύστητε, καὶ ἐπισυστῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ ἄνδρες 
φίλοι αὐτοῦ.. Τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ, εἰ ἀπα- 
τηϑήσεται. Καὶ ϑυνησόμεϑα αὐτῷ, καὶ ληψύόμεϑα τὴν 
ἐχδίχκησιν ἡμῶν ἐξ avrov. iia ταῦτα ἐχείνων λε- 
γόντων φησὶν ὁ προφήτης" ,,xei*) κύριος uiv. ἐμοῦ 
χαϑὼς μαχητὴς ἰσχύων. | Zhi τοῦτο ἐδίωξαν, καὶ νοῆ- 
σαι οὐκ ἠδύναντο" ἠσχύνϑησαν ) σφόδρα, ὅτε οὐχ 
ἐνόησαν ἀτιμίας αὐτῶν, c? δὶ αἰῶνος οὐκ ἐπιλησϑή- 
σονται.“ «Αὕτη ἡ περικοπὴ ἡ δευτέρα τοῦ ἀναγνώσμα-- 
τος. Πῶς οὖν λέγει ὁ προφήτης" .»ἠπάτησάς 3) με κύριε, 
x«i ἡπατήϑην; ““ Θεὸς ἀπατᾷ; Πῶς οἰχονομήσω τὸν 
λόγον ἀπορῶ. ᾿Εὰν ydg διὰ τὸν ϑεὸν καὶ τὸν λόγον 
αὐτοῦ βλέπω τι elg αὐτὸν, οἱκονομέας δεῖται γενναίας 
τὰ λεχϑησόμενα. | Παυσάμενος τοῦ ἀπατᾶσϑαι λέγεε, ὁ 
προφήτης" »»πάτησάς") ue κύριε, καὶ ἠπατήϑην"“ ὡς 
τῆς στοιχειώσεως καὶ εἰσαγωγῆς γεγενημένης αὐτῷ. ἐν 
ἀπάτῃ, καὶ μὴ δυναμένῳ αὐτῷ στοιχειωϑῆναι καὶ slau- 
χϑῆναι elg ϑεοσέβειαν, ἵνα ἥκῃ ὕστερον ἐπὶ τὸ συνη- 
σϑῆναι τῆς ἀπάτης, ἐὰν μὴ πρότερον ἀπατηϑῇ: oxi 
δὲ μόνον παράδειγμά τι εἰπεῖν χρήσιμον 9). εἰς τὰ προ- 


1121 





!) Ed. R. perperam: TO, P 

3) H. in textu: »χύριος μετ PuoU,* ad marg. vero: 
»GCod. Vaticanus: zal χύῤιος utt tuoi. "i Cr. Je- 
rem, XX, 11. 

3) H. ad marginem: scribe: imply R. in no- 
tis: ,Corderius legebat: i: Adan « — Cfr. Jerem. 
XX, 11. 3) Jerem, XX, 7. bs SH 

5) Jerem. XX, 7. Des 

i) Ed. H.,. reliquis omissis: χρήσιμον εἰς edt παι- 
δία, καὶ οὐχ ὡς τελείοις“ χτλ. υετα Ὁ} 
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κείμενα. Παιδίοις λαλοῦμεν ἄγοντες τὰ παιδία, xc) 
οὐχ ὡς τελείοις λαλοῦμεν. ᾿Αλλ: ὡς παιδίοις δεομένοις 
Tc!) παιδεύσεως λαλοῦμεν αὐτοῖς, χαὶ ἀπατῶμεν τὰ 
παιδία φοβοῦντες τὰ παιδία, ἕνα παύσηται τῆς ἐν παι-- 
oiv ἀπαιδευσίας, καὶ φοβοῦμεν τὰ παιδία ἀπάτης λό- 
γους λέγοντες διὰ τὸ ὑποχεέμενο» τῇ νηπιότητε αὐτῶν, 
ἕνα διὰ τῆς ἀπάτης ποιήσωμεν αὐτὰ φοβηϑῆναι, καὶ 
διδασκάλους φοιτῆσαι, καὶ ἀπαγγεῖλαι, χαὶ ποιῆσαι τὰ 
ἐπιβάλλοντα προκοπῇ παιδίων. Πάντες ἐσμὲν παιδία 
τῷ ϑεῷ, καὶ δεόμεϑα ἀγωγῆς παιδίων. “Διὰ τοῦτο ὃ 
ϑεὸς φειδόμενος ἡμῶν ἀπατᾷ ἡμᾶς, xci & μὴ alo9«- 
ψόμεϑα τῆς ἀπάτης πρὸ χαιροῦ, ἵνα μὴ ὡς ὑπερβεβη- 
χότες τὸ γήπεον, μηκέτι δὲ ἀπάτης παιδευώμεϑα, ἀλλὰ 
διὰ τῶν πραγμάτων. ἴάλλως 3) τὸ παιδίον εὶς φόβον 
ἄγεται, ἄλλως 5) τὸ προχόψαν» τῇ ἡλιχέᾳ, καὶ διαβεβη-. 
«óc τὴν παιδιχὴν ἡλικίαν. Οὐ *) γὰρ δύναται δὲ ἀπά- 
τῆς αὐτὸ παιδαγωγεῖσϑαι, ἵνα εἴπῃ ὁ ἀπατῶν ϑεός" 
παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ &xoij τῆς ϑλέψεως αὐτῶν. "Ioro- 
ρίας παραϑήσομαι, πῶς ὃ ϑεὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀπατᾷ, καὶ 
λέγει τινὰ, ἵνα παύσηται Ó ἁμαρτωλὸς τοῦ ποιεῖν, ἃ 
ἐποίησεν ἂν, εἰ μὴ ἠκηκόει τῶνδε τινῶν τῶν λόγων. 
Ὁ λέγων" γ,ἔτι5) τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ χαταστρα-- 


—————————— 


1) H. in textu : ,νδεὰ 776," in notis vero: »scribe : 77e. 

?) H. ἴῃ textu: »ἀλλ ὡς,“ ad marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: αλλως." | eg 

3) H. in textu: ,,07y ὡς,“ δὰ maarg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: ἄλλως." | 

4) H. et R. in textu, ille: ,,8 γὰρ δύναμαι δὲ ἀπά- 
της αὐτὸ παιδαγωγῶν," hic: ,,ε yàp δύναμαι δὲ ἀπά.- 
της αὐτὸ παιδαγωγεῖν," Η, tamen ad marginem: ,scribe: 
οὐ γὰρ δύναται," et: ,Cod. Vaticanus: παιδαγωγεῖν." 
Idem in notis, R. quoque in notis eadem verba reddente: 
»corrupta haec sunt, quae iis sananda relinquimus, quibus 
χριτιχωτέραν ῥῖνα largius est Deus, Quid 51 legamus: 
Οὐ yàp δύναται δὶ ἀπάτης αὐτὸ παιδαγωγεῖσϑαι."“ 


5) Jon. HI, 4. r 


hd 
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φήσεται" f ἀληϑεύων ἔλεγεν. }) ἢ οὐχ à 
ἀπατῶν ἀπάτην ἐπιθτρόμούσαρινι ἥτις Auot 
ἐγεγόνει, αὐπέτι ἀπάτη ἦν, ἀλλ ἤδη ἀλήθεια 
μενον, xai?) ἣν ἄν ἀχολουϑήσασα, Miupitescs. | 
vivi. Hy?) ἐπὶ τοῖς ἀχούουσι, ἢ 2) τοῖς ἀ; 
xai πιστεύσασι τοῖς λεγομένοις, ὡς ἀληϑέσιν, εὖ 
ϑῆναι, χαὶ μὴ καταστραφῆναι" ἢ μὴ γινομένου 
ϑοῦς τοῦ εἰρημένου, καὶ μὴ ἀπατηϑεῖσιν, & 
λαβοῦσιν, ὅτι τὰ εἰρημένα οὐκ 5) ἔσται, χαταφρον 
τῶν εἰρημένων ὡς ἀπάτης, xci?) παϑεῖν, 
ἔτι) τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ καταστραφήσ 
᾿Αλλὰ τολμῶ καὶ λέγω πολλῷ χαλεπώτερα) ads 
τρεῖς poen , x«l Νινευὴ sxetroctteengoi odi A 
ὑποθέσει ἡμαρτηκότες εἰ μὴ μετενενοήκεισαν - 
ται, τάχα μέν" Eri!) τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ τα 
στραφήσεται" “ἐγένετο. — ᾿4λλ: ἔστω, ὅτι οὐχ ἐγ (νεῖ 
τόδε, τούτου χεῖρον ἐγίνετο, πυρὶ alovíp παρ 
“Διὰ τοῦτο ἄλλη κόλασις κατὰ τὸν νόμον εἴρηται τοῖς 
ὡς παιδίοις παιδαγωγουμένοις" οἷς δὲ ἦλϑε τὸ πλή-- 
ρωμα τοῦ χρόνου, ἄλλαι 1}) χολάσεις ἀνάγεγρο 
εἰσίν. «Σύγχρινον !?) τὰς κατὰ τὸν ies x0. 
1) Desunt in ed. BR. verba: ἔλεγεν, ἢ οὐχ ài» r 
| 2) H. in textu: ,x«l ἦν. ἀχολουϑήσασα,“ ad τ ""- 
nem: ,Cod. Vaticanus: xci An ἄν ἀκολουϑήσασα.“ 
| 3) H. et R. i textu: ,9» ἐπὶ τοῖς" x1À. y. 
ad marginem: ,scribe: ἐπὶ roig" πλόος “» 
4 solus in textu: ο»μὴ τοῖς," ide y - 
inis Pid. Vaticanus: 7 A Ve IUe a | 
5) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: οὐκ ιἔστε.“ 
6) Deest in edd. H. (χα 7) Jon II, 4... 
5) H. in τεχία τ, χαλεπώτερα τουτέστι τρεῖς" x1Às, 
ad marg. vero: y» Cod. Vatic. (itemq.'ed. R. in textu): χα 
λεπώτερα τοῦ" ἔτι cdi “Τὰ. ^o éiion i , 
,9). Jon. ΠῚ, 4. τς 36) gon. TIE; y" | eIqureidag, 
^!) Edd. H. sola: οὗ ἄλλαι. - - ep τς ' 
1?) H. in textu: ,0vyzoíver* ad marg. vero: . » Cod. 
Vaticanus: σύγκχρινον." 
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ἁμαρτωλῶν «ταῖς χατὰ τὸ εὐαγγέλιον κολάσεσιν ἁμαρ- 
τωλῶν, ὄψει, ὕτι ἐχεῖνοι μὲν ὡς νήπιοι ἤκουσαν χολάσεων 
ἐχείνοις νηπίοις ἁρμοζουσῶν, ἡμεῖς δὲ ὡς τέλειοι. τὴν 
ἡλιχίαν ἀκούομεν χολάσεων χαλεπωτέρων. Μοιχὸς. εἰ 
τότε γεγένηται, 5 μοιχαλὶς, ἡ ἀπειλὴ, οὐ γεέννα, οὐ 
πῦρ αἰώνιον, ἀλλὰ λέϑοις λιϑοβοληϑήσεται" »»λιϑοβολεί-: 
viso) φησὶν, αὐτὸν πᾶσα 7. σννᾳγωχή; * Ἐρεϊῖ ἀπελ-- 
ϑῶν ὁ. ἐν τούτοις εὑρεϑεὶς μοιχὸς, «ἢ dv τούτοις εὑρε- 
θεῖσα μοιχαλίς" εἴϑε καὶ ἐπ᾿ ἐμοῦ ὁ λόγος ἐρεῖ" ὁ λαὸς 
λέϑοις με ἔβαλλε, xal μὴ τετηρημένος ἤμην elg τὸ αἷ-- 
ὦνιον πῦρ. Ἔνοχος γὰρ εἰς τὴν γεένναν τοῦ πυρὸς, 
οὐ μόνον ὁ μοιχὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐ-- 
τοῦ" μωρέ. El?) δὲ ὁ εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ" μωρέ; 
ἔνοχος ἔσται εἷς τὴν γεένναν τοῦ πυρὸς, ὁ μοιχὸς. τένι 
ἔνοχος ἔσται; Meitóv 14. ζητῶ κολαστήριον τῆς γεέννης 
τοῦ πυρός. Καὶ τάχα εἴποιμι ἄν, ὅτι ἡ ytÉyre τῶν 
ἀπουσίων, τῶν δυναμένων χαϑαρϑῆναί ἐστιν... Ὥσπερ 
δὴ ἐπὶ τῶν ἀγαϑῶν τῶν δικαίων" .,ἐπὶ 4) καρδίαν. ἀν- 
ϑρώπου οὐχ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν" “5 οὕτως ἃ 5) ἡτοίμασε τοῖς ἁμαρτωλοῖς τῷ 5) 
πορνεύειν, τῷ μοιχεύειν, ἐπὶ 7) καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέβη. Εἰ5) γὰρ ἔνοχος γίνεται ὁ εἰπὼν τῷ ἀδελιρῷ 
αὐτοῦ, μωρέ: δηλονότι μεῖζόν ἔστι τοῦ ἀναβαίνοντος 


1). Cf Levit. XXIV, 14. — Η. ad marginem: ,,de- 
est in Cod, Vaticano: φησίν. " 

" Cfr. Matth. V, 22. — gem H. et R. hoc loco et 
seqq. γέενναν et yeéy yay. 

8) H. ad marginem: pdesunt in Cod. Vatic. verba: 
εἰ δὲ ὁ εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρέ“. |. Ὅτ νι 

3) 1 Gor. II, 9. ?) Deest ,,&* in edd, ἘΝ 

9).H. ἴῃ textu: ο τὸ πορνεύειν., τὸ μοιχεύειν," ad 
marg. vero: ,Cod. Vaticanus: τῷ ποργεύειν, τῷ μοι-- 
χευειν." 

1) H. ad marginem : »Ghislerius: ἃ ἐπέ" x11. 

?): H. solus in textu: μεὶ γὰρ ἀγέβη ἐπὶ nid "ul 
δίαν, ἔνοχος γένεται, εἰπὼν τῷ“ xil. 
OnicENIS Ορεβα. Tow. XV. 23 - 
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ἐπὶ χαρδίαν τὸ ἡμαρτημένον toic τὰ χείρονι ἥμακρτη-- 
πόσιν: Θὐ ϑύναμαι δὲ νοῆσαι μεῖζόν τι γεέννης, ἀλλὰ 
μόνον πιστεύω, ὅτι μεῖζόν 1) τί ἔστε γεέννης; τὸ ἧτοε-, 
μασμέγον» τοῖς μοιχεύουσιν. Οὕτως ἔρχομαι χαὶ ἐσεδ 
τὰς λοιπὰς τὰς χατὰ τὸν νόμον χολάσεις, xal: λαμβάνω, 
λέξιν ἀποστολιχὴν συνάϑούσαν τούτοις, xol Oto 

σάν μου τὴν χόλασιν; ἐὰν ἁμάρτω: "Enddiy ob 961. ἢ 
τό" .,ἠπάτησάς3) μὲ κύριε, χαὶ ἠπατήϑην" ““ παράδες. 
ξάμενος ἀπατηϑῆναι χαλῶς. Τί δὲ λέγει ὃ ἀπόστολος; 
»»ἀϑετήσας ) τὶς νόμον MoUcéos, χωρὶς οἱχτιραῶν dnb — 
δυσὶ χαὶ τρισὺ μάρτυσιν ἀποϑγήσχει" πόσῳ, δοχεῖτε, 
χείδονὸς αξιωϑήσεται — ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
χαταπατήσιις; “ Ὀνόμασον, ὦ, Παῦλες τὴν τιμωρίαν" 
ἐϊχὸν αὐτήν. .41λ}λ} οὐ λέγω αὐτὴν; qmoí' "μεῖζόν ἔστε 
τῶν λεγομένων τὸ τῆς κολάσεως τῶν ἐν ἐὐαγγελίῳ ἁμιαρ- 
ἑανόντῶων, μεῖζον τῶν 4) ᾿ἀκουομέγων, μεῖζον νοσυμέξ, 
γων. Διὰ τοῦτο ἐϊσήχϑη ὡς παιδίον ὃ προφήτης, ἀχού-: 
σὰς χαὶ 5) ψφοβηϑεὶς καὶ παιδευϑεὶς, καὶ nerd τὶ ὰ 
᾿ λειωϑεὶς λέγων" .,7πάτησάς 9) μὲ κύριε, xal — 
Καὶ σὺ ὅσον εἶ παιδίον, φοβήϑητι 1 τὰς ἀπειλὰς ; ἕνα, 

μὴ πάϑης τὰ ὑπὲρ τὰς ἀπειλὰς τὰς κολάσεις “τὰς alo 

γίους, τὸ ἄσβεστον Ὁ ἢ τάχα τι τούτου Μειξζοϑηδ᾽ 
ἀποχείμενον ΤΗΣ "a" τὸν ὀρϑὸν λόγὸν ἐπὶ πλεῖον 
βεβιωχύσιν" ὧν πάντων μηδαμῶς πειραϑείημεν,,, -— 


ἐν X quoa Q) ᾿Ιησοῦ  τελειούμεγοῥι M Mr τς, ἀξίως τῶν — 
bo.) n !«^ 

I. ἡ a 
1) Η. 2d marginem : Cod. Vatieanub: μεῖζόν. dans 

53) Jerem. XX, 7. 3) Hebr; X, 28. 29. T 

*) H. et R. ut nos in textu, H. tamen ad 

nem: ,,Cod. Vaticanus: τῶν &kovou£yóy. Zi τοῦτο“ x14, 
o^ 3) H.odn textu: xol φοβηϑεὶς AÉyo»," ad marg. 
vero: ,Cod. Vaticanus: z«i φοβηϑεὶς, xai παιδευϑεὺξν 


x«l μετὰ τοῦτο τελειωϑεὶς, λέγων." αν 
4) Jerem. XX, Τρριυ νει, | |! bs Mo 
7) H. in textu: νφοβηϑιπὸς iege ad marg. vero: 

»Scribe : φοβήϑητι τὰς ἀπειλώς." (2 ΟΝ 
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prateir τῶν ἐπουρανίων, xc ihi odd τοῦ Br, ἐπὶ τὴν 
᾿γαγωγὴν; ἐν Χριστῷ "InooU, d ἔστιν ἡ ϑόξα xol τὸ 
πράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aum! 


Ὁμιλία ἐννεακαιδεχάτη. 


El τό" ,,ἠπάτησάς ) μὲ χύριε, καὶ ἠπατήϑην:" “ μέ- 
XQ. τοῦ" ,) κύριε ?) δοχιμάζων dízcua, 


1. Πάντα τὰ ἀναγεγραμμένα περὶ τοῦ ϑεοῦ, κἂν 
ἀπεμφαίνοντα 3) αὐτόϑεν ἥ, χρὴ ἄξια νοῆσαι. οἶμαί, 
ϑεοῦ ἀγαϑοῦ. Τίς γὰρ οὐκ ἐρεῖ ἀπεμφαίνοντα εἶναι 
ἀναφερόμενα 4) ἐπὶ ϑεὸν 10 ἔχειν αὐτὸν ὀργὴν, τὸ πρῆ-: 
σϑαι5) αὐτὸν ϑυμῷ, τὸ μεταμελεῖσϑαι αὐτὸν, ἤδη 5) 
δὲ χαὶ τὸ ὑπγοῦν αὐτόν; "AAX- ἕκαστον τούτων παρὰ 
τῷ εἰδότε ἀκούειν σχοτεινῶν λόγων εὑρεθήσεται Eloy 
ϑεοῦ. Ἢ γὰρ ὀργὴ μὲν αὐτοῦ οὐκ ἄκαρπός ἐστιν, ἀλλ 
ὡς ὁ λύγὸς αὐτοῦ παιδεύει, οὕτως Xl ἡ ὀργὴ tUtoU* i 1 
τοὺς γὰρ μὴ παιδευϑέντας λόγῳ παιδεύει ὀργή. 8) Καὶ 
ἀναγκαῖόν, ἔστι τὸν ϑεὸν πρῆσϑαι τῇ καλουμένῃ yi, 
ὡς χρῆται τῷ ὀνομαζομένῳ 95) λόγῳ, Οὔτε: γὰρ. ὁ Vm 


) Jerem. XX, 7. *) Jerem. XX, 12. 
H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐπεμμαῤνων.. 
ται fuos 7 χρὴ ἄξια νομέσαι."" ᾿ 
ος *) Ἡ. ad marginem: » Cod. Vaticanus: iinudiisep"- " 
«8) H. ad. marg.,' R. in notis: ,,Cod. DÀ summ χρῆ-- 
σϑαι. " 
9) H. in textu : sind». δὲ τό," " marg. vero: i,Cod. 
Vaticanus: ἤδη δὲ xci 10." .. : 
7) H. ad marg., ἢ. in notis: Cod. Vatic: αὐ- 
τοῦ παιδεύει" τοὺς yc xi... | 
5) H. in textu: ,,ὐργῇ. Καὶ -- ὀργῇ, ὡς χοῆται," 
ad marginem: ;,Cod. Vaticánus: ὀργῇ, ὡς χρῆται.“ τ 
9) Ἢ, ad marginem: ,,Cod. Vaticanus : ὀνομαδομένῳ." 


93 * 
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αὐτοῦ τοιοῦτός ἔστιν, ὁποῖος ὁ πάντων λόγος" οὐδενὸς 
γὰρ ὁ λύγος ζῶν, οὐδενὸς ὁ λόγος ϑεός" οὐδενὸς γὰρ 
ὃ λόγος ἐν ἀρχῇ πρὸς ἐκεῖνον ἦν, οὗ ὁ λόγος ἦν. Κἄν 
ἦν) μόνος, ἀπό τινος ἦν ἀρχῆς. Οὕτω δὲ καὶ ἡ 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ, ὀργὴ οὐδενὸς, οὗ τινος ὀργή" καὶ ὥσπερ 
ξένον τι ἔχει ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ παρὰ πάντα τὸν οὗτι-- 
γοσοῦν λόγον, καὶ ἔχει ξένον, τὸ εἶναι ϑεὸς, καὶ τὸ si— 
ναι λόγος, ὧν ζῶν τὸ ἐφεστηχέναι χκαϑ' ἑαυτὸ, τὸ 
ὑπηρετεῖν τῷ πατρί" οὕτως ἐπεὶ) ἅπαξ ὠνομάσϑη 
ϑεοῦ, ἡ καλουμένη αὐτοῦ ὀργὴ, ξένον τι ἔχει χαὶ ἀλλό-- 
τριον πάσης τοῦ ὀργιζομένου ὀργῆς. Οὕτως καὶ ὁ ϑυ- 
μὸς αὐτοῦ ἴδιόν τι ἔχει" ἔστι) γὰρ ὁ ϑυμὸς τῆς προ- 
ϑέσεως, τῆς τοῦ ϑυμῷ ἐλέγχοντος, βουλομένης τὸν ἔλεγ- 
χόμενον διὰ τοῦ ἐλέγχου ἐπιστρέφειν. ᾿Ελέγχει χαὶ λό: 
γος, ὡς παιδεύει) λόγος " 7) ἀλλ οὐχ οὕτως ἐλέγχει λό-- 
γος, ὡς ἐλέγχει ϑυμός. Οἱ γὰρ τῷ ἀπὸ τοῦ λόγου 
ἐλέγχῳ μὴ ὠφεληϑέντες, δεήσονται ἐλέγχου τοῦ ἀπὸ 
τοῦ ϑυμοῦ. Ἔλεγον 3) μέν τινα εἶναι καὶ μεταμέλειαν 


1) Η. ad marginem: οά. Vaticanus: εἰ. Ghisle- 
rius: οὐ.“ | 

3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: j.* ; 

8) H. et R. ut nos in textu, H. tamen ad marg., R. 
i notis: ,Ghislerius: λόγος, ὧν ζωὴ τῷ ὑφεστηκχέναι 
χαϑ' ἑαυτὸν, τῷ ὑπηρετεῖν." — R. insuper non male in 
notis: ,lego: λόγος ὁ ζῶν, τὸ ὑφεστηκέναι χαϑ' Éav- 
τύν“' κτλ. | 

4) H. in textu: ,,7 ἐπεί," ad marginem: ,,Cod. Va- 
ticanus : ἐπεί." 

5) H. et R. in textu: κεἰ γάρ," H. tamen ad margi- 
nem: ,Ghislerius,* R. in notis: ,lego cum Ghislerio: 
ἔστι γάρ" κτλ. 

5) H. ad marginem: ,Ghislerius: παιδεύει ϑυμός," 
R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: παιδεύει 9vuóc." rie d 

7) H. in textu: ,40yoc* of γὰρ τῷ ἀπὸ τοῦ ἐλέγχου 
μή“ xrÀ., ad marg. vero: »Cod. Vaticanus: λόγος, ἀλλ᾽ 
οὐχ οὕτως ἐλέγχει λόγος, ὡς ἐλέγχει Ovuóc* οἱ ydo δι 
ἀπὸ τοῦ λόγου ἐλέγχῳ μη“ κτλ, — Cfr. pag. huj not, 6. 

*) H. et R. in textu: , ἔλεγχον,“ H. tamen ad 'mar- 
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ϑεοῦ αὐτόϑεν ἀπεμφαίνουσαν, ἐπεὶ ") γέγραπται" ,,ut- 
ταμεμέλημαι, 3) ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα." 
᾿Δξίως δὲ ζητήσεις καὶ τὴν μεταμέλειαν" 3) xci μὴ vo- 
μέσῃς συγγένειάν τινα ἔχειν τὴν μεταμέλειαν αὐτοῦ τῇ 
μεταμελείᾳ τῶν μεταμελουμένων. *) "Qc γὰρ ἑξαίρετόν 
τι εἶχεν ὁ λόγος αὐτοῦ, ἐξαίρετόν 5) τι ἡ ὀργὴ αὐτοῦ, 
ὑπερέχον τι ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, καὶ οὐδὲν τούτοις συγγε- 
vig ἦν τοῖς 9) ὁμωνύμοις" τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ με- 
ταμέλεια αὐτοῦ ὁμώνυμός 7) ἔστι τῇ ἡμετέρᾳ μεταμε- 
λείᾳ: ὁμώνυμα γάρ) ἔστιν, ὧν ὄνομα μόνον κοινόν. 
Ὁ δὲ κατὰ τοὔνομα τῆς οὐσίας λόγος ἕτερος. Μόνον 
οὖν ὄνομα χοινὸν 5) ϑυμοῦ ϑεοῦ xci ϑυμοῦ οὕτινος-: 
οὖν, x«i μόνον ὄνομα χοινὸν ὀργῆς οὑτινοσοῦν, καὶ 
ὀργῆς ϑεοῦ. Οὕτως χαὶ ἐπὶ μεταμελείᾳ 15) vomréov. 
Καὶ ζητήσει ὃ δυνάμενος, τί μεταμέλεια ἐργάζεται." !) 
ϑεοῦ, τί εἰργάσατο. Τὸν Σαοὺλ χαϑεῖλε βασιλεύοντα 
παρανόμως, ἀνέτειλε βασιλέα τῷ λαῷ τὸν χατὰ τὴν 


ginem: ,,Ghislerius,* R. in notis: οοἶερε cum Gbhislerio: 
ἔλεγον." 

!) H. in textu: ἐπιγέγραπται,“ ad marg. vero: 
»Cod. Vaticanus: ἐπεὶ γέγραπται." 


?) Cfr. I Sam. XV, 11. (I Regg.) 

8) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐπιμέλειαν.“ 

*) H. ad marginem: ,,Cod, Vaticanus: μεταμελο-- 
μένων.“ — 5) Huetius: ἐξαίρετον ἡ ὀργὴ αὐτοῦ. 

6) Deest , τοῖς“ in ed. R. 

7) Hueüus: ὁμώγυμόν icu. 

5) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: δέ 201. 

9) H. in textu: οχοιγὸν ὀργῆς οὑτινοσοῦν, καὶ óp- 
γῆς ϑεοῦ" οὕτως xa(' xrÀ., ad marg. vero: ,Cod. Vati- - 
canus: χοιγὸν ϑυμοῦ ϑεοῦ xci ϑυμοῦ οὑτινοσοῦν, καὶ 
μόνον ὄνομα κοινὸν ὀργῆς οὑτινοσοῦν, καὶ ὀργῆς ϑεοῦ. 
Οὕτως καί“ χτλ. 

1?) H. ad marginem : ,,Cod. Vaticanus: μεταμελείας.“ 

11) H. in textu: ,,£oyc0ttc:, * ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: ἐργάζεται." 
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καρδίαν τοῦ ϑεοῦ" εἶπε γὰρ διὰ τὴν ἀγαϑὴν ἐχείνην 
μεταμέλειαν " »εὗρον 1) ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, 
“αβὶδ᾽ υἱὸν [εσσαί.““ ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι προοίμια πάντα 3) 
ἐστὶ, διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπὸ τοῦ “ἹΙερεμέου ἀναγνώ-- 
σεως οὕτως 3) ἔχειν: ME 4) u& χύριε, me 
τήϑην." * 

2. Ζητοῦμεν γὰρ, μήποτε ὡς ὁ πάντων ϑυμὸς κα- 
χὸν, ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐλεγχτιχός. Καὶ πάντων μὲν ὀργὴ ; 
χαλεπὴ, ἡ ϑὲ καλουμένη τοῦ ϑεοῦ, παιδευτική. Καὶ ' 
πάντων μὲν ἡμῶν 5) μεταμέλεια κατηγορεῖ ἀσϑενεέας 
τοῦ λογισμοῦ 9) τοῦ πρὸ τῆς μεταμελείας" ἐπὶ δὲ τοῦ 
ϑεοῦ οὐ τοῦ ϑεοῦ κατηγορεῖ ἡ μεταμέλεια αὐτοῦ, ἀλλὰ 
τῶν ἔξω πραγμάτων, ἐφ᾽ οἷς j μεταμέλεια λαμβάνεται. 
Οὕτω δεῖ νοῆσαι χαὶ τὴν ἀπάτην τοῦ ϑεοῦῃι ἐξερογαν 
υχχάνουσαν παρὰ τῇν ἡμετέραν ἀπάτην, ἣν dmi 
μὲν. Τίς οὖν ἡ φορᾷ 7) τοῦ ϑεοῦ ἀπάτη, ἥντινα νοή-- 
σας ὃ προφήτης, ὅτε ἐπαύσατο. ἀπατώμενος, φησὶ, 
γνοὺς τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ ἠπατῆσϑαι,5) τό" 
ηἠπάτησάς 9) μὲ χύριε; c ἠπατήϑην; " Ko) πρῶτον 
χρήσομαι παραδόσει ἐβραϊαῇ, ἐληλυϑυίᾳ. εἰς ἡμᾶς. 
"og φυγόντος διὰ τὴν Χριστοῦ πίστιν., χαὶ διὰ τὸ 16) 
ἐπινενοηχέναι τὰ τοῦ λόγου, καὶ RE ἔνϑα δεῖ.- 


oe c Mee 


H 
2) H. ad marginem : »Qod. Vaticanus : RS ἐστε 
διά τι τὴν ἀρχήν xtA. Ghislerius πᾶντως ἐστὶ διὰ τὴν 
ἀρχήν“ xr. 


3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: Gylis. « (?) 
4) Jerem. XX, 7. ' -*)'Edd: H. pérpéram: 494». 
$) Desunt in ed. R. verba: λογισμοὸῦ τοῦ." 

«Y ?)'H. ad: inárg, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: παρὰ 


τὴ» TOU $00 'ἀπιάτην."" ; eA 
5) H. in textu: ,,czter&3G9«t,'* ad marginem: Cod. 
Vaticanus: ἡπατῆσϑαι."" 9) Jerem. XX, 7. "T 


,,0) H.: et B án textu: »ἐπαναβεβηκέναι nó 10055. 
TÀ., . tamen. ad marginem: ,,Ghisl erius,** R. in notis: 
»lego cum Ghislerio : ἐπινενοηχέναι τὰ τοῦ“ xzÀ. 7 
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τρίβομεν. Ἔλεγε δή τινα, εἴτε μῦϑον φαινόμενον, εἴτε 
λόγον δυγάμενον προσάγειν τοὺς ἀχούοντας. τῷ" ἐν 
»»ἠπάτησάς ?) μὲ χύριε, καὶ ἠἡπατήϑην."" Ἔλεγε δή τινὰ 
τοιαῦτα" ὁ ϑεὸς οὐ τυραννεῖ, ἀλλὰ βασιλεύει, καὶ βασι- 
λεύων οὐ βιάζεται,3) ἀλλὰ πείϑει, χαὶ βούλεται ἕχου-- 
σίως παρέχειν ἑαυτοὺς τοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ τῇ olxovouíq αὐὖ-- 
τοῦ, ἵνα μὴ κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑόν τινος j, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ἑχούσιον αὐτοῦ. Ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος ἐπιστά- 
μενος, ἔλεγεν ) ἐν τῇ πρὺς «ριλήμονα ἐπιστολῇ τῷ «Pi 
λήμονι περὶ τοῦ Ὀνησίμου" ,va*) μὴ κατ' ἀνάγκην 
10 ἀγαϑόν σου ἦ, ἀλλὰ χατὰ ἑχούσιον.“ς ᾿Ηϑύνατο τοί- 
vvv ὁ τῶν ὅλων ϑεὸς ποιῆσαι γομιζόμενον ἀγαϑὸν ἐν 
ἡμῖν, ἵνα ἐξ ἀνάγχης ἐλεημοσύνην 5) δίδωμεν, xci ἐξ 
ἀνάγχης οφρογῶμεν, ἀλλ οὐ βεβούλῃται, Zhi μὴ ix 
λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγκης πρρρξάσρει ἡμῖν ποιεῖν, ἃ 7t0L— 
οὔμιεν, iva ἑχούσιον ἢ ἢ τὸ εγόμεκονεἢ) Ὁδὸν οὖν, "eg 
οὕτως εἴπω, ζητεῖ, πῶς ἂν ιξξορσίως 5) τις ποιήσαι, ἃ 
ὁ ϑεὸς βούλεται. Ἔλεγεν οὖν 5) μοι xci 5 παράδοσις 
τοιοῦτόν τι" ἐβούλετο τὸν Ἱερεμίαν πέμψαι προφητεύ- 
σοντα πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι,) καὶ πρὸ πάντων τῶν ἐϑνῶν 
τῷ λαῷ. Ἐπεὶ"") δὲ αἱ προφητείαι σχυϑρωπώτερόν 





!) H. in textu: ,,70, 5 ad marg. vero: ,,Cod. Vati- 
canus: τῷ.“ 

2) Jerem. XX, 7. 3) Ed. R. sola: βιάσεται. 

4) H. in textu: »ἔλεγε τῇ," ad marg. vero: » God. 
Vaticanus: ἔλεγεν ἐν τῇ." . 

5) Ep. ad Philem. vers. 14. 

708) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus ἐλεημοσύνας 

διδῶμεν."" 

7) H. in textu: τινόμενον ,** ad tüliig. "veto: » Cod. 
Vaticanus: γινόμενον. EN 

8) H. in textu: , ἑχουσέως τι ποιῆσαι, da "δ marg. 
vero: Cod. Vaticanus: ἑχουσίως τις ποιήσαι." 

:] H. ad marginem : » God. Vaticanus: οὖν μοι ἡ 
παράδοσις, x«l τοιοῦτόν τι. ἐβούλετο.“ | 

19) H. in textu: ,,»ἐχεειδή," ad marg. vero: ἘᾺΝ δέ." 
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τι εἶχον".") —-— iiy ye» γὰρ χολάσεις, ὡς [D 
χατὰ τὴν ἀξίαν κολασϑήσεται" — xol ἤδει τὴν πί οοαίς- 
ρεσιν τοῦ προφήτου, μὴ βουλομένου τὰ χείρονα προ- 
φητεῦσαι τῷ λαῷ Ἰσῤαῆλ' διὰ τοῦτο ὠχονόμησεν εἴς 
πεῖν" ..λάβε3) τὸ ποτήριον τοῦτο, καὶ ποτιεῖς πιάντα 
τὰ ἔϑνη, πρὸς ἃ ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε πρὸς αὐτούς.“ 
Προσέταξεν οὖν ὁ ϑεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ λαβεῖν ποτήριον" 
προτρεπόμενος δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ λαβεῖν τὸ ποτήριον τοῦ 
οἴνου τοῦ ἀχράώτου, φησί" καὶ ἐξαποστελῶ σε πρὸς 
πάντα τὰ ἔϑνη ἔχοντα τοῦτο τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου 
τοῦ ἀκράτου. ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἱερεμίας, ὅτι ἀποστέλλε: 
ται πρὸς πάντα τὰ ἔϑνη, διαχονήσων 3) αὐτοῖ g4) πὸ-- 
τήριον ὀργῆς, ποτήριον κολάσεων,5) μὴ 5) ὑπονοήσας, 
ὅτι ᾿Ισραὴλ μέλλει πίνειν ἀπὸ τοῦ τῆς χολάδεξως. ποτη- 
oov, ἀπατηϑεὶς ἔλαβε τὸ ποτήριον τοῦ ποτίσαι πᾶντα 
τὰ ἔϑνη. “αβὼν τὸ ποτήριον ἤχουσε" xci 'ποτιεῖς πρῶ- 
“τὸν τὴν Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἄλλο μὲν προσεδόκησεν, 
ἄλλο δὲ αὐτῷ ἀπήντησεν, ἐπὶ τούτῳ δέ φησιν", * abe 
τησάς 7) μὲ χύριε, xci ἠπατήϑην.“ς Παραπλήδιον ταύτη 
τῇ διηγήσει ἀπεδίδου xoi ἐν τῷ "Hoclq* xüxtivog γὰρ 
oix εἰδὼς, τί μέλλει προστάσσεσϑαι λέγειν τῷ λαῷ, 
ἀχούει 5) 100 ϑεοῦ χατὰ τὰ γεγραμμένα λέγοντος" ,xíya?) 


ἀποστείλω, χαὶ τές πορεύσεται κατὰ τὸν λαὸν τοῦτον; 

v enam 

T. ( Th 

!) H. in textu : set Oy * ἀγόχγελλανε diti | ad marg. 

vero: ,Cod, Vaticanus: εἶχον, ἀπήγγελλον“" x1À.. dá 
?) Cfr. Jerem. XXV, 15. 


4 ( 
*) H. et R. in textu: ὅτι διαχονήσων ,* H. tamen 
ad marginem: scribe: διαχονήσων." ' cano 


*) H. ad marginem : ,,Cod.. Vaticanus: αὐτῆς. ““. 


5) H. ad marginem : »Cod. Vaticanus: κολάσεως, μὴ 
οἰχονομήσας, ὅτι καὶ ᾿Ισραήλ."“" | 


5) H. ad marginem: ,,Ghislerius: μὴ γοήδαβες. o1" 

7) Jerem. XX, 7. he JH." 

*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἤχούε ^ 
|. 9) Gfr. Jesai. VI, 8. i5) ci AE 
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Ὁ δὲ, φησὶν, ἀπεχρίνατο" ,,1000,") ἐγώ εἶμι. ᾿4πό-- 
στειλόν με. “ΚΞ ᾿Αχούει" .,πορεύϑητι,3) xci εἰπὸν τῷ 
λαῷ τούτῳ᾽ ἀχοῇ ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε" χαὶ βλέ- 
σιοντες βλέψετε, 5) xol οὐ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ 
καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,““ καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐπεὶ οὖν μὴ 
εἰδὼς ὃ μέλλει προφητεύειν, καὶ ὅτε μέλλει ἀπειλεῖν 
τῷ 2) λαῷ τοιάδε εἶπεν" ,,ἷδοὺ,5) ἐγὼ εἶμι" ἀπόστει-- 
λόν ut. Διὰ τοῦτό φησιν Pv τοῖς ἑξῆς ,,qwv5 5) λέ- 
γοντος" βόησον.“ Ὁ δὲ οὐκ ἀπεχρίνατο, ὡς πρόϑυμος 
ποιῆσαι 1) 10 προστασσόμενον, ἀλλ᾽ εἶπε" .,τέ5) βοήσω; “" 
Ἑὐλαβεῖτο 9) γὰρ, μήποτε πάλιν ἀχούσῃ ὡς ἐπὶ τῆς προ- 
τέρας προ(ρητείας" «πορεύϑητι, 15) καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τού- 
τῳ" ἀχοῇ ἀκούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε.“ Τί}}) οὖν βοή-- 
σω; Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς &v- 
* χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὐδὲν ἤχουσεν ἕν τούτοις 
χατὰ roD?) ᾿Ισραήλ, Ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἡμῖν ἐχεῖνος πα-- 
ραδοὺς τό", , ἠἡπάτησάς ) ?) μὲ χύριε, καὶ ἠπατήϑην."" 

3. Ἐγὼ δὲ εὔχομαι,4) ἃ λαμβάνω ἀπὸ τῶν di- 


ϑὸς χόρτου," 


-— ——M— — 


!) Jesai. VI, 8. — H. ad marginem: ,,Cod. Vatica- 
nus: ἰδού εἶμι." 3) Cfr. Jesai. V, 9. 10. 


3) Edd. H. et BR. ,,βλέψητε."" 

*) H. in textu: «τῷ λαῷ, διὰ τοῦτό φησιν“ xzà., 
ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τῷ λαῷ τοιάδε εἶπεν" 
ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, ἀπόστειλόν με. “Διὰ τοῦτό quoi" κτλ. 

5) Jesai. VI, 8. $) Jesai. XL, 6. 

7) H. in textu: «ποιήσας τὸ ὑποτασσύμενον,“ ad 
marginem: , Cod. Vaticanus: ποιῆσαι τὸ προσταττόμε--. 
γον." K. in textu: ποιῆσαι τὸ ὑποτασσόμενον."" 

5) Jesai. XL, 6. Ei 


?) R. in textu:  «ἐβλαβεῖτο, 5 ad marginem: ,,Cod. 
Vaticanus: εὐλαβεῖτο." 


19) Jesai. VI, 9. .1) Jesai. XL, 6. 
13) H. in textü: ,,zóv,'* ad marg. vero: ,,Cod. Vati- 
canus: 15D. * 13) Jerem. XX y. | 


13) H. in textu: ,£youct,! ad marg. vero: » Cod. 
Vaticanus: &Uzojfat. ^ 
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δόντων, μὴ τηρῆσαι μόνα, μηδὲ xaroQU! Pet quta 
10») τῶν λεγόντων μοι εἰς τὴν γῆν; μηδὲ Dra uj 
τῶν διδασχόντων τι χοήσιμον ἀποδῆσαι. ἐν » Gov δ 
ἀλλὰ πλεονασμὸν ποιῆσαι τῶν μαϑημάτων,. v A tpa 
βάνω ἀπὸ τοῦ παραδιϑόντος cl ϑυγαμένου πο νει 3 
γαι χρήσιμα" εὔχομαι) τὴν μνᾶν εἴτε εὐαγγελίου, εἴτ, 
ἀποστόλου, εἴτε προφήτου, εἴτε νόμου ποιῆσαι πε λλα- 
nÀ«gíove. Ταῦτ οὖν ἀκούσας ἐσκόπουν zer. ἐμᾳι υτὸ 
περὶ τοῦ" »ἡπάτησάς 4) με χύριε, χαὶ anri nv, . Ko 
σχοπῶν εὔχομαι, εὑρίσκειν τι εἰς τὸν τόπον. ἀ ϑές. 
Μήποτε οὖν ὡς πατὴρ υἱὸν ἔτι νήπιον ὄντα ἀπατᾷ 
ἐπὶ τῷ συμφέρονξε βούλεται, οὐχ ἄλλως, ϑυνάμ 
ὠφεληϑῆγαι, ἐὰν μὴ ὁ παῖς ome c ὡς Ἰατρὸ 06 Ped 
τῷν τὸν χάμνοντα πραγματεύεται, μὴ Dd ε-- 
θαφευβῆμρε, ἐὰν μὴ ἀπάτης παραϑέξηται AUD - οὕτω 
χαὶ ὁ τῶν ὅλων ϑεὸς, ἐπεὶ προχείμεγοι, ἔχει ὠφελῆσα 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος; «ΑΑεγέτω ὁ ἱατρὸς τῷ 
μένοντι" τμηϑῆναί σε δεῖ, φαυτηριᾳσϑῇγαί σε δεῖ, ἀλλα 
χαλεπώτερα παϑεῖν σὲ δεῖ" οὐκ ἂν debes Pu 
τὸν ἐχεῖνος " ἀλλ ἐνίοτε ἄλλο (erts καὶ ἔχρυψεν v : M 
τὸν σπόγγον ἐχεῖνο τὸ βέμγον τὸ imd σιδήρ 10} E 
Καὶ πάλιν χρύπτει, iV. οὕτως ὀνομάσω, ὑπὸ τὸ μέλε 5) 
τὴν τοῦ πρκροῦ φύσιν, καὶ τὸ ἀηδὲς. φάρμακον; βουλό-. 
μένος μὴ βλάψαι, ἀλλ᾿ ἰάσασϑαι τὸν ϑεραπευόμενον, 


Τοιούτων φαρμάχων "etin podes ὕλη ἡ ϑεία oup. 
Καί τινα μέν ἐστι χρηστὰ apto uer. VM ϑὲ mis 


μιν 
—— - ] » ut. P 
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!') Cfr. Math. XXV, 25. ?) Cfr. ln XIX, 290. — 
3) H. in textu: &youat , «€ ad marg. vero: TAN 
Vaticanus: εὔχομαι. «ἢ 1) Jersm. XX, T. OPE ^ 


*9 uh. in textu: ,, παράσχοιεν, * ad marg. "ed 
»scribe : παράσχοι. μ 

5) H. in textu: ομελιτὸν τοῦ πικροῦ“, VK ad 
marg. vero : Cod. Vaticanus: μέλι τὴν τοῦ πιχροῦςς, χτλ. 

1) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τινὰ δέ ἔστε 
πιχρά“ xiÀ. 4 ρα 


e 


be 


M 
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χρὰ χρυπτόμενα.. Ἐὰν ἴδῃς πατέρα ἀπειλοῦντα, ὡς 
μισοῦντα τὸν υἱὸν, χαὶ λέγοντα τῷ υἱῷ φοβερὰ, καὶ 
μὴ ἐπιδεικνύμενον 15? φιλοστοργίαν, ἀλλὰ χρύπτοντα 
τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν υἱὸν, ὄψει, ὅτε ἀπατᾷν βού-- 
λεται τὸ γήπεον" οὐ γὰρ συμφέρει τῷ υἱῷ τὸ ἐπίστα- 
σϑαι τὴν ἀγάπην τοῦ πατρὸς, τὴν προαίρεσιν τὴν φι- 
λιχήν" ἐχλυϑήσεται γὰρ» xci οὐ παιδευϑήσεται. Διὰ 
τοῦτο χρύπτει μὲν τὸ γλυκὺ τῆς φιλοστοργίας, δείκνυσι 
δὲ τὸ πικρὸν τῆς ἀπειλῆς. Τοιοῦτόν τι ποιεῖ ἐκ τοῦ 
ἀναλόγου πατρὶ xcl ἰατρῷ ὁ ϑεός. Ἔστι πιχρά uva, 
ἃ xol τὸν ϑικαιότατον μὲν ἰᾶται xci τὸν σοφώτατον. 
Πάντα γὰρ τὸν ἁμαρτήσοντα ἐπὲ ταῖς ἁμαρτίαις χολα- 
σϑῆναι δεῖ. .. Μὴ} πλανᾶσϑε, ϑεὸς οὐ μυχτηρίζεται" 
εἴτε πόρνος; εἴτε μοιχὸς, εἴτε μαλαχὸς, εἴτε ἀρσενοχοί- 
της, εἴτε χλέπτης, εἴτε μέϑυσος, εἴτε λοίδορος, εἴτε ἅρ-- 
παξ, βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσι.“ Τοῦτο ἐὰν 
vonój x«l ἀχριβωϑὴ ὑπὸ τῶν μὴ δυναμένων ἰδεῖν τὸ 
ἰατρικὸν σιδήριον ὑπὸ τὸν σπόγγον, ὑπὸ τῶν μὴ δυ- 
γαμένων πιεῖν τὸ πιχρὸν φάρμαχον ὑπὸ 10?) μέλι, 
ἐχχαχήσει τις. Τίς γὰρ ἡμῶν οὐ συνεῖδεν 5) ἑαυτῷ πί- 
γοντι 4) οὐ μετὰ βουλῆς, χαὶ μεϑυσϑέντι; Τίς ἡμῶν 
καϑαρεύει 5) ἀπὸ χλοπῆς, χαὶ ἀπὸ τοῦ μὴ πεπορικέναι 
τὰ ἐπιτήδεια δεόντως; ᾿Αλλ ὅρα, τί λέγει ὁ λόγος" 
μὴ 5) πλανᾶσϑε, ὅτι οὗτοι βασιλείαν ϑεοῦ οὐ χληρο- 
γομήσουσι.““ Τὸ χατὰ τὸν τόπον μυστήριον χεχρύφϑαι 
δεῖ, ἵνα μὴ ἐκκαχήσῃ ὃ πολύς" ἵνα μὴ μαϑὼν τὰ πρά- 


1) Cfr. Galat. VI, 7. coll. I Cor. VI, 9. 10. 


vii uo in peo : τοῦ μέλιτος,“ ad marg. vero: ,,Cod. 
aticanus: τὸ μέλι. 
8) Edd. Huetiü: συνοῖδεν. 
4) H. in textu: ,,709:071:, * δὰ marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: πέγνοντι. “ἢ | 
(01), H. in textu; ,,xex& xaü«QtUt,! ad marg. vero: 
»Cod. Vaticanus: xe$«psve.* 


6) Cfr. I Cor. VI, 9. 10. 


.'" δεῖ ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίση- 
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yuere προσδοχήσῃ τὴν ἔξοδον, οὐχ !) de ἀνάπαυσιν, 
ἀλλ ὡς χόλασιν. Ἢ τίς &bptO Octo. Παῦλος ὁ δυνά- 
μενος λέγειν" ,γκάλλιον 3) γὰρ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν Χρε- 
στῷ εἶναι; * Ἐγὼ δὲ οὐ ϑύναμαι τοῦτο λέγειν. Οἶδα 
γὰρ, ὅτι ἐὰν ἐξέλϑω, τὰ ἐμὰ ξύλα χαυϑῆναι ἕν ἐμοὶ 
δεῖ. ἘΞύλα δὲ ἔχω τὰς λοιδορίας, ξύλα ἔχω τὰς μέϑας, 
ξύλα τὰς χλοπὰς, xci ἄλλα μυρία ξύλα ἐπῳχοδόμησά 
μου 1j?) οἰχοδομῇ. Ὁρᾷς, ὅτι ταῦτα πάντα λανϑάνει 
τοὺς πολλοὺς τῶν πεπιστευχότων, καὶ χαλῶς λανϑάνει. 
Καὶ ἕχαστος ἡμῶν οἴεται, ὅτι μὴ εἰδωλολάτρευσεν; ἐπεὶ, 
μὴ πεπόρνευχεν, — εἴϑε) χἂν ἐπὶ τῶν τοιούτων πα- 
ϑαρεύωμεν, — ὅτι ἀπαλλαγεὶς τοῦ βίου σωϑήσεται. 
Οὐ βλέπομεν, ὅτι ,.τοὺς 5) πάντας ἡμᾶς παρασταϑῆναι 


ται ἕχαστος τὰ ἴδια τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε, 
ἀγαϑὸν, εἴτε φαῦλον.“ Οὐ βλέπομεν τὸν εἰρηκότα " 
πλὴν δ) ὑμᾶς ἔγνων ix πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς" 
διὰ τοῦτο ἐχϑικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα ὑμῶν"“ οὐχέ τινὰ μὲν, τινὰ δὲ οὔ. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν 
ὁ ἱατρὸς ἐνίοτε ἀποχρύπτει τὸν ἰατρικὸν σίδηρον ὑπὸ 
τὸν ἁπαλὸν xci τρυφερὸν σπόγγον, χρύπτει δὲ xol δ᾽ 
πατὴρ τὴν φιλοστοργίαν διὰ τῆς ἐκφράσεως τῆς ἀπει- ᾿ 
λῆς. Καὶ αἱ ἀπάται αἱ μὲν ἀφαιροῦσι τὰ στεατώματα, 
x«l roig χιρσοὺς, 1) x«l εἴ τι ἄλλο βλάπτει τὴν τοῦ 
σώματος παρασχευήν" ἡ δὲ περιαιρεῖ 5) τὴν ἀπαιδευ- 





1) Edd. H. et R. ,,οὐχ ὡς.“ 2] " 
2) Cfr. Philipp. I, 23. $. 
3) H. in textu: τῆς οἰχοδομῆς.,“ ad marg. vero: 


,Cod. Vaticanus: τῇ oixodou 1." m 
1) Edd. Huetii: εἴτε κἂν ἐπὶ τῶν τοιούτων χαϑα- 
ρεύοι μὲν». 5) Cfr, II Cor. V, 10. 


9) Cfr. Amos. IIT, 2. — Edd. H. et R. οὐ πάν- 
των“ xi. ^d 

7) H. et R. in textu: 10 οὖς,“ H. tamen ad mar- 
ginem; ,,Cod. Vaticanus: beris "Mf aL 
5) Huetius: ἐπιαιρεῖ. | 
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σέαν xol τὴν χαύνωσιν"}) τοιοῦτον δέ τι νενόηχε ποι-- 
tiv τὸν ϑεὸν Ó προφήτης μυστιχῶς, xci?) ἰδὼν ἃ ἠπα- 
τήϑη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ) χαλῷ, λέγει" .,ἡπάτησάς 3) 
με χύριε, καὶ ἠπατήϑην.“ Ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ) τὴν 
τηλιχαύτην ἔχστασιν, 9) ὥστε χαὶ εἰπεῖν τῷ ϑεῷ" ἀπά- 
τησόν με, εἰ τοῦτο συμφέρει. "AÀÀag γὰρ ἀπάτη ἡ ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ" ἄλλη ἡ ἀπάτη ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφεως. Ὅρα τί 
λέγει ἡ γυνὴ τῷ ϑεῷ" ,.Ὁὃ 7) ὄφις ἠπάτησέ με, καὶ Éqa- 
yov. Καὶ ἡ μὲν ἀπάτη ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφεως ἐξεῖλε τὸν 
᾿Αδὰμ καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ παραδείσου τοῦ 
ϑεοῦ" ἡ δὲ ἀπάτη ἡ γενομένη τῷ προφήτῃ εἰπόντι" 
ονἠπάτησάς 5) ue χύριε, χαὶ ἠπατήϑην * * ἤγαγεν αὐτὸν 
ini?) τηλιχαύτην τῆς προφητείας χάριν, ἐπὶ τῷ "5) 
αὐξῆσαι ἐν αὐτῷ τὴν δύναμιν, ἐπὶ τῷ "") τελειωθῆναι 
αὐτὸν, καὶ δυνηθῆναι. ὑπηρετήσασϑαι, μετὰ 13) τοῦ μὴ 
φοβεῖσθαι ἄνϑρωπον, τῷ βουλήματι τοῦ λόγου τοῦ 
ϑεοῦ. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ ἡμεῖς νοοῦντες xol!) ἐπὶ 


") H. in textu: χάννωσιν, * idem vero ad marg, 
R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: χαύχωσιν." 

2) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: χαὶ λέγει, 
ἰδών“ v1. | 

3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐπὶ χαλῷ, καὶ 


λέγει." *) Jerem. XX, 7. 
5) H. ad marginem: ,Ghislerius: ἐπὶ ἀπάτῃ τηλι- 
ging. « 


H. et R. in textu, ille: »ἕστασιν," hic: ἢ ΑΙ 
σιν," H. tamen ad marginem: μἔστιν εὔξασϑαι xol εἰπεῖν." 


7) Gen. 1I, 13. 8) Jerem. XX, 7. 


9) H. in textu: ,,ἐπὶ ταύτην τὴν τῆς“ xrÀ., ad marg. 
vero: Cod. Vaticanus: ἐπὶ τὴν τηλικαύτην τῆς" χτλ. 


!9) Ἡ; ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τό." 

11) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τύ“. 

13) Huetius: χατά. 

'3) H. et R. in textu: οχαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος, καὶ 
εὐξώμεϑα" κτλ. ,H. tamen ad marginem: ,,Ghislerius : 
xal ἐπὶ τοῦ παρόντος, καὶ dl; τὸ μέλλον, καὶ εὐξώμε-- 
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τοῦ παρόντος, καὶ εὐξώμεϑα ἀπατᾶσϑαι ὑπὸ τι 
Μόνον μὴ ὁ ὄφις ἀπατησάτω ἡμᾶς. ad 
τούτῳ δυγγνὲς "y yéyoetttihy 0, Tt εἴρηται ἐν τ 
οχύριος 7 γὰρ ἐχέρασεν αὐτοῖς πνεῦμα, ios 
Ἐπιστήσεις züxs τί ποιεῖ τὸ πνεῦμα τῆς "e 
κιργάμενὸν ἀπὸ toU ϑεοῦ. Καλῶς δὲ; ὅτι οὐχ ὃ 
τὸν δέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τῆς πλανήσεως, dÀ 
ὡς ὠνόμασεν ὁ προφήτης, ἐκέρασεν αὐτὸ ὃ 
4. Παρακινδυνεῦσαι ϑέλω, καὶ παράϑε οὔ: 
ὠφελὴημένων ἠπατημένων. Εἰσί τινξές. aber κε: Fo 
ἀσχοῦντες ἁγνείαν χαὶ τὴν χαϑαρότητα, καὶ ἄλλ ι 
διὰ τοῦτο ἀσχοῦσι τὴν uovoyeuíav, ἐπεὶ προσ. 
ἀπόλλυσϑαι τὸν συνουσιάσαντα γαμιχῶς, inii 
τὸν ϑιγθῥλήσανται Συγαδνομεν χαϑ' ἕαυτι 
λυσιτελεῖ τῇ ) μονογάμῳ ἠπατῆσϑαι, καὶ olira o- 
λάζεσϑαι; χαὶ Mid χολάσει παραϑδίδοσϑαι τὴν " Mye- 
μὸν, ἵνα μείνὴ uovóyeuog χαὶ χαϑαρὰ,") ἢ yPáre 
ἀληϑὲς, χαὶ 5) διγαμῆσαι νομίζω. Παντὸς ?) OUTLVOG: μεν: 
βλέποντος τὸ 8) ἀχόλουϑον, ἔστιν εἰπεῖν, ὅτε μαχαριώ 
τερον μὲν ἦν τὸ χαϑαρεύειν, καὶ μὴ o RE 
| τημένην; xal ὁρᾷν; δέι μετέχει μὲν. σωτηρίας τινὸς o 
ἡ δίγαμος, οὐ μὴν τοσαύτης μακαριότητος, ἮΝ 





Fes " 
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E 


ϑα" xrÀ., R. in notis: ,post παρόντος addo cum 
lerio: xdi εἰς τὸ μέλλον." NE 


.) Η. in textu perperam: ,, ipio) e ΝΣ 
marg. vero: ,,Cod. Vaticanus: gvyytvig yéyotm 


3) Jesai, XIX, 14. js X 

3) H. ad marginem: ,Ghislerius: xal ini — 

*) Huetius: τῷ. 

5) H. in textu : « margine um 
ES χαϑὰρά. or v Ope, " uz ms 

6) Huetius: χαὶ διγαμῆσαι" δ μέζω ἡαντός" «τὶ. 

7) H. ad marginem: ,,deest in Cod. Vaticano ὑπίαντός.“ 

5) Huetius: τέ ἀκόλουθόν ἐστιν, εἰπεῖν xil. 


.9) H. ad marginem: ,Cod. Vaticanus: ὅσης auQÜr 
διγαμεῖν. « Γ πὶ ἀπὲ 
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kag9apbboaga* εἰ δὲ μὴ déverer τοῦτο, βέλτιον τὸ ἡπα- 
τῆσϑει, ὡς ἀπολλυμένων διγάμων,") καὶ διὰ τὴν ἀπά- 
τὴν χἀϑαρεύειν , ἢ τὸ ἀληϑὲς ἐγνωχέναι, χὰ dy ἐλάτ- 
τονὶ γεγονέναι τῷ τῶν διγάμων ἐάγματι. Τοιοῦτόν τὲ 
εὑρήσεις ze ἐπέ τινων ἀσχούντων τὴν ἁγνείαν, xal 
τὴν χαϑαρότητα τὴν παντελῆ. Πολλὰ δ᾽ ἂν χαὶ ἄλλα 
εὑρεϑείη χατὰ ἀπάτην ἀφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, χαὶ ὠφε- 
λοῦντα ἡμᾶς. Πόσοι ϑὲ γομιζόμενοι σοφοὶ, εὑρόντες 
τὸ 7tépl κολάσεως ἀληϑὲς, χαὶ διελθόντες δῆϑεν τὰ τῆς 
ἀπάτης, ἐν χείρονι γεγόνασι. βίῳ; ᾿Ἐλυσιτέλει αὐτοὺς 
φῥονεῖν, wg ἐφρόνουν πρότερον, περὶ τοῦ" ,,0?) σχώ-- 
ληξ αὐτῶν 0) τελευτήσει, xal ὅτι τὸ ἰδ αὐτῶν οὐ 
σβεσϑήσεται; χαὶ ὅτι ἔσονται εἰς δρᾶσιν πάσῃ σερκέ"" 
καὶ .0rt?) τὸ ἄχυρον χαταχαυϑήσεϊαι πυρὶ àoBéoto. 
᾿Εὰν δὲ ἄλλο τι φαντασϑέντες παρὰ τὴν πρώτην αὐ- 
τῶν.) ἐν οἷς μέλλουσι τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος 
τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἀνδχῆς καὶ τῆς μαχροϑυμίας χαταφρὸ-- 
νεῖν, ὅρα, “εἰ μὴ ἀληϑῶς διὰ τοῦτο, ἐπεὶ μὴ ἔδοξαν 
ἡτικτῆσϑαι, ἐϑησαύρισαν 5) αὑτοῖς ὀργὴν ὃν ἡμέρᾳ ὁρ- 
γῆς xul ἀποχαλύψεως καὶ δικαιοχρισίας τοῦ ϑεοῦ, οὐχ 
ἂν ΑΝΑΝ εἰ ἠπατήϑησαν. Ταῦτα ϑιὰ τὴν ἀπὸ 
ϑὲοῦ ἀπάτην, ἐπεὶ εἶπεν ὃ προιήτης" ,,ἠπαάτησάς 8) ue 
κύριε, καὶ ἢ ἠπατήϑην.:““ Παρέλθωμεν δέ idíq χαὶ τό" 


1) H. in textu: ,,διγάμων" τοιοῦτόν τι εὑρήσεις" 
xiÀ., ad márg. véro: ,,Cod. Vaticanus: διγάμων, καὶ διὰ 
τὴν ἀπάτην χαϑαρεύειν, ἢ τὸ ἀληϑὲς ἐγνωχέναι, χαὶ 
ἐν ἐλάττονι γεγονέναι τῷ τῶν διγάμων τάγματι" τοι-- 
οὔτόν τι εὑρήσεις" χτλ. 

2) Cfr. Jesai. LXVI, 24, 

3) Cfr. Mau. Il, 12. 

4) R. in notis: forte legendum: αὐτῶν οἴησιν, 
μέλλουσι." 

5) Cfr. Rom. II, 5. 9) Jerem, XX, 7. 

7) H. ad marginem: » Cod. Vaticanus: χαὶ ἠπατή- 
ϑην. zh& τί οὐχ εἶπε μόνον" χτλ. 
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τησας, ) Καὶ ἠδυνάσϑης." Τότε μὲ χρατεῖ, ἐάν μὲ 
χατ᾿ ἀρχὰς ἔτι νήπιον ἐν Χρισεῷ ἀπατήσῃ; χαὶ χῤῥὰτή- 
σὰς δύναται. ᾿Εὰν δὲ μὴ κρατήσης, τότε μοι χρεία né 
vov. » Exodrnous, *) xai ἡδυνάσϑης.“" 

5. Ἑξῆς τούτοις λέγει", , ἐγενόμην 3) εἰς γέλωτα, πᾶ- 
σαν ἡμέραν διετέλεσα μυχτὴριζόμενος.““ Καὶ εἰς τοῦ- 
τὸν τὸν τόπον ταῦτα ἤκουον, ὅτι “Ιερεμέας γέγονε κατὰ 
χρόνους ὡμαρτωλοτάτων. 'Ez 4) αὐτοῦ γοῦν γέγονεν ἡ 
αἰχμαλωσία. Καὶ οὕτως ἡσὰν ἁμαρτωλοὶ, ὥστε uv 
χτηρίζειν, χαὶ γελᾷν, χαὶ χλευάζειν, εἴ ποτε Ó προφήτης 
τὸ προοίμιον ἔλεγε τὸ προιφητιχὸν, τό", , τάδε" λέγει xU- 
οἷος.“ ᾿Ἐγέλων οἱ ἀκούοντες, χαὶ ἐμυχτήριζον τὰ λε: 
γόμενα: ᾿Εφυλάξατο 5) εἴπεῖν τό", ,τώδὲ λέγει κύριος"“" 
ὁ ἀπατηϑεὶς, xai ὠφεληϑεὶς B τοῦ ἀπαιᾶσϑαι. Διὸ 
xai αὐτὸς βουλόμενος ἀπατᾷν, ἐπὶ τῷ ᾿ὠφελεῖσϑαι ἐξ 
100 ἀπατᾷν;, ἔλεγεν" ὅτι ἐμοὺς ὑμῖν λαλῶ, ἐπεὶ ob» 
ἀκούετε) τοῦ χυρίου λόγους.  Eira ἐκεῖνοι παρεῖχον 
τὰς dxo&g, ὡς λόγοις Ἱερεμίου, xci 'ἤχουον λόγων ϑεοῦ. 
Ταῦτα δέ uor ἔλεγεν ὁ παραδιδούς μοι τὸν τόπον, PEs— 
τάζων 1) τὰ προοίμια χαὶ τὰς ἀρχὰς τῶν προφητειῶν. 
Ἔστι τοίνυν καὶ ἀρχὴ τῆς προφητείας “Ἱερεμίου! παρὰ 
μὲν ἡμῖν: ὡς οἱ ἑβδομήκοντα παραδεδιχοση!λ, (οὐκ 9) 
οἶδ᾽ ὅδ, τι σχοπήσαγτες "᾿,.τὸ 5) nua à TOU θεοῦ, δ᾽ yb 
vtro, ἐπὶ “Ἱερεμίαν, τὸν; τοῦ ,XeAu(ov. dx τῶν «ἱερέων""" 


: 9413 


.,!) Jerem. XX n. - 2.5) Jerem. ἐν ya te 
0$) Jerem, XX | Sula, «umsite V 


4) H. in Vesti: » ὑπ᾿ αὐτοῦ — Ad marginem, 
»Cod. Vaticanus: ἐπ᾿ αὐτοῦ οὖν." : Ys » 
E12 753 εἴτι i1 


?) Cfr. Jerem. XX, 9. ΓΆΡ C^. 
) : 
6) H. in textu: ntxoDasre," ad , marginem : » Cod. 
Vaticanus : ἀχούεϊ εξ 4 ' 
7)'H. in τοχίὰ τ΄, ἐξεγάζειν ,* ad inarg. vero: Cod. 
Vaticanus : ἐξετάζων.“ Minn ὦ TOI 
8) Η; in textu: 5,007 οἶδ᾽ ὡς," ad marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: οὐχ oid Uti. 9} Jerem. T, 1... ioaÁ 
OnicENIS OprERA. Tow. XV. 24 
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ἐν δὲ τῷ Ἑβραϊκῷ, καὶ ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσε" ,,Àó- 
you!) Ἱερεμίου υἱοῦ Χελκίου.“ Καὶ πάντες συνεφώ- 
γησαν τῷ εἰπεῖν" ..»λόγοι Ἱερεμέου υἱοῦ Χελκίου.“ «ιὰ 
τί οὖν .,λόγοι Ἱερεμίου; ““ ᾿Ἐπειδήπερ. τὸ προοίέμεον 
αὐτῷ lv τῷ λέγειν πρὸς τοὺς μὴ βουλομένους ἀχοῦ- 
σαι,3) ἦν ἀχούσατέ μου τοὺς λόγους. Καὶ ἡμεῖς ÉoS 
ὅτε τοιαῦτα, ὕταν λυσιτελὲς ἡμῖν. φανῇ, ποιοῦμεν. 
Ἐνίοτε λόγους ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν προσάγομεν, βουλ 
νοι αὐτοὺς προσαγαγεῖν " πίστει" xol ἐὰν ἴδωμεν, 
ὅτι 4ιαβεβληρθιοι εἰσὶ πρὸς Χρισειαμεαμὸμ, χαὶ δὲς 
λύσσονται τὸ ὄνομα, καὶ polio. τὸ ἀκοῦσαι, ὅτε οὗ- 
τος ὁ λόγος Χριστιανῶν ἔστιν, οὐ. προσποιούμεϑα Χρι- 
στιανὸν λέγειν λόγον ὠφέλιμον ἀλλ᾽ ὅταν ὁ λόγος 
ἐχεῖνος χατασχευασϑὴ κατὰ δύναμιν ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ δο- | 
χοῦμεν ἐρᾷν) τὸν ἀχροατὴν οὐχ cg ἔτυχε τοῦ λεγο- 
μένου ἀκούσαντα, τότε ὁμολογοῦμεν, ὅτε οὗτος ὁ ἐπαι- 
γετὸς λόγος Χριστιανῶν λόγος 3) ἦν" καὶ ποιοῦμέν τε 
παραπλήσιον τῷ εἰπόντι οὐκέτι" 5) ο»υτάδεδ) λέγει. κύ-- 
ριος" “ ἀλλά" ἀχούσατε λόγους ἐμοῦ Tegeutov. Ταῦτα ἷ) 
Y “ΜῈ᾿ 

") Cfr, Jerem. I, 1. | ero 

2) H. in textu: ,€xovD0at; ἂν ἀχούσατέ μου" xt. 
ad marg. vero: ,,Cod. Vaticanus: ἀκοῦσαι, ἦν, ἀχούσατ 
μου“ κτλ. 

3) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἐρεῖν. Ghisle- 
rius: αἱρεῖν.“ (?) | 

4) H. ad marginem: ,,deest in Cod. Vaticano: λόγος.“ 


5) H. in textu: ,,οὐχκ ἔστι,“ ad marg. vero; » Cod. 
Vaticanus: οὐχέτι.“ C 


9) Cfr. Jerem. XX, 4. 

7) H. in textu: ταῦτα τά" ἐγενόμην elg » 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα μυχτηριζόμενος. Τί λέγω“ 
χτλ., ad marg. vero: ,Cod. Vaticanus: ταῦτα διὰ τό" 
ἐγενόμην εἷς γέλωτα. Καὶ ἡμεῖς ἀγαναχτοῦμεν, ἐάν 
ποτὲ λαλοῦντες γελασϑῶμεν, 6 ὅπου ὁ Ἱερεμίας ὃ τοιοῦ- 
Tóc φησιν" ἐγενόμην εὶς γέλωτα, πᾶσαν ἡμέραν διετέ- 
λεσα μυχτηριζόμενος. Τί λέγω“ κτλ. 





, Hommi XIX, |. 371. 


διὰ τό" ,,ἐγενόμην 1) εἰς γέλωτα.“ «Καὶ ἡμεῖς. &ya- 
ναχτοῦμεν, ἐάν ποτε λαλοῦντες. γελασϑῶμεν, ὅπου ὁ 
Μερεμίας ὁ τοιοῦτός φησιν" .,γ»ἐγενόμην 3) εἰς γέλωτα, 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα μυχτηριζόμενος.““. Τί λέγω, 
Ἱερεμίας; Καὶ ὁ ἐμὸς ᾿Ιησοῦς ἐμυχτηρίζετο" ,,ἤκουον 3) 
γὰρ, φησὶ, ταῦτα πάντα οἱ. «Ῥαρισαῖοι, φιλάργυροε 
ὑπάρχοντες, καὶ *). ἐμυκεήριζον αὐτόν." LX ὃ χύριος 
ἐχμυχτηρίζει 5) πάντας τοὺς ἐχμυκχτηρίζοντας τοὺς Àó- 
γους τοῦ ϑεοῦ. Ἐγενόμην δ) εἰς γέλωτα.“ Ὅρα πο- 
ταποὺς βίους ἐβίωσαν οἱ προφῆται, πὴ μὲν χαταγελώ-- 
μενοι, πὴ δὲ χυνδινεύοντες, xai καταβαλλόμενοι, χαὶ 
λιϑοβολούμενοι ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ἀγαιρούμενοι, μισούμε-. 
voi, ἐχδιωχόμενοι" καὶ πάνυ 7) ἔπασχον, καὶ ὑπέμενον; 
ἵνα κατὰ τὸ βούλημα τοῦ ϑεοῦ δόξαν τὴν) παρ᾽ αὐ- 
τοῦ μόνου ζητοῦντες, χηρύσσοντες τὸν, λόγον, τύχωσι 
τοῦ τέλους τοῦ παρὰ ϑεοῦ. , Πᾶσαν 3) τὴν ἡμέραν διε-- 
τέλεσα μυχτηριζόμενος.““ Κατηγορία τῶν κατὰ τὴν ys- 
νεὰν ἐχείνην, ὅτε οὐδὲ ἡμέρας ὀλέγας τινὰς ἐποίησε 
προφήτης ὁ μυχτηριζόμενος, ἀλλὰ πᾶσαν ἡμέραν διε-- 
τέλεσε μυχτηριζόμενος. 

6. ,,O1,!?) zuxoQ λόγῳ μου γελάσομαι.“ς“ Ἔστι 
τις ἐπαγγελία γέλως" ἧς ἐπαγγελίας ἐπώνυμός ἔστιν ὁ 
πατριάρχης ᾿Ισαάχ. Ἑ, ρμηνεύεται γὰρ, γέλως. Ὅτι δὲ 
ἐπαγγελία γέλως, δηλονότι "}) ἐκ τοῦ" ,,μαχάριοι 13) οἱ 


!) Jerem. XX, 7. 
3) Jerem. XX, 7. 2) Cfr. Luc. XVE 14... 
4) H. ad marginem: ,deest in Cod. Vaticano: za." 
5) Edd. H. ut nos in textu, ed. ;yezo RFwaei : | ,,2x- 
μυκχτηρίζει, ἐχμυχτηρίζοντας τοὺς «πάγερα ποὺς, λό- 
γους“ x1À. 6) Jerem. XX, 7. | TOR 
7) H. ad marginem f " Ghislerius: 'εάνται 000 
5) H. in textut/,,zz» mega. τοῦ μόνου“ χτλ., ad 
marg. vero : Cod, Vaticanus; τὴν παρ᾿, αὐτοῦ μόνου“ i. 
?) Jerem. XX, 7. ᾽ὲ 10) Jerem. XX, 8. |... 
!) Β, in notis: ,forte legendum: δῆλόν ἐστιν. 
1?) Luc. VI, 21. "aen 
94 * 
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χλαίοντες "wor, ὋΣ or γελάσετει e Ap 
»9n?) γελάσετε:““ Ὥσπερ, ἐπαγγελία" ,, : 
χληϑήσονται, 5 zal , τὸν *) 96r Sqoridig* τὸς um 
ρόνομήσουσι 5) τὴν γῆν," χαὶ «αὐτῶν 5) : — 
λεία τῶν οὐρανῶν" “ οὕτως ἐστὶν" — 
ἢ  ᾿ἐπαγγελέᾳς τὸ ἐναντίον δ) μαχαριζό 
χλαυϑμός. Ζητήσεις δὲ, εἰ τούτῳ τῷ ἀγαϑῷ yh τ 
xc ἑτέραν χαὶ ἑτέραν ἐπίνοιαν συνάδει adv à x 
ριζόμενος χλαυϑμὸς, ἐναντιοῦται δὲ ὁ τοῖς ἐναν ots 
ταλανιζόμενος ἀποχείμενος χλαυϑμὸς" ξιέρος 80 Jt αὐ) 
yep οὗ T—— γῦν, ὅτι ntvÓncovot χαὶ κλαύσ ἶ 
"Ἄλλος γὰρ χλαυϑμὸς ὃ μαχαριζόμενος, ἄλλος "5) ὁ 
“εέίμενος τοῖς χαχῶς βεβιωχύσιν. Eb δέ vw χα tivo 
log ἔχει ὠφέλιμον, οὐκ οἶδα. Τί arbre 
Aov. Ὅτε ἐδίδασκεν. ἐπρὰγματεύεϊο' “λέγων À 
τοὺς ἀχούοντας. Ka ὁμολογεῖ, ὅτι τότε μιάλες 
q'oütvero, Sw ἐλυπεῖτό τις ἐξ αὐτοῦ" uoi y&o*' y 
τίς ἐστιν ὁ ὁ εὐφραίνων μὲς εἰ μὴ ὁ λυποὺμ 
ἐμοῦ; ““ Καὶ εἴ τίς τε ἱχαγός ἔστι χινῆσᾶι ee 
«100 μάλιστα ἡμαρτηχότος, soroironz teta) d 
λέγειν, οἵτιγες ἀπὸ ΘΌΝΑΜΩΝ, xci More 


—— xc γοημάτων [aeree Noc bur 
«ow 


nd 


——————À 


') H. ad marginem: ,, Cod. Vaticanus: »ῦν ἢ T 
Bey ya, ὕτι χελάσοντοι A. enis 


: 


?) Luc. VI, 21. /3) "Matth. v,9- ὧν rat T 
ED Matth; V, 8, ^ T 5) Matth; V,5. ^ .H (9^ K 
76) Mati, V, 8. ^ "iret n aG 8 ἢ bh t " 
c7)H.i in textu : »ἢ a^ a Las "» "vero: , »Cod. 
"Vaticanus: ἧ ἐπαγγελέῳ. € ἢ AS "Te m 
5) H. ad marginem: :,,Cod.. Vaticisyus: NE ᾿μᾶκαριζό- 
ui: κλαυϑμός.ς 4). Cfr. Luc. VI 25. τ 
. A9) H. ad márginem: » Cod. Vaticanus: el ἄλλος το 
1) II Cor.^H, 27 EX insist 


!2) H. in textu: ἔχεται, ad'márg. vero: , Cod, Va- 
ticanus : εὔχεται. - ÀAV nue (67 


Howtria. XIX. απ} 919 


σουσι τὴν ψυχὴν τοῦ ἀκούοντος, καὶ χινοῦσιν. ἐπὶ πέν-- 
ϑος, xai ἐπὶ. κλαυϑμὸν, καὶ ἐπὶ δάκρυα, ὡς χαίρειν τὸν 
λέγοντα, ὅτε ἴδη τὸ ἀκροατήριον τερπόμενον, “καὶ ys- 
λῶν ") ἐπὶ τοῖς λεγομένοις. Ὅπου μὲν. γὰρ εἷς ἐπαγ- 
γελίας ἄγει, ὡς διὰ στενῆς καὶ τεσλιμμένης. τῆς ἐν τῷ 
λυπεῖσϑαι ὁδοῦ ἐπὶ τὴν ζωὴν, καὶ διὰ τοῦ χλαυϑμοῦ 
ἄγει ἐπὶ τὸν μακαριζόμενον γέλωτα. Ὅτε δὲ οὐ τοῦτο 
ἀνύει, φοβοῦμαε") μὴ τοιαῦτα λέγη" sail 3) οὗ γε-- 
λῶντες νῦν, ὅτι πενϑήσεες, καὶ κλαύσετε.““. Πρὸς τέ δέ 
uot τοῦτο *) εἴρηται, ἢ βουλομένῳ ὑπαινίξασϑαι,5) ὅ ὃτι 
λέγει" «πικρῷ 5) λόγῳ. μου γελάσομαι" 5 καὶ πορραπᾷ: 
σαι γέλωτα κλαυϑμοῦ, καὶ χλαυϑμὸν. ἐχεῖνον γ΄ ὃν 
χλαύσονται οἱ ἐνταῦϑα γελῶντες, τάχα τοῦ ϑεοῦ. πρα- 
γματευομένου ἐγγεννῆσαι 5) αὐτοῖς χλαυϑμόν; .,Εκεῖ 3) 
γὰρ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς, xci ὁ βρυγμὸς τῶν. ὀδόντων.“ 
Καὶ τοῦτο πραγματεύεται ὁ ϑεὸς, ὅρων *?) ὅτε ὁ χλαίων 
ἐπὶ τοῖς Ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ὁ ϑρηνῶν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 
παρανομήμασιν,. ἤδη εἷς συναίσϑησιν ἐλήλυϑε τῶν Ἰδίων 
χαχῶν. Ὡς εἴϑε ἕχαστος ἡμῶν χαϑ' ἕχαστον ἁμάρ- 
tque ἔλεγε" »»λούσω ! ). xad ἑχάστην νύχτα τὴν κλίέ- 
γὴν μου, ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν uov βρέξω.“" 
Ὡς εἴϑε ἕχαστος ἡμῶν ἔλεγεν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτή- 


PAUSE, ( q 411) (* 


— 


| o 
!) H. in textu: JAM oerns ad marg. vero: Cod. Va- 
ticanus: γελῶν." 
rg. H. ad marginem : »Cod. Vaticanus: οὗ ᾿φοβϑῦμαι. « 


3) H: et R. in textu: ,,0/4,* H. tamen ad marginem: 
sScribe,* R.'in notis: lego: οὐαί." — Cfr. Luc. Vl; 25. 


4) H. ad marginem: »deest in Cod. Vaticano: rovro." 
5) H. ad marginem : ,,Cod. Vaticanus: U7tGV(EEOO au," 
6) Jerem. XX, 8. Ὁ) Ed. R; sola: Muoiibbive. 
8) Huetius perperam: ,ἐγεγνῆσαι. d 

9) Cfr. Mattb. VII, 12. 


19) H. ad rharginem : »Cod. Vaticanus: ὁρῶν ὅτι ὁ 
, χλαίων ἐπὶ τοῖς ἰδέοις πιραγομήμεισεν, ἤδη, s rs 
11) Psalm. VI, 6. ib d 
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paci χλαίων" .»ἐγενήϑη ") μοι và *) dáxgvd μου ἄρτος 
ἡμέρας A yvxróc.« "E«v» μου ὃ λόγος πιχρότερος ἔν-- 
ταῦϑα 5) ἢ, πιχρότερος δὲ διὰ τὸ ϑλίβεσϑαέ με, δὲ αὐ- ' 
τὸν ἀηδίζονται of ἀχούονγτες οἱ ἐλεγχόμενοι. Ὅταν βα-- 
ρῶνται τὸν λέγοντα , οἶδα ὅτι ἐπὶ τῷ πιχρῷ λόγῳ ov. 
τὸ τέλος ἐστὶ γελᾷν, γελᾷν δὲ τὸν τῶν μαχαριζομένων. 
γέλωτα. Καὶ τοῦτο τάχα εἰδὼς ὁ προφήτης ἔλεγεν 
»01:5) πιχρῷ λόγῳ ΤῊΝ γελάσομαι"““ ἤδη μὲν") ,»τεῖ-- , 
χρῷ Àóyo,« ἀλλ᾿ οὐχ ἤδη ,ytlo, us »πεχρῷ λόγῳ, 
μου γελάσομαι."“ ' M s 

T. ᾿4ϑεσίαν ? xal ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαε.““ i 
Θεὸν ἐπικαλεῖται ὃ díxetog, τὴν σοφίαν ἐπικαλεῖται καὶ 
ὁ ἄδικος" γΒἔσται 7) γὰρ, φησὶν, ὅτε ἐπικαλέσεσϑέ με΄ 
ἐγὼ δὲ οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν.“ "Ext μὲν οἱ ἄδικοι 
χαὶ οἱ δίχαιοι δὲ δηλονότι ἐπικαλοῦνταί ποτε τὴν σο- 
φίαν" χαὶ,,πᾶς 5) ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα xv- 
oov, σωθήσεται" ““ ἔνϑα δὲ ὁ προφήτης φησίν" »»ἀϑε- ; 
σίαν 5) xol ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι“ ὡς τὸν ϑεὸν, 
οὕτω τὴν ἀϑεσίαν" ὡς τὸν χύριον, οὕτω τὴν ταλαιπω-- 
ρίαν. Ἶάρα καλὸν πρᾶγμα ἐπικχαλεῖ Ἱερεμέας, ὅτε ἔπαγ- 
γέλλει 5) λέγων" ,., ἀϑεσέαν P) καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικα-- 
.-----ὥ ὦ 4. 9S 

?) Cfr. Psalm. XLII, 3. (XLI) 

, ἦ H. ad MA » Cod. Vaticanus: τὰ δάκρυα 
ἄρτος ἡμέρας." 

3) H. in textu: »ἐνταῦϑα ἡ 7 PA διὰ τὸ $ $i 
βεσϑαί με, καὶ dr αὐτὸν ἀηδίζονται " χτλ.», δᾷ marg. 
vero:/, God. Vaticanus: ἐνταῦϑα ἢ, πικρότερος dà. διὰ 
τὸ ϑλίβεσθαί μὲ, δὲ αὐτὸν fidem xSÀ. Hos 

..3) Jerem. XX, 8... 

5) H. ad marginem: voa in. Cod; Vaticano; μέν." 

$) Jerem. XX, 8, | 

7, Cfr. Prov. I, 28. — Edd. H. didt με.“ 

5) Joel. ΠΠ,.82. . 9) Jerem. XX, 8. τ 

'?) H. ad marginem: ,,Cod. Varibissien Pre Thé 

!!) Jerem. XX, 8. avina i 









NI. 


Homi XIX... 375 


λέσομαι; * ᾿Αλλὰ δεῖ κατανοῆσαι συνθήκας; ἃς τιϑέμεϑα, 
καὶ τὰς ἀϑεσίας αὐτῶν, ὅτι ἐστί ποτε συνθήκας ϑέσϑαι 
καχῶς, καὶ μετὰ τὸ ϑέσϑαι συνθήκας κακῶς, εἴϑε ") ἐπι- 
καλοῖμεν τὴν ἀϑεσίαν. Οὕτω δὲ καὶ ἐὰν κατανοήσω 
τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον; τὴν ἀπάγουσα» elg ἀπώ- 
λειαν, χαὶ ὅτε ὁδεύων ἐν αὐτῇ oU ταλαιπωρῶ, μετα- 
βαίνω ἀπὸ τῆς πλατείας χαὶ εὐρυχώρου ὁδοῦ, καὶ ἔρ- 
ζομαι ἐπὶ τὴν στενὴν καὶ τεϑλιμμένην, καὶ ταλαιπω-- 
ρῶν λέγω" ..ταλαιπωρίαν 3) ἐπικαλέσομαι.“ ᾿Αϑετεῖν 5) 
μέλλω τὰς συνϑήχας τὰς πρὸς τὸν κόσμον, καὶ τὰ χο-- 
σμιχὰ πράγματα, ἵνα ἀναλάβω οὐρανίους συνϑήκας. 
,zA49co(ay 4) ἐπικαλέσομαι.“ Οὕτω δὲ χαταλιπὼν τὸν 
βίον τὸν τῆς πλατείας καὶ εὐρυχώρου ὁδοῦ, καὶ ἐρχό- 
μενος ἐπὶ τὴν στενὴν xol τεϑλιμμένην, ἵνα γένωμαι 
ταλαίπωρος ὡς Παῦλος, λέγω") «ταλαιπωρίαν 5) ἐπι- 
καλέσομαι.““ Οὐ γὰρ πᾶς ἄνθρωπος ἐρεῖ" 1) ,,ταλαί-- 
πωρος5) ἐγὼ ἄνθρωπος; τίς μὲ δύσεται ἔχ τοῦ σώμα-- 
τος τοῦ ϑανάτου τούτου; “᾿Αλλ: ὁ νοήσας τὸ σῶμα τοῦ 
ϑανάτου, ὃ δυσϑῆναι βουλόμενος ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ 
ϑανάτου τούτου, ἐρεῖ τό" »»ταλαίπωρος ") ἐγὼ ἄνϑρω-- 
πος.’ Ὃ δὲ φιλοσωματῶν, ὃ πολὺς, ὁ ἀπιστῶν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνιγ οὐ λέγει" .,.ταλαίπωρος "") ἐγὼ ἄνϑρω-- 
πος" ““ ἀλλὰ μαχαρίζει ἑαυτὸν, ὅτε ἐστὶν ἄνϑρωπος, καὶ 
ἐπὶ τῷ ν}) εἶναι ἐν τῷ τοῦ ϑανάτου σώματι. Ἐὰν 


— — MÀ —À 


!) Ed. Ruaei: εἴτε. ?) Jerem. XX, 8, 

3) H. in textu: μἀσϑενεῖν,"“ ad marg. vero: Cod. 
Vaticanus: ἀϑετεῖν." 

4) Jerem. XX, 8. 

5) Edd. Huetii: λέγων. 5) Jerem. XX, 8. 

7) H. ad marginem: ,Cod. Vaticanus: ἐρεῖ τό" τα- 
λαίπωρος" κτλ. 5) Rom. VII, 24. 

9) Rom. VII, 24. !?) Rom. VII, 24. 

᾿ ') H. in textu: ,70,^ ad marg. vero: ,,Cod. Vatica- 
nus: τῷ." | 
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οὖν 1) δυνηϑῶ νοῆσαι, πῶς Παῦλος εἶπε" οταλαί; 
poc?) ἐγὼ ἄνθρωπος "““ μηδέπω, ἐπιχαλεσάμενοι | 
ταλαιπωρίαν: ἐπιχαλέσομαι αὐτὴν P)» τοῦ ἀϑετῆσαι πὰς, 
πρὸς τὴν χαχίαν συνθήκας, xol λέγω. ὡς Ó- Ἱερεμέας", 
»ἀϑεσίαν ὃ) χαὶ ταλαιπωρίαν ἐπιχαλέσομαι.““. Θὐ yàp. 
εἶπεν" ἀϑεσίαν ϑεοῦ ἐπιχαλέσομαι. Θέλω παράδει yu : 
δοῦναι ἀπὸ τῆς γραφῆς διχαίου τοῦ συνϑήχας ἀϑετοῦν- 
τος, ἵνα παραστήσω, πῶς ἐχεῖνος τῷ ἔργῳ ἀϑεσίαν ἃ τε 
χαλέσατο. ᾿Ιουδὴϑ' συνϑήχας ἔϑετο, πρὸς τὸν Ὁλο 
γὴν, ὥστε τοσῶνδε ἡμερῶν ἐξερχομένη. εὔχεσθαι τῷ 
ϑεῷ, καὶ μετὰ τοσάςδε ἡμέρας ἑαυτὴν παρέξειν ἢ: of a 
τοῦ Ὁλοφέρνου. Ταύτας τὰς συνϑήκας Qu 
ὑπεδέξατο. 4) ᾿“πέλυσε τὴν ᾿Ιουδὴῆϑ' ἐπὶ τὰς εὖ ι 
τῆς παρεμβολῆς. Τί ἐχρὴν ποιῆσαι τὴν "ovàg9 ; XE 
θῆδαι τὰς συνϑήχας, ἢ ἀϑετῆσαι αὐτάς; Ὡμολόγ' 
ὅτι ἀθετῆδα᾽ τὰς γὰρ πρὸς "Ologtortodseial 
κάριον ἦν ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ. Ἔμελλεν ἀϑετεῖν, τὰς π 
Ὁλοφέρνην συνθήκας ἡ ᾿Ιουδϑήϑ.5) Εἶπεν", ϑ ol E 
ἐπικαλέσομαι“ χαὶ ἐπεκαλέσατό 1) ye τὴν Pte 
λον κἀγὼ τοιοῦτος γένωμαι, ἕνα εἴπω" ,»ἀϑεσίαν 5) ἐπε- 
xaAéoouct** zal ἐπικαλέσομαι τὴν ἀϑεσίαν. τὴν πρὸς ) 
τὸν ὄφιν, τὴν πρὸς τὸν διάβολον. Συνϑήκας ποτὲ ὃ δῃ 
πρὸς τὴν Evav ἐποιήσατο, καὶ ἦν αὐτῷ φίλη, καὶ ὃ ὄφις 
τῇ γυναιχί. ALI ὁ ϑεὸς ἐπραγματεύσατο, ὡς ἀγαϑὸς, τὰς 


1T . à)" 4 
!) H. in textu, οὐ Jovn9ds* ad marg. vero: » Cod. i 
Vaticanis οὖν δυνηθῶ." idu of qt 


^^?) Rom. VIH;:24. '".«3) Jerem...XX, &.H(e 

*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: προσεδέξατος. d 

5) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἸΙουδὴδ εἰπεῖν." 

6) Jerém c ἃ "RA 91} bh (* 

7) Ἢ. i téxtu: ,;2zriXeléocto τήν" 3A. , ^hd marg. 

vero: ,Cod. Vaticanus: ?nex«AÉoctO γε τήν." «c συν 
5) Jerem. XX, 8^ | v pe (e 

6009). Hon textu: 816, ad. marg.» vero τ᾿ σά. Vati- 
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συνϑήχας ταύτας λυϑῆναι, xai. τὴν, φιλίαν ταύτην τὴν 
χαχὴν διασκεδάσαι, καὶ ὡς ἀγαϑὸς ϑεὸς λέγει" οἔχϑραν !) 
ϑήσω ἀνὰ. μέσον σου, χαὶ ἀνὰ, μέσον τῆς γυναικὸς, χαὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ-- 
ματος αὐτῆς.“ Εὐγνωμόνως οὖν ἀχούοιμεν, πῶς ὁ 
ϑεὸς ἔχϑραν. ποιεῖ τὴν. πρὸς τόνδε, ἵνα φιλέαν ποιήσῃ 
τὴν πρὸς τὸν Χριστόν" ἀδύνατον γὰρ ἅμα εἶναι φίλον 
τῶν ἐναντίων. Καὶ ὥσπερ ,.οὐδεὶς 5) δύναται δυσὶ xv- 
ρίοις δουλεύειν," οὕτως οὐδεὶς ϑύναται εἶναι. φίλος xc 
ϑεῷ χαὶ μαμωνᾷ, φίλος xal Χριστῷ xci ὄφει" ἀλλὰ 
ἀνάγκη xol τὴν φιλέαν τὴν πρὸς Χριστὸν Ey9oav ποιῆ- 
σαι πρὸς τὸν ὄφιν, χαὶ τὴν φιλίαν τὴν πρὸς τὸν ὄφιν 
ἔχϑραν γεννῆσαι τὴν πρὸς τὸν Χριστόν. ,᾿Αϑεσίαν *) 
χαὶ ταλαιπωρίαν ἐπιχαλέσομαι." "Iva δὲ μᾶλλον νοή- 
σῃς τό" «ταλαιπωρίαν 5) ἐπιχαλέσομαι" 5 διαγράψω $) 
ὅ, τι. γινόμενον τοῖς ἀσχηταῖς. | 1olÀcxig γὰρ παρα- 
χειμένου τοῦ yet zal?) μὴ ἔχειν πρᾶγμα ἐπανιστα- 
μένης τῆς. σαρχὸς. τῷ πνεύματι. αἱρεῖταί τις οὐ χατα-- ᾿ 
χρήσασϑαι τῇ τοῦ .γαμεῖν ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ ταλαιπωρεῖν 
xal xcuvtay , ὑπωπιάζειν. τὸ σῶμα νηστείαις, χαὶ dou- 
Aeynysiv αὐτὸ ἀποχαῖς τοιῶνδε βρωμάτων, καὶ παντὶ 
τρύπῳ. τῷ πνεύματι; τὰς πράξεις τοῦ; σώματος ϑανατοῦν. 
ΟΣ oiiinuiki. woowrtmb. γος :mxor ac Ὁ 

1). Gen, TIL, 15. "hid 9o vr ao waa 

2) H. in textu: »ἄχούεις L£y y ad marginem: Cód. 


Vaticanus: ἀχούοιμεν.“ R. in textu: ,dxoUortéy," in. no- 
tis: ,Cod. Scorialensis: ἀχούεις μέν." 1 

3) Cfr. Matth. VI, 24. a 
^ 20.4) Jerem. XX, 8. 9.15} 31,9. (' 
(ovy Jerem. XX; 8:s/ 50) ᾿ n ni .H 

5) H. in textu: ,,01eyQeq o Ü,Tt γινόμενον ἀσχη- 
τιχόν,"“" ad marginem :- »God. Vaticanus: διὰ γράψω ὅτι 
γινόμενον τοῖς ἀσχηταῖς." R. ut nos in textu, in notis 
vero: »Cod. Scorialensis : δι Ο ΡΝ ὅτε γιγύμενον τοῖς 
ἀσχηταῖς." 

; Ἶ.Η. in, os: pto uus ad marg. vero: Lid Va- 
E xl μή." : 
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"4g ') ὁ τοιοῦτος οὐ τὴν ταλαιπωρίαν ἐπεχαλέσατο, πα-- 
ρὸν ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν τρυφῇ καὶ ἡδονῇ, καὶ μὴ ἐπεκα- 
λεῖσϑαι τὴν ταλαιπωρίαν, Εἴτις οὖν δύναται μιμεῖσθαι 
τὸν προφήτην, xci ἀϑεσίαν, Oc?) διηγησάμεϑα, ἐπεκα-- 
λείσϑω, καὶ ταλαιπωρίαν δὲ ἐν ταῖς ἀσχήσεσιν ἐπικα- 
λείσϑω. Ἔτυχε δὲ τὴν ἱστορίαν εἶναι ἀληϑῆ καὶ περὶ 
Ἱερεμίου, ὅτι xoi ἐν ἁγνείᾳ ἔζησεν" εἶπε γὰρ αὐτῷ ὃ 
χύριος" ,,00 9) μὴ λάβης γυναῖκα, οὐδ᾽ οὐ μὴ ποιήσης 
τέχνα" * καὶ ἐν ἁγνείᾳ ἔζησεν. ᾿4ϑεσίαν γὰρ καὶ τα- 
λαιπωρίαν ἐπεχαλέσατο. vti 

8. “Ὅτι 3) ἐγενήϑη λόγος κυρίου ἐμοὶ εἷς 5) ὀνει-- 
δισμόν.““ Μακάριος Ἱερεμίας, μὴ ἔχων ἄλλον ὀνειϑι-- 
σμὸν ἢ τὸν λόγον τοῦ κυρίου. Ἡμεῖς δὲ οἱ τάλανες 
ἔχομεν ὀνειδισμοὺς, οὐ διὰ τὸν λόγον τοῦ κυρίου, ἀλλὰ 
διὰ τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα, καὶ ὀνειδιζόμεϑα, ἐφ᾽ οἷς 
πταίομεν.,5) xci ἑπταίσαμεν, καὶ λοιδορούμεϑα ἐπὶ 
ταῖς κακίαις ἡμῶν. 'O δὲ σωτὴρ) οὐ τοιούτους ἡμᾶς 
ὀνειδισμοὺς ϑέλει ὀνειδίζεσϑαι, λέγων" ,,uaxagtot?) 
ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι 
πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καϑ' ὑμῶν 5“) ἕνεκέν μου: Χαίρετε 


A ) 





") H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἀρ οὖν“ x1. 

3) H. in textu: »ὧὡς διηγησάμεϑα, ἐπικαλείσϑω. 
Ἔτυχε δὲ τὴν ἱστορίαν εἶναι ἀληϑῆ καὶ περὶ Ἱερεμίου“ 
xil,, ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὡς διηγησάμεϑα, 
ἐπικαλείαϑω, καὶ ταλαιπωρίαν δὲ ἐν ταῖς ἀσκχήσεσιν 
ἐπικαλείσϑω. Ἔτυχε δὲ ἡ ἱστορία εἶναι ἀληϑὴς. καὶ ἡ 
περὶ τοῦ Ἱερεμίου" κτλ. ᾿ 

3) Cfr. Jerem. XVI, 12 4) Cfr. Jerem. XX, 8. 

5) H. in margine: ,,Cod. Vaticanus: εἰς ὀνειδισμὸν, 
ἢ τὸν λόγον τοῦ κυρίου." 

$) H. in notis: »Gorderius legebat: ἐπταέσαμεν, xal 
ἐπαίσαμεν."“ 

7) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: xvptog.* 

56) Cfr. Matth. V, 11. 12. i 

9) H. in textu: ὑμᾶς," ad marg. vero: ,,GCod. Vati- 
canus: voy." , 
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ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα, καὶ σχιρτήσατε.““. ,/O!) λόγος οὖν, 
φησὶ, τοῦ χυρίου ἐγενήϑη ἐμοὶ εἰς ὀνειδισμὸν xol εἰς 
χλευασμὸν πᾶσαν ἡμέραν.“ Εἶτα κατανόησον ὥς εἶσιν 
οἱ προφῆται εὐγνώμονες ἄνϑρωποι, καὶ οὐκ ἀποκρυ- 
πτόμενοι τὰ ἴδια ᾿ἁμαρτήματα Oc?) ἡμεῖς, καὶ λέγον-- 
τες οὐκ ἐπὶ τῶν τότε μόνον, ἀλλ ἐπὶ πασῶν τῶν γε-- 
γεῶν., εἰ ἡμαρτήχασι. Κἀγὼ μὲν ὀκνῶ ἐξομολογήσα- 
σϑαι τὰ ἁμαρτήματά μου ἐπὶ τῶν ὀλίγων ἐνταῦϑα, 
ἐπεὶ μέλλουσί μου. καταγινώσχειν οἱ ἀκούοντες" ὁ δὲ 
Ἱερεμίας τι παϑὼν ἁμαρτητιχὸν οὐκ ἠδέσϑη, ἀλλὰ ἀνέ- 
γραψεν αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν" ἁμαρτία γὰρ ἦν τὸ ἐπι- 
φερόμενον ἐν τῷ" ,xol?) εἶπα" οὐ μὴ ὀνομάσω τὸ 
ὄνομα χυρίου, χαὶ οὐ μὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ.“ ᾿Εδιδάχϑης 4) πάντα ποιεῖν ἐν ὀνόματι xv- 
olov, ἐν ὀνόματι ϑεοῦ πράττειν" σὺ δὲ λέγεις" ui?) 
ὀνομάσω τὸ ὄνομα χυρίου.““ ᾿Αλλὰ ποῖον ὄνομα μέλ-- 
Aeg ὀνομάζειν; Ὄνομα ϑεῶν ἑτέρων; Οὐχ ἀναμνήσεσϑε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν" καὶ λέγεις" ,,00x9) ὀνομάσω 
ὄνομα κυρίου, καὶ οὐ μὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ.“ “έγει οὖν πεπογϑώς τὶ ἀγϑῥώπινὸν, ὃ καὶ 
ἡμεῖς κινδυνεύομεν πολλάκις πεπόνϑέναι. Καὶ μάλιστα 
εἴ τις συνοῖδεν é«vtQ διὰ τὴν διϑασχάλίαν ποτὲ καὶ 
τὸν λόγον ταλαιπωρήσαντι, xc παϑόντι, καὶ μισηϑέντι" 
πολλάκις λέγει" ἀναχωρῶ, τέ μοι καὶ πράγμασιν, εἰ dx 
rovrov?) μισητός εἶμι, ἐκ τοῦ διδϑάσχειν, ἐχ τοῦ προί- 
εἐσϑαι τὸν 9) λόγον; Διὰ τέ οὐχὲ μᾶλλον ἀναχωρῶ ἐπὶ 





)) Cfr. Jerem. XX, 8. 
*) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ὡς xai ἡμεῖς." 
3) Jerem. XX, 9 


4) H. in textu: 20105795, ad marg. vero: » Cod. 
. Vaticanus: ἐδιδάχϑης."“ 
.. 5) Jerem. XX, 9. 5) Cfr. Jerem. XX, 9. 

7) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: τούτου xci 
πράγμασιν, εἰ μὴ 8x τοῦ διδάσχειν" χελ. 

5) H. in textu: τῶν λόγων," ad marg. vero; ,,Cod. 
Vaticanus: τὸν λόγον." | 
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τὴν ἐρημέαν χαὶ τὴν ἡσυχίαν; Τοιοῦτόν vt πέπονθε καὶ 
ὃ προφήτης. λέγων"}) «,γχαὶ 3) εἶπα" οὐ μὴ ὀνόξασω 
τὸ ὄνομα κυρίου, χαὶ οὐ μὴ λαλήσω fr?) ἐπὶ τῶ ὀνό-- 
ματι αὐτοῦ." ᾽4}λ} ἐπὶ τούτῳ") ἀγαϑὸς κύριος ὁ xw- 
λύων τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας τῶν τηλιζούτων, οὐχ ἀφῆκε 
τὸν προφήτην ἀληϑεῦσαι εἰπόντα τὰ προχείμενα, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τούτῳ ἀϑεσίαν ἐπιχαλέσασϑαι, καὶ ἀϑετῆσαι τὸ 
εἰρημένον πεποίηχεν Ἱερεμίαν" εἶπε μὲν γάρ" ,,00 5) 
μὴ ὀνομάσω τὸ 5) ὕνομα χυρίου, καὶ οὐ μὴ λαλήσω Ern 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.“ Ἐγένετο ἦ δὲ, φησὶν, ὃν τῇ 
χαρδίᾳ μου ὡς πῦρ καιόμενον, φλεγόμενον àv τοῖς óoré— 
οἱς8) μου, xci παρεῖμαι πάντοθεν, xol οὐ δύναμαε 
φέρειν.“ Ὁ λόγος ὃ τοῦ χυρίου γέγονε καίων αὐτοῦ 
τὴν χαρδίαν. Καὶ ἐγένετο) ἡ χαρδία μου ὡς πῦρ 
φλεγόμενον, χαιόμενον ὃν τοῖς ὀστέοις μου. ὋὙπέ- 
Bale 9) τὴν dpnotén?, ἣν πεποίηχεν, εἰπών" ,00!!) 
μὴ pipi τὸ ὄνομα κυρίου, x«i οὐ μὴ λαλήσω ἐπὶ 
τὸν WA 
I'vIN Xi M! "Ty 
!) H. ad marginem: ΓΑΔ Vaticanus: béyonii 209b 
?) Cfr. Jerem. XX, 9. 
Ὁ Deest ,£ri* in edd, H. et Β. | m 
1) H. ad marginem: » Cod. Vaticanus; τοῦτο.“ 
5) Jerem. XX, 9. gm 
9) H. ad marginem: ,,Cod. Vaticanus: ἔτι Τόν" 
7) Cír. Jerem. XX, 9. — H. ad erpisdn »Cod. 


Vaticanus: ἐγένετο γάρ. ἐς 

8) H. in textu, omissis reliquis: οοὐστέοις μου. Yaé- 
βαλε τὴν ἁμαρτίαν" xrÀ., ad marg. vero: ',,Cod. 'Vatica- 
nus: ὀστέοις μους χαὶ dkilbio πάντοϑεν. x&l οὐ δύ- 
yeu et φέρειν. Ὁ λύγος ὁ τοῦ πυῤρίου γέγονε, χαίων 
αὐτοῦ. σὴν χαρδέαν: χαὶ ἐγένετο ἡ xapdía. μον ὡς πῦρ 
φλεγόμενον, καιόμενον ἐν τοῖς ὀστέοις iov. “Ὑπέβαλε 
τὴν ἁμαρτίαν“ zii | 

?) Cfr. Jerem. XX, 9, π bs HC 

Nr. H. ad marginem: »Ghislerius: ὑπέλαβεν" εὖ 


UM) Cfr. Jérem. XX, 9. 
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τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ἔϊι. Καὶ ἀπέβωλε V) τὴν ἁμαρτίαν 
Ἱερεμίας ἅμα τῷ εἰπεῖν. Ἐἴϑε χἀγὼ (ua TQ ἁμὰρτῆ-: 
σαι, καὶ εἰπεῖν λόγον ᾿ἁμάρτητικὸν᾽ ἡἠσϑανόμην, ὅτι γέ- 
yove πῦρ ἐν τῇ χαρδίᾳ 7 μοὺ ὡς πῦρ χαιόμενον, φλε-- 
γόμενον iy) roig ὀστέοις μου, (016 μὲ μὴ δύνασθαι 
φέρειν. Μέλλει τε ὃ λόγος τολμᾷν, οὐκ οἶδα δὲ, εἴ 
συμφέρον τῷ ᾿τοιούτῳ ἀχροὰτηρίῳ" εἴρηΣέ3) τὸ εἶναι 
εἶδος 4) πυρὸς, πυρὸς οὐκ αἰσϑητοῦ, χολάζοντος τὸν xo— 
λαζόμενον τοῦ 5) πόνου, εἰς τὸ μὴ φέρειν αὐτόν. Eins 
γάρ" ,,ἐγένετο δ) ἐν τῇ χαρδίᾳ μου ὡς πῦρ φλεγόμενον 
χαὶ χαιόμενον,,““ οὐκ ὃν 1j καρδίᾳ μου μόνον; ἀλλὰ 
καὶ .γἐν τοῖς ὀστέοις' μου" χαὶ παρεῖμαι 'πάγτοϑεν, ") 
xol οὐ δύναμαι φέρειν.“ ^Eyo φοβοῦμαι. 5) μὴ τὸϊ-: 
οὔτό ἐστι τὸ ἀποχείβμενον ἡμῖν πῦῤ᾽ γινόμενον," ὡς ày 
τῇ καρδίᾳ γέγονεν ἱἹέρεμίου. Οὐ πεπόνϑαμεν 'δὲ αὐτό. 
Ei ἐπεπόνϑειμεν τοῦτο, xol πρδέχειτο τὰ δύο πυρὰ, 
τοῦτο τὸ πῦρ; καὶ τὸ ἔξωϑεν πῦρ, ὃ βλέπομεν ἐπὶ τῶν 
καιομένων ὑπὸ τῶν ἡγουμένων τῶν ἐθνῶν, εἱλόμεθα 
dv ἐκεῖνο μᾶλλον τὸ πῦρ ἢ τοῦτο. '"Extivo μὲν γὰρ 
καίει τὴν ἐπιφάνειαν, τοῦτο δὲ χαΐίει τὴν χαρδίαν, καὶ 
ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς χαρδίας διϊχνεῖται ἐπὶ πάντα τὰ 


τριῖϊον ὩΣ ) nm 1095 "sem bs (ἢ (! 


Ὁ). H. ad. marginem, ,,Cod.. Vaticanus: ἀπέλαβε." 

*) Huetius: υχαρδίᾳ μου; zecóugvov , xol φλεχόμε-. 
yov, ὥστε" χτλ. ᾿ Adearo- 0562. ad sn 32 

3) H. in textu: ,xcl τοιούτῳ εἴρηχα, ἔτι εἶνάι, ad 
marg. vero: , Cod, Vaticanus: εἔρηχέ τι elvat ς | 

13) H. i text? SAO? πυρὸς 00x κισϑηΐϊδῦ, κα ad 
marg. vero: ,Cod. Vaticanus: εἶδος πυρὸς, πυρὸς οὐκ 
αἰσϑητοῦ.“. . Ὶ n3 θὰ iuxof ai (ἢ τ! 

?) H. ad marg. non male: ;,Ghislerius : τοεούτῳ ztórq 

6) Cfr. Jerem. XX, 9. M oci 

7) H. ad marginem: ,deest in Cod. Vaticano: πών- 
TORAF- "Los. cane δόλον b. ui .H 

5) H. in textu: ,qofoUuet τοιαῦτα, τοιοῦτό ἐστι 
τὸ ἀπονημένον ἡμὶν 7z00* ziÀ., ad. marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: φοβοῦμαι, μὴ τοιοῦτό ἐστι" χτλ. — 
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9ío; "Iva μὴ εἰκῆ") αὐτὸ 3) λάβῃ, ϑέλω διαγράψαι τίς 
ἔστιν ὁ ἔχων τοῦτο πῦρ ἐν τῇ καρδίᾳ. 4Πάγραψόν μοι 
δύο ἡμαρτηκότας τὴν αὐτὴν τῷ γένει ἁμαρτίαν, τὴν 
μιαρὰν ὃ) xol τὴν ἀκάϑαρτον πορνείαν, x«l ἐν τούτοις 
τοῖς δύο τοῖς πεπορνευχόσι, τὸν μὲν ἕτερον μὴ λυπού-- 
μενον, μηδὲ ὀδυνώμενον, *) μηδὲ ϑαχνόμενον, ἀλλὰ τὸ 
εἰρημένον ἐν Παροιμίαις περὶ τῆς πόρνης γυναικὸς πά- 
σχοντα, ἥτις ἐὰν πράξῃ, δὰ ἐπρχεψοαμένη, οὐδέν φησι 
πεπραχέναι ἄτοπον.“ ἴδε μοι τὸν ἕτερον μετὰ τὸ 
πτῶμα) μὴ δυνάμενον στέγειν, ἀλλὰ κολαζόμενον τὴν 
συνείδησιν, βασανιζόμενον τὴν καρδίαν, φαγεῖν καὶ 
πιεῖν οὐ δυνάμενον, oU. χρίσει νηστεύοντα; ἀλλὰ ἀλγη- 
dóv. τῆς μετανοίας. “΄πηάγραψόν 'μοι τὸν τοιοῦτον ὅλην 
τὴν ἡμέραν σχυϑρωπάζοντα, καὶ καταπονούμενον, καὶ 
πορευόμενον, ὠρυόμενον ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρϑδέας 
αὐτοῦ, βλέποντα αὑτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἐνώπιον αὑτοῦ, 
διὰ παντὸς ἔμπροσϑεν ἐλέγχουσαν. Καὶ ἴδε τὸν τοι-- 
oUrov οὐκ ἐπὶ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ ἐπὶ μίαν νύκτα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χρόνον πολὺν κολαζόμενον. Τίνα τῶν δύο προχρίνεις; 
Τίνα λέγεις ἐλπίδας ἔχειν παρὰ ϑεῷ; Lg ἐχεῖνον τὸν 
πορνεύσαντα, χαὶ μὴ φροντίσαντα, ἀλλ' ἀπαλγοῦντα, ὡς 
x«l παραδόντα αὑτὸν τῇ ἀσελγείᾳ; ἢ τοῦτον τὸν μετὰ 


—— 


1) H. in textu: ,,2z£/,* ad marg. vero: scribe: εἰχῇ." 

?) H. in textu: "Ἐκεῖνον. ad marg. vero: ,,Cod. Va- 
ticanus: αὐτό." 

3) H. ad marginem: » Cod. Vdücablás: jilépày τὴν 
ἀκάϑαρτον" χτλ. | 

4) H. in textu : οὐδυνάμενον," ad marg. vero: ,,Cod. 
Vaticanus: ὀδυνώμενον." 

5) Cfr. Prov. XXX, 20. 

5) H. in textu: πῶμα," ad marg. vero: ,Cod. Va- 
ticanus: πτῶμα.“ ldem in notis: ,legendum: πτῶμα. 
Ita in Holmiensi Cod. Comment. Orig. in Matth. XVI. 
legebatur: εἰς τὸ τοῦ διαβόλου πῶμα. pro: πτῶμα." 


/ 
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τὴν μίαν᾽ ἁμαρτίαν niv9obvru, 90 


δηλονότι ἐλπίδων χρειττόνων ἐστίν. “Ὅσον γὰρ τιλέδν ἢ 

χαΐέεται ὑπὸ τῆς λύπης τοῦ πυρὸς, τοσοῦτον "μᾶλλον 5 
gré, zm ἔστιν αὐτῷ xoóvoc ᾿αὐτάρχης τῆς κολάσεως 
obróc, Duo xev δίδοται χρόνος χολάσεωξς᾽ τῷ πορ- 


γεύσαντι xal 'λυπηϑέντι." Καὶ ἐπεὶ 
τῆς ἐνταῦϑα. κολάσεως. λυσιτελὴς") 


γμᾶατεύσατὸ χολάσαι τὸν Ἀἐπορνευκότα, xo ἡνίκα ἐχόξ 
'λᾶσεν αὑτὸν *) ἡ iom; "el εἶδε Tv λύπην᾽ αὐτάρκη, 
φησί" τ ϊήποτεῦ) Tij περι σσοτέρᾳ — χαταποϑὴ ὃ tOL- 


οὔτος, χυρώσατε εἷς αὐτὸν ἀγάπην." 


ser nai ἃ τὴ» συνείδησιν ἑαυτοῦ, καὶ ᾿δέτω TÉ ἥμαδξ — 
| "Ori δεῖ ἀὐτὸν χκολἀάσϑῆναι," ον τῷ ϑεῷ τ 


"4 πῦρ τὸ i» τῷ “Ἱερεμίᾳ, ἥξειν i 


Σίμωνα," χαὶ Κλεώτπιαν ἐληλυϑὸς, ἵνα μὴ" ione 
ἄλλῳ πύρί" εἶ γὰρ n ἔλαβεν' ἐνθάδε 10 πῦρ, WM S 
ἡμάρτε, χαὶ οὐ πεφρόντιζε, τηρηϑήσεταιϊ ἐκείνῳ τῷ nup. 


᾿ Καὶ) ἐγένετο ἐν. τῇ χαρδίᾳ ov 


φλεγόμενον ἐν τὸῖς ὀστέοις μου. Καὶ παρεῖμαι, πάν, 
ἠοϑεν; χαὶ οὐ "δύναμαι φέρειν" ὅτι ἤχουσα ψόγον ἊΝ 
λῶν συναθροιζομένων κύγλοϑεν. )« 06 ἄμεμπτος ὃ " 
χάρϊος “Ἡερεβμγας, zi)! ὑπεξαίρεσίν λέγ᾽ τούτου τοῦ dio 


χροῦ ἁμαρτήματος, χαὶ εἴ τι ἄλλο 


ἐψέγετο ὑπὸ ὁ“ ἀλλὰ ὃ ὑπὸ 
. ΤΟΥ, * (1 y | je bs 


ai. oom ione fons 
zV oO, :ea9v gyu bs 


!) H. ad nici » Cod. Vaticanus: οὗτος ἐλπέδων 
ἐστίν.  Ghislerius : pio ὅσου. πλέον τς. di 


3) H. in textu: υπλείω.“ — Cfr. 


23) H, in textu; »vgiteLoUgy" ad marg. vero: :aCod.- 


l'aticanus : λυσιτελης." 


b tuus 
4) H. in textu: »αὐτὸν λύπην" ad marg. , Vero : E 


Vagicanus: αὐτὸν ἡ λύπη." 


^y Ct. I Cos; 1f; 7.8. 
$) cti. jerém. XX, Ὁ: 10. 


Ι " "y Hi imn textu : ta, » ad "W Vérot ; Cod Vati LN 


nus: ὑπο Ud 


ηνοῦνταὶ; “Οὗὕτοςν 


χρόνος ἐστὶ “Τούτῳ 
διὰ τοῦτο 


Ἕχαστος ἡμῶν 


αὐτόν εἶτά da 


ὡς πῦρ χαιόμενον,, 






βραχὺ πεποίηκεν, 
N. τῶν πολλῶν τνό-- 
οἱ αἱ ΕΗ τ 


tx αἱ wH (4 


pag. huj.. not, d... 


| « .H (s 
uot ἵν .aunsou 


.*3u0f 
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γος αὐτῷ ἐγχώμιον παρὰ ϑεῷ T»* ἔχεγὸν γὰρ of ψέ: 
γοντες" ἐργὲἐπισύστητε, "y χαὶ ἐπισυστῶμεν αὐτῷ πάντες 
ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ" τηῤήσατε τὴν ἐπίνδιὰν 9 
ἀπατηϑήσεται.“ς 'Δλλὴν ἀπἅτην' ἐβούλον τὸ αὐτὸν ὠπὰ 
τῆσαι ὀλέϑριον, ἐναντίων τῇ ἀπάτῃ) "regi: ἧς εἶπεν" 
diosa μὲ᾿ κύρϊε, xal. οἠπατήϑην: «cU «“ἐγδυσὶ δὲ 
οὗτοι ἐπισυνιστάμενοι αὐτῷ" yx 3) δυνησόμεθα αὐτῷ, 
xc ληψόμεϑα. τὴν ἐχδίχησιν" ἡμῶν" ἐξ τιὐτοῦ.““ Otoy- 
ταὶ ἠϑικῆσϑαι οἱ ἐλεγχϑέντες ἐπὶ ταῖς" WRhc ἁμαρτίαι: 
χαὶ διὰ τοῦτο οἱηϑέντες ἠδιχῆσϑαϊιν Aéyovoi** ολῆψόΞ: 
μιεϑα 5) τὴν ἐχϑδίχησιν ἡμῶν ἐξ’ αὐτοῦ Τοιοῦτον ἐν 
πεποιήχασιν of καὶ τὸν" ᾿Ησαΐαν πρίσαγντες" cg ἀδὲ 
κηϑέντες γὰρ, — ἐπειδήπερ αἵ προφὴήτεϊὰι ἐπέστρεφον 
αὐτοὺς, καὶ ἐκόλαζον αὐτοὺς." — ἤλεγχον ἐπετίμων; 
ἔπρισαν αὐτὸν. καὶ dieci μεν αὐτοῦ ψῆφον ᾿'ϑαγατι- 
χήν. -4ÀÀ« ΨῸΝ ) Ἱερεμίας énV τοὐτοὶς roig ἐπισυ- 
στᾶσιν" τ »9 δὲ χύριος ut? ᾿ἐμοῦ᾽ χαϑὶὸς μαχητὴς 
ἰσχύων» 'Edv γενώμεϑα 1) ὁποίους ἡμᾶς εἶναι, χρὴ, 
xa τὸ πῦρ ἐχεῖνο παραϑεξάμεθα,") ἐπὶ rüig ἡμετέραις 
ἁμαρτίαις ἐρχόμενον, 5) ὡς τῷ Ἱερεμίᾳ el ' τοῖς ὅμοίο" 
otc, κύριος γίνεται μετὰ ταῦτα ue ἡμῶν χαϑὼςξ γ9}} 
μαχητὴς ἰσχύων.““ Καὶ ,,διὰ ν}) τοῦτο ἐδίωξαν, xci 
νοῆσαι "3) y ἠϑύναντο.““. Οἱ διώχοντες᾽ αὐτὸν "Iov-: 
1) Cfr. Jerem. XX, 10. E f Au 
?) H. ad marginem: » Cod. Vaticanus: xí. 
3) Jerem. ἌΣ, amp j (9 Jerem, XX, 10. 
5) jerém. Yr 10. ioi at ὦ 
?) H. ad marginem: Cod, i ticanus: ᾿συστᾷσι χαὶ; 
κύριος“ xrÀ.. — Cfr. Jerem. XX, "m ὃ 
7) Huetius: Jeyóueda. AD 
5) Huetius: ᾿παραϑεξόμεϑας, 
9) Huetius; Qa oppor, ! 
19). Jerem, XX, 41,3!) Jerem. XX, T u 


12) Η. in textu: owed ;* ad marg. vero: »Cod. ᾿ 
Vaticanus: γοῆσαι." ᾿ 
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deioe.. ο»ἠσχύνϑησαν..) σφόδρα, χαὶ οὐκ. 076 
μέας αὐτῶν.“ Ἔν τοσούτῳ χρόνῳ ἀπιμαξόμαχουίῳ 
γουσιν ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας. Ὅτι χύριος ἣν μετὰ 
διωχομένου, x«l οὐ δύναται. iPeipin ὑτοῖς γενέσϑαι. 
διωχόμενος. Μήποτε. οὖν ὡς πολλὰ τοῦ Sent D 

qiosmns es?) τὸν σωτῆρα, καὶ τοῦτο dipagag si : 
εἶναι; »»Ἐπισύστητε"" 5) yàg, καὶ ,»ἐπισυστῶμεν. 
εἴρητιιι καὶ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος. Καὶ isiqocidh 
τοῦ -χαϑὼς μαχητὴς, ἰσχύων" διὰ τοῦτο ἐδίωξ 
γοῆσαι οὐχ ἠδύναντο,“ οἱ διώκοντες αὐτὸν ᾿Ιουδαῖο 

ἠαχύνϑησαν σφόδρα, x«i οὐκ ἐνόησαν ἀτιμέαςαὖ-- 
τῶν.“ Ἔν τοσούτῳ χρόνῳ dri ópera οὐ. 13 
ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας, c2 δὲ αἰῶνος οὐχ ἐπ 

ὯΝ ἀλλ᾽ οἴονται, ὅτι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἐπιλησ 
αὐτῶν αἱ. ἀκομέωι. . Ἡμεῖς, δὲ ὁρῶμεν, Pim 
αὐτῶν. al. ἀνομίαι, οὐκ ἐπιλησϑήσονται" καὶ δὶ 
μγήμεϑα 5) τοῦ" ,γμὴ.5) ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ. 
γὰρ, ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ. qup κλάδων e 
πόσῳ. μᾶλλον. τῶν παρὰ. φύσιν. οὐ φείσεται; ἢ 
οὖν τῶν ὑφυχάμεωκ μεϑ ἡμῶν, δροκεμείξιον, 7): ,,d 
συνιὼν νεφροὺς x«t χαρδίας.““ Ὁ. χύριος hides 
δέχαια,. ἀποδοκιμάζει δὲ ἄδικα, καὶ ÉGrt y. Mr aec 
ὀνομάσω, τραπεζίτης. δικαίων: καὶ ἀδίκων" οὗτος. δὲ ó. 
χύριος χαὶ ,,υγνιών5) ἔστε νεφροὺς xai?) zaodíag. 


" X or Pm 

1) Cfr, Jerem. XX, 11, om "n d) 

2) H. ad marginem : » Cod: Στ ὍΣ dat. ὭΣ “ὮΙ 

3) Jerem. XX, 10. 4) Cfr. Jerem. XX, 1. 

5) H. in textu: ομελώμεϑα ,“ ad i marg. vero: »CoL 
Vaticanus: μεμνήμεθα." . 9) Rom. XI, 20. NS ys * 

7) Jerem. XX, 12. 8) Cfr. Jerem. XX,. 12, (: 

5) H. in textu: καὶ χαρδέας" ἐνθάδε uiv org" d i 
ad marginem : » Cod. Vaticanus: x«i χαρδίας. Ζητῶ τι 
διαφέρει τὸ πλμόν νεφροὺς xal χα δίας." fex; «ds 
μὲν ovv χτλέ / B; ut nos in textu, in. hotis: ;,desunt in 
Cod, Scorial., v eee ζητῶ τέ dadt^ iier 
φροὺς x«l xa odes. :ευπροΐοῦ ' 


l[ Ἀπ εἰν 
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Ζητῶ τέ διαφέρει τὸ συνιέναι νεφροὺς xal anode; 
᾿Ενϑάδε μὲν οὖν γέγραπέαι; ὅτε. ἡσυγιών }} ἔσέε ve- 
qoóvg καὶ χαρδέας.““. Καὶ μήποτὲ ἄλλο ἐστὶ 40 συνιές" 
ναειΨεφροὺς xal καρδίας; ἄλλο τὸ ἐτάζειν Σαρδίας xal 
νεφρούς... Οὐ πάντων ἐτάζει καρδίας ZaY νεφρόὺς, ἃλλὰ 
τῶν ἡμαρτηκύτῶν ". ἐκφίστημε γὰρ τῷ σημαινομένῳ τοῦ 
»ἐτάζεινγ"" ὅπερ λέγεται 8?) τῷ βέῳ τούτῳ ἐπὶ τῶν Ba- 
σανιζομένων ἐπὶ τοῖς διχαστηρίοις, *) ὅπου" οὗ μὲν (rd 
ζουσινν ob δὲ ἐτάζονται, οὗτοι d£ εἰσι. καὶ ἐν πόνοις Ba 
ρὑτάτοις. Οἱ μὲν οὖν κολασταὶ ἐτάζουσι πλευρὰς, àrá- 
ζουσι σώματα" κύριος δὲ μόνος καίνὸν᾽ ἔχει 3) τρόπον 
ἐτασμῶν" ἐτάζων, γάρ ἐστι ζαρϑέας» καὶ μόνῴ τῳ xv- 
ρέῳ πρόσεστι) τὸ ἐξετάζειν καρδίας καὶ νεφρούς. “2ῃ- 
σταὺὶ ἐνταῦϑα ἐτάζονται κατὰ πρόσταξιν Ape d πλευ-- 
qd. ᾿Ἐχεῖ δὲ οὐ B fiis? ϑεοῦ, RAE" 03 αὐτοῦ 
τοῦ ᾿χυρίου ἔτάξεταὶ τις ὑεφροὺς aal χαρδίας“. εἰ; μὴ 
ἄρα ἐνταῦϑαᾳ λέγω, τὸν. μὲν πρυστασσόμενον. &vydi τὸν 
υἱὸν, τὸν δὲ προστάσσοντιὲς εἰνὰϊ τὸν πατέρα" "et Foy 
λόγον" dyai Dy EL (ξον τὰ ᾿δῤδίας. κα" Pijolis, “καὶ 
πασῶν γε νομίζω βασάνῳν, πάντων τῶν. πόνων" B. 

τερα τὰ ἀπὸ τοῦ, λόγου, ὅταν. ἐτάζηται 5) ἱκαρδέας e 
γεφρούς. Διὸ πάντα πράττωμεν, ἵνα ἢ tagidó9djAEV 
ἐχείνῳ τῷ ἐτασμῷ" οὗ ἑτασμοῦ οἴομαι ἔλαττον πάσχειν 
τοὺς παραδιδομέγους τοῖς λεγομένοις ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
βασανισταῖς. Πολλοῖς γὰρ παραδίδονται, τάχα πλείοσι 





" Cfr. Jerem, XX, 12. 


H. in textu: Τῷ," ad marginem: »Cod. Vatica- 
nus: ἐν τῷ.“ R. ut nos in textu, in notis: ,in Cod. Sco- 
rial. deest ἐν. “ 


?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: διὲ- 
καστηρίοις ἐτάζουσιν, οἱ δὲ ἐτάζονται."“" 

4) Ed. R. perperam: ἔχειν. 

5) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Vaticanus: ἔξε .-- 
στιν ἐτάζειν. 

6) H. ad marg., R. in notis : » Cod. Vaticana: ἐτάζη.“ 


95 * 

















255 OnicENIS iN JEREMIAM Ἠομπια XIX, 
βασανισταῖς χατὰ τὴν ἀρχὴν, οὐδέπω ἄξ 
παραδίδοσθαι ἑνὲ λόγῳ τῷ ἐτάζοντε καρδίας καὶ 
φρούς. Ὁ πλούσιος ἐχεῖνος οὐδέπω ἄξιος ἦν παρ 
ϑῆναι τῷ ἐτάζοντε χαρδίας χαὶ νεφρούς" διὰ - οὔτε 
ὑπὸ ") πλειόνων ἐβααανίζεεο: ὕστερον Mika αἱ d - 
γος τοῦτο πάσχει, ἢ μὴ, ὁ δυνάμενος d ω. Πλὴν 
τὰ περιμένοντα 3) ἡμᾶς ἔστι βασανισταὶ, καὶ ἐν 

sagi/ac xal γεφροὺς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡ 3 
ἁμαρτημάτων εἰ μὴ τάχιον ἐπωλλαγῶμεν, Dr i 0c 
ἐσόμεϑα. Διὸ ἀναστάντες τὴν ἀπὸ ϑεοῦ f " ai- ] 
τήσωμεν, ἵνα ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ μαβημοβ ματος 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν *) αἰώνων. A" "hi 


In 


: | S inm don u^ i 
,., ἢ H. in textu: »én£, “ n Vatica 
nus: ὑπό.“ R. in textu: οὑπό,“ in notis: " ^Orla- 
lensis: 2n£.* * ἘΠῚ Ti 
3) H. in textu: ,δὲ xc "Ya ad marg. rero: 

» Cod. Vaticanus: δὲ εἰ xol Pxtivog.* v ab wORR 
3) H. in textu: πα αμένοντα,“ ad n: » Cod. 


Vaticanus: περιμένοντα.“ R. ut nos in EN in α πὸ . 
»Cod. Scorialensis: παραμένοντα." AR 
TE Mi UP nsn m jin Cod. Vatic. à 'sunt 
verba: τῶν eloyoy." 174 soni 








HOMILIA XX. 


De eo, quod scriptum est: ,quomodo?).con- 
fractus et contritus est malleus universáe 
terrae?** 


» Onde, ^ ait, E gd et contritus est malleus 
universae terrae? quomodo facta est in exterminium Ba- 
bylon?* Quaerendum inter haec, quis sit malleus univer- 
sae terrae, quaeve ejus contritio: unde ait propheta, quia 
ante confractus est quam contritus: ut congregantes ea, 
quae alicubi de malleo scripta sunt, cum invenerimus 
nomen ejus, investigemus etiam nominis voluntatem ex 
his, quae afferimus exemplis. Domus quondam compo- 
nebatur Dei, juxta tertium Regnorum librum, et Salomon 
erat construens et aedificans eam. — Ubique quasi in laude 
dicitur de domo Dei, quia *) málleus et securis non sunt 
audita in domo Dei. Ergo quomodo malleus non audi- 
tur in domo Dei, sic, quia domus Dei ecclesia est, mal- 
leus in ecclesia non auditur. Quis est iste malleus vo- 
lens, quantum in se est, impedire lapides aedificationis 
templi, ut contriti non conveniant fundamentis ejus? Yide 
mihi zabulum, 81 non ipse est malleus universae terrae. 


-— —— —Ó—M— 


( 


1) Ed. Ruaei, uncis inclusis: juxta Hieronymum ter- 


tia. — Cfr. edd. Merlin. Tom. I. Part. IH. fol. CXIII. seqq. 
2) Cfr. Jerem. L, 23. — Edd. Merlini: confractus 


est et contritus malleus etc. 3) Jerem. L, 23. 


3) Cfr. 1 Regg. VI, 7. (HI Regg.) 
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Ego autem pronuntiabo confidens, esse aliquem, qui non 
magnopere curet de malleo universae terrae. Et quoniam 
exemplum ad sanctum Spiritum est de sensibili malleo, 
quaero materiam malleo fortiorem, quae nihil ab eo per- 
cussa patiatur — Quam quidem quaerens reperi in eo, 
quod scriptum est: ,ecce vir stans super muros adaman- 

tinos, et in fnanu ejus adamas.** Refert adt de ada- 
mante historia, quia fortior sit omni caedenti se malleo, 
incontritus et inconvincibilis permanens. Licet supra stet 
malleus zabulus, et suppositus sit draco, qui δὲ quasi in- 
cus indomiabilis, nihil tamen in manu Dei, et in conspe- 
ctu ejus consistens adamas perpetitur. Duo itaque con- 

traria sunt adamanti isti, malleus et incus improducibilis. 

Jam quoddam est et apud nationes tritum vulgi sermone 

proverbium, ut de his, qui anxietatibus et ingentibus ma- 
lis premuntur, dicant: Inter malleum sunt et incudem. 

Tu autem hoc UP: ad zabulum et draconem, qui istius- 

modi semper in Scripturis pro varietate causarum nomi- 

nibus insigniuntur: et dicis, quia sanctus , qui quasi mu- 
rus adamantinus, vel in manu Domini adamas. est , non 

curet neque de malleo, neque, de incude, sed quanto. plus 
caesus fuerit, t tanto plus en virtutem splendescere, Aiunt 
eos, qui mercimoniam lapidum. exercent, quum voluerint 
probare adamantem, ignorantes utrum. sit adamas, an on 
sit, quamdiu malleum - et incudem non inyenerintz (tunc 
autem persuaderi esse verissimum adamantem ; si indomi- 
tus lapis, si inter incudem et malleum perseverat , si!) 
percutiente desupér malleo, et incude supposita durior 
lapidum. natura compingit. "Talis vir est: ante tentat io- 
nes ab his, qui probare lapides nesciunt, ignoratur. Cer- 
tissime autem novit adamantinorum lapidum naturam so- 
lus. Deus . plurimis .ignoratami.. Ego ipse: adhue mescio, 
utrum veniente malleo, et percutiente me confringar et 


i ᾿ 








!) Edd! Merlini; se. 
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conterar, convictus quia noh süm adamas: an certe. verus 
adamas ostendar, si ingruentibus persecutionibus, periculis, 
tentationibus, tam contritus fuero. ad ictus. fnallei, quam 
probatus, Et tu ipse percurre. Scriptutas, et quaere,..si 
quod potes.invenire. vestigium bene a Deo promitti,. ut 

malleus percutienda pereutiat. Verbi gratia. dictum .sit. - 
Ad intelligentiam |. enim. obscuriorum. sumuntur exempla. 
Si malleus. non. esset, non esset tuba productilis, .quae 
juxta. Legem δά | solemnitates Dei. excutiat,. quae .audien- 
tium animos. clangore. suo. accendit !) ad. bellum, .. Neces- 
sarius est. malleus, ut. tuba, productis fiat... Multa. coo- 
pératus.,est iste malleus tubae. productili Paulo,. ut; eum 
per varia tentamenta producéret. et approbaret, quia illac- 
sus posset excudi, figuramque assumere. tubae magnisonae, 
non incertam. dans. vocem in audientes, ut praeparentur 
ad militiae. bellum, Et quoniam. malleus. .iivenitur. €on- 
traria. fortitudo ,. et. draco. incus. producibilis , | i$tiu$modi 
semper in Scripturis malleo, vel quacunque. alia. materia 
compositum nomen. assumens, .instabo .sermone..;. Cain ?) 
generavit filios, et. de. Cain. ortus: est; faber aeris δὲ, ferri. 
Ergo ut. zabulus, qui ommium .,tentationü£à operator est, 
malleus dicitur, ita qui manistrat,. malleator' est, filius (Cain. 
Quotiescunque., enim , in. tentationem ?). ,incideris;. scito 
malleus. diabolum esse, et malleatorem eura; per quem 
te ?). zabulüs. insequitur... Velut. in. proditione . Salvatoris 
malleus | zabulus, .malleator.. Judas. fuit. |. Et, multi, erant 
malleatores |.àn.. tempore illo, quo . Dominus, passus ,est, 
clamantes: tolle *) de. terra talem: «cxücifige, crucifige 
eum]*. Omnia malleatoribus. plena. sunt... Quotquot, enim 
in actu suo.zabulum suscipiunt, . et ministrant οἱ ad. pro- 
bandum. justum, et injustum, coarguendum omnes .mal- 


1) Edd. M. »accendat.'* 5) Cír. Gen. AV. 
?) Edd. M. ,entatione."* un) Edd. M. ,,et.* 
δ), Gfr. ev. .Joann. XIX, 15.. M BEAÓ 4 
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-Jeatores sunt. ldeireo si' heri malleator eras, et im manu 
malleum continebas, nunc discens, quia.a Caim fratr ida - 
oriuntur 'inalleatores,: projice-malleum /de saamü tua, et. 
transmigea ad malleatorim, quae spiritualis est, generatio- 
iem, sicut; Enos, et reliquorum ; qui Scripturarum laudi-- 
bus 'efferuntur;'. Verumtamen finis confractio est atque 
contritio. '' Et'^sciendum quidem, "quoniam ' prophe 
nunc malleus zabulus sit, malleus non partis alicuju 
fü, sed wutüiversae terrae, pro eo, quod in omni te 
litia ejus: dispersa: 'sit, et ubique malleus iste malu 
ratur. Est autem etiam hoe dicendum; mide 
'sae Vati qq t esse, non coeli malleum:- Neque: enin 
tenuióri substantiae convenit malleus, sed rassiori. r1 i 
portas imaginem terreni, malleus té, quia terrenus es, p 
eutit; sj peccas, et terra es, et in terram ibis, experiei 
malleum universae terrae et im te operantem. 4 
lum ?)' intellectum ,' illud. quoque 'anfiaadvetbisiitil 
universae terrae malleum, quia adversum cuncta terre 
potentiam suam exerceat, zabülum esse: posse autem e ᾿ς 
minorem miálleum iutelligi, qui non universae terrae δ 
3malleus, sed ilius, ut ita dieam; et illius partis't | 
Et i quidem ?) υπὰ aliqua contraria fonimdo mii "s 
pugnat, εἰ colluctatur mecumi, non valens eum. rss 
simul hominibus congredi ut zabulus, tunc est q sid 
müalleus in me, sed non universae térrae malleus, we 
ut ita' dicam, meae tantum malleus terrae, Confraet« 
tem ét contrito malleo universae terrae, quid necesse € A 
arbitrari de malleo partium "terrae? Simulque existim ἋΣ 
: admiratione dignum, quoniam universae terrae mialleus'sit — 
comminutus. ^ Quid enim. magnum, si fractus. fuisset, εἰ A 
éontritus malleus partium 'terrae?, Sed. vere nunc admi- 
ὌΞΩ ΠΥ Ὁ -——— 
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randum est, quia universae terrae malleus confractus at- 
que contritus est. 

2. Post haec quaero, quis sit 1ste, qui universae ter- 
rae malleum confregerit, et icontriverit: et dicam. Mosen 
non potuisse confringere atque conterere malleum. uni- 
versae terrae, neque ante eum. Abraham, neque post eum 
Jesum Nave, neque alium. quenquam prophetarum. Quis 
ergo potuit talem, tantumque virum, et universae terrae 
malleum confringere et conterere? | Quis est iste? Jesus 
Christus confregit atque contrivit malleum universae ter- 
rae, Et hoc nunc admirans in Spiritu sancto prophetes, 
ait: ,,quomodo !) confractus et contritus est malleus uni- 
versae terrae?'* Primo confractus, et contritus est de- 
inde. Ἐπ quoniam reperi Salvatorem esse, qui confrege- 
rit malleum universae terrae, et contriverit eum, veniam 
ad evangelium, ut videam primam tentationem, quando 
dixit ei zabulus: ,1sta?) ommia tibi dabo, si procidens 
adoraveris me, et reliqua: et dicam quia in illo tempore 
non contriverit Jesus malleum universae terrae, sed tan- 
tum confregit eum, Cum vero recessit ab eo usque ad 
tempus, et tempore postea venit instante, tunc contritus 
est, non solum coníractus ut primum, malleus universae 
terrae, | Et quia contritus est, qui fuerat ante confractus 
malleus universae terrae, idcirco per unumquemque no- 
strum confringitur quidem, quando introducimur in ec- 
clesiam, et proficimus ad fidem; conteritur autem et com- 
minuitur, quando ad profectum venimus. Quod si dubi- 
ies conteri zabulum ad profectum venientibus nobis, audi 
Apostolum benedictione quadam benedicentem justum. at- 
que dicentem: ,Deus?) autem conterat Satanam sub pe- 
dibus vestris velociter.  Animalis est iste malleus, for- 


tasse nunc furit adversum nos, et quaerit, quia ista de eo 
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pandimus,. et conteritur ἃ. nobis, .—' neque enim. 
fingitur tantum, et non etiam conteritur. per'-mos - 
confringere. nos e contrario et conterere. .Et mültos « 
dem /contrivit, eos, qui nog attendunt:sibi, nequ 
dia servaverunt cor suum. Verum nos confide 
credentes in Christum Dei , non timeamus: zabulur 
mor Dei facit nos non timentes zabulum, nihilque 
perpeti, sed. et. dicere non tantum generaliter, ^ 
de nobis ipsis: ,,quomodo ?) .confractus est et 
malleus universae terrae?** lllo autem confracto e 
minuto, Babylon fit im exterminium :- — 
nis. civitas. dissipatur, quam malleus universae t 
fringatur. et conteratur. ^ Unde et mirabiliter: et. pr um 
ordine propheta usus est, dicens: ,quomodo ?) c infr 
est et contritus malleus universae terrae?...Q 
cta est in extermimium Babylon? *.. Quod. prime 

est, prumum enarravit: quod. secundo, consequenter 
suit. Ἐπ hoc. oportet. per singulos. Seripturarui 
vare sermones. Quando itaque fit in: exterminium. ἢ 
lon?: Quando exterminantur ommes' confusiones; :de- "i | 
mea, neque: ulterius me: confundit mors filii, aut *) uxoris: 
cum nom est, qui me irritet, et provocet ad: tristitia 
iram; ad: concupiscentiam, ad μεμα 
inconfusus, assumens rationem, quae me. confirme 
boret, tunc mihi accidit, quod .dictum est: peine 
exterminium- Babylon:* hoc est, universa confusio. "Ἑ 
autém ista, id est; confringi, et conteri malleum omi 
terrae, et demoliri. Babylonem, cum gentes superponuntur 
malleo; et Babyloni. Scriptum. est. enim: jin 9) gei tibi ; 
PA Ma tibi: :* hoc est, i, qui de gentibus. s μα 
- ὙΠ ΠΟΥ νὰ 
779) Deest ;et* in ed. Ruaei;/ ^ 5) Jerem. women 

3) Cfr. Jerem. L, 23 

^) Edd. M. ,aut obitus uxoris.^ ὃ 5.5. " 

5) Jerem. L, 23. $) Gfr. Jerem, L, 23... 24.- 
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superponentur tibi, o Babylon, superponentur tibi, Ὁ. mal- 
lee, ut confringaris, et conteraris. Quando ista facta sunt? 
In adventu. Domini mei Jesu Christi, cum. evangelium 
cunctis gentibus praedicatum. est, tunc superpositi sunt 
Pater et Filius et. Spiritus. sanctus. Babyloni, et malleo 
universae terrae, et impletum est hoc, quod scriptum est: 
»in!) gentibus superponentur tibi, et capieris Babylon, et 
non cognoscis.* Utinam caperetur Babylon et per singu- 
los nostrum] Ex anterioribus autem potest intelligi capti- 
vitas Babylonis, quando capta suffoditur , subvextitur,. de- 
solatur, ut nihil in nobis resideat confusionis. ,,Et?) ca- 
pieris Babylon, et non cognoscis: inventa es, et compre- 
hensa, quia Domino restitisti,^ Ergone sola. Babylon Do- 
mino restitit, et non potiüs omnes gentes, dum creatore 
deserto idola veneratae sunt, Domino restiterunt? An figu- 
raliter dicit omnem animam contrariam Jerusalem, id?) 
est visioni pacis, Babylonem esse. . Unde et sancti in Je- 
rusalem, peccatores in Babylone. erant... Etsi peccabant 
Jerosolymitae , mittebantur in: Babylonem, . et sic. conver- 
tebantur ad poenitentiam in Babylone consistentes. San- 
cii vero régrediebantur in. Jerusalem, Capitur ergo. Ba- 
bylon, et non cognoscit. Babylon quippe legi non subji- 
citur, neque enim. potest. non inventa Babylon .compre- 
hensa esse; sed. ob ad einen, em; cum inyenta "m 
quia. Domino: xestitit.: 

.9. Deinde exordium ande capituli. dieusinl 
Dominus thesaurum suum, et protulit yasa irae suae, quia 
opus. Domino. virtutum in terra Chaldacorum. . Quoniam 
venerunt tempora ejus:?) aperite apothecas ejus, scruta- 
iini cam. quasi speluncam, et disperdite. eam, ne sint ejus 
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reliquiae. Exsiccate omnes frnctus ejus, εἰ 


occisionem. δε iis, quoniam venit deris n, 
vindictae eorum!* . Volens intelligere inii a 
est: aperuit?) thesaurum suum, et Vei 
suae:* quaero de alia scriptura vasa drae Dei, et h ΗΝ 
ad pleniorem comparationem istius — Lees 
apostolicam, ibique invemo Apostolum mihi 
quae sint vasa irae Dei. Ait enim: ,si?) autem 
Deus ostendere iram suam, et notam facere p. 
suam, pertulit?) in multa patientia vasa irae praepm 
ad perditionem, ut ostenderet divitias A ae i ἊΣ 
misericordiae, quae praeparavit in gloriam, ie 
vit non solum ex Judaeis, verum etiam ex 
neraliter Apostolus omnes homines divisit bifaria am 
quosdam esse vasa misericordiae, quosdam vasa 
Verbi gratia, Pharaonem et Aegyptios vasa irae: - urs 
se, *) qui primus misericordiam consecutus est, € 
qui in tempore de Judaeis et gentibus crediderur 
misericordiae nuncupavit. Sunt ergo in Miner 
irae. Scriptum est enim: ,aperuit) Dominus dd 
suum, et protulit vasa irae suae. Quis est iste hesai 
rus Domini, in quo vasa irae inveniuntur? Aliquis 
san quaeret, utrum in thesauro Domini tantum ὃ ia ir. 
sint, et thesaurus Dei, qui est thesaurus omnium, non. 
bet vasa misericordiae: an aliud quid intelligi oporte: 4 
thesauro Dei, unde efferantur vasa irae ejus? "Thesaurum 
Domini ego confidens dicam esse ecclesiam ejr : 
isto thesauro, id est, ecclesia saepe homines latitare, qu 
sunt vasa irae. Veniet igitur tempus, quando: aperia 
Dominus thesaurum ecclesiae: nunc enim clausa e c 
clesia, et vasa irae cum vasis misericordiae inhabitant, et - 
A | n pv 


1) Jerem. L, 25. — ?) Rom. IX, 22. 23. 21 
3) Edd. M. »pertulit sua in** etc. 
*) Deest. ,,se** in ed. R. 5) Jerem. L, 295. — 
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paleae cum frumento sunt, et pisces perdendi ac pro- 
jieiendi, cum bonis piscibus, qui in retia inciderunt, !) 
continentur. Quam cum aperuerit judicii tempore, οἱ 
protulerit exinde vasa irae suae, dicet forsitan is, qui est 
vas misericordiae, de egredientibus vasis irae suae: ,,exie- 
runt?) ex nobis, non enim erant ex nobis. Si enim fuis- 
sent ex nobis, permausissent utique nobiscum. Sed ideo 
egressi sunt a nobis, ut ostenderetur, quia non erant omnes 
ex nobis.* In alid quiddam cupit sermo prorumpere: 
quod autem audemus dicere, istiusmodi est, In thesauro 
Dei vasa irae sunt; extra. thesaurum | vasa peccantia non 
sunt vasa irae, sed vasis irae minora sunt. Servi enim 
sunt ignorantes voluntatem Domini sui, et non facientes 
voluntatem ejus. Qui autem ingreditur ecclesiam, aut 
vas irae est,?) aut vas misericordiae. Qui extra ecclesiam 
est, neque vas misericordiae est, neque irae. Aliud quod- 
dam nomen inquiro, qui extra ecclesiam commoratur: et 
quomodo decerno confidens, non esse eum vas misericor- 
diae, sic e contrario ex rationis veritate communitus aperte 
promo sententiam, neque vas irae posse eum dici, sed 
vas in aliud quiddam *) reservatum, — Ergone potero de 
Scripturis approbare, nec misericordiae eum esse vas, nec 
irae: ut et secunda expositio aliquid. nobis utile in prae-. 
senti loco interponat, et sane rursus audeat in id, quod 
jam dudum conatur sermo prorumpere? Ait Apostolus: 
»in?) domo autem magna non sunt tantum vasa aurea 
et argentea, sed et lignea, et fictilia: alia quidem in ho- 
norem, alia porro in contumeliam. $i igitur quis mun- 
daverit se9) ipsum ab his, erit vas in honorem, et' san- 
cüficatum, utile Domino, ad omne bonum opus praepa- 


!) Edd. M. ,jinciderant.* 3) Cfr. I Joann. 11, 19. 
*) Desideratur ,,est* in ed, R. 
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ratum.*  Putasne magna. domus in praesenti est, et im ea 
sunt vasa in. honorem, et alia.im contuméliam? Am im 
illa, quae futura est, domo, vasa quidem: àurea; et. argen-- 
tea, quae. sunt. in. honorem ,. invenientur. vása. esse miiseri- 
cordiae: reliqua autem, id est, mediocres homines ,.. qui- 
exirà thesaurum sunt, ne sint vasá irae, seu misericordiae, 
hi. poterunt juxta dispensationem | quandam. .profundam- 
Dei. vasa esse in miagna domo, quae mundata non sunt, 
sed sunt vasa testea in contuméliam, attamen mecéssaria- 
domui? Vide autem, si valuero et hoc ipsum. exemplum. 
ex alio. Scripturae testimonio . comprobare. »Inhonora- 
tus!) est, inquit, Jechonias, quasi vas, cujus nulla est uti- 
litas,* Non ait: est?) quidem ejus utilitas, in contume-- 
liam autem ejus est utilitas: sed. quid erat. ex: domo Dei, 
et peccavit, in totum non est ejus utilitas. |.Habeo et 
aliam.sceripturam,; in qua dicitur de alio quodam .pecca-. 
tore: jet?) erit quasi testa, in qua: attrahes aquae. pusil- 
lum, et in qua carbonem bajulabis,* ἘΠ rursum affirmat. 
non necessarium. penitus, et ex omni parte esse. vàs inu- 
tile, Nümquid non igitur nos, qui.in domo ista. Ποῖ su- 
mus,.quando aperire coeperit. Dominus. thesauruih. suum, 
incipiemus. mundari, si tantum fuerimus vasa misericordiae, 
projectis vasis a nobis irae?. An. certe jam ,exordium est 
oportere nos satágere non solum, ut non simus vasa irae, 
sed. ut. ii, qui sunt, projiciantur a nobis? Tale enim .quid- 
dam. est. hoc, quod: apostolus Paulus. Corinthiis ait: jm 9) 
tantum: auditur.inter vos fornicatio, quae nec- in gentibus, 
ut uxorem. quidei patris aliquis habeat: et non magis. 
planxistis, ut. auferatur de medio vestrum, qui hoc opus. 
gessit; quasi dicerét, aperto thesauro: Dei. egrediantur 
vasa irae suae.  Aperuit si quidem Dominus thesaurum, 
et protulit vasa irae suae. Legi alicubi quasi Salvatore 
TIRTITUL 
!) Jerem. XXII, 28. ?) Edd. M. ,nom est* etc. 
3) Cfr. Jesai. XXX, 14. 3). Cfr. 1 Cor. V, 1. 2. 
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dicente, et quaero, sive! quis personam. figuravit Salvato- 
ris, sive in. memoriam. adduxit, ah ; etum: sit hoe, quod. 
dictum. est. | Ait. autetà. ipsi ,Salvator:. qui juxta. me. est, 
juxta ignem est: qui.longe est. a; me; longe. est. a regho,t* 
Ut. enim, qui. juxta. re. est, juxta. sáluterà. est, ita et juxta 
ignem.est. Et qui audiens.me, et.audita praevaricans 
factus. est. vas irae praeparatum jin. perditionem, cum juxta 
mé est, juxta ignem: est, ... Si. vero. quis. cayens ,. quoniam, 
qui. juxta. me est, !) juxta ignem. 6st. longe. factus /fuerit ἃ 
mie, ne juxta ignem; sit, talis qnidesidonge, futurus. est. et. 
a regno... Et quomodo athleta; qui..non. est in agone. con- 
scriptus, neque flagella. metuit ,.. neque. exspeclat. coronam. 
qui. áutem semel: nomen, piofessus est, si. viétus.. fuerit, 
verberátur atque. projicitur,, si- vero vicerit: coronatur: e0- 
dem, modo ,.. qui .ingressüs. est ecclesiam, 101: Catéchumene. 
ausculta,. qni: accéssit; ad; sermonem Dei, nibil. alind. quarh: 
conscriptus. est in certamine. pietatis : .et..conscriptus si 
non. legitime certaverit, caeditur flagellis, quibus:non ver 
berantur ii, qui.non in principio: conscripti sunt. 81, au« 
tem!.eontendeyit. fortiter. ad fugienda verberáj etcontume-: 
lias, non. soluni: éopulinchhcipbiton sed incorruptam: glo- 
riae accipiet: «oropama:usosashled]) prr) ni (τ θὲ £109 

podes pus?) Domino. virtutum-in dioec Gbaldedto miami 
Juxta. diversos intellectus. terrenus:. locus multipliciter xio-: 
minatur, et quomodo differenti inter. se ratione plura Sal- 
vatok ;habet: vocabula, | cum: unus. in/subjacenti sit, yarius: 
autem, in; virtutibus: | sic. et; propter. malitiam generis. hu: 
mani, terrena. negotia, eum. unux: sint. in) subjacenti.,;intel- 
lectus diversitate sunt plurima. Quod autem dico; sic fiet. 
manifestius ,. ;cum;.exemplum, |. qnod... à! Salvatore. assumsi: 
edisserens,. ad;;ea; quae sunt. subjecta, explananda tránscen- 
dero. Unum subjacens: est. Domino: meo. Jesu Salvatori. 
Hoc uno subjacente; alio;intellectu. medicus est;: juxta quod; 
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scriptum est: ,,non?!) necesse habent sani medicum , "sed 
male habentes. ^ Alio intellectu pasjor, secundum. quod 
irrationabilibus praeest. Alio intellectu rex, secundum 
quod rationabilibus principatur. Alio intellectu vitis vera, 
secundum quod inserti in eam homines uberrimos | affe- 
runt fructus, et exculti a patre agricola pinguedinem vitis 
verae ex unius radicis consortio assumunt. Juxta: alium 
intellectum sapientia, juxta alium veritas, juxta alium ju- 
stitia, "Verumtamen subjacens unum est. Quomodo ergo 
in Salvatore uno subjacente plurimi intellectus sunt di- 
versorum ejus nominum: sic et terrena negotia, juxta 
subjacens quidem unum sunt, juxta autem intellectum 
plurima. Frequenter allegorizantes Babylonem - diximus: 
negotia esse terrena, quae semper confusa sunt vitiis, Àe- 
gyptum similiter affligentia; Chaldaeorum vero. terram ob 
id, quia plurima, quae geruntur in terris, stellis conse- 
crent, et peccatorum nostrorum causas, sive virtutem eo- 

rum, quae accidunt nobis, ex earum motibus asserant 
fieri, eos esse diximus, qui talibus se superstitionibus: de- 
dicaverunt. Qmmis igitur, qui his credit, in terra Chal- 
daeorum est. 81 quis. vestrum mathematicorum delira- 
menta sectatur, in terra Chaldaeorum est. Si quis mati- 
vitatis diem supputat, et variis horarum momentorumque 
rationibus credens hoc dogma suscipit, quia stellae taliter- 
et taliter figuratae faciunt. homines luxuriosos, adulteros, 
castos, aut certe quodcunque eorum, iste in terra Chal- 
daeorum est, Jam quidam existimant 3) ex astrorum cur-- 
sibus Christianos fieri; Quotquot autem ista sapitis, quot- 
quot dictis istis creditis, in terra Chaldaeorum estis. 
Comminans ergo Deus his, qui in terra Chaldaeorum: 
sunt, his spiritualiter comminatur, qui se ipsos genealo-- 
giis et fato consecraverint, asserentes cuncta, quae inter 
mortales fiunt, aut ex astrorum motibus, aut ex fati ne-- 
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cessitate pendere, Sed Deus Abraham promovens ad me- 
liora, dixit ei: ,,Ego!) sum, qui te educo de terra Chal- 
daeorum.* Potens est enim Deus, qui' et. nobis tribuat 
de terra Chaldaeorum exire, ut nullum alium absque eo 
esse credamus, qui dispensans universa, et regens vitam 
nostram pro qualitatibus meritorum, accidentium. diversa 
moderetur. Neque enim micans aliquod sidus, vel Phae- 
thontis, ut aiunt, vel corrupti catamiti?) stella nostrorum 
causam continet negotiorum, Ἐπ juxta unum quidem ar- 
gumentum in terra Chaldaeorum est, qui supra: dictis ra- 
tiocinationibus credidit: juxta aliud vero adscendit | quis 
super tecta, et veneratur militiam coeli, Invenimus ?) au- 
iem in Jeremia multam et his fieri comminationem, | qui 
libant militiae Dei, ,,Opus*) ergo Domino virtutum in 
terra Chaldaeorum, quia venerunt tempora ejus.'* 

9. » Aperite?) apothecas ejus.*. Manifestum est, quia 
terrae. Chaldaeorum, | Sunt autem apothecae | Chaldaeo- 
rum, doctrinae nativitatum, | ,Scrutamini $). eam. quasi 
speluncam, et disperdite.* ^ Qui respuit supputationem 
natalium, qui veritatis sermone utitur adversum eam, qui 
ostendit, nihil eorum, | quae mathematici. dicunt, verum 
esse, qui docet inscrutabilia j'dici Dei, nec ea posse ab 
hominibus comprehendi, qui asserit, quia sidera non. sunt 
causae eorum, quae fiunt. super terram, minus autem eo- 
rum, quae nobis Christianis accidunt, iste. exsequitur prae- 
ceptum Domini, dicentis: ,,disperdite 7) eam," Quid au- 
tem sit hoc, quod sequitur, ,non$) fiant ei reliquiae ; * 
quaerendum. est, |. Ne aliqua, inquit, rescindatis Chaldae- 
orum, aliqua reservetis. Ob id jubet, ne pusillum quidem 


!) Gen. XV, 7. ?) Edd. M, ,,catamyti.* 

3) Cfr. Jerem. VII. et XLIV. 

^) Cfr. Jerem, L, 25. 20. 5) Jerem. L, 26. 
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Télinquatur in eà.  ,Exsiccate !) "omnes fructus "ejus." 
Quis ita beatus ést, ut possit" exsiecare 'omuiés fructus tér- 
rae Chiiéorám;" et desceüdant in occisionem? ,, Vae ?) 
iis, quia venit dies eorum, et est temipus- 

6. Post haec rürsus alterius capituli | duBaedis- 
οοχ 3) fugientium, et resalvatorum de terra Babylonis, 
ad annuntiandum "Domino mostro in Sion vindictam." 
De his nunc próphetat, qui mores patrios relinquentes, et 
leges gentium, et incredulitatem veterem, véniunt 48 ser- 
monem Dei. Tale enim quiddam significa "in'eo," quod 
dicit: ,,vox *) fugientium et resalvatorum de terra Baby- 
lonis.* "Utinam et vestra, catechumeni, vox fugientium 
esset de Babylone, fugientium vitia, fugientium peccáta! 
»Vox5),enim fügientium et resalvatorüm.* "Non 
fugere de terra Babylonis, sed et resalvari éx terra Baby- 
lonis, ad ánnuntiandum in Sion vindictam Dómino Deo 
nostro, ut fugientes de terrra Babylonis veniatis ad" Sion 
speculátorium, ecclesiám Dei. ,,Ad*) annunilandum in 
Sion, id est, ecclesiam, vindictam à Domino Deo nostro. 
"Vindictám populi ejus ,denuntiate ") in B abylone multis, 
omni imtendenti arcum.* Significanter udi est: amul- 
fis^5*). Multi enim sunt, qui in Babylone sunt, in Jeru- 
salem vero pauci. Non enim idcirco, ait, dilexit vos Do- 
minus Deus vester, quia inulti eratis: vos quippe estis 
pauci ab omnis. Et bene his, qui ex parte Dei erant, 
dictum est, pauci éstis ex omnibus gentibus. 
porro εἰ hóc: pauci sunt, 'qui salvantur. Sed et illud: 
»contendite 5) intrare per angustam portam." "In lata 'au- | 
tém et patenti ,annüritiate 19) in Babylone tüültis ; "orühi 





1) Jena: L,97. 9?) Jerem. L; 97. E25 
3) Cfr. Jerem. L, 28,. 44) Jéreiüi. L,28 U 
5) Jerem. L, 28. 9) Jerem. L. 28. 
7) Jerem. L,'28. 99. 5) Jerem. L, 99; ' . 
9) Luc. XIII, 24. 19) Cfr. Jerem, X, 29. δ 
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intendenti arcum. Nom sit ex ea, qui 'salvetür :' disper- 
dite, interfieite omnia Babylonis.* "Nuper diximus de pa- 
rabolis Babylonis, de viris Babylonis, de semine: Babylo- 
nio. ,Non!) sit et qui resalvetur de semine Babylonis: 
retribuite ei juxta opera ejus, secundum omnia, quae fe- 
cit, et facite ei, quia Domino restitit, et adversum Do- 
minum Deum sanctum Israel. Quamdiu labes in te 
cogitationes: nequam resistentes pietati et fidei verae, ha- 
bes in te Babylonios. Sed fae vindictam, et interfice - 
omnes peccatorés terrae, quae in te est, id est, ómnes 
Babylonios, üt possis mundatus in Jerusalem: transgredi, 
civitatem Dei in. Christo Jesu, cui est gloria étiriperium 
in saecula saeculorum. «Amen! 


HOMILIA XXI?) 


De eo, quod scriptum est: ΜΆΘΟΙ. de me- 
dio Babylonis. 


1. Quomodo corpus nostrum in aliquo terrae loco 
consistit, eodem modo et anima secundum statum suum 
de*) aliquo nuncupativo terrae loco est. Quod dico, sic 
fiet manifestius. Corpus nostrum aut in Aegypto. est, aut 
in Babylone, aut in Palaestina, aut in Syria, aut certe 
δ eer ?) Similiter et anima in aliquo ejusdem .ter- 
rae nominis loco est, alia in. Babylone, alia i in Aegypto, 
alia in. Ammanitarum regione: et sic segregatim secundum 


sententiam Scripturarum, pro qualitate vitae locorum. di- 


4) Gir. fatis L, 29. 


?) Ed. "Ruiaei, uncis inclusis: juxta Hierony um se- 
cunda, — Cfr, edd, M, Tom. I. Put II. fol. CXI. seqq. 


3) Jerem. LI, 6. 
4) Edd. M. jjin*-— Cfr. pág. 40A. not. 6. '- 
*) Edd, M. ,ubicunque simili. 
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versitates !) distinguuntur. In Babylone est, quando con- 
funditur, quando turbatur, quando pace deserta bella su- 
stinet passionum, quando tumultus militiae?) circa eam 
fremit, tunc, ut diximus, in Babylone est, et ad istam 
animam prophetalis sermo dirigitur, dicens: fugite 3) de 
medio Babylonis, et resalvate unusquisque animam suam.'* 
Donec enim quis in Babylone est, salvari non potest. . 
Quod et si recordatus ibi fuerit Jerusalem, ingemiscit et 
dicit? quomodo *) cantabimus canticum Domini in terra 
aliena?*. Et quia impossibile est in Babylone constitu- 
tum Deo organis canere, —- otiosa quippe ibi sunt or- 
gana hymnorum Dei —, propterea dicitur per prophe- 
tam: ,super*) flumina Babylonis, illic sedimus et fleyi- 
mus, dum recordaremur tui, Sion. In salicibus in medio 
ejus suspendimus organa nostra.*. Suspensa sunt organa 
nostra quamdiu in Babylone sumus, in salicibus fluminum 
Babylonum. Si autem venerimus in Jerusalem, in locum. 
visionis et pacis, organa, quae ante otiosa pendebant, tunc - 
assumuntur in manibus, tunc jugiter citharizamus, et non 
est tempus, quando non laudemus Deum per organa, quae. 
habemus in manibus. Igitur, ut dicere coeperamus, sem- 
per anima in$) aliquo nuncupativo terrae loco est: et 
sicut peccatores in Babylone, sic e contrario justi in | Ju- 
daea. Verumtamen juxta LR iN vitae et fidei, et in 
ipsa Judaea locis inter se variis separantur, Sive enim 
in Dan est, quae extremae Judaeae partes sunt, sive in 
superioribus paululum locis, melioribusque quam Dan, 
sive in mediis finibus Judaeae, sive circa Jerusalem: et 
est omnium beatissima, quae in media Jerusalem urbe 


!) Edd. M. ,diversitate.* — ?) Edd. M. an 
3) Jerem. LI, 6. 

4) Psalm. CXXXVII, 4. (CXXXVL) | 
5) Psalm, CXXXVII, 1. 2 (CXXXVI) |... 
9) Edd. H. et R. hoc loco, cfr. pag. 409. not. Á. ,,in.** 
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consistit. Qui vero peccator est et nimiis sceleribus op- 
pressus, hic in Babylone est: hoc?) autem modico minor, 
et necdum usque ad summum peccatorum culmen ad- 
scendens, in Aegypto et in partibus Aegypti commoratur. 
Et sicut qui in Judaea sunt, non aequalia cuncti possident 
loca: alius quippe in Jerusalem est, et alius in Dan, alius 
in Nephtali;?) alius in fimibus Gad: sic omnes qui in 
Aegypto sunt, non aequales Aegypti partes incolunt. Alius 
in Taphni, alius in Memphi, alius in Syene, 5) alius in 
Bubasti habitat, Quae loca propheta Ezechiel plena my- 
steriis voce testatur,.nomina quoque partium Aegypti ex- 
ponens: de quibus si quis lector fuerit spiritualis, dijudi- 
cans omnia, et ipse a nemine dijudicatus, non solum ma- 
jores regiones allegorizabit, veluti Judaeam et Aegyptum 
et Babylonem, sed particulas quoque terrae: et quomodo 
in Judaea, Jerusalem et Bethlehem, ceterasque civitates, 
ita in Aegypto legens Diospolim, Bubastim, 'laphnim, 
Memphim, Syenen, pro intellectu rerum figurabit. , Quis *) 
sapiens et intelligit ista? aut quis intelligens et cognoscit 
ea?* Quis?) saltem in tenuiori sensu constitutus co- 
gnoscere poterit voluntatem, quam Spiritus sanctus habet 
litterae? 

2. Verum nunc aliud propositum est, quid his, qui 
in Babylone sunt, Dei sermone praecipiatur: ,fugite 5) de 
medio Babylonis. Non gradatim, non pedetentim, sed 
cum velocitate, cum cursu fugite; hoc est enim fugere. 
,Fugite") de medio Babylonis.* | Quicunque confusam 
habetis animam a variorum passione vitiorum, ad vos di- 
rigitur sermo, Et mihi quoque id ipsum jubetur: si qui- 


—— 


1) Edd. M. ,,qui hoc est modico minor.** 
2) Edd. M. ,neptalim.* 

3) Edd. M. ,siene." *) Hos. XIV, 10. 
5) Edd. Merlini: Qui saltem etc. 

6) Jerem, LI, 6, 7) Jerem. LI, 6. 
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dem. adhuc. sum in. confusione . inveteratus, et ideo j 
bylone sum. Quid. ergo cca τοος 
de.medio Babylonis, — hoc enim irem 
tim. —, sed: fugite!) de medio. Babylonis.* Ego. 
dem δὲ ἀπ eo, quod dicitur: ,,de medio: rationem 
sermionis. Potest quippe evenire, ut aliquis in Ba lc 
sit, sed cum. in extremis ejus finibus commoretu 
dam. modo extra Babylonem esse videatur. . Aliud autem 
est. in medietate. Babylonis. consistere, ut ex. omni: par 
aequale sit spatium, εἰ ita in umbilico ejus quasi in* | 
medio cordis animalis habitet. Sicuti enim animalis.me- - 
dieias cor est, ét im evangelio secundum Lucam,? n ve 
ierrae medietas terrae nominatur: sic mihi videte c 
Ezechiele*) dictum, in cor maris posita Tyrus: «€ nun "m 
peccatores de medio Babylonis, hoc est, de cc e 1$ 
fugere debere. Fugite ergo de medio Babylénigy tr ὍΝ 
dietatem Babylonis. deserentes, in fimibus ejus iucipi - 
esse, nón. in medio. Ουοά si cui. videtur obscurum, sic - 
fiet. manifestius : quia. qui. valde demersus est m 
medius habitator est... Qui vero paulatim relinquens i 

lum, δὲ naturam suam ad.meliora convertens, non - am Ó 
coeperit virtutes possidere, quam cupere, iste , 5) licet ext 
medio. fugerit: Babylonis, tamen necdum de Babylone di X 
cessit; Secundum istiusmodi expositiones decet sacras. it r 
ieras credere nec unum. quidem. apicem habere ὯΝ 
sapientia Dei. Qui enim mihi homini fre scia "ed 
non 9)-apparebis. ante conspectum meum vacuus : jt 
plus hoc ipse agit,") ne aliquid. vacuum 


plenitudine ejus accipientes prophetae, ea, quae erant 
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1) Jerem. Ll, 6. ?) Deest in ed. gue 
3) Cfr. Luc. ὙΠ], 15. n, ΘΒ ΎῪ 
4) Cfr. Ezech. XXVII, 32. 33. UH. 55x Ü 
5) Edd. M. ,jiste scilicet ex'* etc. " b5X (" 
6) Exod, XXII, 15. 7) Edd. M. ,eit* (^ 
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plenitudine sumta, cecinerunt; et idcirco sacra, volumina 
spiritus plenitudinem !), spirant, nihilque. est sive in pro- 
phetia, siye in lege, sive in evangelio, sive, in Apostolo, 
quod. non ἃ plenitudine | divinae | majestatis. descendat. 
Quamobrem, spirant in scripturis sanctis hodieque. pleni- 
tudinis verba. Spirant autem his, qui. habent, et. oculos 
ad. videnda, coelestia, et aures ad audienda divina, et na- 
res ad. ea, quae, sunt, plenitudinis, sentienda. 

.9, Haec dixi, quia non sit simpliciter positum : ,,,fu- 
gite. de, Babylone:** sed; cum additamento necessario : ;,fu- 
gite?) de medio Babylonis, et resalvate unusquisque ani- 
mam. suam.'*. . Primum oportet. fugere ἂς medio Babylo- 
nis, deinde. singulos animas suas resalvare, cum. fugerint. 
Neque vero dixit. salvare, sed resalvare, | Appositio sylla- 
bae significat sacramentum, quia quondam gustantes salu- 
tem, et 46. ea propter peccata postea corruentes, venerunt 
ad Babylonem. . Cujus rei eausa oportet. resalyare animam 
suam, ut incipiat recuperare, quod perdidit, secundum 
apostolum Petrum dicentem:, j1ta?). reportavimus finem 
fidei, salutem; de. qua, salute. exquisierunt. et. scrutati sunt 
prophetae, qui, propter nostram. prophetaverunt. gratiam.** 
Verumtamen, in. nobis, est fugere. de Babylone, οἱ in. no- 
stra positum est potestate, si velimus, resuscitare. quod. 
corruit. 

À. 'Tertium mandatum est: ,,et*) neque projiciamini, 
in iniquitatem. ejus.'* . Cum quis fugerit injustitiam Baby- 
loris, et non' egerit poenitentiam, tunc consequens est, 
ut projiciatur. Observa vero Scripturam, quomodo, 5) li- 
cet ex hebraea lingua in graecam sit. translata, nihilomi- 
nus, quantum recipere potest, differentias verborum signi- 





') Edd. M. ,plenitudine.'* αἴ Jerem, LI, 6. 
3) Edd. M. ,jista.* — Cfr. I Petr. T, 9. did: 
*) Cfr, Jerem, LI, 6. 

*) Edd. M. ,,quodmodolibet ex'* etc. 
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ficantér expresserit. Dicit quippe in alio loco: elegi!) 
abjectus esse in domo Domini:* et nom ait »projectus.* 
In. praesenti autem non posuit: et ne abjiciamini i nj- -— 
stitiam ejus: ,sed: ne?) projiciamini in justi equi 
Aliud est enim projici, aliud abjici. Qnod enim in de- 
spectione est et neglectu, hoc non projicitur, sed abjici- - 
tur. Quod vero foris est, a salute et?) beatitudine alie- 
num, hoc projicitur. Quod et in alio loco declarat seri- - 
ptura divina, dicens: ,duces *) populi mei projicientur. 
ex domicilio rerum suarum propter pessimas volu 

suas. Cleri enim eorum non proderunt iis. 'Sed dios 
ipse poteris comgregare, sicubi in Scripturis projectionis 5) 
et abjectionis nomen inveneris, ut ex covapit ME 
borum magis possis confidens ferre sententiam. Quia | 
pensatio providentiae, etiam si non magnopere Wee 
ut disertitudinem, quae in graeco sermone laudatur, graece 
interpretando sequeretur, curavit tamen ea, quae signifi. 
cantia sunt, exhibere, et differentiam eorum explanare di- 
lucide his, qui Scripturas diligentissime perscrutantur. | «gs 

5. ,Ne5) projiciamini in iniquitatem Babylonis, q 

tempus vindictae ejus est a Domino. Miro sensu suppli-- 
cia dicit irrogári propter ejus, qui ea?) patitur, ultionem. - 
Quando enim quis non vindicatur et relinquitur impumi- 
tus, frequenter me dixise memini id, quod in duodecim 
prophetis scriptum est: ,,et9) non visitabo super filias 


* 


vestras, quando fornicantur, et super nurus vestras, quando 
(^ aiino 
iorq 420 
1) Psalm; LXXXIV, 10. (LXXXHL) | 5 S 
?) Jerem. LI, 6. asi. , 
3) Edd, M. ,,et a beatitudine etc. 
^) Cfr. Jerem. XXIII. 
5) Ed. R. perperam: profectionis. Φ., Ὁ ΠΛ 
5) Jerem. LI, 6. tins]. 
7) Edd. M. ,eam.* — E 
5) Hos. IV, 14. e M. bbs t 
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adulterantur.^ Non érgo, ut quidam existimant, Deus pec- 
catores punit iratus; sed, si sic expedit loqui, magna ira est 
a Deo tormenta non perpeti. Qui enim punitur, etiamsi ab 
ea, quae vocatur ira Dei, corripitur, ad hoc punitur, ut emen- 
detur. ,,Domine,!) ait David, ne in ira tua arguas me, 
neque in furore tuo corripias me.* Sed etiamsi argues, 
argue nos in judicio, et non in furore, dixit Jeremias. 
Invenies autem étiam ex repromissione Dei in quosdam 
correptionem dari.?) Ideo cum peccantibus Christi filiis 
poena promittitur, misericordia non denegatur, ut scriptum 
est: si?) dereliquerint filii ejus legem meam, et in judi- 
ciis meis non ambulaverint: si justitias meas prophanave- 
rint, et mandata mea non custodierint, visitabo in virga 
facinora eorum, et in flagellis iniquitates eorum: miseri- 
cordiam autem meam non dispergam ab iis" sta con- 
siderans vide, quomodo necdum poena dignus sit, qui us- 
que ad praesens temipus committit scelera, mec punitur. 
Visitatio quippe Dei per visitati tormenta monstratur: qui 
autem peccans corripitur, nescis, quid ei excurrat pro 
poena. Haec propterhoc, quod dictum est: ,,quia *) tem- 
pus vindictae ejus a Domino est." 

6. Sequitur: ,retributionem?) ipse retribuet ei." 
Non per ministros retribuet Babyloni Deus, sed ipse re- 
tribuet,9) quod meretur. "Volo quiddam dicere in addi- 
tamento pronominis in eo, quod scribitur: jjpse:** ait 
enim: ,retributioném 7) ipse retribuet ei.* Non omnibus 
Deus ipse retribuit, quae merentur, sed sunt quidam, qui- 
bus per alios restituit, sive puniens, sive medicans per 


--Ἕ- --- 


1) Psalm. VI, 1. 

3) Edd. M. ,,dari in eo: cum* etc. 

3) Psalm. EXXXIX, 30—33. (LXXXVIII) 
4) Jerem. LI, 6. *) Jerem. LI, 6. 

6) Edd. M. ,retribuit^ ^ 7) Jerem. LI, 6. 
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dolorem, ut in psalmis continetur ;. ,jmisit.!) in anda m. 
indignationis suae, furorem, et iram, et angustiam, immmis- - 
sionem. per angelos pessimos, . His enim non?),$ 
stituit, sed. ad, retributionem. illorapet ministris τι 
angelis pessimis, et aliis forsitan non Meer E 
sed. per bonos, ut in?) iis, qui pro sceleribus, put 
Multaque similia istiusmodi per Seripturma si imdieen. : 
invenies, Est autem, quando ministrorum n um refu. 
tatur, retributionem Deus ipse restituit, ut nunc Bat jloni. 
Timeo quiddam. obscuri in. loco manifesto . inte e nere, 
quod. mihi. videtur. latere, si *) taceam, .. Verumta u- 
dendum est saltem pauca, perstringere.. Peers int ^ 
nera. facilia. et. promta, curationi, medicus, mittit ser 
suum, mittit. discipulum, ut per. eum, languentem, me ires. 
tur; neque enim magna sunt vulnera, Evenit quoqu ali li- 
quoties, ut. sectionis et. ferri indigeat, qui. sanatur: . 
men:non ipse medicus pergit ad. curam, sed. eligens us 
ex discipulis, qui curare valeat, eo utitur ministro... Q ΜῊ 
vero insanabiles, plagae sunt, ut, et oru ame p | 
tedo contabuerit, et. in tantum mala. valetudo eh | non, 
servi, vel discipuli, qui jam, prope, eum per, scienti: : 
tis accessit, sed ipsius magistri manibus indigeat, tunc ip 
magnus, medicus praecinctus lumbos ad. sectionem. tet 
rimi. vulneris, concitatur. Similiter. itaque, qpapda. δι nt 
minora peccata, . non restituit Deus, ipse. peccant sec X 
alis utitur ministris. Quando vero per. merita au in- 
gens, hominem aegritudo comprehendit, ut, nunc. Babylo- 
nem, quae gravibus propriae malitiae. est in E 
bus, tunc ad retributionem Deus ipse festinat, Simili sd 


quaedam huic si requiris, invenies et de Jerusalem, quae - 


[6 { 
1) Psalm. LXXVII, 49, (LXXVIE) ^ 5 5 
?) Aegre desideratur ,non* in edd. M. . ..  |- 
3) Deest. εἴης in edd. M. 19k (* 


*) Edd. M. ,sed taceam.'* . ὦ M bb Ὁ 
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ei. acciderunt post. prophetas ob id, quia insidiata sit. Chri- 
sto. Sic finita est. primi capituli, continentia. 

7. Videamus et cetera: ,,calix') aureus, Babylon, in. 
manu Dei, inebrians omnem ,térram, De vino ejus. bibe- 
. runt gentes: propter hoc commotae sunt, gentes, et, subito 
cecidit. Babylon, et contrita est.*. Nabuchodonosor volens. 
decipere homines per. calicem. Babylonis dolosum, non, 
miscuit in vase fictili, quod parabat potari, sed neque. in. 
paulo meliore, et aereo vase, vel stanneo, et. quod ista 
praecellit. argenteo: verum. eligens vas aureum, in eo po- 
culum temperavit, ut quis videns. decorem. auri, dum ra- 
diantis metalli. pulchritudine delectatur, et totus oculis 
haeret. in. specie, non. consideret quid. intrinsecus latitet, 
et accipiens. calicem bibat. nesciens. calicem. Nabuchodono- 
sor, intelligens. autem calicem aureum in praesenti nomi- 
natum, | Sed. animadvertas. pessimorum dogmatum, verba. 
mortifera qualem. habeant. compositionem , . qualem. deco- 
rem eloquentiae, qualem rerum. divisionem: . cognosces, 
quomodo. unusquisque.poetarum, qui putantur. apud vos 
disertissimi, calicem aureum temperaverit,?) et in calicem 
aureum venenum. injecerit. idololatriae, et venenum turpi- 
loquii, venenum eorum, quaé animam hominis interimunt, 
dogmatum, venenum. falsi nominis scientiae. | Sed meus 
Jesus contra fecit, sciens aureum calicem zabuli, et prae- 
cavens, ne aliquis ad fidem suam veniens, suspicaretur 
etiam. Christi. talem. esse. calicem, qualem esse. requirat, 
et per similitudinem. materiae. formidaret | errorem: ideo 
curavit, ut haberemus thesaurum istum in. vasis fictilibus. 
Saepe vidi aureum. calicem. in. pulchro. sermonis. ornatu , 
et dogmatum. venena. considerans. deprehendi calicem. Ba- 
bylonis. 

8. Calix?) aureus Babylon in manu Dei Non 


1) Cír, Jerem. LI, 7. 8. 
?) Ed. Ruaei: temperavit. — ?) Jerem. LI, 7. 
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semper calix aureus Babylon. Cum autem venerit EE | 
dictam, et in manu Dei posita fuerit, tunc eff mme 
quae quondam tacta est in Jubath. Nisi » s iter - 
in manu Dei continetur, sed ultionis tantum tempe eum 
coeperit Dominus ei restituere, quod meretur; 1 : Ae cin 
manu ejus inebrians omnem terram iste calix au Lame 
bylon inebriabit. Quomodo autem universam terram ine 
briabit, facile scies, si consideraveris omnes homim 
ebrios. Inebriamur ira, inebriamur tristitia, inebr 
mente, !) excedimus amore, concupiscentiis et vana glo- 
ria. Quanta pocula temperaverit, quot irte Ὃς ii : 
rexerit calices calix iste, quid necesse est dicere? — in 
9. ,, Calix?) aureus Babylon inebrians omnem ter 
ram. Animadverte omnem terram plenam esse pece« 


- 
ryv- 


et non quaeres, quomodo Babylon omnem te 
briaverit. Sed si forte?) videris justum ebrium non ss 
de calice peccatorum, noli putare Scripturam esse me 
titam, quae dixerit: ,inebrians*) omnem terram :*- 
ite non ebrietur?) a Babylone, et tamen consistat in 
terrà. Audi, quia justus non sit terra; Omnem. erram 
iebriat calix iste aureus. Justus vero, cum sit super ter- ; 
ram, conversationem in coelis habet. Et propter h T 
non convenit ulterius justo dici: ,terra9) es, et in ter- 

ram ibis.* Sed necesse est audenter loqui. Dicit just 


- 
Deus adhuc consistenti super terram: coelum es, et in. 


im 


coelum ibis, Portat enim imaginem coelestis. ἴρ ve : 


concludam, calix aureus inebriat omnem terram, id e e^ 
ommes ab eo inebriamur, quamdiu terra sumus. ^ 
10. ,De?) vino ejus biberunt gentes: propter hoc - 
commotae sunt.^ Sicut in his, qui bibunt istum, quin 
KL εἰαο γᾷ 
!) Edd. M. ,,et mente." 3) Jerem. LI, 7, 
8) Ed. R. sola: forte te videris etc. 
*) Jerem. LI, 7. 5) Edd, M. ,inebrietur.*^ —- 
$) Gen. III, 19. — 7) Jerem. LI, 7. b NX 
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usu est, vini!) liquorem, si super sitim et super mensu- 
ram biberint, videmus ebrii corpus motum, vacillantes pe- 
des, caput ac tempora praegravata, os dissolutum, linguam 
significantem sermones ebrii, et haerentibus labiis verba 
praecisa: similiter est videre eos, qui de calice aureo bi- 
berint Babylonis, quomodo moveantur, quomodo instabi- 
les gressu sint, quomodo debilitata mente et fluctuante 
cogitatu nihil firme teneant, sed semper in turbationibus 
agantur incerti. Quamobrem scriptura divina de istius- 
modi hominibus in alio loco ita ait: propterea commoti 
sunt Interponamus aliquid mysterii, quid de peccatore 
dicatur?) Cain. Cum egressus est a facie Dei, habitavit 
in terra Naid, contra Eden. ^ Naid in graeca lingua inter- 
pretatur commotio. Qui enim derelinquit Deum, qui de- 
serit sensum de eo jugiter cogitandi, iste in terra Naid 
hodieque habitat, id est, in tribulatione ?) mali cordis et 
mentis commotione consistit. 

11. ,,Biberunt 4) gentes, propterea commotae sunt; et 
subito cecidit Babylon, et. contrita est^ Quando dicit: 
»repente 5) cecidit Babylon:** videtur mihi prophetizare 
consummationem mundi subito futuram. Quomodo enim 
diebus diluvii comedebant et bibebant, emebant et ven- 
debant, plantabant et aedificabant, donec veniret diluvium, 
et tulit omnes, et subito venit inundatio, similiter autem 
et in diebus Loth: sic et consummatio mundi non per 
partes fiet, sed repente. Huic conferendum existimato 5) 
id, quod scriptum est in Jesu Nave, quando a voce sola 
tubae Jericho civitas corruens subito disperiit: et juxta 
hanc similitudinem Babylonem quoque in consummatione 
saeculi casuram esse, et subito conterendam. Et haec 
quidem de consummatione dicta sint. Si vero veneris ad 





1) Edd. M. ,ut vini εἰς. — ?) Cfr. Gen. IV, 
3) Edd. M. ,turbatione/^ —— 4) Jerem. LI, 7. 8. 
*) Jerem. LI, 8. $) Edd. M. ,jaestimato," 
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adventum Domini mei Jesu Christi, ét videris ejus ma- 
guum opus, quomodo subverterit omnia gentium de ido- 
lis dogmata, ut credentes de erroris eximeret jugo, intel- 
liges, quia in tempore passionis ejus Babylon extemplo 
Corruit, et contrita est, Unusquisque mostrüm consideret 
se ipsum, et animadvertat Babylonem in suo pectore coór- 
rüisse. Si autem et in alicujus corde nom cecidit civitas 
confusionis, huic Christus necdum adveuit.  Veniente 
"quippe eo, Babylon ruere consuevit. Propter hoc ad 
orátionum práesidia confugientes, petite ut veniat Jesus 
in corda vestra, et coónterat Babylonem, et faciat ruere 
omnem malitiam ejus, et reaedificet pro his, quae 'sub- 
versa sunt, pro Babylone, quae fuerat ante constructa, in 
dpso principali cordis vestri, Jerusalem ἡ —  San- 
"ctam Dei. 
12. ,;Plangite ") eam, et accipite resinam aiipar. 
nis ejus, si quo modo sanabitur. ^ Planjite, ait, Babylo- 
nem. Deinde, quia omnis anima recipere potest salutem, 
'et neque una apud Deum est insanabilis, ideirco - consi- 
lium dat his, qui possunt tránsmigrare n Jerusalém δὰ 
"testimonium, "habere resimam ad emrplastra facienda, ut 
á$sumant medicamina, et quanto valent studio, i 
restituant Babylonem. Hoc experiamür et nos facere, de- 
"precantes Deum, ut det nobis résinam rationabilem, 'et de 
rationabili resina discamus ei malajma iniponere, et óleüm 
et alligaturas, et imponentes alligemus vulnera Babylonis 
imitantes Samaritanum, et sanetur miséra eivitas, et 'cu- 
rata desinat esse, quod fuerat, Tstud est, quod ait, acci- 
pére resinam córreptionis?) ejus, si quo modo 'san 
"Ubi sunt háeretici? "Ubi sünt, qui náturas iis t- 
"troducentes, asserunt ésse naturam despérabilem, quae pe- 
nitus non recipiat salutem? Si est natura, quae pereat, 


1) Jerem. LT, 8. z 
2) Edd. 'M. hoc loco: ,correptiom.* 
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quae alia talis erit üt Babylon? Attamen neque istam de- 
spicit Deus." Praecipit enim medicis Deus, ut 'aceipiánt 
resitiam ' super Babylonem, si quo modo sanetür. Quidám 
igitur eorum, qui mandatum acceperant, áccipientes resi- 
nam' corréptionis !) Babylonis , si quo modo sanetuür, fe- 
cerunt, quod fuerat imperatum, receperunt?) resinam ad 
correptionem ejus, audientes posse fieri, ut Babylon re- 
Ciperet sanitatem, Ἐπ᾿ quia, quod pütaverünt, non elfece- 
runt: — Babylon quippe in pristina malitia perseverans, 
noluit se curari —: satisfaciunt boni medici, et dicunt: 
»Curavimus ?) Babylonem, et non est sanata: relinquamus 
cam.* "Vide autem homo, mne quando ángelis praecipiat 
Deus, ut ad languorem animáe tuae medicáminum em- 
plastra conficiant, οἱ quo modo possis ab aegrotatione sa- 
mari, et respondeaht "angeli: ,,curavimus 4) Babylonem: 
istam ostendentés a passionibus confusam animam tuam: 
»et^) non est sanata." Non scientiam artis suae, neque 
resinae vim criminantur, sed te, qui praeceptis corum ob- 
sequi noluisti, dicentes: ,,curavimus 9) Babylonem, et non 
est sanata: relinquamus éam.*  Stetérunt medici sub ma- 
'gnó médico 'angeli' Dei, volentes' curáre Tbécillitates no- 
stras, voléntes àniniam liberare de vitiis, sed nos ipsi re- 
péllimus eos, dum consiliis eorum nón acquiescimus, Vi- 
dent se ópéfam perdere, cum loquuntur invicem, et di- 
cunt: relinquamus) éàm, et abéamus unusquisque i in 
"terrám süam.* 'Hoc est, credita nobis ést a Deo «ied 


i | 





a Edd. M. et R. hoc loto, fr. pag. Ati not. 2, 
coll.. p: A14. not. 1. ,correptioni.* 


2) Edd. M. »repererunt, 
3) Jerem. LI, 9. 

4) Jerem. LI, 9. 

5) Jerem. LT, 9. ἡ 

5) Jerem. LI, 9. 

7) Jerem. LI, 9, 
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cina, ut animam curaremus humanam: adhibu 
rium, medicinam. imposuimus, : multum cont 
vult observare, quod dicimus, studium 1 10strui 
quitur effectus. »Relinquamus 1) eam, | et abe, 
quisque in terram suam;'** id est, domesticum lc 
proprium, Cave homo, ne quando relinquat. ie m 
sive angelus Dei, sive quicunque hominum, cui c 
est cura sermonum ad salutis medicinam deferendam. 
enim te dereliquerint et dixerint : »abeamus?) u jusquis 

que in terram suam, quia appropinquavit. in coelum | judi-- 
cium ejus:* manifestum est, quia abscessio | eorum se 

demnatio tua sit, ut irremediabilis, sitione 
Cum autem te deseruerint,?) quid tibi aliud ey 
est, nisi quod solet his accidere, qui a medicis ὁ ee 
tur, utentes voluntate morbi sui, ut ad pejora ie -— 
tur? Sic et his similiter in consuetudine istius wi e A 
prudentibus medicis. Accedit aliquis eorum ad la | 
iem: quantum ars patitur, et industria, edi "2 ine k- 
cessant: sed si aut aegritudo tanta sit, ut repugnet ci 

tioni, aut ipse invalidus per impatientiam . doloris cor d 


^M 
2 
AJ 


faciat , quam jubetur , relinquit medicus, desper: 


modi hominem et recedit, ne inter manus suae. e exspir ns. 


L nos, 
t. 


causam interitus ejus ad se retorqueat. Si ergo et 
ne in sanctorum angelorum manibus, qui ad mos ei 
dos a Domino destinati sunt, moriamur, r 1 elinquur nt nc 

desperantes animam nostram, et aiunt: non ἴων nai ga 
imponere, neque oleum, neque alligaturas, quia*) . 
propinquavit in coelum judicium ejus, et deratum 6 
usque ad astra.^ Qui parvum habet peccatum, que 
ad coelum et sidera judicium ejus effertur. R^ 


bb: (9 
91950 (* 
1) Jerem. LI, 9. ?) Jerem. LI, 9, ToPg 
8) Edd. Merlini: deseruerunt. |— Y (* 
€) Jerem, LI, 9. ^d T ( 
5) Edd, M, y effert. Γ SL | 
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enim et humile est. Qui vero crescit in scelere, crescit 
et in judicio, simulque cum vitiis augetur et poena: et 
quia in tantum deliquit, ut judicium ejus usque, ad coe- 
lestia sublevetur, et per impietatem suam resistens Deo 
ad superiora conscendat, profert Deus judicium suum in 
humiliationem. ejus judicii, quod celatum est, a peccatore & 
et proferens judicium suum, humiliat quidem peccatorem, 
retribuit autem justo digna vitae ejus, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui est gloria et imperium in saecula 


saeculorum. Amen! 


OnircENIS OprRA. Tow. XV. Ἢ | 21 | 
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? Ev ποτε ἀναγινώσκων τὴν γραφὴν προσχόψῃς νοή- - 
ματι orn?) xeÀQ,*) λίϑῳ δὲ προσχόμματος, καὶ πέ- 
τρᾳ σκανδάλου, αἰτιῶ σαυτόν" μὴ ἀπελπίσῃς γὰρ, ὧν 
ἴϑον τοῦτον τοῦ προσχόμματος, καὶ τὴν πέτραν τοῦ 
σκανδάλου ἔχειν νοήματα, ὥστ᾽ ἂν γενέσϑαι τὸ εἴρη- - 


ἭὝἭΥ᾽ 
1 1- 


μένον" »»καὶ ") ὁ πιστεύων οὐ χαταισχυνϑήσεται.“ Il 
στευσον πρῶτον, καὶ εὑρήσεις ὑπὸ τὸ νομιζόμενον 
σχάνδαλον πολλὴν ὠφέλειαν ἁγίαν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς ἐν- 
τολὴν ἐλάβομεν μὴ λέγειν ῥῆμα ἀργὸν, ὡς δώσο VIE 
περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, καὶ ὅση δύναμις 

po 


᾿φιλοτιμούμεϑα πᾶν ῥῆμα τὸ ἐξιὸν ἐκ τοῦ στὸ 


* 


ἡμῶν ποιεῖν ἐργάζεσϑαι καὶ ἐν ἡμῖν τοῖς λέγουσι 


A , 


C 





1) Desumtum est hocce fragmentum ex Philc alia 
quae cap. X. hunc prae se fert titulum: Περὶ τῶν ἐν τῇ 
ϑείᾳ γραφῇ ϑοκούντων ἔχειν τι λίϑου προσχύ 
ἢ πέτραν σχανδάλου. πο 

2) Cfr. Jerem, XLIV, 22. 4 ME 

3) Edd. Philocal., itemq. edd. Huetii in textu: ,,0»Ti 
καλῷ λίϑῳ προσχόμματος, καὶ πέτραν“ κτλ.; edd. vero 
H. ad marginem: ,cribe: πρὸς τὸν λέϑον προσχόμμα- — 
Toc! xtÀ. [ 

4) Tarinus ad vocem καλῷ“ in notis: »diffido buic 
scripturae." MA 
5) Cfr. Rom. IX, 33. 
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ἐν τοῖς ἀχούουσι" τί χρὴ νοεῖν περὺὶ τῶν προφητῶν, ἢ 
ὅτι πᾶν — 'λαληϑὲν διὰ στόματος αὐτῶν ἐργατικὸν 
7v; Καὶ οὐ ϑαυμαστὸν, εἰ πᾶν δῆμα τὸ “λαλούμενον: 
ὑπὸ τῶν προφητῶν, εἰργάζετο ἔργον τὸ πρέπον ῥήματι." 
e yàp οἶμαι, ὅτι xci πᾶν θαυμάσιον" γράμμα τὸ 
γεγῥαμμένον ἐν τοῖς λογίοις τοῦ ϑεοῦ ἐργάζεται. Καὶ 
οὐχ ἔστιν ἰῶτα ἕν, 7 μία κεραία" γεγραμμένη ἐν τῇ; 
γραφῇ, ἥτις τοῖς ἐπισταμένοις χρῆσϑαι τῇ δυνάμει τῶν 
γραμμάτων, οὐκ ἐργάζεται τὸ ἑαυτῆς ἔργον. Ὥσπερ δὲ 
ἐπὶ τῶν βοτανῶν ἑχάστη μὲν ἔχει δύναμιν, εἴτε, εἰς τὴν 
ὑγίειαν τῶν !) σωμάτων, εἴτε εἷς 0, τι δήποτε" οὐ πάν-" 
των δέ ἐστιν ἐπίστασθαι slg ὃ ἑχάστη τῶν βοτανῶν 
ἔστι χρήσιμος, ἀλλ᾽ εἴτινες ἐπιστήμην εἰλήφασιν, οὗτοι 
οὗ περὶ τὰς βοτάνας διατρίβοντες, ἵνα ἴδωσι καὶ πότε 
παραλαμβανομένη, καὶ ποῦ τῶν σωμάτων ἐπιτιϑεμέ-- 
yn,*) xci τένα τρόπον σχευαζομένη ὀνίνησι τὸν χρώ-- 
μενον" οὕτως 5) οἵἷονεί τις βοτανικός ἔστιν ὁ ἅγιος καὶ 
πνευματικὸς, ἀναλεγόμενος ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων 
ἕχαστον ἰῶτα, xal ἕχαστον τὸ τυχὸν στοιχεῖον, καὶ εὕ-- 
ρέσκων τὴν δύναμιν τοῦ γράμματος, καὶ elg ὅ, τί ἔστι 
χρήσιμον, x«l ὅτι οὐδὲν παρέλκει τῶν γεγραμμένων. 
Ei δὲ βούλει καὶ δευτέρου ἀχοῦσαι εἷς τοῦτο παραδεί-- 
γματος, ἕκαστον μέλος τοῦ σώματος ἡ μῶν ἐπί τινι ἔργῳ 
ὑπὸ τοῦ τεχνίτου ϑεοῦ γεγένηται" ἀλλ᾽ οὐ πάντων ἐστὶν 
εἰδέναι, τίς ἡ ἑχάστου τῶν μελῶν μέχρι τῶν τυχόντων 
δύναμις καὶ χρεία. Οἱ γὰρ περὶ τὰς ἀνατομὰς πραγμα- 
τευσάμενοι τῶν ἰατρῶν, δύνανται λέγειν ἕχαστον χαὶ 
τὸ ἐλάγιστον μόριον εἷς τί χρήσιμον ὑπὸ τῆς προνοίας 
γεγένηται. Νόει μοι τοίνυν καὶ τὰς γραφὰς τοῦτον 
τὸν τρόπον πάσας βοτάνας, ἢ ἕν τέλειον λόγου σῶμα" 


!) Deest. τῶν" in ed. Ruaci. 

?) Ed. Ruaei sola: ἐπεϑεμένη. 

?) Edd. Philocal, itemq. edd. Huet. in textu: ,,o5- 
τος." edd. vero H. ad marginem: ,scribe : οὕτως." 


27 * 






























420 rx Oni. iN. Jengw, How. X 


d δὲ σὺ. μήτε βοτανιχὸς dau 
T—— λόγων, μὴ σφόμεξε πε | 
γεγραμμένων, ἀλλὰ σαυτὸν μόνον ἢ τὰ. 
αἰτιῶ, ὅτε μὴ εὑρίσχεις τὸν λόγον τῶν y "—- 
Τοῦτό μοι τὸ προοίμιον. stove moss ἀρ 
εἶναι δυνάμενον εἰς ὅλην τὴν γραφήνο, ἵ γα προτᾷ 
σιν οἱ ϑέλοντες προσέχειν τῇ ἀναγνώσει. μ' 
— depen Ph ἐνεμιρεύνηκον ἐν 
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Κεφάλαιον πρῶτον. 


a Ka !) εἶπα" ὁ ὧν δέσποτα κύριε, ἰδοὺ οὐχ ἐπίστα-- 
μαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἶμι. Καὶ εἶπε κύριός 
πρὸς μέ" μὴ λέγε, ὅτι νεώτερος ἐγώ su ὋὋ᾽. γὰρ 
δίχαιος οὐκ ἔστιν ἐν ψεότητι, ἐπεὶ τελειωϑεὶς ἐν ὀλέγῳ, 
ἐπλήρωσε χρόνους μακρούς. Ὥς πρὸς μὴ ὄντα γὰρ ἐν 
ὁδοῖς ψεχταῖς τό" ο,μὴ 3) λέγε, ὅτι νεώτερός εἶμι» * 
ὁποῖος “Ῥοβοὰμ ἐγχαταλιπὼν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυ- 
τέρων. καὶ ταῖς τῶν νέων ἀχολουϑήσας" διὸ καὶ τὴν 
βασιλείαν οὐκ ἐτήρησεν, οἵαν παρέλαβεν. 

» Kui?) ἐγένετο λόγος χυρέου ix δευτέρου πρὸς μὲ, 
λέγων" τέ σὺ ὁρᾷς; Καὶ εἶπα" "λέβητα. ὑποχαιόμενον, 
xci τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βοῤῥᾶ." Κατὰ 
ϑεωρίαν ὁ ὑποχαιόμενος λέβης ἀπὸ προσώπου τοῦ βοῤ- 
ód ἀποκαίεται" ἐχϑρὸς γὰρ οὗτος ἅμα καὶ ἐκϑικητής 
ἐστιν. ZhóntQ ὃ ἁμαρτήσας, sir ἐν βλασφημίέᾳ, πα- 
ραδέδοται τῷ Σαταγνᾷ, ἵνα παιδευϑῇ. μὴ. βλασφημεῖν" 


1) Jerem. I, 6. 7. 3) Cfr. Jerem. 1, 6. 
3) Jerem. I, 13. 
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dp ἐν πορνείᾳ, παραδίδοται τῷ Σατανᾷ slg ὕλεϑρον 
τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ χυ-- 
ρέου. Τίνας δὲ ὑποχαίει; Τοὺς κατοικοῦντας ἀλλ οὐ 
τοὺς παροικοῦντας τὴν γῆν. Βέλη γὰρ ἀπολύει πεπυ-- 
ρωμένα ἐπὶ τοὺς μὴ πάσῃ φυλακῇ τηροῦντας τὰς É«v- 
τῶν καρδίας, ὡς ὑφ᾽ οἵας δηποτοῦν ἁμαρτίας πυροῦσϑαι- 


Κεφάλαιον δεύτερον. 


EyG!) δὲ ἐφύτευσά σὲ ἄμπελον καρποφόρον πᾶ- 
σαν ἀληϑινήν" πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν ἄμπελος 7j 
ἀλλοτρία; * El ὁ ϑεὸς ϑάνατον οὐχ ἐποίησεν 9 φϑόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰσῆλθεν εἷς τὸν κόσμον" εἴ τι 
περὶ ἡμᾶς ἄριστον πεποίηχεν ὁ ϑεὸς, ἡμεῖς ἄρα τὴν 
χακίαν ἐχτίσαμεν ἑαυτοῖς. Zhiónto ἐπαπορεῖ" ονπῶς 
ἐστράφης; "" οὐκ ἀγνοῶν, ἀλλ ἀνϑρωπίένως. ,Hücer 
dé φησιν οὐκ ix μέρους, ὡς τὸν μὲν εἶναι ἀληϑινὴν 
ἄμπελον, τὸν δὲ ψευδῆ". διὰ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ κατ᾿ εἴἷ-- 
κόνα ϑεοῦ γεγόναμεν ἅπαντες. Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ 
Ἠσαΐου" ..πῶς ἐγένετο πόλις πόρνη πιστὴ Σιών; ὦ 

Mi *). ἐπιλήσεται νύμφη τὸν xóouor αὐτῆς, καὶ 
παρϑένος τὴν στηϑοδεσμέδα αὐτῆς; Ὁ δὲ λαός μου ἐπε- 
λάϑετό μου ἡμέρας; ὧν οὐχ ἔστιν ἀῤιϑμός. f. Φησὶν - 
οὖν ἐντρεπτιχῶς" μὴ τοῖς εἰδώλοις ὁμοίως ἀνόνητος 
αὐτοῖς y£yova , οὗ δὴ χάριν τὴν ἐμὴν ἀπέδρασαν δε- 
σποτείαν; Καί τοι καὶ ἀποστάντες ἐμοῦ, καὶ δόξης ἑαυ- - 
τοὺς ἀπεστέρησαν" δόξα γὰρ αἰώνιος vni: — 
τῶν δικαίων. 


για 
» 


ΟΥ̓ 


3) Cfr. Jerem. I], 21. ^ ») Jerem. Il, 21. — 
3) Jesai. 1, 21. 3) Jerem. II, 32. 
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Κεφάλαιον τρίτον. 


Καὶ 1) εἶπα, μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα" 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. Καὶ οὐκ ἀνέστρεψε" καὶ εἶδε 
τὴν ἀσυνϑεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος ᾿Ιούδα.““ Ἐπὶ πᾶν 
0gog ψεχτῶς ἀναβαίνουσι; καὶ οἱ τὴν. ὑπερηφανίαν vo- 
σοῦντες, χαὶ γίνονται ὑπὸ παντὸς ξύλου ἀλσώδους, οὐ 
χαρπίμου. Ἔξ ἀκάρπων γὰρ τὰ ἄλση δένδρων, τέρ-- 
ψεως χάριν φυτευομένων, οἷς ἐοίκασι τῶν ἑτεροδόξων 
οἱ λόγοι, κάλλος ἔχοντες πιϑανότητος, οὐ τῶν ἀκουόντων 
ἐπιστροιὴν, οἷς ὁ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, ὑποκάτω πορεύεται 
παντὸς ξύλου ἀλσώδους" dv οὗ δῆλον ὅ φησιν ὁ vo- 
μοϑέτης" ,00?) φυτεύσεις πᾶν ξύλον ὑπὸ τὸ ϑυσια- 
στήριον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, χαὶ οὐ ποιήσεις ἄλσος. 

Τοῦ) αὐτοῦ. ΑΑὔξει τὴν κατηγορίαν τῆς ᾿Ιούϑα 
φυλῆς, ὅτι μηδὲ ταῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ συμφοραῖς ἐπαιδεύϑη, 
τὸ δὲ τῶν εἰδωλολατρούντων ἀναίσϑητον ἐμφαίνων, 
ξύλα xoi λίϑους χαλεῖ τὰ εἴδωλαγ σχοπήσας τοὺς ἐν 
αὐτοῖς ἐμφωλεύοντας δαίμονας. Καί τοι μᾶλλον ἐπι-- 
στρέφειν ἐχρῆν τὸν ᾿Ιούϑαν, ὥσπερ ἐπεισελϑοῦσαν γυ- 
ναῖκα τὴν διὰ πορνείαν ἐχβεβλημένην" μεῖζον γὰρ ἔγ-- 
χλημα τῆς ἐχείγης, εἰ μιμοῖτο πορνείαν. Τοιαύτη τῶν 
᾿Ιουδαίων ἡ κατοικία, δέον ἐπιστρέφειν ἐξ ἀληϑείας, 
ἡ δὲ ψευδῶς ὑπεπλάττετο τὸν ϑεὸν τιμῶσα τοῖς χείλε-- 
σιν" ἣν ἀσύνϑετον χαλεῖ, ὡς τὰς πρὸς ϑεὸν παραβᾶσαν 
συνϑήχας. Καί τοι παιδεύεσϑαι μᾶλλον ἐχρῆν, τὸν 
γαὸν ἔχουσα, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ χατὰ νόμον ἐπιτελούμενα. 
Οὕτως xal ἡμῖν κινδύνων ὁ μέγιστος; ἐὰν ἁμαρτάνω- 
μὲν μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ λύτρωσιν ἁμαρ-- 
τιῶν., καὶ μέϑεξιν ἁγίου πνεύματος, xal μάλιστα τὴν 
Ιουδαίων ὁρῶντες ἀποβολήν" εἰ γὰρ τῶν χατὰ φύσιν 


— 


!) Jerem. Ill, 7. 2) Cfr. Deut... XVI, 21. 
3) Cír. Jerem. ΕΠ], 7. 
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χλάδων ὁ ϑεὸς οὐχ ἐφείσατο, πολλῷ μᾶλλον ἅμαρτα-- 
γόντων ἡμῶν ὃ ϑεὸς οὐχ ἀνέξεται. 





- ᾿ 


Κεφάλαιον πέμπτον. 


»4i&) τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων .“ x. τε. Τὸν 
περιπαίσαντα αὐτοὺς λέγει λέοντα, καὶ λύζον, καὶ πεῖρ- 
Jaw. oxi δὲ αὶ μὲν χατὰ τὰς πράξεις ἐπεβουλὴ 
ὑπὸ τῶν τροπιχῶς λεγομένων λεόντων γένγεσθϑαι" ἡ δὲ 
χατὰ τὴν γνῶσιν, ὑπὸ τῶν βλάψαι τὸ διορατικὸν τῆς 
ψυχῆς βουλομένων. 'H γὰρ πάρδαλις ἐπιπῆδᾷν μεάλε-. 
στα λέγεται τοῖς ὀφθαλμοῖς" ὁ δὲ λέων! ὡς ἱστορεῖται, 
γηράσας περὶ τὰς πόλεις νέμεται, ϑηρεύειν ϑέλων ἀν-- 
ϑρώπους. «Δέγεται δὲ, ὅτι καὶ ἐκ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ 
χοπτομένων», ἢ πτισσομένων πῦρ ἐξέρχεται. Καὶ ἔσως 
λέων ἂν εἴη καὶ πάρδαλις ὁ Ναβουχοδονόσορ, τὴν πό- 
hw ἑλὼν, xci ὡς πάρδαλις τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ξξαί- 
ρων, τὸν βασιλέα σὺν τοῖς πρώτοις, ὕστερον δὲ “Σεδε-- 
κέου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχύψας. Ὀστᾶ δὲ αὐτοῦ »on- 
ϑείη Ναβουζαρδὰν, τὴν πόλιν ἐμπρήσας. ^t προοῖχβε 


Κεφάλαιον ἕβδομον. |... ὧν un 


»Tà?) ὁλοχαυτώματα ὑμῶν Gvráytire. — Zug 
ἐξετάζειν διδάσχει, τίς ὁ περὶ ϑυσιῶν λόγος. "oopuüc 
τε τὰ λόγια δίδωσι, λέγοντα" ,,ϑυσίὰ 3) τῷ ϑεῷ πνεῦμα 
συντετριμμένον" ““ καί" ,,ϑύσαϊε ἢ ϑυσίὰν διχαιδσύ-- 
νης.“ Τοὺς δὲ μὴ οὕτως ἔχοντας, πεὸὶ δὲ ϑυδίας 
ἑπτοημένους σωματικῆς, ἐπέστρεφεν ὃ σωτὴδ, λέγων" 


!) Jerem. V, 6. ?) Cfr. Jerem. VII, 21. 
3) Psalm. LI, 17. (L) 2) Psalm. 1V, 5. ἡ 
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5H. ) δὲ ἐγνώχειτε, τί ἔστιν" ἔλεον ϑέλω, xoi οὐ ϑυ- 
δίαν" οὐχ. ἂν »ὐσεϑιλάσωνο τοὺς ἀγαίτίους."ὁ. Ὅτε δὲ 
περὶ μυστικῶν 3 τοιαύτη νομοϑεσία, Παῦλος ἐδέδαξε, 
λέγων" ,,οἵτινὲς ὃ) MALES Sm καὶ Gxu λατρεύουσι 
τῶν Ao ceperit | 


Κεφάλαιον ὄγδοον. 


9», Τρυγὼν 3) χαὶ χελιδὼν &ypoU δτρουϑέα. “5 ^ Tov- 
yov καὶ χελιδὼν ἀγροῦ στρουϑία, οἱ συνετοὶ ἀκροαταὶ, 
xal οἱ εἰς τὸ λέγειν τὰ χρείτονα ἱχανοὶ, ἐφύλαξαν ἐν 
χαιρῷ ποιεῖσϑαι τὰς Ἰδίας εἰσόϑους, ὥστε τὸ λεγόμενον 
χαϑιχγνεῖσϑαι τῶν ἀκουόντων, συντρεχούσης τῆς εἰσόδου 
τῆς χελιδόνος τῇ εἰσόδῳ τῆς τρυγόνος. 


Κεφάλαιον δέχατον. 


» Καὶ) ἀνήγαγε νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς.“ 1Avá- 
γει δὲ καὶ νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, προσχαλούμε-- 
vog τὸ ὕδωρ τῆς θαλάττης, καὶ ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρό-- 
σωπὸν τῆς γῆς. Καὶ ἄλλως δὲ τοὺς ἁγίδυς ἡ γραφὴ 
νεφέλας καλεῖς Ny ἃς ἀνάγεται τὸ τῆς ἀληϑέίας ὕϑωρ 
ἕως τῶν νεφελῶν, Πῶς γὰρ ἂν ἐπὶ ἑὰς ἀψύχους àyá- 
γοιῖο; "4AX ἐπὶ τοὺς üxoboviag τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ. 

»γαστραπὰς ) εἰς ὑετὸν ἐποίησεν.“ éyovoiy oí 
περὶ ταῦτα δεινοὶ, νεφῶν ἀλλήλοις συγχρουομένων:, ὡς 
ἐπὶ λίϑων πυρογόνων, ἦχόν τὲ γενέσϑαι βροντῆς, καὶ 
φῶς ἀστραπῆς. 

A 9 Tert φῶς ἐκ ϑησανρῶν αὐτοῦ.“ Κατὰ 

᾿ Wah. XM, 7. 2) Hebr. VIII, 5. 

?) Jerem. VIII, 7. 4) Jerem. X, 13. 

5) Jerem, X, 13. 9) Jerem. X, 13. 
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μὲν τὸ πρόχειρον, Midland δεῖ λέγειν τὸ βούλημα τοῦ 
ϑεοῦ" οαὐτὸς }) γὰρ size , καὶ ἐγενήϑησαν,, αὐτὸς ἔνε-- 
τείλατο, καὶ ἐχτίσϑησαν.““ Εἴποις δὲ καὶ ἀνέμων εἶναι 
ϑησαυροὺς, τουτέστι πνευμάτων. Πνεῦμα) γὰρ σο- 
φίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, πνεῦμα 
γνώσεως καὶ εὐσεβείας, πνεῦμα φόβου OtoU, πνεῦμα 
δυνάμεως, ἀγάπης τε καὶ σωφρονισμοῦ; ὧν οἱ ϑησαυ- 
gol Χριστὸς, ἐν ᾧ οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας ἀπόχρυ(φοι. | 
ἘἘχεῖϑεν οὖν χορηγοῦνται. Τῷ μὲν γὰρ δίδοται λόγος 
σοφίας, ἄλλῳ δὲ πνεῦμα γνώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ ren 
xal τὰ ἑξῆς. ζωοὺς 
5,0?) πλάσας τὰ πάντα, αὐτὸς ἀληρργομίᾳ αὐτοῦ.“ 
᾿ἀχύλας καὶ Θεοδοτίων ἐξέδωχαν᾽ ὅτε ὁ πλάσας τὰ 
πάντα αὐτός ἐστι; καὶ ᾿Ισραὴλ ῥάβδος xinoovotéqe «U- 
τοῦ. Εἶπε δέ" ᾿Ισραὴλ ῥάβδος ningoropíns αὐτοῦ. Εἴ- -— 
ληφε δὲ χαὶ τὰ ἔϑνη κληρονομίαν, κατὰ τό" .γαἴτη- 
σαι ^) παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομέαν. 
σου. Ἔσται καὶ τὰ ἔϑνη ᾿Ισραήλ. ᾿ 


Κεφάλαιον ἑνδέκατον. "fes 


,Kai5) ἔσεσϑέ μοι εἰς λαόν.“ Τοιγαροῦν ὁ ἐπαγ-- 
γειλάμενος εἶναι λαὸς, γέγονεν οὐ λαὸς, καὶ οἱ οὐ ztglv. 
λαὸς, γεγόναμεν λαύς" παραζηλωϑεὶς γὰρ ἐπ᾿ οὐ ϑεῷ, 
-παρεζήλωσεν αὐτους ἐπ᾽ οὐχ ἔϑνει, καὶ γέγονεν ἡ δι-- 
καιρσύνη λαῷ τῷ τεχϑησομόῳ, ὃν εὐλόγησεν ὃ ὁ χύριος, 
περὶ οὗ φησιν Ησαΐας" ..ἦ ἐτέχϑη ἔϑνος εἰσάπαξ “ὦ 
ἐτέχϑη δὲ, ὕτε ἐπίστευσαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ πεντακχισχέλοι. 
Mic90g δὲ τοῦ ἔσεσϑαι αὐτῷ εἰς λαὺν, τὸ ἔσεσϑαι. ἡμῖν. 





}) Psalm. XXXIII, 9. (XXXII.) 

2) Cfr. Jesai. XI, 2. ὃ. 3) Jerem. X, 16. 
*) Psalm. 11, 8. 

5) Jerem, XI, 4. coll. Homilia IX. 
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εἷς ϑεόν. Θεὸς γὰρ ὧν κατα φύσιν, οὐ πάντων ἐστὶν 
καὶ ἀξίαν ϑεὸς, ἀλλὰ τοῖς κατὰ τὸν πατριάρχην" ὡς 
εἴπερ ἐγὼ ϑεός σου, περὶ ὧν. φησιν" ,,.ἔσομαι 1). αὐτῶν 
ϑεός" “ἐγὼ, 3) καί φησιν, ὁ ϑεὸς᾿ Δβραὰμ, καὶ ὁ ϑεὸς 
᾿Ισαὰκ, καὶ ὁ ϑεὸς Ιακώβ᾽““ ᾧ ἐπήνεγχεν ὁ Χριστός" 
»»ϑεὸς3) δὲ οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων." Νεχρὸς 
δὲ πᾶς ἁμαρτωλὸς, οὐχ ἔχων τὸν εἰπόντα" ,γἐγώ 3) 
eut ἡ Cog. 

»O0zvog*) στήσω τὸν ὅρχον μου; ὃν ὦμοσα τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν δέουσαν γάλα 
καὶ μέλι.“ Τῶν γὰρ ἀπογόνων λαμβανόντων οἱ πα- 
τέρες ἔλαβον" οὕτω χαὶ ἡμῶν βασιλευόντων, “Χριστὸς 
βασιλεύει. Σημειοῦνται. δέ τινες, ὅτι ,,01500* 5) λέγει, 
ὡς μηδέπω δεδωχώς" οὐ γὰρ περὶ τῆς αἰσϑητῆς, ἀλλὰ 
περὶ ἧς φησιν ὁ σωτήρ᾽ ““μαχάριοι 7 οἱ πραεῖς, ὅτι 
αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν.“ 

»γάνάγνωϑθϑι5) τοὺς λόγους τούτους..““. xol τὰ ἑξῆς. 
»Kal οὐκ ἐποίησαν.“ ᾿Αναγινώσχωμεν καὶ τοῖς ἔξω 
τοὺς ϑεοῦ λόγους, εἷς σωτηρίαν αὐτοὺς προτρεπόμενοι" 
μὴ ποιησάντων δὲ τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης) φησὶν ὁ 
ϑεός" ,,.ηὐρέϑη 5) σύνδεσμος ἐν ἀνδράσιν ᾿Ιούδα, καὶ ἐν 
τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ." 

» Εὐρέϑη !?) σύνδεσμρε.ς Κἂν dido τοῖς ἀπὸ τῆς 
ἐχχλησίας ἐστὶν ἁμαρτημάτων δεσμὸς, σειραῖς τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν σφιγγομέναις, Καὶ δεῖ λῦσαι πάντα σύνδε-- 
σμον ἀδικίας, διαλύειν δὲ, στραγγαλίέας βιαίων συνανγ-- 
ταλλαγμάτων, xcrà τὸ γεγραμμένον. Ὅρα δὲ, πῶς ὡς 


-«- ——— ————— 


!y Cfr. Jerem. XXXI, 33. 

3) Cfr. Exod. III, 6. Ae «1 

3) Matth. XXH, 32. 4) Ev. Joann. XIV, 6. 
?) Jerem. XI, 5. $) Jerem. XI, 5. 

7) Matth. V, 5. 

5) Jerem. XI, 6. 8. coll, Homilia IX. 

?) Cfr. Jerem. XI, 9. — 10) Jerem. XI, 9. 
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aspi μελλούσης ἑτέρας διαϑήχης ᾿ἐπισημαινόμ μενος» δέα- 
ϑήκης λέγων, ἀεὶ τὸ .»ταύτης“") meretur * 
» ᾿Επεστράφησαν 3) ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν 7 : 
αὐτῶν τῶν Ἀθονέρων. * Καὶ Np ἡμῶν δὲ rdc γατέ- 
ρες. Οἱ μὲν γὰρ πρὸ τῆς πίστεως; οἱ δὲ μετὰ a τῆν 
«φησὶ δὲ ὃ Χριδτόξ" ὑμεῖς 5) ἐχ τοῦ πατρὸς dy οὔ 
διαβόλου ἐστέ" ““ ὥσπερ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἦμεν, π reU 
σαντες. δὲ γεγόναμεν υἱοὶ a bens Καὶ ἐν y pc Jug li 
λέγεται εσσαρανδστῷ τετάρτῳ" »»ἄχουσον *) ϑύγα "odd 
Ὁρᾷς ὡς πατρὸς, ἡ φωνή. Εἶτα λέγει". id^) δ 
χαὶ χλῖνὸν τὸ οὖς σου, χαὶ rM τοῦ λαο ῦ go 
χαὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός δου." Hero ἀγα 
πατρὸς λέγει Sedi. ny& δὲ xci Ἰωάννης ἐν 
ϑολιχῆ" πᾶς) ὁ ποιῶν τὸ πονηρὸν, ἐχ τοῦ διὰ 
γεγένηται." “Οσάχις οὖν ἁμαρτάνομεν, ἔχ τοῦ δια 
λου γεννώμεϑα" ix τοῦ ϑεοῦ δὲ "o ὁσάκις 
καϊτορϑώσωμεν. —— | e J 
»Καὶ  χεχράξονται πρὸς μὲ; χαὶ οὐχ εἰσαχ X 
pui αὐτῶν.“ Ὁ uiv 9606 διχαίως οὐχ ἀχούει. : d) | 
áxovoüvrov αὐτοῦ" οἱ δὲ δαίμονες τὸ ΤΌΝΟΝ 
τοῖς ϑυμιάσασὶν αὐτοῖς οὐ δυνήσονται, , ὅταν ὁ κι 
τῶν χκαχῶν ἐπέλϑη. Ὅταν οὖν μὴ ἐπακούσῃ ὃ 
yb» τὸ ζητεῖν παρὰ ϑαιμόνῶν βοήϑειαν. piat : 
ὅϑαι δεῖ 9toU, ϑιὰ τὰ ἡμαρτημένα ἀπεστραμμέ 
τὴν δὲ πολλὴν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπίμονον xaTa) j^ 0b 
ὑπερορῶντος. τὶν ἄγαν τοῦ 
Ὅτι5) οὐκ εἰσακούσομαι.“ Οὐκ εἶπεν» οὔκ & 


P 


stu —-- 
1) Cfr. Jerem, XI, 6. 7. ool Md E 
3) Jerem. XI, 10. coll. Homilia ΙΧ ..- (ev i 
3) Ev. Joann. VIII, 44. K. du {δ 
3) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) AL ry ἐν 
5) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) ,V arat (ἢ 


9$) Cfr. I Joann. ΠῚ, 8. — Ed. Ruaei: yeyérijt ec, 
1) Jerem. XI, 11. 5) Jerem. ΧΙ, 14... ( ΕΝ 


' 
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κούσομαί σου, ἀλλ αὐτῶν, δειχγὺς Ort καὶ τότε μετα-- 
γρούντων, ἐὰν αἰτήσῃς ὑπὲρ αὐτῶν; εἰσακούσομαι. 


- 


- Ἀεφάλαιον δωϑέχατον. 


ΓΑΥ̓ΡΙσΌ αὐτοὺς εἰς ἡμέραν σιραγῆς. *  αὖ- 
τῆς αὐτοὺς ἅγνισον τῆς σφαγῆς" »"ν γὰρ ἀγαπᾷ κύ- 
QLOG, παιδεύει." 

» Ev?) πότε πενϑῆσει καὶ γῆ; ““ Πὶ λογικοῦ τὸ πέν-- 
ϑος, τὸν ἄγγελον ὁμωνύμως δηλοῖ τὸν ἐφεστηχότα τῇ 
γῇ πρὸς διάταξιν. Ἢ δὲ τοιαύτη γῆ ἢ πενϑεῖ ἀπὸ κα- 
κίας τῶν κατοιχούντων ἐν αὐτῇ, ἢ εὐφραίνεται ἀπὸ τῆς 
αὐτῶν ἀρετῆς. 

we M. ἐμὲ ἀφανισμῷ ἠφανίσϑη πᾶσα ἡ γῆ.“ Εἴ- 
ποὶῖς δ' ἂν ὑψηλότερον τό" ,,δὲ 5) ἐμὲ ἠφαγνίσϑη πᾶσα 
ἡ γῆ.“ Χριστοῦ γὰρ ἐλθόντος, xal ϑιὰ τῆς αὐτοῦ δι-- 
δασκαλίας νεκχρωϑέντων ἡμῶν τῶν μελῶν, ἡ ἐν ἡμῖν᾽ 
ἠφάνισται γῆ; τῆς σαρχὸς μηκέτι ποιούσης τὰ ἑαυτῆς: 

»»Οτι δ) μάχαιρα χυρίου χατα(άγεται. Ὁ yàp ἐλ: 
ϑὼν βαλεῖν μάχαιραν, διέτεμεν ἀλλήλων τὰ πρότερον 
εἰρηνεύοντα χακῶς, πνεῦμα χαὶ σάρχα. Τότε γὰρ οὐχ 
ἐπεθύμουν xav ἀλλήλων. Ὁ δὲ διδάξας τὰ ἑχατέρου 
ἔργα, βέβληκεν μάχαιραν ἐν ἡμῖν τὸν ἴδιον λόγον. 
Καὶ τὴν Χριστοῦ νέχρωσιν ἐν ἑαυτοῖς περιφέρομεν, καὶ 
ζῇ τὸ πνεῦμα ϑανούσης ἡμῖν τῆς σαρκός. Ἔν ἐχείνῳ 
γὰρ, οὐκ ἐν ταύτῃ σπείρομεν, ἵνα μὴ ϑερίσωμεν φϑο- 
ρὰν, ἀλλὰ ζωὴν αἰώνιον. 


1) Jerem. XII, 3. coll. Homilia X. 
3) Hebr. XII, 6. 

3) Jerem. Xll, 4. eoll. Homilia X. 
4) Jerem. XII, 11. coll. Homilia X. 
5) Jerem. XII, 11. 

6) Jerem. XII, 12. coll. Hom. X. 
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siilieré?) πυρούς." ΣΣπείρουσι, δὲ π 
Oepl dom» ἀχάνϑας of τοῖς — λόγοις δμίδοῦ! 
ϑεοῦ, μὴ ζῶντες δὲ xc αὐτὰ, ἢ πιστεύοντες ὡς π 
αἱρετικῶν, P 

» Kal T κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν ro 
““ἔγοις" δ᾽ ὧν μηδὲ τοὺς ἔχοντας κλῆρον beo 1 
χὸν ὀφείλειν imi τούτῳ deed», ὡς σώζειν dv μένῳ 
πάντας τοὺς ἔχοντας. Πόσοι γὰρ δὲ ἔργων γεγόνασιν 
ἄϑλιοι; Ἔχ λαϊχῶν δὲ πόσοι μαναβεδεγι erus Juva- 
101?) δυνατῶς ἐτασϑήσονται.““ Καϑὰ γὰρ Tevigs, 
(irte 4) δὲ ἐν τοῖς οἰχονόμοις, ἵνα nuns ui 
pe. mS s WU 

»Alay)vóqre 5) ἀπὸ καυχήσεως ὑῤῶν | 
ὀνειδισμοῦ, καὶ αἰσχύνης φησὶ τὴν ἐπὶ πλούτῳ καὶ ῥώι 
χαὶ κάλλει καὶ τῶν ὁμοίων ONT: κἂν ἔχῃς 
τι προτέρημα ψυχικὸν, οὐ χαυχήσῃ, πειϑόμενος τὶ a 
yown* μὴ 9) χαυχάσϑω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρο; ἥσει 
αὐτοῦ, ἰσχυὶ τε καὶ πλούτῳ,““ dÀX ἐν τῷ συνιέναι 3 
γιγώσχειν τὸν κύριον, λέγων" Quoi?) dé ies wt Ὁ 
καυχᾶσϑαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ χυρίου MS 
σοῦ Χριστοῦ.“ Καὶ πάλιν" ,,ἥδιστα 5) χκαυχήσο ομαι ἐν 
ταῖς ἀσϑενείαις Prata ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύ 
pig τοῦ Χριστοῦ.“ . 
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Κεφάλαιον τρισκαιδέχατον. 


ἡ Πὰς.) ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου.“ — Zfevi£oo 
χρῆται παραδείγματε τῶν ἀσχῶν,) ὅτι ,,7üg?) ἀσκὸς 
πληρωϑήσεται olvov, xat τοι καὶ ἐλαίου xol ἄλλων 
ὑγρῶν" τινὲς δὲ xal μένουσι χενοὶ, ἐὰν γνῶμεν τὰς 
τῶν οἴνων διαφορὰς, καὶ τὸ παρὸν ἀληϑὲς δειχϑήσεται. 
Ἔστιν οὖν οἶνος ϑυμὸς 5) δρακόντων ix βότρυος πι-- 
χρίας, καὶ ἀμπέλου Σοδόμων, ὡς γέγραπται. Ἔστι καὶ 
ἄμπελος 3) «ἀϊγυπτίων, ἣν πατάσσει ὁ ϑεὸς ἐν χαλάζῃ" 
ἔστι καὶ ποτήριον) χυρίου μεϑύσχον, ὡς γέγραπται, 
χράτιστον. Καὶ ἡ σοφία συγκαλεῖ ἐπὶ τὸν ἑαυτῆς χρα-- 
τῆρα, δεῦτε, 9) λέγουσα») φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων, xal 
πίετε οἶνον, ὃν χεχέραχα ὑμῖν. Καὶ πάλιν" ,(,(ἀμπε- 
Aor") ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ.“ Ἔστι xol ἄμπελος 5) 
Σωρὴκ ἐχλεχτιή. Πᾶς οὖν ἄνθρωπος τροπιχῶς yonua- 
τίζων ἀσκὸς, οἴνου χωρητιχὸς ἔστι χρείττονος, ἢ χείρο-- 
νος, ἢ ἀναμὶξ ἀμφοτέρων, καὶ ἢ ἐπίσης, ἢ μᾶλλον, καὶ 
ἧττον ϑατέρου" τοῦ μὲν φαύλου δεχομένου τὸ ἐξ ἀμ-- 
φοτέρων, Σοδόμων καὶ «Αϊγυπτίων, τῶν ἐχϑρῶν ἸΙσραήλ᾽ 
τοῦ δὲ ἀγαϑοῦ τὸν ἔχ ποτηρίου χυρίου χαὶ κρατῆρα τῆς 
σοφίας. Καὶ τῷ μὲν παρέπεται τιμωρία, κατὰ τό" 
»»λάβε5) τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου, xal ἀχράτου τούτου, 
καὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔϑνη, πρὸς ἃ ἐγὼ ἐπιστέλλω σὲ 
πρὸς αὐτούς" ““ — τῷ Ἱερεμίᾳ φησίν" — d ἐπιφέρει" 
καὶ 19) πίονται.) καὶ ἐξεμέσονται, χαὶ ἐχμαγήσονται; 


!) Jerem. XIII, 12. coll. Hom. XII. 
2) Jerem. XIII, 12. 
8) Cfr. Deut. XXXII, 32. 33. 
4) Cfr. Psalm, LXXVIII, 47. (LXXVII.) 
5) Cfr. Psalm. XXIII, 5. (XXII) 
6) Cfr. Prov. IX, 5. ?) Jesai. V, 1. 
8) Cfr. Jerem. II, 21. 9) Cfr. Jerem. XXV, 15. 
!0) Cfr. Jerem. XXV, 106. 
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xal πεσοῦνται. Τὴν γὰρ χόλασιν οἶνον ἔχάλεσεν 
ἄχρατον, ὃν πίνουσιν οἱ ἀκράτου κολάσεως ἄξιοι. Ἴ42-- 
λοι δὲ χεχραμένην πίνουσι κόλασιν, ἢ καὶ ,“ἀχρατωτέ- 
ρα»" »»ποτήριον *) γὰρ ἐν χειρὶ xvotov olyov ἀκράτου, 
πλῆρες κεράσματος, χαὶ ἔχλινεν Bx τούτου εὶς τοῦτο" 
πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώϑη" πίονται πάντες 
οἱ «μαρτωλοὶ τῆς γῆς.“ Ἔστι δὲ xal ποτήριον εὖλο- 
γίας, ὃ πίνουσιν οἱ δίκαιοι" οἷον τὸ τῆς σοφίας. χαὶ 
ὅπερ δίδωσι τοῖς μαϑηταῖς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. | 

o Kal ) οὐ φείσομαι, καὶ οὐχ οἰχτειρήσω.““ Té 
δέ" .,.οὐ φείσομαι, οὐδὲ οἰχτειρήσω.“ Οἱ ἀπὸ τῶν αἵ- 
ρέσεων ἐπεμβαίγουσι τῷ δημιουργῷ; καὶ τῷ τῶν προ- 
em Seg, ἀγνοοῦντες πύσον ἀγαϑὸν τἰμωρηϑῆναι. 
τοὺς ἁμαρτάνοντας xal αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις, ὡς μὴ 
διὰ πάγτων δοθῆναι τὴν λύμην ὡς ἔχ μέλους νενοση- 
χότος ἅπαν τὸ σῶμα. Διὸ καὶ δικαστὴς χολάζεε, καὶ 
τέμνουσιν ἰατροί. " 


Κεφάλαιον πεντεχαιδέκατον. 


» Τίς 5) φείσεται, ἢ τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί; “ Ὡς δι ρος 
οὐδεὶς ἀνθρώπῳ πολεμίῳ βασιλέως συνέρχεται" τῷ μὴ 
δοχεῖν δυσαρεστεῖσϑαι ψήφῳ βασιλικῇ οὕτως οὐδὲ τὸν 
ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἀποβολῇ τοῦ ϑεοῦ, ὡς μηδὲ χώραν ἔχειν, 
ἐλέους παρὰ τῷ φιλαγϑρωποτάτῳ ϑεῷ, τῶν ἀγγέλων. 
οὐδεὶς ἂν ἐλεήσειεν" ὁποίαν νῦν τὴν ἱερουσαλὴμ ὕπο- 
τίϑεται, ἁμαρτοῦσαν μὲν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν, ἀχούσασαν 
δέ" ,/IegovaaAqu, *) ἡ ἀποκχτείνασα τοὺς προφήτας, καὶ 


!) Cfr. Psalm. LXXV, 8. 9. (LXXIV.) 
3) Jerem. XIII, 14. coll. Hom. XII. 

3) Cfr. Jerem, XV, 5. coll. Hom. XIII. 
1) Cfr. Matth. XXIII, 37. 38. 





IN. JEREMIAM. 433 


λεϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάκις 
ἤἠϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπι-- | 
συνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας; καὶ οὐχ 
ἠθελήσατε. ᾿Ιδοὺ, ἀφίεται ὃ οἶχος ὑμῶν ἔρημος." Οἱ 
τοίνυν ἄγγελοι, οἱ ἀεὶ βοηϑήσαντες τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
δὲ ὧν καὶ ἐτάγη ὁ Movo£og νόμος, διαταγεὶς δὲ &y- 
γέλων ἐν χειρὶ μεσίτου, οὐ φείδονται, οὐ. σκυϑρωπά-- 
ζουσιν, οὐκ ἐπανέρχονται, ὥστε παραχαλέσαι περὶ τῆς 
πρὸς τὴν ταιαύτην εἰρήνης. “Σμιχρῶν μὲν γὰρ ὄντων 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐφείδοντο, μεγάλων δὲ γεγονότων, 
ὡς καὶ ἀποκτεῖναι τὸν ᾿Ιησοῦν, ἐγχατέλιπον. »Edav!) 
γὰρ ἁμαρτάνῃ ἀνὴρ πρὸς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται περὶ 
αὐτοῦ" ἐὰν δὲ elg κύριον ἁμαρτήσῃ, τίς προσεύξεται 
περὶ αὐτοῦ; "““ 

»» Καὶ) ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου, χαὶ διαφϑερῶ ac. 
Τὴν ἐγκχατάλειψιν ἐνέργειαν εἶπε. Θεὸς γὰρ ἑαυτοῦ 
τὴν σχηγὴν ἐπαίρων, λέγεται διαφϑείρειν. "ἄλλως 3) 
τε διαφϑορὰ, χειρὸς ἀξίᾳ ϑεοῦ, ἡ ἀπὸ κακέας εἰς dos- 
τὴν μεταποίησις κατὰ τό" ,.ἐποίσω ἐπὶ σὲ τὰς χεῖράς 
μου, χαὶ πυρώσω σε εἰς καϑαρόν" * τῶν πρὶν ἐν ἡμῖν 
ἐξ ἁμαρτίας λυμάτων διεφϑαρμένων. 

»»Καὶ 4) διασπερῶ αὐτούς.“ Τοιοῦτον χαὶ τό". ,δια-- 
σπερῶ αὐτούς.“ Ἐπεὶ γὰρ συμφώνως sic ἐμὲ ἠσέβη- 
σαν, τὴν χακίστην αὐτῶν διασχεδάσω σύνοδόν TE χαὶ 
συμφωνίαν" ὥσπερ οὖν χαὶ τῶν πυργοποιούντων ϑι-- 
&iÀe τὰς γλώσσας, χωλύσας αὐξομένην συμφωνοῦσαν 
ἀσέβειαν. Τὸ δέ", ἡτεχνώϑησαν, *) ἀπώλεσαν - τὸν 
λαόν μου"“ χατηγορίαν τῶν ἀῤχόντων ἔχει, χαὶ τῶν 
ἑερέων. Οὗτοι γὰρ ἐν τάξει πατέρων ὑπάρχοντες τοῖς 
λαοῖς, ἔρημοι τῶν τέχγων ἐγένοντο, ἄντ᾽ εὐσεβοῦς δι-- 
δασχαλέας ἀσέβειαν ὑποβάλλοντεςς. Τάχα δὲ οὐδέ ἐστιν 


!) Cfr. I Sam. 11, 25. (1 Regg.) 

?) Jerem. XV, 6. ..3) Ed. Ruaei: ἄλλωστε. 

4) Jerem. XV, 7. 5) Jerem, XV, 7.. 
OniGENIS OprERA. Tow. XV. 28 
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ἀπολέσαι λκὸν μὴ πρότερον ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν Bx γεν- 
γημάτων τῶν καὶ ἀρετὴν ἀτεχνώσαγτα. Οὐδεὶς γὰρ 
ὧν ἀγαϑὸς ἀπόλλυσιν ἕτερον. πω 

ΡΕπληϑύγνϑησαν ") αἱ χῆραι αὐτῶν χαὶ ὑπὲρ τὴν 
ἄμμον τῆς ϑαλάσσης.““ Εἶεν δ' ἂν χῆραι τῶν ἀσεβῶν 
αἱ ψυχαὶ, τὸν νυμφίον Χριστὸν ἀπολέσασαι. — vem 

QEmjyeyovy?) ἐπὶ τὴν μητέρα vtavíoxovc.** “Ὧν 
ἀπολλυμένων ταλαιπωροῦσι χαὶ μητέρες αἵ γεννήσασαι 
αὐτὰς ἐν Χριστῷ, xci ὠδινήσασαι, μέχρε μορφωϑῇ 
Χριστὸς ἐν αὐταῖς, κατὰ τὸ γάλα τῇ στερεᾷ τροφῇ πρὸς 
γεανίσχους ἐχϑρέψασαι. Τῶν δὲ χηρῶν τὸ πελῆϑος 
οὐχ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἣ ἄμμος τῆς 
ϑαλάσσης. Κατὰ δὲ τὸ γράμμα, πλείστων ἂν τεολέμῳ 
πιπτόντων αἱ γυναῖχες ἐτύγχανον χῆραι, αἵ δὲ μεητέρες. 
ἐταλαιπώρουν. 

Οἴμοι ἐγὼ, ὡς τίνα, μῆτερ, μὲ ἔτεκες. Φ "Eof- — 
χασιν ἰατροῖς οἱ προφῆται. Ὁρῶσι μὲν δεινὰ, ϑεγγά- 
γουσι δὲ ἀηϑέων, ἐπ᾿ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἰδίας παρ- 
πούμενοι λύπας, Ert δὲ καὶ μισούμενοι παρὰ τῶν οὐχ 
ἀρεσχομένων αὐτῶν ἐπιτάγμασι ὡς τῶν καϑ' ἡδονὴν 
ἀποτρέπουσι. Καὶ δεῖ ταῦτα προειδέναι τῶν τὴν περὸν — 
φητείαν πρὸς Ἰατριχὴν ἐπανῃρημένων. ᾿Ιατρὸς γὰρ καὶ 
οὗτος ψυχῶν, τοῖς ἐν χρείᾳ ϑεραπείας προσχείμενος" 
,,00 9) γὰρ χρείαν ἔχουσιν ἰατροῦ οἱ ὑγιαίνοντες, ἀλλ᾽ ot 
xaxüg ἔχοντες.“ Τοιοῦτος ἦν Ἱερεμέας, ἀνϑ' ὧν ἐλέγ-- 
χων ἐπιστρέφειν ἤϑελεν, κατηγορούμενος ἐπὶ ϑέεκα- 
στῶν τοῖς κατηγόροις ὁμοίων. Καὶ ἣν ἐν δίχαις ἀεὶ 
ὑπὸ τῶν ὅσον ἧκεν tlg αὐτὸν τεϑεραπευμένων:  zhó 
ποτε μέν φησιν" ,»γκαὶ 5) sina, οὐ μὴ λαλήσω, οὐδὲ 
μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα κυρίου" ““ ποτὲ δὲ ὁρῶν ἑαυτὸν 
δικαζόμενον, οὐ δικάζοντα , προσέτι καὶ ψευδομαρτυ-- 


!) Cfr. Jerem. XV, 8. ?) Cfr. Jerem. XV, 8. 
3) Cfr. Jerem. XV, 10. coll. Hom. XIV. 
^) Cfr. Matth. IX, 12. 5) Cfr. Jerem. XX, 9. 
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ρούμενρν, τό" olor!) μῆτερ.““. Καὶ ἐπεὶ οἱ χάμνον-- 
τες οὐκ ἤχουον αὐτοῦ καλῶς συμβουλεύοντος, οὐκ ὠφέ- 
λησαν. Ὅπερ ἂν εἴποι ἰατρὸς ἐπ᾿ ἀχολάστου νοσοῦντος, 
εἰχὴ προσαναλίσχων τὰ φάρμακα, χαὶ μήτε. ὠφελῶν, 
μῆτε τι καρπούμενος. Μακάριος γὰρ διδάσκαλος ὁ λέ- 
γων εἰς ὦτα ἀκουόντων, ἔχων χαρποὺς ἐν αὐτοῖς, Οὐ- 
δεὶς οὖν με ὠφέλησεν, ἐπεὶ μὴ ὠφελεῖται. Καὶ ἄλλως 
δέ τις χρείττων εἰς ὃ διδάσχει γίνεται, συνετοὺς ἔχων 
ἀχροατὰς, βεβασανισμένας αὐτῷ προσάγοντας ἐρωτήσεις. 
Τὸ δὲ ἑβραϊκὸν οὕτως ἔχει" ,,00x?) ὠφείλησα, οὐδὲ 
ὠφείλησέν μοι οὐδείς.“ Ἔλεγε γὰρ ὁ ἀπόστολος" .:Ἐλ- 
Àqoí?) τε καὶ βαρβάροις ὀφειλέτης εἰμέ" ^ ἀποδιδοὺς 
ἑχάστῳ τὸ προσῆχον» καὶ τιμήσας, εἰ τύχοι, τοὺς μὲν 
ὡς γονεῖς, τοὺς δὲ ὡς ἀδελφοὺς, τοὺς δὲ ὡς υἱούς" καὶ 
τοῖς uiv ἙἭ βραίοις ἀπὸ γραφῶν διαλεγόμενος, τοῖς δὲ 
“Ἕλλησιν ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σεβασμάτων, ὥστε λέγειν" 
,tToig*) πᾶσι τὰ πάντα γέγονα, ἵνα τοὺς πάντας xeg- 
δήσω.“ Ὃ δὲ καὶ παραιψεῖ, φάσκων" ο,»μηδενὶ *) μη- 
δὲν ὀφείλοντες, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν" “ καὶ τὸ 
πρὸ. τούτων" .»ἀπόδοτε) πᾶσι τὰς ὀφειλάς.““. Οὕτω 
μὲν οὖν ὀφείλει διδάσχαλος" ὀφείλεται δὲ, εἰ δανείζει 
πνευματικὰ ἀργύρια. ΜῊ δεχομένων δὲ ταῦτα, ἕνα 
ὀφείλωσιν, οὐδὲν ἐποφείλεται. Γίνεται γὰρ ἕχαστος ὧν 
ἤκουσεν. ὀφειλέτης, τοὺς τῶν εἰρημένων ἀπαιτούμενος 
τόχους. Τοιοῦτον καὶ τὸ τοῦ σωτῆρος πρὸς τὸν ὀχνη-: 
ρὸν διϑάσκαλονγ ὅτι, ἔδει ) σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν. μου 
toig τραπεζίταις, καὶ ἰγὼ ἐλϑὼν soie d ἂν αὐτὸ σὺν 
τόκῳ." ' " 
Γένοιτο, 5) ϑέσποτα, χατευϑυνόνεων αὐτῶν. - Τί 





!) Cfr. Jerem. XV, 10. 3) Cfr. Jerem. XV, 10. 

3) Cfr. Rom. 1, 14. | 

*) Cfr. 1 Cor. IX, 22. coll. 19. 

5) Cfr. Rom. XIII, 8S. 95) Rom. XII, 7. 

7) Cfr. Luc. XIX, 28. 5) Jerem. XV, 11. 
9g * 
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γένοιτο; “4]ηλονότι ἡ ἰσχὺς ἡ ἐχλείπουσα ἐν τοῖς κατα- 
ρωμένγοις, ὅτε μετὰ τὴν χατάραν μετανοήσαντες τρα- 
πῶσι τὴν εὐθεῖαν, καὶ αὐτὴν ὁδεύσωσιν. Ἢ γὰρ πρὸς 
μετάνοιαν δοπὴ χαϑαίρεσίς ἐστι τῆς ἐν ρον ἰσχύος. 
᾿»Σίδηρον ") χαὶ περιβόλαιον χαλκοῦν ἡ ἰσχύς σου." 
Ταῦτά φησιν ὃ ϑεὸς πρὸς τὸν ἐναρασάμενον τῷ προ- 
qim λαὸν, ὡς τῆς ψυχῆς αὐτῶν ἐν xaxoic ἀνενδότου 
οὔσης, καὶ πλήρους ἰοῦ φϑαρτιχοῦ. 23. 25 
Ke?) τοὺς ϑησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω." 
OíÍ Sorel γὰρ αὐτῶν οὐχ ἐν οὐρανοῖς ἦσαν, ἀλλ ἐπὶ 
γῆς. Τούτους καὶ δίδωσιν tlg προνομὴν ὃ ϑεός. Ei- 
ποις δ᾽ ἂν xol κρείττονας τοῦ λαοῦ ἐχείνου ϑησαυροὺς 
elc προνομὴν ἐχδίδοσϑαι. Θήσαυροὺς γὰρ εἶχον ωυ- 
σῆν χαὶ τοὺς προφήτας, OUS ἔλαβεν ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ Χρι- 
στὸς, 0?) xat φησιν" ,,»ἀρϑήσεται *) ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ m^ χαὶ ϑοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς xeig- 
ποὺς αὐτῆς.“ Πρῶτοι γὰρ Pxeivow ἐπιστεύϑησαν. τὰ 
λόγιω τοῦ ϑεοῦ, χαὶ utr ἐχείνους ἡμεῖς." Ἤρϑη δὲ 
dz αὐτῶν. Καὶ νῦν ἔχουσιν αὐτῶν τὰς γραφὰς τὸ 
μὴ ϑεωρεῖν τὸν ἐν αὐτοῖς νοῦν. Πεπλήρωται γὰρ μετὰ 
τὴν Ἰησοῦ ἐπιδημίαν" ,,4xoj9) ἀχούσετε,. καὶ οὐ qn 
συνῆτε" χαὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ oU μὴ ἴδητε. Ἔπα- 
χύνϑη γὰρ ἡ καρδέα τοῦ λαοῦ τούτου." compaq 
Καὶ  καταδουλώσω σὲ ἐν πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς.“ 
Καταδεδούλωται ὁ λαὸς ἐχεῖνος ἐν τοῖς ἐχϑροῖς, καὶ yé- 
γονεν ἐν τῇ γῆ; ἣν οὐχ ἤδει. που ον, wg 
»Kópi ,*) μνήσθητί μου. Ταῦτα ὃ προφήτης 
φησὶν, ὁρῶν ἑαυτὸν μηδὲν ὠφελοῦντα, καὶ ΜΆΤΗΝ τα- 


|!) Cfr, Jerem. XV, 12. — Ed. BisAi Σ δ ηρον: 
3) Jerem. XV, 13. coll. Hom. XU 

3) Ed. Ruaei: ὃ ze φησιν. 

4) Matth. XXI, 43. 5) Ed. Rubei: τό. 510 4 

6) Matth, XIII, 14. 15. coll. Jesai. VI, 9. 10. 

7) Cfr. Jerem. XV, 14. ; eofi. D 

8) Jerem. XV, 15, coll. Hom. XIV. 
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Ἰαιπωρούμενον ταῖς ἐξ αὐτῶν πυκνοτέραις ἐπιβουλαῖς: 
᾿Εχϑρὺς γὰρ γέγονε τοῖς ἀκούοῦσιν, ἀληϑεύων αὐτοῖς: 
᾿Ἐμακροϑύμησας δὲ, φησὶν, ἐπὶ τὸν λαὸν ἐπὶ τοῖς éuag- 
τήμασιν" ἐπὶ δὲ τοῖς χατ᾿ ἐμοῦ τετολμημένοις μὴ. μα 
χροϑυμήσῃς" τοῖς γὰρ οὕτω μὴ πειϑομένοις ὃ σὸς ϑυ-- 
μὸς εἷς κάϑαρσιν ὑπολείπεται. Τύχοιμι τοίνυν, àv. ὧν 
ὠνειδίσϑην ὑπὲρ σοῦ, τῆς σῆς μαχροϑυμίας. δ 

»»Συντέλεσον !) αὐτούς.“ ΣΣυντέλεια χακοῖς, τὸ πέ- 
ρας τὴν χακίαν λαβεῖν. Καὶ αἰσϑητῶς δὲ συνετελέσϑη-: 
σαν ἐπὶ τῇ χατὰ τοῦ σωτῆρος ἐπιβουλῇ. Οὐκέτι γὰρ ε- 
ρουσαλὴμ μητρόπολις τῆς Ἰουδαίας βασιλικὴ, οὐδὲ Teo 
ϑεοῦ χρηματίζει λαός. 

Καὶ 5) ἔσται ὃ λόγος σου ἐμοὶ εἰς ejyvesdeigi 
El γὰρ zal ἐπὶ τοῦ παρόντος ὃ λύγος cov εἰς δεσμὰ; 
elg δίχας) εἷς πράγματα, εἷς δυσφημίας, εἷς πόνους, 
ἀλλὰ τὸ τέλος τούτων tlg εὐφροσύνην ἔσται. Ὅπερ ἃἂρ-- 
μόττει Χριστιανοῖς ταλαιπωρουμένοις καὶ προσδοχῶσε 
τὰς ἀμοιβάς" οὗς xol μάλιστα λέγειν εἰκός" 5,017) 
ἐπιχέχληται τὸ ὕνομά σου ἐπ᾽ ἐμὲ, χύριε παντοχρά- 
τωρ,“ Χριστὸς αὐτοῖς ὄνομα. 

,00x*) ἐχάϑισα ἐν συνεδρίῳ τούτων παιζόντων." 
Συνέδριον σπουδαζόντων πάντα ποιεῖν μετὰ σπουδῆς, 
xol σπουδῆς ἄξια. Καὶ κατὰ τὸ λεγόμενον, σπουδὴ ὃ 
βίος, σπουδὴ ἡ πρᾶξις. Παιζόντων δὲ συνέδριον. χα- 
ταλιπὸν τὴν σπουδὴν τὴν περὶ τὰ ἀναγκαῖα, τοῖς παι-- 
γνιοῖς σχολάζει τοῦ αἰῶνος τούτου. | 

»Ketauóvag*) ἐχαϑήμην.““  Miusío9c τις τοῦτο 
πλῆϑος ὁρῶν ἁμαρτωλῶν, μὴ φέρον αὐτοῦ διχαιοῦντος 
τὸν ida Τοιοῦτος ἦν καὶ ὁ λέγων ᾿Ηλίας" ,,κύριε, 9) 


») mr XV, 16. coll. Hom. XIV. 

3) Jerem. XV, 16. coll. Hom. XIV. 

3) Cfr. Jerem. XV, 16. 

5) Cfr. Jerem. XV, 17. coll. Hom. XIV. 
?) Jerem. XV, 17. coll. Hom. XIV. 

9) Cfr. 1 Regg. XIX, 10. (II Regg.) 
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τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ ϑυσιασ ov 
χατέσχαψα»» χἀγὼ ὑπελείφϑην μονώτατος, x Mn inc sitit ; 
τὴν ψυχήν μόυ λαβεῖν αὐτήν.“ Táyu δὲ ὁ τι 
λῶν μὴ ἔχων ἀνακεχωρηχότα βίον, οὐ Mud d d ) 
»καταμόνας ^) ἐχαϑήμην.““ Ὁ. δὲ βίον ἔχων d σμέμη- 
τον, ὡς μηϑένα παραπλήσιον ἔχειν ἐν Eu, d» 
ἔν πράξεσι xol σοιρίᾳ, λέγει ἂν εἰχύτως μοταμόναξ uu "e 
ϑέζεσϑαι. Ἔτι δὲ μόνος κάϑηται ὁ μὴ τῷ τῶν παῦ γῶν 
παρενοχλούμενος πλήϑει, ἀλλ᾽ εἰς νοῦν ὅλος» xc : ὁ fv 
ἀνεχωρήσας τὸ ἐν αὐτῷ. "13$ ΕἹ οἷς 

»»Ὅτι T) quelon ἐγεπλήσϑην."“. Zeb xci 1892 
μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα dg τὴν ζωήν. dii περί T 
ἀπολαῦσαι κατὰ τὸν παρόντα βίον, xa. mus | 
λαῦσαι γλυχέος. Ὅταν γὰρ ἑορτάζῃς , Φησὶν, T ps ἊΝ 
ἐπὶ πικρίδων φάγεσαι, xal εἰ τὰ ἄζυμα εἰλικρενείας 
ἐστὶν χαὶ ἀληϑείας κατὰ τὸν ϑεῖον ἀπόστολον, ὃος T 
γὼν οὕτω αὐτὰ Παῦλος καὶ πικρέδας 11091», λέγ 
»"ἐχϑρὸς 5) γέγονα ὑμῖν ἀληϑεύων."“ Καὶ πάλιν" s. "ἐν " ) 
x0nq χαὶ μόχϑῳ, ἐν o iiem d χαὶ λιμῷ , καὶ δι 11 
χωρὶς τῶν παρεχτός.“ Ὁ μὲν νόμος εἶπεν". ast A κ᾿ 
μετὰ πικρίδων ἔδεσθε" ““ καὶ οὐκ εἶπεν " γνέως πλὴσι jo 
ὥσπερ ἔπ ἄλλων" ,γφάγεσϑε, καὶ ἐμπλησϑήσε | je UT 
δὲ προφήτης προσεπιτείνει, λέγων, ὅτε οὐχὶ, α νι 
ἔφαγον, ἀλλὰ μπικρέας 5) ἐνεπλήσϑην.“" nicis 

5, Ivo 7) τέ oí λυποῦντές μὲ κατισχύουσέ μού ες | ὌΝ 
βουλεύετο γὰρ ὑπὸ τῶν τῇ ἀληϑείᾳ. ϑυσαρεύτουμ τ 
τοῦ λόγου" xà ἦσαν. αὐτοῦ ἔν τῷ cuve τούτῳ δὲ Ju» 
τώτεροι. Οὐ γϑρ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ. δικαίου 2 ie 


desi 
ve. 


diürog τούτου, ὡς ἐπὶ τῶν μαρτύρων" ὁ μὲν Oux 





!) Jerem. XV, 17. T 
2) Jerem. XV, 17. coll. Hom. XIV. Ἂς, 


ἀν Pi 


?) Cfr. Gal. IV, 16. 1) Cfr, lE. Cor. Ὁ 
ὃ Cfr, Exod. Xll, 8. 5) Jerem, XV, no ὃ: Ἀ 
7) Jerem. XV, 15. coll. Hom. XIV. iy {ὃ / 
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ἐχάϑητο τρυφῶν ἂν τῷ δικαστηρίῳ, χριστιανὸς δὲ, ἐν 
ᾧ Χριστός ἐστι δικαζόμενος, πικρίας ἐνεπέμπλατο πρὸς 
τοῦ ἀδίχου χαταχρινόμενος. El δὲ καὶ πληγὴ στερεὰ, 
ἀλλὰ μετὰ ταύτην ἴασις γίνεται. ) 


Κεφάλαιον Éxxcidéxatov. 


Ἰδοὺ, !) ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλιεῖς τοὺς πολλούς." 
Πέμπει γὰρ ὁ ϑεὸς ἁλιέας ἀνθρώπων, καϑάπερ τοὺς 
ἀποστόλους, τέχνην αὐτοῖς ἐμβαλὼν ἁλιευτικὴν, καϑ' ἣν 
ἐχ τῶν ϑείων γραφῶν πλέκουσι τῆς ἁλιείας τὰ ὄργανα. 
Καὶ dv αὐτῶν τῆς ἁλμυρᾶς τοῦ βίου ἀνέλκουσι ϑαλάτ-: 
της, καὶ ϑανατοῦσι τῷ κόσμῳ, χαϑάπερ ἰχϑύας ϑαλάτ-- 
tuc. Ζωοποιεῖ δὲ ϑεὸς τούτους τὴν ἀμείνω ζωήν " 
καϑ' ἥν τις μεεταμορφωθϑεὶς, οὐχέτι σὺν τοῖς ἀνάλογον 
ἐχϑύσιν ἐν ἁλμυρᾷ διάγει ϑαλάττῃ, κατὰ τό" Hg?) 
τὴν αὐτὴν εἰχύόνα μεταμορφούμεϑα, χαϑάπερ ἀπὸ xu- 
ρέου πνεύματος" ““ἀναδραμῶμεν δὲ ἐντεῦϑεν, τὴν ἐν 
ὄρεσι ποιοῦντες διατριβὴν, δηλαδὴ τοῖς προφήταις, καὶ 
τὴν iv βουνοῖς, τοῖς δικαίοις" ὅϑεν ὑπὸ ἁλιέων μὲν 
οὐχέτι λαμβάνεται, ὑπὸ ϑηρευτῶν δὲ ἀγγέλων, ὑφ᾽ ὧν 
εἰ δεῖ διάγειν ἐν ὄρεσι καὶ βουνοῖς. ᾿Εκεῖϑεν γὰρ 9n- 
ρῶσιν ἄγγελοι τὰς ἐκ τοῦ σώματος τοιαύτας ἐξιούσας 
ψυχὰς, ἀλλ οὐ τὰς κἄἅτω χειμένας. Ὅϑεν ἀνιτέον elg 
ρος, ἔνϑα μετεμορφώϑη Χριστὸς, ἔνϑα τοὺς μαϑητὰς 
ἐδίδασκε τοὺς μαχαρισμοὺς, ὅτε τοὺς ὕχλους ἑωρά-- 
καμεν. , 

»Kai?) ἐχ τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶν.“ Τίνες δὲ 
zt&Àty a τρυμαλιαὶ τῶν πετρῶν; Καὶ ἀπὸ τούτων γὰρ 
ϑηρεύσουσιν ἄγγελοι. — Elg ὀπὴν τοίνυν πέτρας ἔϑηχε 


1) Jerem. XVI, 16. coll. Hom. XVI, 
3) Cfr. 11. Cor. HI, 18. 
?) Jerem. XVI, 16. coll. Hom. XVI. 
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τὸν Movoijy ὁ ϑεός. Ἦν δὲ αὕτη Χριστὸς ἡ μέα τρυ- , 
μαλιὰ, κατὰ μὲν τὴν ϑεότητα πέτρα χρηματίζων, κατὰ —— 
τό" , ἡ }) δὲ πέτρα ἦν Χριστός" * χατὰ “δὲ τὴν olxoro- 
μίαν ὀπὴ, δὲ ἧς τὰ μετὰ. ϑεὸν ϑεωρεῖται: AE πολλαὲ 
δὲ πέτραι, περὶ ὧν νῦν ὁ λόγος, οἵ τε προφῆται s δαὶ. 
ἀπόστολοι, καὶ μειζόνως οἱ ἄγγελοι, ua ὑπάρχον- ᾿ 
τες Χριστοῦ; καὶ ἔχοντες ὀπὴν, δὲ ἧς κατανοεῖται τὰ 
ὀπίσϑια τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ἕχαστος δὲ δὲ ὧν λέγει 
περὶ ϑεοῦ, νόησιν ἐμποιούντων αὐτοῦ, ποιεῖ ἐν ἑαυτῷ. 
ὀπὴν τοῦ γνοεῖσϑαι ϑεόν" ἤγουν διὰ μὲν Μωυσέως, τὸν 
vóuov* διὰ δὲ ᾿Ησαΐου τὴν προφητείαν γοοῦμεν; δὲ &A— 
λου δὲ ἄλλο τι. Ἔστι δὲ χαὶ ἐπ ἀγγέλου λαλοῦντος 
ἱστάμενον, κατὰ τό" ,,ἄγγελος 5) ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί, 
ὡς ἀπὸ πέτρας καὶ ὀπῆς ἀγγελικῶς ᾿ϑεῖν τὸν ϑεὸν, οὔ- 
τως ἐπὶ τῆς βάτου ἄγγελος μὲν ὁ φανεὶς, ἀλλ ὃ dv 
αὐτῷ φησιν" ,2y0*) ϑεὸς ᾿βραάμ." ᾿Αλλὰ τῶν ϑηρευ- 
τῶν τὴν ἄφιξιν datio. μὴ χαταβῶμεν ἀπὸ τῶν εἰ-- 
ρημένων. Τῷ γὰρ ἔξω τυγχάνοντι λέγεται τό" eae 
ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν Gov ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ 
δὲ ἑτοίμασας, τίνι ἔσται; “ Ὡς γὰρ κάτω χείμενος. fe 
γεν" ,,ἔχεις 9) ἀγαϑὰ κείμενα elg ἔτη πολλά" dv. τῇ τῶν 
ἀγαθῶν πλανώμενος χρίσει. ᾿Ηγνόει γὰρ, ὅτι τὰ ὄν- 
τως ἀγαϑὰ οὐκ ἐν τῇ χατηραμένῃ γῇ» ἄλλ ἐν odo 
Ἔν τούτῳ γὰρ ἡ τῶν μακαρίων ἀνάπαυσις ἕν xdg 
"Inaov. "^ ὩΣ 2 wj 
4 Ou 7) oi EK μου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς 
τῶν.“ Τῶν δὲ τοιούτων ἐπὶ τὰς ὁδοὺς οὗ Óqp - 
τοῦ κυρίου" οὐ κρύπτονται γὰρ &m' αὐτοῦ, χαϑάπερ obo 
φαῦλοι, καϑάπερ ᾿Αδϑὰμ 2v τῷ παραδείσῳ. Keri eo 


τ 4n EET 






ὃ GR'T dor X, 1^ s) ka Bua: EO 
3) Zach. 11, 3. *) Cfr. Exod. III, 6. 

5) Luc. Xll, 20. NI 

9) Cfr. Luc. XII, 19. — Ed. Ruaei: εἰς ἔὄτε πολλά. 
*) Jerem. XVI, 17. coll. Hom. XVI. UY 





IN JEREMIAM. AA 


τὸν ἀπόστολον" ,,Rày 1) wur) ἡ συνείδησις Bii heute 
ἡμῶν, παῤῥήσίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 9sóy.* | 

» 46?) ψευδὴ ἐχτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα." 
ψευδὴ δὲ εἴδωλά φησι, τὸ ὃν λέγων, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς ἀλη-- 
ϑέσιν ἐναντία διαστέλλων ἑτέροις. Ποιεῖ δὲ ἑαυτῷ ϑεοὺς 
οὐ μόνον ὃ κατασκευάζων ἀγάλματα, ἀλλὰ xai ὃ ψευδῆ 
δόγματα ἑαυτῷ συστησάμενος, ζαὶ ὡς ἀληϑῆ — 
γῶν τὰ τῆς ψυχῆς ἀναπλάσματα. 


Κεφάλαιον ἑπταχαιϑέχατον. 


»Στηρίσει 5) δὲ τὴν σάρχα βραχίονος αὐτοῦ.“ Ὁ 
κατὰ σάρχα στρατευόμενος καὶ ἐν σαρχὶ πεποιϑώς. Ὁ 
γὰρ ἅγιος πάντοτε τὴν γέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ ἔχει, νεχρῶν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 

.,. Ἐφώνησε *) πάρεξ. «Ev τῇ περὶ ζώων ἱστορέᾳ 
λέγεται κακοηϑέστατος εἶναι ὃ πέρδιξ. Περὶ τοὺς πό-- 
᾿ dag γὰρ στρεφόμενος τοῦ ϑηρεύοντος , χαὶ τοῦ ἁλοῦν 
ἐλπίδα διδοὺς, ἀποσπᾷ τῆς κχαλιᾶς ἑαυτόν" χαὶ ὅταν 
στοχάζηται πεφευγότας τοὺς νεοσσοὺς, καὶ αὐτὸς editi: 
δίως ἀφίπταται. Ἔστι δὲ xol ἀχάϑαρτον, ὥστε τοὺς 
ϑηρεύοντας μονομαχεῖν ἀλλήλοις περὶ τῆς μίξεως, em 
ἄῤῥενα μετὰ νίχην ἐπιβαίνειν τοῦ ἄῤῥενος. ᾿Ασεβὲς d ἄρα 
τὸ τοιοῦτον ζῶον ἐπὶ τοῦ σωτῆρος μεταλαβεῖν, καὶ Hf 
λιστα διὰ τὴν εἰρημένην ἐγχατάλειψίν TE χαὶ ἀφροαύ- 
γην». Περὶ τοῦ διαβόλου τοίνυν ὁ λόγος, οὐ τὰ ἴδια 
συνάγοντος χτίσματα, ἴδια δὲ goo τὰ τοῦ ϑεοῦ. 
«Ῥωνεῖ δὲ διὰ τῶν ἑτεροδόξων, ὧν οὐδεὶς ἠδύνατο. λέ-- 
y&w' ,1à5) ἐμὰ πρόβατα τῆς ἐμῆς φωνῆς &xov&.* 


!) Cfr. I Joann. 1II, 21. 

2) Jerem. XVI, 19. coll. Hom. XVI. 

3) Cfr. Jerem. XVII, 5. coll. Hom. XVII. 
1) Jerem. XVII, 11. coll. Hom. XVII. 

?*) Cfr. ev. Joann. X, 27. 
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AY ἦν ἡὶ φωνὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ à» Πέτρῳ χαὶ Παύλῳ. 2h 
καί φησιν" ,,8!) δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦν- 
τος Χριστοῦ; ““ Ἐπλούτησε δὲ ὃ πέρδιξ, καὶ πολλαὶ 
τῶν ἀδιαχρίτων αὐτῷ ἀνθρώπων μυριάδες ἐγένοντο" 
ἃς δὲ συνήγαγεν, οὐ χρίσεως μεριμνῶν, οὐδὲ χρέσιν 
ἔχων, ἀχρίτως δὲ πράττων. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ πλοῦ-- 
τος χεχριμένος ἐξήλεγχται" οἱ καὶ ἐν ἡμίσεε τῶν ἧἡμε- 
ρῶν τοῦ πέρδικος ἐγκατέλιπον αὐτὸν, ὅτε ἐξείλετο ἡμᾶς 
ἐχ τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ αἰῶνος Χριστὸς Ἰησοῦς. Ἔν 
ᾧ αἰῶνι μόνῳ τοῦ πέρϑικός εἶσιν αἱ ἡμέραιγ ἃς δὴ πρὶν 
πληρωϑῆναι, τοῦτον ἐγχατελίπομεν. Zhó φησιν" ονἂν 5) 
ἡμίσει τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ" αἵτινές εἶσιν αἱ τοῦ πα- 
ρόντος αἰῶνος ἡμέραι. Καὶ μὴ ὧν καϑ' ἑαυτὸν qpgóra— 
μος, &ÀX ἡμῖν τοῖς ἠπατημένοις δοκῶν" διὸ καὶ φρο- 
γιμώτατος εἴρηται τῶν ϑηρίων ὃ ὄφις" ὅτε δὲ τοῦτον 
ἐγχατελίπομεν, εἰχότως ἄφρων ἠλέγχετο. 

»»Θρόνος 5) δόξης ὑψωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν.“ ,,0*) 
τε γὰρ ἁγιάζων, καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες."" 
Οὐδὲ γὰρ ἅγιον εἶναι χωρὶς αὐτοῦ, οὔτε ὑπομένειν ἐστὶ 
μὴ ἔχοντα τὸν MMETUS Ὡς γάρ ἔστιν αὐτοδικαιοσύνη 
καὶ αὐτοαλήϑεια, οὕτως αὐτοαγιασμὸς καὶ αὐτουπομονή" 
διὸ καὶ εἴρηται" ,»ἁγίασμα 5) ἡμῶν καὶ ὑπομονὴ Ἰσραὴλ, 
χύριε."“ 

» Πάντες 6) οὗ χαταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν. c 
"Exaorog γὰρ ἡμῶν δὲ ὧν ἡμαρεανάι, καταλιμπεάνεε 
τὸν Χριστὸν, καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα. ᾿Αδικῶν γὰρ 
δικαιοσύνην καταλείπει, καὶ βεβηλωϑεὶς ἁγιασμὸν,. 
πολεμῶν εἰρήνην, χαὶ ὑπὸ πολεμέῳ γενόμενος ἀπολύ-- 
τρωσιν, καὶ τὴν σοφίαν ὁ μὴ ὧν κατὰ ϑεὸν, χαὶ ϑέ- 





1) Cfr. Π Cor. XIII, 3. 

?) Cfr. Jerem. XVII, 11. 9) Jerem. XVII, 12. 
4) Hebr. 1I, 11. ji 

5) Cfr. Jerem. XVII, 12. coll. 13. 

9) Jerem. XVII, 13. coll. Hom, XVII, 
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λων εἶναι σοφός. Τοῖς οὖν χαταλιποῦσι τὸν ϑεὸν ἀρᾶ-- 
ται ὁ προφήτης, αἰσχύνην τὸ ἐσόμενον αὐτοῖς λέγει ἐν 
σχήματι τῆς ἀρᾶς" ,νκαὶ }) ἐπὶ γῆς γραφήτωσαν,"“ quot. 
Ilárvisg γὰρ ἄνϑρωποι γράφονται, οἱ μὲν ἅγιοι ἐν οὐ-- 
οανοῖς, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ ἐπὶ γῆς. 

»Iacaé?) μὲ, κύριε, καὶ Ἰαϑήσομαι.“ς Θὺκ ἄν τις 
εἴποι τοῦτο σὺν ἀληϑείᾳ ἢ τῷ εἰπόντι" ,,γοὐ 5) χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες Ἰατροῦγ ἀλλ' οἱ κακῶς ἔχοντες" ““ 
τῷ καὶ διὰ τούτους ἐληλυϑότι. Τοῦτο γὰρ εἶπε δικαίως 
ἡ αἱμοῤδοοῦσα, τά" ,,.ἴασαξ 3) με, κύριε, καὶ ἰαϑήσομαι"“" 
ἀλλ οὐ τοῖς ἰατροῖς, slg oUg κατηνάλωσε τὴν οὐσίαν, 
οὐδ᾽ εἴ τις ἄλλος ἐπαγγέλλεται τὴν τῶν ψυχῶν ἴατρι-- 
χὴν, ἀλλ ἢ ἐχείνῳ μόνῳ, οὗ ἀρχεῖ ἅψασϑαι τοῦ xga- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. Οὗτος γὰρ ἐὰν ἰάσηται, 
τὸ τέλος ἀχολουϑεῖ τῇ dz? αὐτοῦ lácst, τουτέστιν ἡ ϑε-- 
ens Μόνη δὲ xal ἀληϑὴς σωτηρία, ἐὰν σώσῃ JA 
στός. ,, evi je 5) yàp ἵππος εὶς σωτηρίαν,“ καὶ rà 
ἄλλα δὲ πάντα. Ζιὸ καὶ μόνῳ εἰρητέον" .»σῶσόν 5) με, 
x«l σωθήσομαι.“ ὈἘρεῖ δὲ τοῦτο. ὁ τῷ ἀποτετάχϑαι 
παντὶ χαυχήματι, δυνάμενος λέγειν" γὅτε 1) καύχημά 
μου & σύ 5 ὁ κατὰ τὴν ἐντολὴν ,u5?) ἐπὶ aoqíe, 
μὴ ἐπὶ ἰσχύϊ, μὴ ἐπὶ πλούτῳ, ἀλλ᾿ ἢ ἐν τούτῳ χκαυχώ- 
μένος τῷ συνιεῖν καὶ γινώσκειν», ὅτι ἐγώ elus κύριος." 
Ὁ δὲ τοιοῦτος ἐρεῖ τό" ,,00x?) ἐχοπίασα χαταχολουϑῶν 
ὀπίσω σου" “ πρὸς ὃν ὁ ᾿Ιησοῦς. ἐρεῖ" ,ügoy!?) τὸν 
χράββατόν σου, καὶ περιπάτει"  xo(* ,γἄφες "}) πάντα, 

1) Cfr. Jerem. XVII, 13. 

?) Jerem. XVII, 14. coll. Hom, xvi. 

3) Cfr. Marc. II, 17. 

43) Cfr. Jerem. XVII, 14. coll. Matth. 1X, 20. seqq. 

?) Psalm. XXXIII, 17. (XXXII.) 

9) Jerem. XVII, 14. 7) Cfr. Jerem. XVII, 14. 

5) Cfr. Jerem. 1X, 23. 24. 9) Jerem. XVII, 16. 

!9) Ev. Joann. V, 11. 12. 

!!) Cfr, Luc. XVIII, 22. 
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χαὶ ἀχολούϑει μοι" ““ χαΐί" ,001:6!) οὐ χαταλεέπει τὸν 
πατέρα καὶ τὴν queten καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐχ 
ἔστι μου ἄξιος. ἐς Οὐ χοπιᾷ δὲ οὕτως ἀκολουϑῶν. Καὶ) 
οὐχ ἔσται γὰρ μόχϑος ἐν — ὯΝ. Mah ic 
vog ἐν ᾿Ισραήλ. 

Tob?) αὐτοῦ.“ Τί t τοῦτ᾽ ἔστιν; uel] 
συνεχῶς ἀπειλεῖ τὰ δεινὰ, αὐτοὶ δὲ διηπίστουν τοῖς Àe— 
γομένοις, σκώπτοντες elg αὐτὸν ἀεὶ ἔλεγον" ,.ἐλϑέτω."“ *) 
AE ἐγὼ, φησὶν, 5) οὐχ ἀπέχαμον καὶ ὀνειδιζόμενος. - 


Κεφάλαιον εἰχοστὸν δεύτερον. CA^ ed 


,,0 9) οἰχοδομῶν οἰχίαν αὐτοῦ x«i o) prs 
σύνης.“ Τὴν μετὰ δικαιοσύνης οἰχοδομουμένην οἴχέαν 
ἐδήλωσεν εἰπὼν ὁ ἀπύστολος" ,,96007) γεώργιον, ϑεοῦ 
οἰχοδομή Port. “έγει δὲ, ὅτι ,,ϑεμέλιον 5) οὐδεὶς du— 
ναταὶ ϑεῖναι παρὰ τὸ κείμενον, ὅς ἔστι Χριστὸς Τησοῦς. 
Εἰ δέ τις οἰκοδομεῖ," χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὐκοῦν διὰ τοῦ 
διδάξαντος ὁ πιστεύων, ϑεμέλιον ἔσχεν. τὸν Χρεστὸν 
Ἰησοῦν. ᾿Εποιχοδομεῖ δέ τις, εἰ μὲν καλῶς, χρυσὸν, 
τῆς ἀληϑείας τὰ δόγματα, ἀργύριον, λόγον Gum5 tor *. 
λίϑους τιμέους, οἰκοδομίαν ἐξ ἀρετῶν" εἰ δὲ κακῶς ἔχεοι- 
χοδομῶν τῷ ᾿Ιησοῦ, πονηρὰ λέγω ξύλα, χόρτον, καλά- 
μην, πῶς οὐκ ἀσεβεῖ, ἐφ᾽ ὃν ἔρχεται τὸ οὐαί; ..Ὁ 5} 
οἰκοδομῶν olxíay αὐτοῦ οὐ μετὰ δικαιοσύνης.“ Ὁ ποιῶν. 
ὑψηλὸν οἰχοδόμημα" οὐ κατὰ λόγον δὲ ϑεοῦ xol ἀλή-- 
ϑειαν, οὐχ lv χρίματι ὑπερῷα ποιεῖ. " AvaAóyuag γόει 
x«i τοὺς διϑάσχοντας ἢ ἀλήϑειαν, ἢ ψευδώνυμον γνῶ- 


1) Cfr. Matth. X, 37. 38. 

?) Cfr. Jesai. XXXV, 10. coll. LI, 11. 

3) Cfr. Jerem, XVII, 14. 1) Jerem. XVII, 15. 
5) Cfr. Jerem. "XVII, 16. 

6) Cfr. Jerem. XXII, 13. ?) 1 Cor. III, 9. 

5) Cfr. I Cor. ΠῚ, 11. 12. ?) Jerem. XXII, 13. 
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σιν" οἷον Παῦλον uiv olxíav τὴν bxxinoíav olxodousiv 
μετὰ δικαιοσύνης" ὑπερῷα δὲ Τιμόϑεον x«i ovxüv: 
χαὶ τοὺς τοιούτους ἐν veueta ? 

» 2ixodóunoac 1) σεαυτῷ οἶκον σύμμετρον." Εἴποις 
δ᾽ ἂν χαὶ περὶ τῶν ψευδοδιϑασχάλων ἀχολούϑως τοῖς 

πρόσϑεν εἰρῆσϑαι. Ὡς γάρ φησιν ὁ Σολομῶν" ,.ὃς 5) 
— ἐνεργεῖ ϑησαυρίσματα γλώσσῃ ψευδεῖ, μάταια διώκει, 
xci ἐλεύσεται εἰς παγίδα ϑανάτου.““ Οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
οἰχοδομοῦσιν ἑαυτοῖς οἰκίας ὀνόματι ἐκχλησίαν, ἥτις ἐστὶ 
πονηρευομένων, πρὸς οὺς λέγεται μετὰ εἰρωνείας" »οὐχο-- 
ϑόμησας 3) σεαυτῷ οἶκον σύμμετρον, ὑπερῷα ῥιπιστά "““ 
ἐν οἷς φήϑησαν ἀναψυχὴν φκοδομηχέναι. | fià δὲ τῶν 
ϑυρίδων οἴει πεφρωτιχέναι φωτὶ γνώσεως τὰ οἰχοδομή-- 
ματά σου, xal ἀσήπτοις ξύλοις εἰς τὴν οἰχοδομὴν τῆς 
οἰκίας χεχρῆσϑαι, καὶ χοίεις διὰ μίλτου μιμούμενος τὸ 
αἷμα Χριστοῦ. 

» Μὴ 4) βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παροξυνῇ."“ "413.08 
βασιλεύεις, εἰ xal παρωξύνϑης ἐν κέδρῳ τοῦ πατρός 
σου. Κέδρος ὁ πατὴρ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, δένδρον τι ὑψη- 
λὸν, ὑπερήφανον, ἀντιχείμενον, ὁ διάβολος, ἢ ὁ λόγων 
μοχϑηρῶν ἄρχων. Οἱ δὲ τοιαῦτα οἰκοδομήσαντες, λιμῷ 
ἀπολοῦνται" οὐ γὰρ φάγονται, 5) οὐδὲ πίονται, ἀλλ᾿ οὐδὲ 
δικαιοσύνην ἔγνωσαν, μὴ ἐγνωχότες Χριστόν" τὸ δὲ τὰ 
δίκαια πράττειν. ἴδιον, φησὶ, τῶν γινωσχόντων τὸν 
ϑεόν. Τῶν δὲ μὴ τοιούτων οὔτε οἱ ὀφθαλμοὶ χαλοὶ, 
μὴ βλέποντες τὴν ἀλήϑειαν, οὔτε ἡ καρδία, ψευδῶν πε- 
πληρωμένη δογμάτων, δὲ ὧν σφάλλοντες ἑτέρους, φο-- 
γεύουσιν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, αἷμα ἀϑῶον ἐχχέοντες τῇ 
γλώττῃ ψευδεῖ καὶ δολίᾳφ. Τοῦτο δὲ τῆς διὰ τριφυοῦς 
χεῖρον σφαγῆς. 


1) Jerem. XXII, 14. ?) Cfr. Prov. XXI, 6, 
3) Jerem. XXII, 14. *) Cfr. Jerem. XXII, 15. 
5) Cfr. Jerem. XXII, 15. 16. 
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Ed») γενόμενος γένηται ᾿πχανθαῤ li 
Τὸν Ἰωακεὶμ τοῦτον, ᾿Ιεχονίαν Ἱερεμίας. 
τούτου πατέρα ᾿Ἐλιακχεὶμ᾽ Mm trat 
ἐχάλεσε Νεχαὼ Φαραὼ ὃν ἀνελὼν ὃ E s ü 2 "06 n 
τῆς πύλης ἀπέῤῥιψεν, ὡς ὁ παρὼν 7t90q | | 
᾿Ιώσηπος ἐν τῇ δεκάτῃ τῆς doraileyimd wi τὸ 
σφράγισμα ,* σφραγὶς ἐξέδωκαν οὗ Pen 
dà ἤτοι σφενδόνη ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ γίν ω 
τὸ κατ᾿ εἰχόνα διὰ μετανοίας AA : hsc in 
ἀγαθὰ νοεῖται τὰ δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ τὰ 7r γόβε 
ἱστῶντος ἐκ δεξιῶν. Ἣν δὲ σφραγίδα τῷ ἃ τῳ vi 
δέδωχεν ὁ πατὴρ ἐσυσεφέψαννας Ὅπερ εἰ γέγονε: εν ἢ 
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χονίας; τύπος τοῖς ὑπηκόοις eonun c 2 Ἂν 
γέγονε" πλὴν ἔδοξε τῷ προφήτῃ πείϑεσθϑαι. p jay: 
»0 ἐκπορευόμενος 3) πρὸς τὸ χωρῆσαι πρὸς τοὺς dion 
δαίους τοὺς συγκεχλεικότας ὑμᾶς , ζήσεται." "EE 
γὰρ ἐπαγόμενος χαὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς doen 
αὐτομολήσας πρὸς τοὺς Βαβυλωνίους. Ei p 
λείαν, φησὶν, ἐπεδείξατο τὴν μετώγοιαν, ὥστε X 
γίδα γενέσϑαι τῆς ἐν περιτομῇ δικαιοσύνης. uis 
ϑεῖον ἀπόστολον"; ὡς κατὰ τοῦτο δοκεῖν ἐν dab 
ϑεοῦ, πάντως ἂν παρεδόϑη ϑίχην ὑφέξων τῶν 7 
ἡμαρτημένων, εἰ καὶ μετριωτέραν. Ἔν Βαβυλῶνε: 
σωφρονισϑεὶς ἕν᾿ stone καὶ δεσμοῖς, πάλεν Εὐιλὰ 
ρωδὰχ μετέστη. πρὸς ἄνεσιν, ὁμοδίαιτος γενόμε 
βασιλεῖ" καὶ οὕτως ἐν. tao χαταλύσας TO» f 


0 MN i 


P " 


—— ——————— 


γα vow τε 

po «a9 ᾿ L 

» Mi 3) ἀχούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν.“ ΄4.πα- 
γορεύει οὐ προφήτην ἁπλῶς ἀκούειν, ἀλλὰ λόγους e 


Κεφάλαιον εἰχοστὸν τρίτον. 


——À PR E : el 90b L* 
!) Jerem. XXII, 24. ?) Cfr. Jerem. XXI, 9. 
3) Jerem. XXIII, 16. I 
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φητῶν à» μιμήσει προφερομένους. Ὁ γὰρ ἀκούων προ-- 
φήτου, οἷον Μωυσέως, οὐκ αὐτοῦ, ἀλλὰ κυρίου ἀκούει 
διὰ τούτου λαλοῦντος. Οἱ δὲ ψευδοπροφῆται μαται-- 
οὖσιν. Τῷ γὰρ μὴ ἐπιστρέφειν, ποιοῦσι τὸν ἀκούοντα 
μάταιον, ὅρασιν καρδίας λαλοῦντες. Νοῦς γὰρ. ἐπιβάλ-- 
λων πράγμασι χωρὶς ϑεοῦ βοηϑείας, ὅρασιν καρϑέας, 
οὐχ ἀπὸ στόματος λαλεῖ τοῦ χορηγοῦντος εἰπεῖν καὶ 
φωτίζοντος. Ἔστι δὲ ὅτε συντρέχει καρδίας ὅρασις καὶ 
στόματος χυρίου λόγος" ὅϑεν οὐχ ἁπλῶς ψέγει τὴν 
ὅρασιν τῆς καρδίας, ἀλλ ὅταν μὴ προσείη τὸ ἕτερον. 
Συντρέχει δὲ παρὰ τῷ λέγοντι" προσεύχομαι") δὲ τῷ 
στόματι, προσεύχομαι δὲ τῷ νοΐ." 

»» Ἰδοὺ, 3) σεισμὸς παρὰ κυρίου.“ Ιροφητεύει περὶ 
τοῦ σεισμοῦ xol ὀργῆς κυρίου ἐχπορευομένης ἐπὶ τοὺς 
ἀσεβεῖς. Ὁ ϑυμὸς οὐκ ἀπεστράφη, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἕως 
ἂν ποιήσῃ αὐτό" ὡς ἀποστρέφοντος, ἐπὰν ποιήσῃ. Ὃ 
δὲ μὴ πεποίηκε λόγος xvotov, ϑυμὸς χυρίου ποιεῖ. Τί 
dà ϑυμὸς κυρίου ποιεῖ, λέγει ΖΙαβὶδ ἐν τῷ" .,κύριε, 5) 
μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς ut. Οὐκοῦν ἐλέγχων οὐ 
παύσεται, ἕως 4) ποιήσῃ δὲ οὗ ἐλέγχει" ὡς οὐδὲ ἡ ὀργὴ 
μέχρι τελείως παιδεύσῃ. Οὐ μόνον δὲ ποιήσει, ἀλλὰ 
καὶ στήσει") x«l βεβαιώσει. Τὸ δέ" ,,.ἀπὸ 5) ἐγχειρή.- 
ματος καρϑδέας αὐτοῦ" “ αἴνιγμα ὃν ἐπ᾽ ἐσχάτου, φησὶ, 1) 
»νοηϑήσεται, δηλαδὴ περὶ τῶν εἰρημένων περέ τε ϑυμοῦ 
καὶ ὀργῆς. Χάρις οὖν τῷ ἡμῖν ἀποχαλύψαντι τὰ μέ- 
χρι τοῦ παρόντος χεκρυμμένα. 

»»νΘεὸς 5) ἐγγίζων ἐγώ εἰμι.’ Διὰ τοῦτο οὐκ ἔλα-- 
ϑόν με εἷς πονηρίαν τὸν λαόν μου ὠϑήσαντες. Ὁ yàp 


΄ 


!) Cfr. 1 Cor. XIV, 14. 15. 

?) Jerem. XXIII, 19. 

?) Psalm. VI, 1. coll, XXXVIII, 1. (XXXVII) 

5) Cfr. Jerem. XXIII, 20. 

5 Cfr. Jerem. XXIII, 20. 6) Jerem. XXII, 20. 
7) Cfr. Jerem, XXII, 20. 5) Jerem. XXIII, 23. 
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χαὶ προφήτῃ διδοὺς εἰδέναι τὰ πανταχοῦ ao 
λον οἶδεν αὐτός. ἐμέψῃ εν o γὰρ χυρίου πεπλήρωχε 
τὴν οἰχουμένην" “ καὶ ,.ν3) αὐτῷ ζῶμεν, x«l κινού- 
μεϑα, καί ἔσμεν ,“ md ὁ Παῦλος πρὸς ᾿4ϑηναίους ἔφη. 
Τοιοῦτον καὶ τό" ,00gi?) τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ψῆν 
ἐγὼ πληρῶ, λέγει κύριος; * Τῇ δυνάμει γὰρ αὐτοῦ πᾶ- 
σιν ἐγγίζει. Καὶ εὐχαὶ ἄρα οὐχ ὡς πρὸς πόῤῥω ὄντα 
γίγνονται τὸν ϑεόν. Καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ δὲ λέγεται" 
»ἂν 1) τῷ χόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο." 
Αὐτὸς γὰρ ὁ καὶ λέγων »ϑεὸς 5) ἐγγίζων ἐγώ epa. 
Καὶ γὰρ ἔφησεν" ὅπου 5) δύο καὶ τρεῖς συνηγειένοι 
slg τὸ ἐμὸν ὄνομα, κἀγώ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν" “ ὃ χαὶ 
. λέγων" ,,1000,7) ἐγώ εἶμι μεϑ' ὑμῶν SAPE 
ρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος.“ | 

Mj 3) οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν ἐγὼ πληρῶ;" 
Ὡς γὰρ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς οὐδὲν τοῦ σώματος ἔρημον, 
ἀλλ᾽ ὅπου αἴσϑησις, ἐκεῖ καὶ ψυχὴ, καὶ ἐπὶ πᾶν φϑά- 
γει τὸ σῶμα, οὕτω καὶ οὐδὲν χενὸν τοῦ ϑεοῦ. «Καὶ 
ὅμως χαὶ πάντα πληρῶν οὐ πληροῖ τὸν ἁμαρτωλόν. 
Πνευμάτων γὰρ ἀκαϑάρτων πεπλήρωται, καὶ, τὸν τοι- 
oUtov ἀδύνατον ὑπὸ. ϑεοῦ πληρωϑῆναι, μὴ τῶν ἄλλων 
τῶν πλήηρούντων ἀπηλλαγμένον. Τοὺς γὰρ ἀξίους πλη- 
ροῖ ἐν οὐρανῷ τε xci γῇ. 0.Τ1Τοῦ 5) γὰρ. κυρίουξς οὐχὶ 
ἡ γῆ καὶ πάντα τὰ dv αὐτῇ, ἀλλ᾿ ,,ἡ γῆ καὶ τὸ πλή- 
ρωμα αὐτῆς,“ ὡς ὄντων ἐν αὐτῇ τινων, οἱ, οὐκ εἰσὲ πελή-- 
ρωμα γῆς. Πλήρωμα γὰρ τῆς γῆς ob πεπληρωμεένοει 
ἀπὸ τοῦ εἰπόντος" sot) τὸν οὐρανὸν e Men rv 
ἐγὼ πληρῶ; λέγει κύριος.“ τ 


- 


———M—— 





!) Sap. Salom. I, 7. ?) Act. XVII, 28... - 
3) Jerem. XXIII, 24. 1) Ev. Joann. 1, 10. 

5) Jerem. XXIII, 23. $) Cfr. Mauh. XVHI, 20. 
7) Matth. XXVIIT, 20. 5) Jerem. XXIII, m 
9) Cfr. Psalm. XXIV, 1. (XXIII.) 

19) Jerem. XXIII, 24. I 4 
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ὁ cosi προφήτης) dv ᾧ τὸ ἔνύήννόν Mati; digynodsdos* 
᾿Επεέιδὴ καὶ τοῦ ψευδοπροίρῆταἑ 'κατεγρῶντὸ τῷ ἱγτάδε 
λέγει χύρεος" “ "τοὺς "ἀληϑεῖς προφήτας: ὑποκρενύμιενοι, 
ἔδει δὴ -σημεέων διαστελλόντων ἑχατέρουξ.» Ἦν "μὲν οὖν, 
atpirà "τὸν. ἀπόστολόν, πνευμάτων οδέάκρίσεωξ' χάρισμα. 
“Καὶ δ᾽ τοῦτο ἔχων" διέκρινε πνεύματα; τά τε ϑεῖα. ὄντα, 
a νὰ υτόνηφὰς 'παβάπερ ὠῤγυρομοιβὸς τὸ νύμναμα τὸ 
ϑόριμἐόν Te wol χίβδηλον. οὐΧωρὶς d Τῆς" καϑολεκῆς ἐπε-- 
ὑστήμης; χὶ τὸ vip εἰῤημένἠν. nei, ros δἱάκρι σιν Ὁ 
yüg'Aóyog ob, ^ φησὶν, ?) οὐ υδειάκενος, φάλ 'τρόφεμος 
ἀλόγων, &ÀX οἱονεὶ σῖτος χαὶ loy nies vOOQu). oisi 
»Tí?) τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον; ““ Τί δὲ ,10 
ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον“" εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐ ,,πρὸς χριϑήν;"“ 
Παρέϑηχεν γὰρ ὁ ὁ επύριος ἄρτους, τοὺς “μὲν χριϑένους 
τοῖς ἀλογωτέροις,, τοὺς δὲ πυρίνους "0i. λογικοῖς.  Zfi0 
"xdY γῶν οὔκ ἔφη" ue Τὸ ἄχυρον "robe τὴν γδιϑήν; “ 
ARE δὸς TO» "üfrop* € τὴν" λον χὴν ἀχρηβῶς παρέ- 
ϑὐησεν ἐροφήν:, ῬΈστι δὲ hol ἄλλο ᾿σήμεῖὸν " ὅέε οἱ λό- 
οι φυρίοὐ" ΩΝ πέλυξ᾽ χόντων πέϊδαν." i Ὅταν ὁ 
ἀλροατὴν᾽ ἐλεγχόμενος 'χὰίηταῦς ὥστε" λέγειν» οὐχὶ) 
ἡ vA gov. χὰαϊὸβμξἕνη" qvi duo ἐ; ἐμοί; 5^ πῦρ «καὶ ὅῇεός 
ἐστι» δ᾽ ζόγος: (E δὲ τέρ)τέγαὶ "τῶν wap" ἡϑονὴν 
᾿ἀχροϊόῤεενος; δὺκ ἄχυρα, ἀλλὰ πξλυξ ἐσεὶν, οὐ ξύλα "- 
yo» δυνατὸς, ἀλλᾷ sol ἡ ξεραν διελεῖν, οὐ τὴν "καὶ 
Χριστὸν γοδυμέϑην., ἀλλὰ τὴν" ἐναντίαν , 9) qr tdi 
ἀγεσθαι ὑχατὰ τό" οδυντριβήδυνγαὶ 7) “πέτραι ἐῥώπιον 
cosi 10 “εὖ meo τὸν Ὁ ἢ  ".u»oxa« wan 21D 
δοὺς 8) ἐγὼ διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς 
ἀλέπιονΥαρ, τοὺς λόγους" uoo. - "Qon LE πριάμενος 


ἃ "1 Δ DM Ὁ 4n* e DÀAUSRA Ánx euro τὸν 





(Y) Jerem. "XXIII, 28. gy Ci. Jerem. XXIII, 98. 
?) Jerem. XXIII, 28. 4) Cfr. Jerem. XXIII, 29. 
5) Cfr. Luce: XXIV, 32.- 5) Ed. Runei: ἀνάιτέαν. 
7) Ofr, Dudith) XV 45. ..0 ΙΧᾺ mos. {" 
5) Cfr. Jerem. XXIII, 30. 5,4 4 523 1! 
OnicENIS OPERA. Tow. XV. 29 
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ἱμάτιον, εἰ τύχοι παρ᾽ οὗ δεῖ, νομίμως ἔχει τοῦτο" ὃ 
δὲ χλέψας ἔχει μὲν, ἀλλ oU δικαίως " οὕτω τῶν διϑα- 
σχόντων ἀπὸ γραφῆς οἱ νόϑῳ ψυχῇ καὶ κεκηλιϑωμένῃ 
τὰ ῥήματα φέροντες, κλέπτουσι" περὶ ὧν λέγοιτ᾽ ἄν" 
πάντες 1) ὅσοι ἦλϑον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶ καὶ λῃ- 
σταὶ, καὶ οὐκ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.“ Τοιοῦτος 
ὁ λόγῳ χρώμενὸς εὐαγγελικῷ, μὴ πέστει διαχεξέμενος 
πρὸς αὐτὸν, μηδὲ βιοὺς xcT αὐτὸν, ἀλλοτρίᾳ δὲ προ- 
ἐκχιρέσει χρώμενος τῇ τοῦ λόγου ἀπαγγελέᾳ' χλέπεης γάρ 
ἔστι, xal λεχϑήσεται πρὸς αὐτόν" ,,0?) χηρύσσων μὴ 
κλέπτειν, κλέπτεις."“" 


Κεφάλαιον εἰχοστὸν τέταρτον. — — : 

ay Kol?) στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς. μου. * Ὅπερ ὃ 
χόσμος ὅλος, τοῦτο κατά τινα ἀναλογίαν ἐστὶ μόγος ὃ 
ἄνϑρωπος. Εὑρήσεις τινὰ μὲν οὐρανὸν λεγόμενον, ὅταν 
φορῇ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, ἄλλον δὲ γῆν; ἐὰν 
(ἔχῃ τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ " τῷ γὰρ. ἡμαρτηχότε. λέλε-- 
χταν" .»»γῆ 4) εἶν“ ἄλλον ἔχοντα ποταμοὺς ἐν αὐτῷ ἀλ-- 
λομέγους εὶς ζωὴν αἰώνιον, ἐὰν ἔχῃ λόγους ποτιμωτά-- 
τους" ἄλλον ἔχοντα ϑάλατταν ἁλμυρὰν, χυμάτων. πλήρη, 
ἔχουσαν δράκοντα, ὃν ἔπλασεν ὁ ϑεὸς ἐμπαίζειν αὐτῷ. 
Καὶ χατὰ μέρος εὑρήσεις τὸν μὲν ἥλιον, τὸν δὲ. σελή-- 
νη». λεγόμενον, xci ἀστέρας, ἐπεὶ ,,οὕτως 5) ἡ &r&cza— 
σις τῶν νεχρῶν.“ Καὶ μετ ὀλίγα. Νὺν δέ φησιν. αὖ- 
τὸν ἡ παραβολὴ σῦκον εἶναι. πονηρὸν λίαν: γλυκάζεε 
μὲν. γὰρ αὐτὸν διὰ πεπάνσεως ἡ ἀρετὴ, ὡς εἶναι. apu- 
χὴν ὅλην; καὶ πνεῦμα, καὶ σῶμα γλυχὺ τῆς ἐξ ἀρετῶν 
ποιότητος ἐντιϑεμένης αὐτῷ » δὲ πογηρία χαχὺν αὖ-- 





τ " 


4) C6» ev. Joann. X, 8. 2) Bomeilh 25. ( 
3) Jerem. XXIV, 6. 1) Cfr. Gen. HI, 19. 
*) I Cor. XV, 42. DL A94 
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τὸν καὶ ἄβρωτον ἀπεργάζεται. "A41 ἐὰν μὲν σῦχα eni 
τις μὴ λίαν χρηστὰ, ἔξω ζητεῖ ταῦτις τῶν τῆς ϑεὸσε- 
βείας μυστηρίων; καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ϑεοῦ, ὡσπεροῦν καὶ 
τὰ μὴ λίαν πονηρά. ᾿Εὰν γὰρ ἔλθῃ ἐπὶ τὸν μαϑητὴν 
πρὸ προσώπου τοῦ ναοῦ χυρίου, ἔστι σῦχα χρηστὰ λίαν, 
oic ποιεῖν οἶδε Χριστὸς, ἢ πονηρά. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἔξω 
πονηρὸν σῦχον ἐξέβαλε τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ εἰς τὰ 
ὀπίσω. Περὶ τὸν ναὸν τοίνυν τοῦ 9toU, καὶ τὰ élu 
ϑόγματα, dóo χάλαϑοι κεῖνται, Καὶ οἶδεν ὃ ἐχλεγόμε-- 
γος, πῶς ἕχαστον κατατάσσει ; μὴ ἀνεχόμενος πονηροῦ 
σύχου ποιότητα τοῖς λίαν ἐγκαταμέξαι χρηστοῖς" λα 
xp&!) γὰρ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ" ““ εἰ δὲ μὴ, 
τοὐναντίον. Καὶ τάχα ὃ κάλαϑὸς τῶν σύχων τῶν πο-- 
γηρῶν, ἢ yfevva ἔστι τοῦ αἰωγίου πυρός" ὁ δὲ τῶν 
χρηστῶν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ utr ὀλίγα. 
᾿Αλλὰ πότε τοὺς καλάϑους ὃ προφήτης ἑώραχεν; Merà 
τὴν αἰχμαλωσίαν, φησίν. ᾿Εὰν γὰρ. ἴδης τὴν ἐπίδη- 
μίαν τοῦ σωτῆρος, καὶ τοῦ λαοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν, χαὶ 
ἡμᾶς τοὺς ἀλλοτρίους φύσει χαὶ ἔξω τῆς ἹΙερουσάλὴμ, 
viv δὲ διὰ τὴν πίστιν τὴν εἰς ϑεὸν, καὶ γλυκύτητα τῆς 
ἀληϑείας, γενομένους σῦχα χρηστὰ, ὄψει τῶν xgnoràv 
σύχων τὸν χάλαϑογ. ᾿Εὰν δὲ τοὺς ix περιτομῆς μετὰ 
τὴν αἰχμαλωσίας ταύτην ϑεάσοιο, τῶν fest ὄψει 
καὶ ἀβρύτων σύχων τὸν χάλαϑον. Οὐκ ἀρχεῖ δὲ xen- 
στὰ λίαν εἶναι τὰ σῦχα, ἀλλὰ καὶ τοῖς ratis ὧμοι-- 
οὔσϑαι προσήκει" ὄψιμον γὰρ σῦκον οὐχ ἔστιν, ᾧ παρα- 
βάλλεται Ó σωζόμενος. ! 
Kal?) ἀνοικοδομήσω αὐτούς.ἐς Ὁ Χριστὸς olxo- 
δόμος καὶ ἀρχιτέχτων, περὶ οὗ ἐν προφήταις λέλεκται" 
00106?) οἰχοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψει.“ φησὶν οὖν ὃ χύριος" .,καὶ 4) 
οἰκοδομήσω αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ καϑελῶ.““ ᾿Αγαϑὸς γὰρ 


!) Cfr. I Cor. V, θ.ἁ 5) Jerem, XXIV, 6. 
?) Jesai. XLV, 13. 4) Jerem. XXIV, 6. 
99 » 
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ὧν ὁ $tóc, οἰχοδομήματά, τιγα χκαϑαιρεζτωϑδεξ, γὰρ τὴν 
ἐν. ἡμῖν. ϑἐκοβομὴν τῶν ἀκαϑάφεωψι “πγευμάτων χατα- 
λυϑῆναι, xal οὕτω τὸν ναὸν. οἰκηδομῃϑῆνει θεῷ ξξ, ἀρε- 
τῶν τε xal δογμάτων ὀρθῶν, ἕνα ὀφϑὴ ἡ δόξει αὐτοῦ 
ly αὐτῷ. Ἔστι δὲ χαὶ γεωργὸς καταφυτεύων, x«i ἐγ- 
χεντρίζων, οὃς ἄξιον. «Ῥησὶ γὰρ ὁ σωτὴρ, ὡς δέζα τοὺς 
χλάδους πάντες ἀνέχων" ,0yo!) εἰμι ἡ ἄμπελος. ἡ ἀλη- 
ϑινὴ, ὑμεῖς τὰ κλήματα ὁ. δὲ πατήρ. μου ὃ γεωργός 
dan. Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μένον, i — 
καλὸν, ὁ πατήρ Mov χαϑαίρεε, ἵνα. πλείονα χαρπὸν 
φέρῃ". πᾶν δὲ χλῆμα ἐν ἐμοὶ μένον, μὴ φέρον. δὲ xag- 
πὸν, ὁ πατήρ μου ἐχκότιτει, καὶ εἰς πῦρ αὐτὸ, "βάλλει." 
Οὐκ. ἐν ἐϑνιχοῖς,»,. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ntoreis ier τό- ,.ἂν 3) 
αὐτῷ μένον, χαὶ μὴ φέρον καρπόν" ““. οἷός ἐσειι δ δ 
χων εἶναι πιστὸς, xa πλημμελῶν. "S ἀδείας, nus, si- 
χότως ἐχχόπτεται" xal χαϑαίρει δὲ, τὸν. καρπὸν φέρον» 
ἵγα. xy, τὶ παρορᾷ ὡς ἄνϑρωπος». Pietre o wet 


Son for ae , sog MON 
10051 D ins c» δὲ ΤΌ ἢ 2501 FEAVIS 
Kraus Κεφάλαιον εἰκοστὸν" lyvarüp) ^ (5 bo^ 


*h Et 
Eni?) τὴν ἀποικίαν, ἣν. ᾿ἀπῴχισα dab Noe MA 


λήμ." Ἱερουσαλὴμ, χαϑὰ πολλάκις εἴρηται, εἷς "EE: 
᾿χλησίαν μεταλαμβάνεται, ἥτις den πόλις ϑεοῦ; ἐν: dg 
μηϑεῖσα ἐχ λίϑων ξώντων,. ἀφ᾽ ἧς τις ἁμὲ ἀρετὰν T p) 
βαάλλεζαι, παραδιδόμενος Nagóvzodovóaop, ᾿ τῷ σὰ ro 
γ᾽ t e 
AMéys γὰρ περὶ τοῦ ᾿πεπορνγευκότος ὁ Jai ὕλος" - 
᾿ δοῦναι 3) τὸν τοιοῦτον τῷ ϑαταγῇ, EG yu A a, 
xóg, ἵνα τὸ πνεῦμ, σωϑῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ χυῤέου-“ 
ΚΣ 


καὶ ἐν τῇ πρὸς Τιμόϑεον πρώτῃ περὶ τῶν ᾿βλαο iod 
DD 


δ Cfr. ev. Joann. XV, 1. 2. 5. 6. — 360^ que 

2) Cfr. ev. Joann. XV, 2. » ΘΟΚΘΒΟΝΟ 

3) Jerem. XXIX, ἢ — Desunt in ed. ME 
»ἀπὸ ᾿ερουσαλήμος. V o a00 E AM 

*) I Cor. Y, 5.. Cb VUA τοῦ c 
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,0Ug.') παρέδωχα τῷ GeravG, ἕνα. παιδευϑῶσι. μὴ BÀ 
σφημεῖν.““ Ἴστω dà ὁ τῆς ἹΙερουσαλὴμ. ἐχβληϑεὶς, εἷς. 
ἐὰν uiv?) ποιήσῃ ιχθόνον. αὐτάρκη. πράττων. ἔξω τῆς. 
ἐχχλησέας ἃ δεῖ, οὐκ ἐπάνεισιν ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. 
ἜἘχβάλλεται ϑέ vig ἁμικροτάνων, κἂν μὴ Oz ἀνθρώπων. 
ἐχβληϑῆ. Δεῖ δὲ αὐτὸν ἔξω γεγονέναι τοῦ. μὴ. ἀμελεῖν. 
τοῦ οἰκοδομεῖν. olxíav,. xai φυτεύειν παραδείσους. 
Ταῦτα γὰρ (μὴ ποιῶν, μηδὲ πληρώσας τὸν συμβολικὸν' 
ἀριϑμὸν τῶν ἐτῶν τῶν ἑβδομήκοντα; σαββάτου χαὶ ἀνα-" 
παύσεως ὕντα,, οὐχ, ἐπάνεισε" χοινωνήσων τῇ. ἐκχλησίᾳ,. 
μένει δὲ χαταδεδικασμένος ἔξω. εἶναι τῆς ἱΙἱερουσαλήμι 
“τ Καὶ) λάβετε. yvraizec. - Τί, dé. ἔστι τὸ λαβεῖν. 
yvvuixac; ᾿Εδηλωσὲν. ὁ περὶ τῆς δοφίας: εἰπών "᾿ἡταύ-- 
τὴν 3) ἐζήτησα νύμφην ἀγαγέσϑαι ἐμαυτῷ, καὶ ἐραστης: 
γενόμην τοῦ κάλλους αὐτῆς.“ fib ταύτης ἐρᾷν, ὡς ἐν 
ΠΠαροιμίαις Σολομὼν εἰσηγήσατο, φήσας" »»ἐράσϑητι 5). 
αὐτῆς, xal τηρήσει σε" χαὶ περιχαράχωσόν αὐτὴν, καὶ 
ὑψώσει σε. Καὶ ἄλλας δὲ νόει παρὰ τὴν σοφίαν. 
γυναῖχας, τὰς λοιπὰς ἀρετάς. Οὕτω. γὰρ ἐξέσται πολ-- 
λὰς γυναῖκας λαβεῖν᾽, BE ὧν δεῖ τεκνοποιεῖν", ἀπὸ σο-- 
φίας, λόγον σοφίας, (Dg ἂν καὶ ἀλλοὺς οἰκοδομήσῃς " 
ἀπὸ σωφροσύνης, ἔργα. σωφροσύνης, ἵναισώφρονας zo 
ἥσης βίῳ x«l λόγῳ" ἀπὸ δικαιοσύνης, ἔργα ϑδικαιοσύ- 
γης ἐν χοινωνίᾳ xol συναλλάγμασι. ᾿Αλλὰ καὶ δικαί- 
ους διδάσκων, τεχνοποιήσεις ἀπὸ δικαιοσύνης, υἱοὺς δὲ 
ποιήσεις ἀπὸ τῶν υἱῶν xoi ϑυγατέῤῥάς" υἱοὺς μὲν τὰ 
ϑεῖα νοήματαν xal τὰ Dicrad SuyuréQuc: "δὶς νὸς 
πράξεις. (bi wq b. τον 
»M29) ἀναπειϑέτωσαν ὑμᾶς οἱ μάντεις ὑμῶν. 


l 


Ὁ JIVIX 4k 40 (! 
5} I Timoth. I, 20. € JILEX mue 417 
?) Legendum videtur: μὲν up. “ποιήσῃ al. - Cfr. 
seqq. | *) Jerem. XXIX, 8. Χ. iw aM) (! 


/ /4) Cfr, Sap. Sal.. VIII, 2. ien mot. IV, 6. 8. 
6) Jerem. XXIX, 8. LK. .ai919L i 
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—— γὰρ Ἱερουσαλὴμ; ἐπικειμένου τοῦ B 
λωνίου, οἷον εἰχὸς, ἐπὶ προγνώσει inem 
λον εἰδέναι βουλόμενοι. 'AAX οἱ μὲν ψευδοπι 
RE ἁγίου πνεύματος προλέγειν δεϊσχυρέζοντο" τὰ 
ἄλλων, οὗ μὲν μαντείας) οὗ δὲ πάλιν ἐνύπνια zc 
ρον. Διὰ τοῦτο δεῖ χαϑόλου πάσης ἀσεβοῦς 
σεως μὴ ἀνέχεσϑαι. Εἰ γὰρ ἀστέρες τυχὸν vt 
μάτην χκαυχώμεϑα. «Διό φησιν" tbid 2L οἱ do T 
eive τοῦ οὐρανοῦ; τί βούλεται χύριος περὶ vov Καί" 
,00x?) ἔσται οἱωνισμὸς ἐν ᾿Ιακχὼβ, οὐδὲ a , 
ἸΙσραήλ."ς Γένου τοίνυν ἄξιος ϑείας depen 
yeu γὰρ μετὰ τό" ,,00x?) ἔσται μαντεία dv i | 
κατὰ *) api» ῥηϑήσεται τῷ "axo, m 
Tí ἐπιτελέσει ὃ ϑεός."“ 
^ ηφοὕτως ὅ) εἶπε χύριος ἐπὶ Mni 1 πεῖ 
σεται πᾶς πράσσων πρεσβύτερος ὑπὸ m Bafv-- 
λῶγος. Ei γὰρ ὁ ἀναξίως τις emere " 
στίαν tlg χρίμα λήψεται, πόσῳ μᾶλλον ὃ καϑ 
ἐν πρεσβυτερίῳ συνειδότι μεμιασμένῳ, xal. τὸ Χριστοῦ 
μολύνων συνέδριον; Τίς γὰρ αὐτῷ tme D« ME 
λαβὴς λέγειν, pede τό" ,,00x?) ἐχάϑισα μετὰ GUFE- 
δρίου ματαιότητος," ς χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις; — 


ΛΝ 


ἂν «ἐν : Kepádeaor τριαχοστόν. ταϑδς f 
Ὁ κω) οἰκοδομηϑήσεται ἡ πόλις ἐπὶ τὸ. e χὺ-- 
τῆς.“ Εἴποις δ᾽ ἄν, ὅτι χαὶ τὴν ἰδίαν ἐπιδὲ νυσιν 


γ 5 
1i X 





1) Cfr, Jesaài. XLVII, 13. 
2) Cfr. Num. XXIII, 23. ποι I (! 
LL Cfr. Num. XXIII, 23. T - ΤῊ (* 
2) Cfr. Num. XXIII, 23. — Doo. in ἐν Ruaei: 26. 
sy Jerem. XXIX, 21. 5) Psalm. XXVI, 4. (XXV.)- 
7) Jerem. XXX, 18. AXZ mes te 
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ἀγαϑότητα; δὲ ἣν καὶ τὴν ἀποτομίαν ἐπάγει τοῖς αὐ-- 
τῆς ἐν χρείᾳ τυγχάνουσι. Διὸ μετὰ τὸ εἰς ἀλγεινὸν 
ϑεραπευϑῆναι" ,,οἰκοδομηϑήσεται,  ) φησὶν; ἡ πόλις 
ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς.“ Ποῖον ὕψος; ,,00?) δύναται zt0— 
λις ἐπάνω ὕρους κειμένη χρυβῆναι"““ ὁποία ἐστὶν ἡ μη-- 
δὲν φρονοῦσα ταπεινὸν, ἢ ἀνθρώπινον, ἡδονάς φησιν», 
x«l πλοῦτον ἐν γῆ. καὶ δοξάρια. Συνηγέρϑη γὰρ τῷ 
Χριστῷ; καὶ τὰ ἄνω ζητεῖ, Ταῦτά σου ποιοῦντος, 0l— 
χκοδομηϑήσεται ὃ) »i πόλις σου ἐπὶ τὸ ὕψος abre. 4 
»Tíc*) ἔστιν οὗτος, ὃς δέδωκε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
ἀποστρέψαι πρὸς μέ; * Ὡς ἐπὶ σπανίου φησίν. Ἔϑος 
δὲ τῇ θείᾳ γραφῇ, μετὰ τὰ πικρὰ λέγειν φιλάνϑρωπα 
πρὸς παραμυϑίαν, καὶ μετὰ τὰ χρηστὰ λέγειν πιχρό- 
τερα, ἵνα μὴ, τοῦ πλούτου τῆς χρηστύτητος τοῦ ϑεοῦ 
καταφρονήσαντες, ϑησαυρίσωσιν ἑαυτοῖς ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς. Ζ΄ιό φησιν" ,»δὰν ?) ἔλϑη ἡ ὀργὴ, οὐκ. ἀποστή-- 
σεται, ἐὰν μὴ δράσειεν ἃ ϑέλει ϑεύς.““ Θέλεν δὲ ὁ 
ϑεὸς, καὶ ὀργὴ γίνεται, ἵνα γένηται ἃ ϑέλει ϑεός. Ἐὰν 
γάρ τις μὴ ϑέλῃ γενέσϑει ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον, ἀπολύεται ἐπὶ αὐτὸν ἡ ὀργή. Μὴ δεηϑῶμεν 
οὖν παιδευούσης. b i 


Κεφάλαιον τριακοστὸν πρῶτον. 


»»ὐλίζων 9) ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων.“ Qt γὰρ δὲ 
ἐρήμου, χαϑάπερ πρόσϑεν, ἀλλὰ διὰ τῆς νομίμου χαὶ 
οἰκουμένης. Καὶ τροπικῶς δὲ ἐν παραχλήσει, ὅτε, ,μα- 
— ) οἱ dread. ὅτι αὐτοὶ eua ΜΝ 


I 1XXD) ] IVXXXD τ Σὰ i 
|J) Jerem. XXX, 18. ?) Cfr. Matth. V, 14: 
3) Jerem. XXX, 18. — 5) Cfr. Jerem: XXX; 21. 
5) Cfr. Jerem. XXIII, 320. | ^w Jerem. "XXXI, 9. 
7) Matth. V, 5. | c ad) ( 
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eso φμάγγείλατε !). εἰς: onjgovs: τὼς. uexgóSen Noe 
᾿μανρὼν. ab κλυδωριζόμενει πρὸς tw. ποῦ ,βέου πυμάς 
ae», di δμαχράν, Clo. ἀληϑείᾳς, mgl. dora 
Aden. Elvrowaero δὲ τὸν laxo ὃ; 
τῶι 3) :gi&g. ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾿ εὐτὸν: 
di 105. σραχήλου, «αὐτοῦ! ἜΠΟΣ de 
Ai dis ὅτε: ze. αὐτὸς τῆς dais 
Tí yia ὧν ddvvaucste: soos, Mme 
nidpi^ntideivm ὕλην Aron tij χει 
»'*ardóg. 9». dac Χριυσεοῦ, φαμεν" iD ams 
s τὸ μῆκος ᾿ “ρῶν σού» ἅδη, TO. értgeis ἢ L 
πον γϑβεαλεπέτω 5). ἡ φωνή gov τὠπὸ͵ av Tei 
ἀξίοις μονα ρεαμοί, κλαίΐαυσι.λεγέσϑω͵ «91. | 
ἡ φωγή: σου «ἀπὸ. «κλαυϑμοῦ f$ τοῖς. inm 
πνεύματι". s Exi ). «ὦ» ποταμῶν. Meses 
ϑέσαμεν, -καὶ ἐχλαύδαμολλὲκ' τῷ, μνησδῆναι ὑμᾶς. 
Σιών» 4 oo "034 9 n 1313090906 $34 «»$.., 
Kb?) ἐπεσέρέψουφιν Gn y ἣς ἐχϑρῶ de i55 Fée 
m Bageny* yt 1T) ὅφε Up yn sov cox Qu al, ced 
συχεμλάχϑης ποῖς, γεκδοῖς; "ὸ "ers old E 
βαίνωσι, γῆ ἁγίων ἐστίν" ὅταν δὲ zu 
d, γῆ τῶν ἐχϑρῶν. Οὕτω δὲ, φησὶν, ἐπισερέψουσι, 
ὡς εἶναι ,ιμόνιμον 1}) τοῖς σοῖς τέχνοις“" τὸ ἐπεστρέψαε 
ἀπὸ γῆς ἐχϑρῶν, τοῖς ὑπὸ σοῦ ὠφεληϑεῖσι, καὶ σοῖς 
χαρποῖς. Καὶ ἐμ Εξόδί(ῳ y&yQaz tat. ὅτι, εἰσήκουσεν 1*2) 


9,9 το λαοῦ, τοῦ στεναγμὸ ὑτῶν ἀπὸ τῶν cd 
ὡς, ῦ λαοῦ, ἃς Creratuov qu ders ἫΝ 








τῆ 
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0m, vli XXXI 10. Ὁ PET uu D 
M IUUD Jesax. : X, T4. 8) ,Gfrs; E Gon XV( 55.55 [ 
5) Jerem. XXXI, 16. $) Jerem. XXXI, 16. 
7) Psalm. CXXXVII, 1. (CXXXVI.) 
*); Ed, /Ruaeiteripr Σιών. - P) Jerem, XXXI, 16. 
| 19) θέα Baruch. ΠῚ, 10. eb XA istae 
o ! Tk Cfr. Jerem. XXXI. 47. coll 16,...1 03 (xx 
fa) Cfr. Exod. IT, 23. 24. ἃ VV asl 
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ὅμοιον τῷ ἐνταῦϑα κειμένῳ, ἀλλ. οὐ περὶ πάντων, ἀλλὼ 
περὶ ᾿φραῦμι.}) ὐδυρομένου.- Tert JH; vies dn 
eienqqiete Son δ᾽ Nga εὖ ἀπ *oinxY^ i» 201 
oes 3»datoii?), ἤκουσα, ᾿Βφραῦμ, ἀδυρόμενον,“ Pati 
χἰαυϑμοῦ. μετανοούντων ἀκούει. à. ϑεός... età τί δὲ τὸν 
Ἐφραὶμ ὀδμράμεγον ἐφ᾽ ὠμαρφήμασιν, εἶπε; Τῶν Βα- 
quie τοίγυν. 1. τρέτη, δηλοῖ, ὡς πιχρῶς. αὐτῶν ἄρχονς 
τὸς τοῦ; “Ῥοβοὰμ, δέον αὐτοὺς. ἡδον σονον μὴ ἀποστῆ- 
Καὶ »»οὐχ 3). ἔστιν ἡμῖν, “μερὶς, ἐδ. afi: “ἀνεβόησαν, 
ὅὕχε “Ἱεροβοὰμ τῶν. ἀπραιάντῳν ἀχήσατο, τῆς φυλῆς ὑ ὑπάρ- 
χων, Ἐφραὶμ: ὅστις. δαμάλεις. ποιήσας, ἀπέστησεν ἀπ 
τῆς ϑεοῦ, λατρείας τὰς Φέχᾳ φυλάς" ἐφ᾽ οἷς εἰκότως με-- 
ταγοοῦντες qid ὕρογτο, (καὶ τῇ ἁλώσει παιδευϑέντες ἐβόων 
»ἐπαίδευσάς *) ME y, χύριες καὶ, ἐπαιδϑεύϑην. “: |. Qiec γάρ 
τις μόσχος ἀποσχιρτήσας TOU βουχολίου, τῆς σῆς. Aa, 
917», γορμιῆς,. καὶ δέομακιτῆς, βοηϑείας. | Σοῦ y& μὴ δυ- 
ψαμρῦντος, ἀτογῶ “πρὸς ἐπιστροφήν" doy δέ. με μέτα- 
γρεῖν πρὶν ἁλῷ, xol πειϑαρχεῖν. σου τοῖς προφήταις, 
uet d. Alt ἅλωσιν μετενόηβαρ, Τχοὺς, dà στενάζει. Πῶς 
v4 ἂχ τις ἀγγοῶν. ὡς, áuegrávov, στενάξειεν, t 
πράξας αἰσχύνης. ἐκ ἀμαᾳρτήμασι, καὶ | μόλισκᾳ ταῖς ἀσελ-- 
γείρις;. “Τοσοῦτον δὲ, μεκομόηφαο,. ὡς ἄλλοις ὑποϑεῖξαί 
σε, Meyiin. τοῦ ᾿Εφραὴμ. ἡ μϑιάνοια,, ὥστε àv. ϑεὸν 
ἀναλαβεῖν bx. στόματος αὐτοῦ ποὺς, λόγαυς. τῆς ἐξομολο-. 
γήσεως, αὐτὸν δὲ ἀκοῦσαι φωνῆς τῆς λεγούσης" ,,0x5) 
νεύτητός μοι υἱὸς ἀγαπητὸς εἶ ᾿Εφραΐμ."" 
»» Εὐλογημένος *) . κέριος,. ἐπλιδέγφιον, ἃ ᾷρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ." Hapxos ἀνϑρώπουξ. εἶχε Ναᾳβουχοδονόφορ τις 
᾿Ασσύριος, ἀφ᾽ οὗ Χριστὸς ἡμέξς "ἐλυτρώσατο. uio Mai- 


————2áÓ& d£ AA aw315b. (* B. MH βονὴ κ᾿ 


9 A Ge digan & χχι, dogrey pravos DR 
?) Cfr. Jerem. XXXI, 185—700 0 f 
8) Cfr. 1 Regg. XII, 16. (ΠῚ Regg.) 
4) Jerem. XXXI, 18. 5) Cfr. Jerem. XXXI, 19. 
6) Jerem. XXXI, 23. 
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-— ἐξ Ἠσαΐου φησί" ,xnpófer) αἰχμαλώτοις ἄφε-. 
ciy*** οὐ γὰρ xa ἱστορίαν αἰχμαλώτοις ἐχήροξεν. «41- 
tix δὲ καὶ τὸ δίκαιον καὶ ἄγκαν ὅρος ᾿“φέχῳ γὲρ 
πῶς ἂν ἁρμόσειεν. Εἰ δὲ ἐν αὐτῷ ἔσμεν τατὰ τὸ 
»»"αὶ 3) ὑμεῖς ἐν sitis οἰχοδομήσωμεν. ἐν τῷ δικαίῳ 
ὄρει. Τὸ δὲ ποιεῖ τις ἐν ᾿Ιουδαίς γινόμενος» ἢ épuu- 
γεύεται ἐξομολογουμένη τῷ ϑεῷ  ἐξομολογούξεενος τὰς 
ἁμαρτίας χαὶ εὐχαριστῶν" ,,LÉyg?) REED 
&vouíag σου, ἵνα διχαιωθῆς.““ Εἰσὶ γάρ τινες πόλεις E 
τοῦ ϑεοῦ, xci olzodoucl, xcl γεώργια᾽ αὐτοῦ" xe γὰρ 
ὃ Παῦλός qo »ϑεοῦ 3) γεώργιον) Stob οἰχοδομή 
ἔστε.“ Ἔν ᾧ γὰρ οἰχοδομεῖταε τὰ περὶ τοῦ ϑεοῦ μυ- 
στήρια, καὶ ἄῤῥητα δόγματα, ἕν τούτῳ — 
$toU, xci τὰ ἅγια τῶν — xci ὅλης οὗτος 
δαίας μητρόπολις. EL 
» Kai 5) ἐγὼ οὐχ ἀποδοκχιμῶ τὸ γένος Ἰσραήλ 
Δοκεῖ τό" ,,οὐχ 5) ἀποδοχιμῶ τὸν Ισραήλ᾽ * ἔγαντέον 
τῷ πρὸς αὐτοὺς λέγοντι" ,,καὶ ἦ τὸ γένος Ἰσραὴλ τπεαῦ- 
otra, ποτὲ τοίνυν τὸ μὲν περὲ τοῦ σαρχειχοῦ A£— 






























λεχται) τὸ δὲ περὶ τοῦ πνευματιχοῦ Ἰσραήλ. τ. IDiv $ 
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» οὐχ' 9) ἀπόφασις, προσχειμένη τῷ" 
παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 

τοῖς Ἑβδομήχοντα. Νοήσεις δὲ xci οὕτως» ὅτε νῦν μὲν 
ἀποδοκχιμῶ, ἐὰν δὲ ὑψωϑῆ, οὐχ — coii nmi 
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Κεφάλαιον τριαχοστὸν δεύτερον. 


Koi!) ἦλϑε πρὸς μὲ ᾿ἀναμεὴλ υἱὸς Σαλώμ." Ἐν 
φυλακῇ πάντες ἐσμὲν, καὶ μάλιστα πειραζόμενοι. Τότε 
χτᾶταί τις ἀγρὸν, ἀλλ οὐ τῆς φυλακῆς ἐξελϑών" ἡ δὲ 
χτῆσις βουλήματι ϑεοῦ τοῖς καλῶς ἀγωνιζομένοις. ᾿4δελ-- 
qoi δὲ Χελχίας Ó τοῦ Ἱερεμίου πατὴρ, καὶ ᾿Αναμεὴλ, 
ἄμφω παῖδες ὄντες Σαλώμ. ᾿Αδελφαὶ γὰρ xol εἰρήνη 
xci μερὶς ϑεοῦ. “ελχέας γὰρ ἑρμηνεύεται μερὶς ϑεοῦ, 
Σαλὼμ δὲ εἰρήνη. Καρπὸς δὲ τῆς μερίδος τοῦ ϑεοῦ, 
μετεωρισμὸς ϑεοῦ" οὕτω γὰρ Ἱερεμέας ἑρμηνεύεται. 
Καρπὸς δὲ τῆς εἰρήνης χάρις ϑεοῦ" τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ ᾿ἀναμεήλ. Οὐχοῦν ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ εἰρήνης γέν-- 
γημὰ τυγχάνουσα, προσφέρει τῷ ἐν φυλακῇ πρὸφήτῃ 
τὸν ἴδιον ἀγρὸν κατὰ πρόσταγμα τοῦ ϑεοῦ. 

Kai?) ἔγραψα εἰς βιβλίον, καὶ ἐσφραγισάμην:"“ 
Οὗτος ποιεῖ βιβλίον κτήσεως, ὅπερ ἴσως ἐστὶν αἱ νοή- 
σεις, αἱ μνῆμαι, τὰ δόγματα, δὲ ὧν κεκτήμεθα τὸν 
ἀγρὸν, τουτέστι τῆς πολιτείας τοὺς πόνους. ΖΙεῖ γὰρ 
τὸν πράξοντα διχαιοσύνην προειδέναι περὶ δικαιοσύ-: 
γης. Ὅπερ λεγέσϑω xai περὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. 
«Ῥροντίζει δὲ ϑεὸς ἐν ἀγγείῳ) τὸ βιβλίον βληϑῆναι 
πρὸς διαμονὴν πλείονα. ,,Eyoutv^) γὰρ τὸν ϑησαυ-- 
ρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίγνοις σχεύεσιν ** ἢ τοῖς ἡμετέροις 
ἀγγείοις, ἢ τῷ εὐτελεῖ τῆς γραφικῆς λέξεως. “Οϑὲν ὁ 
ἄρχων ἠπάτηται τοῦ κόσμου τούτου, καταφρονήσας TOU 
λόγου τῆς ϑεοσεβείας, ἐπεὶ μὴ ἦν bv χρυσοῖς σχεύεσι 
χεχαλλωπισμένοις λέξει xol πιϑαγνότητι φράσεως. Διὸ 
xal πλείους ἡμέρας διέμεινεν ὃ λόγος. ,,Kol*) τὸ κχή-- 
ρυγμά μου," — φησὶν 0 ἔχων τὸ βιβλίον τῆς χτήσεως, 
— »»Οοὐκ ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, ἐν ἀποδείξει δὲ μᾶλ-- 


-—— 








!) Jerem. XXXII, 8, 3) Jerem. XXXII, 10. 
3) Cfr. Jerem. XXXIT, 14, 5) II Cor. IV, 7. 
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λον πνεύματος xci ϑυνάμεως.“ Τὸ ἐνταλϑὲν δὲ ποιή- 
σας Ἱερεμίας, εὐχαριστεῖ τῷ ᾿ϑεῷ." "Opa δὲ τὴν ὑπα- 
κοὴν τοῦ προφήτου πρὸ τοῦ φαινομένου συμφέροντος" 
ὅπερ ἐπάγει, προϑεσπέζων τῆς γῆς τὴν ἀνάχτησιν. 'H 
γὰρ δὲ ἔργων προφητεία τὸ ἀκουστὸν χαϑίστησιν ὅρα- 
τὸν, χαὶ τὸ μέλλον οἱονεὶ παρὸν, ἐν τῷ μέρει δηλοῦσα 
τὸ ὅλον. ox ἢ Epp 
5006!) μὴ ἀποκχρυβὴ ἀπὸ σοῦ. οὐδέν“. “Θὺ aded 
τὸν προφήτην τοσαύτην εὐχαριστίαν προσάγειν ἐπὲ τῷ 
δέκα καὶ ἑπτὰ σίκλων. ἐωνῆσϑαι τὸ χωρίον, τὸν ix μή- 
τρας ἁγιασϑέντα, καὶ ϑείου πνεύματος ὑπάρχοντα πλήρη. 
Al ὅρα τὸν σαββατικὸν ἀριϑμὸν.. τὸ τῆς ιἀναπαύσεως 
σύμβολον, καὶ τὸν δέχατον τέλειον ὄντα, «à οἰχεῖον 
θεοῦ" --- δεκάται γὰρ ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν ἱλασμῶν ἄνα- 
φέρονται" χαὶ δεχάλογος à» τῇ πρώτῃ. νομοϑεσέᾳ" --α 
καὶ γγώσῃ τὸν ἀγρὸν, τὸν πλήρη καρπῶν. πρεπόντων 
τοῖς ἁγίοις. Τοιοῦτος ἦν ἀγρὸς ᾿Ιακὼβ, ὅνπερ ὀσφρῶν- 
ϑεὶς ᾿Ισαάκ᾽ ,1000,?) φησὶν, ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς 
ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησεν ὁ κύριος.““. Ὁποῖός 
ἔστιν ὃς χαρποὺς ἔχει τοῦ πνέύματος; ἵνα σπείρῃ τὰ 
τοῦ πνεύματος, xol ϑερίσῃ ζωὴν αἰώνιον. "Emvec γὰρ 
Ἰακὼβ οὐκ ἀμπέλων ὀσμὴ ἢ σύκων, ἀλλ ἀγάπης, xe 
ρᾶς, εἰρήνης, μαχροϑυμίας, χρηστότητος, ἀγαϑοσύνης, 
πέστεως, ἐγκρατείας. ᾿Επὶ τοιούτῳ τοίνυν ἀγρῷ {ερεμεέας 
ὀὐχωρευτεῖ, λέγων: 59?) ὧν εύφεδο ᾿Εσκόπει γὰρ, τὸν 
ὄντως ὄντα, μὴ σκοπῶν τὰ βλεπόμενα μν τὰ μὴ 
βλεπόμενα. v4 κἂν WWE 
ovi ERE 
wd 5 wno3uit 2093 ANON 
| Κεφάλαιον τριακοστὸν ὕγδοο».. ες 
»Hagadidouévi 4) πηραδοϑήσεται ἡ πόλις αὕτη" 
Οὐ μόνον Morun Lg crt PEL qu καὶ 
—— ἘΣ ΤἸΔᾺ Á «αὐτο 
^) Jerem. XXXII, 1T. 2). Gen. XXVII, 27, 
3) Jerem, XXXII, 17. 2) Jerem. XXXVIH, 8. 
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ἴδια πάϑη, τοὺς μὲν διϑάσχων βασιλείας οὐρανῶν uv- 
στήρια, τοὺς δὲ διϑάσχων ὑπομονῆς παραδείγματα, 
τῶν ψευδοπροφητῶν τοιοῦτον οὐδὲν διὰ τὴν χολαχείαν 
πασχόντων. Ἑτοιμασώμεϑα τοίνυν ἐν καιρῷ ϑιωγμοῦ 
μετὰ Ἱερεμίου τετάχϑαι, καὶ τοῦ εἰπόντος ἀποστόλου" 
» 1) φυλακαῖς πολλᾶἄκις.““ Τὸ 0£* ὅτι) οὐχ ἠϑύ- 
peto. ὃ. βασιλεύς" ** φιλανϑρωποτέραν αὐτοῦ τὴν προαί-- 
θέσιν μεμήγυχε. Καὶ δεῖ τὸν ὀρϑὸν βασιλέᾳ, μὴ. τοῖς 
περὶ αὐτὸν πονηροῖς συναλλαγέσϑαι" χρήσιμον. δὲ πολ- 
λάχις χαὶ ἡ παρὰ τοῖς χρατοῦσι προστασία, δὲ ἧς πολ-- 
λάχις εὐεργετεῖ ὁ ϑεός. : 

» Ἐγὼ 3) λόγον ἔχω τῶν Todaótx a τῶν πρρενχός 
τω». 4Δέδια, φησὶ, μὴ τοῖς αὐτομόλοις. καταγέλαστος 
γένωμαι. Τούτου γὰρ λόγον χαὶ φροντίδα πρερῦμαμ, 
Ὡς δὲ δὲ ἁμαρτίας Ἱερουσαλὴμ παραδέδοται, οὕτω 
xcl ἡ ἐχχλησία. Καὶ εἰ μέν τις xaT ᾿Εζεχίαν αὐτῆς 
ἄρχη, σώζεται" εἰ δὲ χατὰ Σεδεχίαν, ἀφοριζόμενος μὲν 
σώζει, μένων δὲ ταύτην ἀπόλλυσιν. ΕΤ τις οὖν μολύ-- 
vor τὴν ἐχχλησίαν. ἐξέλϑοι, αὐτήν τε σώζει, καὶ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ" ἐὰν δὲ. μέλλῃ χατὰ τὸν Σεδεκίαν, πρὸς 
ἔξοδον" ,,μιχρὰ *) ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Qvuoi. “Ὁ 

»» Καὶ) ἰδοὺ, πᾶσαι χυκαῖχερ αἱ χκαταλειφϑεῖσαι"ς 
doi mos αὐτὸν Τερεμέας 5 ὡς ἐροῦσιν αἱ γυναῖκες. εἰς 
ἀποικίαν ἀγόμεναι" »»ἡπάτησάν 6) σε οἱ πρὸς σὲ φή- 
σαντες εἰρηνιχῶς" “ ὡς οὐ παραδώσουσι τῷ Βαβυλωνίῳ. 
Συστήσονται δὲ μετὰ σοῦ, ὡς αἴτιοι γενόμενοι. πτώ-- 
σεῶς" πάντως γὰρ ληφϑήση. Τάχα δὲ καὶ τοὺς ψευ-- 
δοπροφήτας αἰτιᾶται, λόγῳ τὴν εἰρήνην. ὑπισχγουμέ- 
γους. Ὁ δὲ. προφήτης φιλανθρώπως. ἀπέχρυψε͵ τοῖς 
ἄρχουσι τὴν ἀλήϑειαν, τοῦ. βασιλέως χηδόμενος. Οὐ 


41 


!) Cfr. HI Cor. XI, 23. 3) Jerem. XXXVIII, 5. 
8) Jerem. XXXVIII, 19. 1) Galat. V, 9. 

5) Jerem. XXXVIII, 22. 

9) Cfr. Jerem. XXXVIII, 22. 
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γὰρ ἔβλαπτε, ταύτην νῦν σιωπῶν, ἤδη τοὺς. αὐτοῦ λό- 


γους ἀναγνοὺς ἐν κοινῷ. 


Κεφάλαιον τεσσαραχοστόν. 


SEL) καλὸν ἐναντίον σου ἐλϑεῖν urr ἕμοῦ.““ Ὁ 
προφήτης αἵρεσιν λαβὼν ἔνϑα βούλεται ζῆν, ὑπερορᾷ 
μὲν Βαβυλῶνος, αἱρεῖται δὲ τὴν Ἰουδαίαν, φεύγων τὴν 
ἐχ βασιλείας τιμὴν, καὶ διὰ τοὺς πτωχοὺς τοὺς πρὸς 
γεωργίαν luusívavrag, ὡς ἄν χαὶ τῆς γῆς ἐπιμεελῆσαι 
διὰ τοὺς πένητας, καὶ τὰς τούτων ταῖς προφητεέαις γε-- 
ὠῤγῆσαι ψυχάς. Ἐμερίσαντο γὰρ οἱ προφῆται, οὗτος 
μὲν τὴν ᾿Ιουδαίαν, τὴν δὲ Βαβυλῶνα ing E οἱ 
τρεῖς παῖδες. 2x 


. 
hs BK 





Κεφάλαιον τεσσαρακοστὸν πρῶτο. ὁ 


»Καὶ 2) ἀνέστη ᾿Ισμαὴλ, καὶ οἱ δέχα ἄνδρες.““ Ὁ 
χρηστὸς ἄνθρωπος οὐδένα ὑποπτεύει οὕτως εἶναε πονη- 
ρὸν, ὡς καὶ τοὺς μηδὲν ἀϑικήσαντας voriilts hà τί 
δὲ συνεχώρησεν ὁ ϑεὸς ἀναιῤρεϑῆναι τὸν Γοδολέαν, 3) 
ἑτέρου ἂν εἴη λόγου, καὶ τῶν ra micumoscd 
τοῦ ϑεοῦ. Y 
Τοῦ 4) «roD. Τὸν ἄνθρωπον ὅντα "m ἐπιεικῆ, 
χαὶ τοσαύτης ᾿Ιουδαίοις προστασίας μεταδιδόντα. Καί 
τὸι προεῖπον πολλοὶ, ὅτι ἀναιρήσομεν αὐτόν. Οὗτος 
δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾿ ἀπώλετο. "ANE οὐ τοῦτο γέγο- 
γεν αἴτιον τῆς, καϑόδου τοῖς Ιουδαίοις, ἀλλ olxsfec ro 
γηρία. El γὰρ ἐχείνῳ λέγοντι" ,u5]?) φοβηϑῆτε ἀπὸ 





1) Jerem. XL, 4. 3) Jerem. XLI, 2. “" 
3) Cfr. Jerem. XLI, 4. ΒΝ 
4) Cfr. Jerem. XLI, 2. seqq. » 4 
5) Cfr. Jerem, XL, 9. in 
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προσώπου τῶν Χαλδαίων" ““ ἐπείσϑησαν, πολλῷ μᾶλ-- 
λον τῷ ϑεῷ προλέγοντι. Ἢ ἄνϑρωπος μὲν ἀξιόπιστος 
ἣν, ὁ δὲ ϑεὸς οὐκέτι; » " 


Κεφάλαιον τεσσαραχοστὸν τέταρτον. 


»Οὐχὶ 1) τοῦ ϑυμιάματος, οὗ ἐϑυμιάσατε; “ Σύν-. 
ταῖον τό" ,,οὐχὶ τοῦ ϑυμιάματος; “ πρὸς τὸ" «ο,ἐμνή-- 
σϑη 5) χύριος.“ Δῆλον μὲν οὖν ἔστιν, ὡς περὶ τῶν 
τοῖς εἰδώλοις ϑυμιώντων φησί. Τοῦτο γὰρ αὐτῶν ὁμο-- 
λογησάντων, ἐπάγεται τὰ προχείμενα. Πλήν ἐξετάσω-- 
μεν, εἰ καὶ ϑεῷ τις ϑυμιῶν, ὡς οὐ δεῖ, τοῦ ἄβατον ye- 
νέσϑαι γῆν αἴτιος γίνεται. Καὶ τὸ αἰσϑητὸν τοίνυν εἰ 
προσάγεις χατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους ϑυμίαμα, ἀρετὴν μὲν 
ἔχων, προσάγεις καλὸν, σύμφωνον ἔχων τὴν ἔνδοϑεν 
εὐωδίαν" μετὰ χαχίας "Eod Re? s οἱονεί πως x«l τὴν 
εὐωδίαν τὴν ἔξω χ χρωγγύων, πρὸς δυσωδίαν μεταπίοι- 
εἴς" ὅτε οὐκ ἂν λεχϑείη 10* ,,ὠσφράνϑη A χύριος ὀσμὴν 
εὐωδίας" * ἀλλὰ τοὐναντίον. Ὀσμὴ ϑὴ εὐωδίας παρὰ 
ϑεῷ οὐ τῶν προσενεχϑέντων παρὰ Νῶε ζώων καϑαρῶν 
dant n τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ, καὶ τῆς τελειό-- 
τητος, ἅπερ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Θεὸς γὰρ 
αἵματι xol χγνίσσαις οὐ τέρπεται, χαϑαπέρ, οἱ ϑαίμονες. 
Πλὴν ὡς συϑεγέρθενξεν Χριστῷ τὰ ἄνω ζητήσωμεν, εἷς 
γοῦν εἰληφότες τό" .,γενηϑήτω 5) ἡ προσευχή μου ὡς ϑυ-- 
μέαμα ἐνώπιόν σου" καϑὰ γὰρ ᾿Ιωάννης ἐν ἀποκαλύ-- 
we φησί" ,,»ϑυμιάματά 9) εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων." 


LAÀX εἰ μὲν λογισμοῖς ταύτην μολύνωμεν πονηροῖς, 


συμβαίνει τὸ " ..ἡ 7) προσευχὴ αὐτῶν γενέσϑω εἰς ἁμαρ-- 


1) Cfr. Jerem. XLIV, 21, 3) Jerem. XLIVY, 21. 
8) Jerem. XLIV, 21... *) Gen. VIII, 21. 

5) Cfr. Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

$) Cfr. Apocal. V, 8. 

7) Psalm, CIX, 7. (CVIII.) 


464 EX MGR... 
ley" *: ἢ εἰς τὸ ἐναντίον ," 2à DYING 

gieoe: ἐπὶ τῶν δὲ wed uox κι. 
x«i ἐσάπησαν » μώλωπές βου κι! ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἀφροσύνης μὲν" * γίνεται τὸ ϑυμίαμα δυσῶδες. «Τιό- 
περ Ἡσαΐας εἶπεν" ,,Ràv?) φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον 
ϑυμίαμα, βδέλυγμα μοέ ἐστι.“ Τίνα — ess 
ἐδίδαξεν ὁ ) ἀπόστολος λέγωνς βούλομαι ὃ 


να ὦ δ 
προσεύχεσϑαι. ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπα 


χωρὶς ὁ ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν Hé τῶν feu in 


(can 


"t 
gou£vav τοῦ Movoéos dris jeg αὴλ, χαϑαιρουμένα 
δὲ ἑνίχᾳ à ὃ. ᾿Δμαλήκ. Ὁ "οὕτως EU e Tias | TE 


ἐρεῖ" ἰδοὺ, magHut y Tov p 
φησὶν, 5) οὐχ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρε θεῖν, "zac ἐξ 
δίαν, ἀλλ υἶδαν redo 
κἂν ὑπομείνωμέν τινα ᾿ϑυσω αν, ἀλλ £01 
ὟΥ We v 
φεύγομεν. ᾿ Καὶ ὁ ϑεὸς. οὖν NE tgo» ἀνοχῆς 

βετανοοῦντας μετέρχεται" ὅπερ ἐπὶ Νῶε EE | 
“ 

τότε πλημμελούντων᾽ τὴν δυσωδίαν Ner 
35 Ma "^ τ 

γάμενος.. 4hó quos. ἐν πϑοφήτι ag ,»t σιωπήσα, 
ἀεὶ σιωπήσομαι; " ς E 
εἶ, S n 
pK 6) ἐγενήϑη. ἡ γῆ ὑμῶν ᾿εἰς Mansi 2. 
γὰρ σωμάτων δεσηπότων ὁ ὃ παφαχείμενος ᾿αραλαμβά- 
γων ἀὴρ καὶ φϑειρύμενος᾽ λυπηρὸν do τοῖς 
(oy ἄβατον (vera οὐτῶ )» xa 
γουσι, καὶ τὸ χωρ (B 7 τά Ye Ae e 
. "ü ΟΣ Δ Ψ5ῈΣ 
--------.------ -: ἐῸν πο. 


I | UD i4 {8 ΤΡ M iu, ^Noerda E 
πω npn Mipohrisudloice πέμπτον. dà "XXIe" 


Ὅτι 1) εἴπας" οἴμοι, οἴμοι. ““, Τῷ λαῷ συμπάσχων 
Βαροὺχ ἀπωδύρετο, χαὶ d) d αὐτῶν ETE 


uos5l,. ὦ 
1.) Psalm; XXXVII, 5. (XXXVIL) ^. ot ὃ 
3) Jesai. I, 18. “5) 0. I Tim. T5: 8.0 € 
4) Jesai. LVIII, 9. 5) Cfr. Jerem; XLIV; 22. 
5) Jerem. XLIV, 22. ^ ^) Jerem. XLVj'3! τ΄ 














χάνει, ἀληϑεύοντος . τοῦ ᾿δητοῦ" 









ψυχῶν ἁμαρτίαι ἀπεργάζονται. y 
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Διὸ λαμβάνει τῆς ἐν xaxoig βοηϑείας ἀπαγγελίαν, λέ- 
γοντος οὕτω τοῦ θεοῦ." τοῦς") καϑαιῤῶ; πάλιν olxodo- 
μήσω." Πρῶτον γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχα- 
Mea xci τὰ ἐπὶ τούτοις. Οὐ γὰρ exis id xen- 
στὰ μὴ τῶν χαχῶν προανῃρημένωγ. ni γὰρ xe τὰς 
μοχϑηρὰς τῶν ἀπίστων οἰχοδομὰς; ὡς ἀρχιτέχτων τῆς 
σχηνῆς τῆς pi orti ἣν ἔπηξεν αὐτὸς, xol 002 ἄνϑρω 
πος" περὶ ἧς φησιν ὃ Παῦλος" ,,9:00?) οἰχοδομή lore. 
“Καὶ ὡς γεωργὸς ἐχτίλας τὸ μὴ ποιοῦν χαρπόν" — 
»»ᾶσα 3) γὰρ φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὃ πατήρ μου 
ὃ ἐν οὐρανοῖς, ἔκριζωϑησετᾶι" "€ — χαταφυτεύεϊ CuzE- 
λον χαρποφύραν, οὐ χατὰ τὴν εἰς πεχρίαν᾽ μεταστρᾶς-- 
φεῖσαν xc ἄκαρπον, ἣν Dxónte y ivo πάλιν" αὐτὴν 
ἀληϑινὴν ἀπεργάσηται χαὶ ϑεοῦ γεώργιον. οὕτω" τῆς 
ἐξ «Αἰγύπτου χαϑεῖλε τὸν φραγμὸν, ὑπὲρ ἧς ᾿εὐχετάαι 
χατὰ τὸν Ζαβίδ᾽ »ἐπίβλεψον 4) E rc , xc ἐπί- 
τρεψαὶ τὴν ἄμπελον ταύτην, * ^ Kal οὗτοι τοΐνυν ἐπ᾽ ὠφεέ-- 
λείας παιδεύονται" »0» 5) ydo ἀγαπᾷ χύριος, 7L C1OEUeL, 
» Τίς 5) γάρ ἔστιν ὃ εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος 
ἐξ ἔμοῦ; H7) γὰρ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοια dus 
τάβλητον elg δωτηρίαν κατεργάζεται.“ Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἀδεάγω 8) χαχὰ ἐπὶ πᾶσαν σάῤχα,“ τοὺς φρθγουντας 
τὰ γήϊνα. 

»Καὶ9) δώσω τὴν ψυχήν Gov. 6 Eigtoxe ydo τὰς 
ψυχὰς τῶν δικαίων ὃ᾽ ϑεός. » Vl'uzal 1?) yàg δικαίων 
ἐν χειρὶ 9607 , “ αἱ de τῶν ΤΟΥ Lee ὡς" ms οὖσαι 
λογίζονται. 

1) Cfr. Jerem. XLV, 4" ?) I Cor. Iri, Wm. 

3) Cfr. Matth. XV, 13. 


3) Cfr, Psalm. LXXX, 14. (LXXIX. EX. 
5) Hebr. Xil, 6. ^ 5Π Go. Qa ^ : 


*) Cfr. II Cor. VI, 10. 8) Jerem. d 5. 
?) Jerem., XLY, 9. ^o, Cfr. Sap. Salom.. .Ili, 1. 
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Κεφάλαιον τεσσαρακοστὸν ὄγδου. — 


Kei!) διὰ τοῦτο, ἰδοὺ, ἡμέραι. αὐτοῦ ἔρχονται." 


Τὸ" ,xlwoügw?) αὐτὸν, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ λεπτυ- 
νοῦσι.““ Σύμμαχος ἔφη" ,,καὶ στρώσουσιν αὐτὸν, καὶ 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐχκενώσουσιν.“ ᾿ΒΕνέμεινε γὰρ τῇ, τρο- 
πῇ τοῦ οἴνου, δηλῶν ὡς τῶν ἀγαϑῶν κενωϑήσεται. 
Οὐχ ἀγαϑὸν τοίνυν χαὶ ἡ εὐθηνία τοῖς ἀλαζόσεν,, E 
xa) τῷ ἐν (dm πλουσίῳ, δι’ ἣν ἐχολάζετο. Τὰ δὲ 
ράσματα ὡς ἐπὶ οἴνου ῥηϑέντα, ᾿Δκύλας ἐξέδωκε xé- 
QR ὅπερ ἀρχαῖον norgefoy ἐτύγχανεν εἶδος" κέρασι 
γὰρ ἔπινον. Ὅϑεν καὶ τὸ χεράσαι λέγειν παρέμεινεν. εν. 
᾿Δγγεῖα μὲν οὖν αἱ πόλεις, τὰ δὲ ἔνδον ἄνϑρωποί τε 
χαὶ πλοῦτος" ὡς τοὺς μὲν ἀπήγαγον, τὸν δὲ ἐνέπρη- 
σαν. Καταισχύνει δὲ τὰς ἐπὶ δαίμοσιν ἐλπίδας ἡ συμ- 
φορά" »»ἡ) δὲ ἐπὶ ϑεὸν ἐλπὶς οὐ Wii ο Ἐν 
δὲ τῇ Βαιϑὴλ΄ ἔστησε τὰς δαμάλεις ὁ Ἱεροβοὰμ ἐν τ 
Σαμαρείᾳ. Οὐχ ὃ λέγων δὲ ἰσχυρὸς εἶναι, Ge 
,00*) γὰρ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν drap 
Ae δὲ Μωὰβ, τῆς χολάσεως ὃ χαιρός. THovnpise δὲ 
τὰ χαταληψόμενα τοῦτον ἐπίπονα. ᾿Δξιοῖ δὲ τοῦϊ 








χλῳ πάντας ἐπεμβαῦμαν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ τό" jt 
σατε" m" δηλονότι πρὸς αἰσχύνην m λύπην" »ὑπερη- 
φάνοις 9) γὰρ, ὁ ϑεὸς ἀντιτάσσεται." 

»Καὶ ἢ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ uis  Ἐπέχει- 
gov" ἢ τὸ σχῆπτρον ἘΧΟΘΎΗ͂ΘΙΨ, ἢ τοὺς ὑπὸ τὴν ἀρχὴν, 
ἢ τοὺς μισϑωτούς. ᾿Επίχειρα γὰρ ὁ μισϑός. ak... 

»Καὶ 5") ἐπιχρούσει Μωὰβ ἐν χειρὶ «iroU."* Ἐπι- 


1) Jerem. XLVIII, 12. — ?) Jerem. XLVIIIT, 12. 
?) Cfr, Rom. V, 5. 

| ema XXXIII, 16. (XXXII.) 

' 5$) Jerem. XLVIII, 17. — 5) Jacob, IV, δ. 
') Jerem. XLVIIL, 25. 5) Jerem. XLVIII, 26. 
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κροτήσει ταῖς χερσὶν» αἷς ἐπιχαίρων τῷ Ἰσραὴλ. καὶ 
κατὰ ϑεοῦ ϑρασυνόμενος ἐπεχρότει. Οἱ δὲ τοῖς ὀχυρώ- 
μασι πεποιϑότες τῶν πόλεων, ταύτας ἀφέντες dv πέ- 
TQcig ᾧκουν παραχειμέναις ταῖς φάραγξιν, μιμούμενοι 
περιστερὰς χατὰ τὴν ἀσέλγειαν καὶ κατὰ τὴν ἄνοιαν. 
᾿Εμφωλεύουσι yàg ἔσϑ'᾽ ὅτε τόποις, ἐξ ὧν οἱ βουλόμενοι 
ῥᾳδίως ἀφαιροῦνται τοὺς νεοττούς. ᾿4σελγὴς δὲ καὶ ὁ 
τελούμενος τῷ Βεελφεγὸρ, καὶ «vovg xal τοῖς ματάίοις 
καὶ ἀνωφελέσιν εἰδώλοις προσχείμεγος" ὁποῖος ἦν ὃ 
Ἰωάβ. ,Eint!) γὰρ ἄφρων ὃν xagÓíg αὐτοῦ" οὐχ 
ἔστι ϑεός"““ ἢ xa9óÀov ἄϑεος Qv, ἢ τὸν ὄντως ὄντα 
ϑεὸν μὴ εἰδέναι παντελῶς λογιζόμενος. 


Κεφάλαιον τεσσαρακοστὸν ἔγνατον. 


...413) προεφήτευσεν Ἱερεμίας.“ Ταύτην, ὡς ἔλε- 
γον, οἱ μὲν Ἑβδομήκοντα τῶν κατὰ τῶν ἐϑνῶν ὁράσεων 
προέταξαν" οἱ δὲ λοιποὶ τοὐναντίον. Αἰλὰμ δὲ ἔϑνος 
᾿Δραβικὸν, πρὸς τῇ ἐρυϑρᾷ κείμενον ϑαλάσσῃ. ^— 

»»Συνετρίβη5) τὸ τόξον Αἰλάμ.“ "Eqpoóvovr γὰρ 
ἐπὶ τοξείᾳ, μὴ μάϑοντες ψάλλειν. ,,00*) γὰρ ἐπὶ τὸ 
τόξον μου ἐλπιῶ, καὶ ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσει με." 
Ἔϑνη δὲ πανταχόϑεν ἀπειλεῖ χινεῖν ἐπ᾿ αὐτόν. Ὅϑεν 
ἀνέμους ἐκ τῶν ὅϑεν ὡρμῶντο καλεῖ. 

»To) 5) αὐτοῦ. Ἕκαστος ἡμῶν ἀγαλόγως τῇ κα- 
ταστάσει ἤ «Αϊλαμίτης ὁμώνυμός ἔστιν, ἢ ᾿Ιδουμαῖος, 
7 Μωαβίτης, ἢ «Αἰγύπτιος, ἢ ᾿Ισραηλίτης. ἁΙυγατὸν δὲ 
μεταβάλλειν ἐξ ἑτέρου ἔϑνούς εἰς ἕτερον χρεῖττον, ἢ χεῖ-- 
gov. Τὰ ψυχικὰ γὰρ ἔϑνη μεταπίπτειν οἶδεν εὶς ἄλ-- 


1) Psalm. XIV, 1. (XIII) 
?) Cfr. Jerem. XLIX, 34. 3) Jerem. XLIX, 35. 
4) Cfr. Psalm. XLIV, 6. (XLIIL) 
*) Cfr. Jerem. XLIX, 35. seqq. 
30 * 
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ληλα. Πλὴν ἕχαστος ἡμῶν ἀναλόγως οἷς e 
πέεται τὸ τῆς ὀργῆς χυρίου ποτήριον ἀκράτου, ἢ χε χε χ 
ρασμένης. Πάντες γὰρ ἥμαῤτομεν πλέον ἢ ἢ T / 
Ὡς δὲ man ἐπώνυμος γέγονεν ᾧ πεποίηχεν, i 
σας: πρὸς τὸν ϑεὸν ἐν τῇ πάλῃ, οὕτω τινές εἶσε ἐριβε- 
βλημένοι, ψεχτοὶ Ailauirei. Οὕτω γὰρ ἕρμη ὐς VEG 
Ridgaséhi ortis δὲ, οὖς x«r& τὸν ἀπόστολον »»"παρέδα ἊΝ 
χεν}) ὁ ϑεὸς slg ἀδόχιμον γοῦν, εἰς πάϑη ἀτιμία δ , 
ἀνέμοις. Ζ΄ηλοῖ δὲ, p oi, περὶ ὧν ὃ λόγος, “Παῦλος | 
εἰπών" iva?) μηχέτε ὦμεν χλυδωνιζόμενοι aal E. d 
φερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ διδασχαλίας ἐν τῇ χυβείᾳ τὰ 
ἀνθρώπων, 2v rij μεϑοδείᾳῳ τοῦ πλάνου.“ ἹΕρι( £per ται 
δὲ παντὶ ἀνέμῳ ὃ παραβεβλημένος εἴτε διδασχε ved 
εἴτε ϑυμοῦ, εἴτε ἐπιϑυμίας ἀνέμῳ. ἴάνεμοι δὲ τέσσ (--- 
ρὲς γενιχοὶ ταρώσσοντες τὴν ἀνϑρώπου ψυχὴν, ἐπιϑυ- 
μέαγ φόβος, ἡδονὴ, λύπη, οἷς Αἰλαμέτης 2x τοῦ $. US 
"Teo tnt παραδέδοται. ᾿Αλλὰ τέ τὸ τόξον. i ἅμ, 
ἐν ᾧ 7 ἀρχὴ. τῆς ϑυναστείας, αὐτὸς ἔφη͵ μέλῳ, 
Δαβίδ' ,νἰδοὺ,3) οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν ES Ed 
ETEP pa εἷς φαρέτραν; τοῦ χατατοξεῦσαι ἐν Ti 01 τος 
μήνῃ τοὺς εὐϑεῖς τὴ καρδίᾳ," * Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. ^ : τ ! ᾿ F3 
σωτὴρ ἐπιδημήσας τοὺς κέσσαρας ἀνέμους. ἐπὶ: τοὺς 4 
λαμέτας ἐπῆγε χυχλοῦντας ἡμᾶς, ἵνα τούτους δια 72: Ἢ 
πίσειε. Παραδίδονται γὰρ δυνάμεις M α υ 
»ἀμεσιν ἑτέραις ἀντιχειμέναις εἰς κόλασιν) ὡς. ὁ 9 
ραὼ τῷ NaBovyodo»ósop καὶ ὄφεις γὰρ Ἰοβόλους εἰ 
κατακλείσεις, ὄψει τοὺς ἀσϑεγεῖς ὑπὸ " vyeron «n 
ρων ἀπὸ λιμοῦ tetéaseopévoue, ἕως οὗ ὅ E 
ἰσχυρότατος πληρωϑεὶς ὑπὸ τῶν ὀφέων; οὕς. d 
dédnev ,*) ὁ χαλούμενος γένηται βασιλίσκος , Ἰὸν ἔχω 
ix μόνης ϑέας καρποφόρον δένδρον ξηραίνοντα. οὔ- 
———— | ΙΧ silos (S 
|). Gfr. Rom. T, 28. coll. 26. ub aL) €* 
?). Cfr. Ephes. IV, 14. — Ed. Ruaei: τοῦ πλάνους. 
3) "- XI, 2. (X.)- 5) Ed. R. male: χαέεδήδεν. 


wv '" 
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τως αἱ πονηραὶ δυνάμεις Om ἀλλήλων; χολάζονται, 
μέχρι καταλειφϑῆὴ τελευταῖον ὁ ἐχϑρὸς κυρίου, ϑάνα- 
106, βασιλέσχος, περὶ οὗ φησιν" enr !) ἀσπίδα καὶ βα- 
σιλίσκον ἐπιβήσῃ.“ Ὁ γὰρ Χριστὸς ἰσχυρότερος ὧν 
τοῦ βασιλίσχου, ἐπιβέβηκεν αὐτῷ, xol δέδωκεν ἡμῖν 
ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων. 





Κεφάλαιον πεντηχοστόν. 


» Εξολοϑρεύσασϑε3) σπέρμα ἐκ Βαβυλῶνος.““ Ἔστι 
τις ἀνὴρ Βαβυλώνιος, xci νήπιον Βαβυλώνιον" καὶ δεῖ 
πρὸς τούτοις ἀγωνίζεσϑαι, τουτέστιν ἢ zigóg μεγάλα, ἢ 
πρὺς νῦν ἀρχόμενα πάϑη. Πλὴν ,(μακάριος ,?) ὃς ἂν 
χρατήσας ἐδαφίσῃ πρὸς τὴν πέτραν ,* τὸν “Χριστὸν, τὰ 
γήπια Βαβυλῶνος, πρὶν εἷς ἄνδρας προελϑῶσιν. "Eti 
δὲ μακαριώτερον ἐξολοθρεῦσαι Βαβυλώνιον σπέρμα, λο- 
γισμὸν δηλονότι συγχυτικόν. ᾿Εναντίον δὲ τούτῳ σπέρ-- 
μα, περὶ οὗ λέλεχται" ,,μαχάριος, *) ὃς ἔχει σπέρμα ἐν 
Σιών" “ χαί" ο μακάριοι 5) οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, 
οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ.“ Οὐ μόνον ἄνδρα τινὰν οὐδὲ 
παιδίον, ἀλλὰ χαὶ μόνον σπέρμα". δύναται “γὰρ καρ- 
ποφορεῖν γεωργρύμενον. Ποῖον δὲ τὸ ὕδωρ, iq? ὃ 
σπείρειν δεῖ τὸ χαλὸν xf: To. τῆς παλιγγενεσίας 
λουτρόν. ᾿Εχεῖ βοῦς χαὶ ὄνος σιατεῖ, βοῦς ὃ. καϑαρὸς 
καὶ ᾿Ισραηλέίτης, ὄνος ὁ ἐχ γένους ἀκάϑαρτός τε x«l ἔϑνι-- 
xóc. Σύμβολα δὲ ταῦτα τὰ ζῶα. τοῦ καταγγελλομέ- 
vov λύγου τοῖς ᾿Ισραηλίταις, καὶ τοῦ to uA τοῖς 
ἔϑνεσιν. ἢ 

ο»Κατέχοντα 9) PAPER ἐν καιρῷ Sepguoj, t Ka- 


1) Psalm. XCI, 13. (XC.) ?) Jerem. L, 16. 
?) Cfr. Psalm. CXXXVIT, 9. (CXXXVL) . 

4) Cfr. Jesai. XXXI, 9. 5) Jesai. XXXII, 20. 
6) Jerem. L, 16. K o0 
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τέχει δὲ δρέπανον ὁ Βαβυλώνιος oix ἐπὶ τῷ σῶσαι, 
ἀλλ' ἐπὶ τῷ Persei» τῆς γῆς τῆς ἁγίας, καὶ eile 
ἐχκχλησίας " ὃν πρὶν τοῦτο παϑεῖν, ὀλοϑρεύσωμεν.. T 
τῶν αἱρετικῶν ἐξαφανίσαντες λόγους. Οἷος ἦν ὃ e 
Aoc, λέγων" »érofumc!) ἔχοντες ἐχδικῆσαὶ πᾶσαν 7 
ραχοήν"“ ὁ λέγων" πᾶν 3 ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως χκαϑαιροῦντες, * Eire μαρτυρεῖ τῷ Bàg- 
γιχῷ λόγῳ δύναμιν, ὡς πάντα τὰ ἔϑνη τούτῳ παρα- 
χωρεῖν, ἀποδειχτικῷ πως εἶναι δοκοῦντι. . "a. 
»44n0?) προσώπου μαχαίρας ἑλληνικῆς." Τὸ" »- 
Mnisijc "ἐς of λοιποὶ ,,περιστερᾶς ““ ἐξέϑωχαν. Πάλιν. 
δὲ ὁ κατὰ Βαβυλωνίων ἐσχύων, περιστερὰ yen 
ὡς ἐκεῖνοι πρότερον" ὃ γὰρ ἀεὶ συντασσόμενος τῇ ὅ t 
»οίσει πρὸς ὑποζυγίαν, οὗτος ἐν χάλλει xe τεμῇ" ἃ | 
μὴ παρὰ τὸν χρηματισμὸν, ὃν εἶχον διὰ τὸ σέβας οἱ 
Βαβυλώνιοι, τοῖς ἐπιοῦσιν αὐτοῖς ἀποδίδωσιν 3c tvel 
λαγείσης τῆς τάξεως xol δυνάμεως. "s 
»Hoóferov 4) πλανώμενον Ἰσραὴλ, λέοντες. Ma-- 
σαντὸ αὐτόν.“ Πρόβατόν φησιν, ὡς ἑνὸς πεπλαὶ nu ιἔ- 
vov. Καὶ ἐν εὐαγγελίῳ δέ φησιν" ,,0*) υἱὸς τοῦ ὁ 
ϑρώπου ἦλθεν ἐχζητῆσαι, χαὶ σῶσαι τὸ ἀπε tic 
Καὶ ἐν «τῇ παραβολῇ δὲ, ἕν ix τῶν ἑχατὸν G 
μόγον, ὅπερ ἦλϑεν εὑρεῖν ὁ ἐπιδημήσας mnes 
ἐπὶ τῶν ὥμων νβαβὸν ἀπέδωκε τῷ ἄριϑμᾷῷ έχει. 
γνήκοντα ἐννέα, Εἰ γὰρ πάντες ἕν σῶμά ἐσμεν, πὰ 
ἕν πρόβατον, ὁ μέν τίς ἔστι ποῦς, ὁ δὲ κεφαλὴ, Ó di 
ἄλλο τι, ὁ δὲ ποιμὴν ἐλϑὼν συνήγαγεν ὀστέον οὺς 
ὀστέον, καὶ βομονίαν πρὸς ἁρμονίαν, καὶ ἑγώσας a». 
AeBe» ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ" ἡ δὲ ἑνότης γίνεται δὴ &yd- 
7:26, καὶ ἀληϑείας, καὶ προαιρέσεως ἀγαϑῆς. Τῷ d 
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1) Cfr. H1 Cor. X, 6. ?) Gfr. H Cor. X, 5. 
3) Jerem. L, 16. 4) Cfr. ww | 
5) Cfr. Luc. XIX, 10. 
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μὲν οὖν λόγῳ πάντας ἥνωσέν. Εἰ δέ τινες ἀπειϑοῦν- 
τες ἐφάνησαν, ἀνίατον τὸ πάϑος ἐχτήσαντο. Εἷς οὖν 
ὁ πᾶς Ἰσραηλέτης κατὰ τὴν συγγένειαν τὴν ἀληϑιγὴν, 
εἰ πάντες ἕν σῶμά ἔσμεν, καὶ εἷς ἄρτος, καὶ τοῦ ἑνὸς 
μετέχομεν πνεύματος. Πλανώμενον δὲ πρόβατον, ὁ μὴ 
τυγχάνων τῆς τοῦ καθήκοντος ϑήρας ἔν τε λόγῳ καὶ 
πράξει, ἢ τῷ μὴ ζητεῖν, ἢ τῷ μὴ εὑρεῖν, Ὁ δὲ εἰδὼς; 
χαὶ ποιῶν τὰ τῆς ἐπιγνώσεως, οὐ πλανᾶται" ὃ δὲ πλα- 
νώμενος ἀπὸ λεόντων ἐξωϑεῖται. ,(Ὁ }) γὰρ ἀντίδικος 
ἡμῶν διάβολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν 
τένα καταπίῃ.“ Ἤδη δὲ καὶ ,,»σκύμνοι 3) λέοντος ὠρυ- 
ὄμενοι ἁρπάσαι, καὶ ζητῆσαι παρὰ ϑεῷ βρῶσιν αὐτοῖς, ,"' 
ἐπιβουλεύουσι τοῖς δικαίοις, βουλόμενοι ἐξῶσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ὀρῶν τῆς εἰρήνης. Ak ὡς Δαβὶδ λαβὼν τοῦ 
πώγωνος τὸν λέοντα ἔπνιξεν, οὕτω τὸν πργευματίχὸν 
“Δαβὶδ, τὸν Χριστὸν ἐκζητήσωμεν λαβόντα τὸν λέοντα, 
καὶ πᾶν τὸ τῶν ϑηρίων συνέδριον ἀνελόντα. «vo δὲ 
νῦν λαμβάνεν λέοντας γενιχοὺς, τόν τε ᾿Ασσύριον καὶ 
τὸν Βαβυλώνιον. Κατὰ τὴν ἱστορίαν τὴν ἐν τῇ τετάρτῃ. 
τῶν Βασιλειῶν δύο εἰσίν" ὁ μὲν γὰρ ᾿άἀσσύριος ἀπῴ- 
χισε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ sig ᾿ἀσσυρίους ἕως τῆς σήμε- 
ρον" ὁ δὲ Βαβυλώνιος τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα εἰς Βαβυλῶνα: 
Πλὴν οὐκ ἔφη νῦν πρῶτος καὶ δεύτερος, ἀλλὰ πρῶτος. 
καὶ ἔσχατος. Πρῶτος γὰρ λέων ὁ ἀντικείμενος διάβο-- 
λος, αὐτὸς ὁ ἀνθρωποχτόνος" τελευταῖος δὲ ὁ ἐπὶ συν-- 
τελείᾳ τοῦ αἰῶνος ,,0?) ἄγϑρωπος τῆς ἁμαρτέας, ὁ υἱὸς 
τῆς IDQNE: ὁ ἐπαιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
ϑεὸν ἢ σέβασμα." 

71000, *) ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος." 
Οὐ δύναται ὁ ᾿Ισραὴλ ἀποκαταστῆναι εἰς τὴν νομὴν 
αὐτοῦ, ἐὰν μὴ πάϑωσιν οἱ δύο βασιλεῖς ἃ δεῖ παϑεῖν 
ὑπὲρ τῆς πεπογϑότων κακῶς ἐχϑιχήσεως. Πάντως δεῖ 

1) 1 Petr, V, 8. ?) Psalm. CIV, 21. (CIII.) 

3) Cfr. IE Thess. II, 8. 4. *) Jerem. L, 18. 
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ἐπὶ τὸν 'διάβολον, ἢ τὸν ἀντέχριστον ἐκλαμβάνειν τὸν 
λόγον" ἐν ükob γὰρ ἀναιρεϑήτω συντριβόμενος ὃ (ΣΞ- 
τανᾶς ὑπὺ τοὺς πύϑας μου dv τάχει. . Ὅταν δὲ vl 
τοὺς δύο τούτους, χαὶ τοὺς μεταξὺ, ἀποκαταάστήσεε τὸν 
᾿Ισραὴλ "εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ 1) “ὅτε καὶ Ψεμήσεταε v 
τῷ Καρμήλῳ, καὶ τῇ Βασὰν, χαὶ ἐν ὄρει ᾿Ἔφραϊιες, χαὶὲ 
ἐν Γαλαάδ. Τοσούτων τύπων ὄντων τῆς Ιουδαίας. καὶ 
τῆς γῆς τῆς κληρονομουμένης, ταῦτα μόνον ὠνόμεισε. — 
᾿ς Πῶς 3) ἐχλάσϑη xal συνετρίβη ἡ σφῦρα πάσης 
τῆς γῆς; ZCqUga» τὴν Βαβυλῶνα cest, ταῖς ἔδέαις 
πλεονεξίαις τοὺς ἐπὶ γῆς κατατρίψασαν.. Ὅτε: δὲ τὸν θεῖον 
γεὼν ὃ Σολομὼν κατεσχεύασεν, ἐν ἐπαίνῳ "τῶν iBagr- 
λειῶν ἡ τρίτη (φησὶν, ὅτι. σφῦρα καὶ πέλεκυς οὐκ ἠξού-: 
σϑὴ ἐν τῷ οἴχῳ' κυρίου. Οἶχος δὲ, . ἡ; ἐχωλησέα θεοῦ, 
ἐν 4 μὴ δεῖ ἀκούεσϑαι σφῦρων. Ἔστι δὲ σιρῦροι πά- 
σης τῆς γῆς Ó διάβολος. καὶ ἔστιν ὁ μὴ φροντέζων αὖ-- 
τῆς, οἵονεέ Tit ὕλη τυπτομένη; zug αὐτῆς, xal μὴ πά- 
σχουδα Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ᾿ἀνὴρ ἑστηκὼς" nl τεέχους 
ἀδαμὰντίγου, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας" ὅστις ἀδά- 
μᾶς" ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς συντρίβεται᾽ σφύρας." Κἂν ἐφεστήχῃ 
γοῦν ὁ διάβολος, ἡ σφῦρα, καὶ ὑποκείμενος ἧ δράχων 
ὥσπερ ἄχμων ἀνήλατος, οὐδὲν ὁ ἐν τῇ χειρὶ κυρίου za 
ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ ἀϑάμας πείσεται. | Τεῖχος γὰρ 
ὁ ἅγιος ἀδαμάντιγον, καὶ ἐν χειρὶ χυρίόυ μένων &za- 
ϑὴς; κἂν μέσος ληφϑὴ τῆς τε σφύρας xal τοῦ δράκον-: 
τος: Ὅσον 'δὲ τύπτεται, λαμπρότερον. αὐτοῦ τὴν ἄρε-- 
τὴν ὑποδείκνυσι" ὁ γὰρ διάβολος οἷά τις λίϑων ἀγνοῶν 
φύσιν, διὰ πολλῶν δοκιμάζει πληγῶν. τὸν οἷον ἀδά- 
perit, ϑεοῦ μόνου χαλῶς τὴν τούτων φύσιν εἰδότος. 
El σφῦρα μὴ 7, οὐχ ἔσται σάλπιγξ ἐλατὴ, ἡ" κατὼ τὸν 
νόμον. ἣν ape ἐπὶ τὰς ἑορτὰς τοῦ" 9600, ἢ zra- 
--------- λῦλον ἢ} 130 Ww ᾿ς 20$ ΟΥ̓ΚῚ 
') Ed. Ruaei: αὐτοῦ. Ὅτε δὲ γνεμήσεται --ν xa 

ἐν Γαλαὰδ. τοσούτων" κυλ: — Cfr. Jerem. :1,:19.| 

3) Jerém:;'1;723: — Ed. Ruaei Mehr s 
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ροξύνουσα εἰς πόλεμον. τοὺς ἀκούοντας, Τοιοῦτον ἐποί-- 
ησε τὸν Παῦλον διὰ πειρασμῶν ποιχίλων ἡ σφῦρα, μη-- 
ϑὲν μὲν ἐξ αὐτῆς παϑόντα, μεγάλῃ δὲ φωνῇ πρὸς τῆς 
κακέας διεγείροντα πόλεμον. ᾿Ἐργάζεται μὲν dj σφῦρα 
τὸ» πειρασμὸν, ὑπηρετεῖ δὲ τῇ σφύρᾳ ὁ ἀπὸ τοῦ Καὶν 
σφυροχύπος, ὃ χαλκεὺς χαλχοῦ χαὶ σιδήρου. Τοιοῦτος 
ὁ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ᾿Ιούδας, xc οἱ" ᾿σεαύρου; !) σταύ- 
ρου αὐτὸν * * χεχραγότες, διὰ τῶν τοιούτων εὐπηρεοα 
των τῇ σφύρᾳ. | 

| "Ke 5) ἐξήνεγχε τὰ σχεύη ὀργῆς- αὐτοῦ."" Zoe 
ὀργῆς καὶ ὁ ἀπόστολος οἶδε κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν; 
ἕνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ oxtóm 
ἐλέους. Πάντας yàg ἀνθρώπους slg δύο ταῦτα διεῖλε 
σχεύη, τὰ μὲν ὀργῆς, τὰ δὲ ἐλέους" τὰ μὲν, οἷος 0 «ba- 
ραὼ, xci οἱ Αἰγύπτιοι" τὰ 0i, οἷος ὁ Παῦλος, καὶ οἱ 
πιστεύσαντες. ᾿Αλλὰ τίς ὁ ϑησαυρὸς κυρίου ἐν ᾧ τὰ 
σχεύη τῆς ὀργῆς; Ἴσως ἡ ἐχκλησία, ἐν ἣ τοιοῦτοι πολ-- 
λώκις λανϑάνουσιγ.. Ἔστι δὲ ὁ χαιρὸς, ὅτε ἀνοίγει τὴν. 
ἐχχκλησίαν. Νῦν γὰρ χέχλεισται, xo τὰ σκεύη τῆς ὀρ-- 
γῆς μετὰ τῶν σχευῶν τοῦ ἐλέους νέμεται, καὶ τὰ ἄχυρα 
μετὰ τοῦ σίτου εἰσὶ, καὶ ἐν μιᾷ σαγήνῃ οἵ τε ἀπόβλη- 
τοι, καὶ οὗ ἐχλεχτοὶ ἰχϑύες. ᾿Ανοίγει δὲ τὸν ϑησαυρὸν 
αὐτοῦ ὃ χύριος κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, ὅτε τῶν 
σχευῶν τῆς ὀργῆς ἐχβαλλομένων, ὁ ἐλέους σκεῦος ὑπάρ- 
χων εἴποι ἂν εἰκότως" ..ἐξῆλϑον 5) ἀφ᾽ ἡμῶν, ob. γὰρ 
ἦσαν ἐξ ἡμῶν.“ Τὰ δὲ ἔξω τοῦ ϑησαυροῦ. ἁμαρτά- 
γοντα, σχεύη ὀργῆς ἔστιν) ἀλλ᾿ ἐλάττονα. “]οὔλοι γάρ 
εἶσι, μὴ εἰδότες τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου αὐτῶν, καὶ μὴ 
ποιοῦντες αὐτό. “Σχεύη τοίνυν εἰσὶν ἁπλῶς εὶς ἄλλο 
τηρούμεν αι d 

nOn )ἥ ἥκει ἡ ἡμέρα αὐτῶν." « Ἥξουοι; φησὶ, td 
!) Cfr. Luc, XXIII, 21. coll. ev. Joann. XIX, 6. 
?) Jerem. L, 25. 3), Cfr, 1 Joann, 1], 19. 
3) Jerem. L, 27. [ 
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αἰχμαλώτων τινὲς τῆς ᾿Ιουδαίας, εὐαγγελεζὸ T 
χατὰ Βαβυλῶνος ἐχδίχησιν. ztéyon δ᾽ àv " 
ἐξ εἰδωλολατρέας ἐπισερεφόντων, ἣν χαλεῖ E 
οἵτενες ἐλϑόντες elg Σιὼν τὸ σχοπευτήριον,᾿ 
σίαν, τὴν παρὰ χυρίου ϑεοῦ ἡμῶν ἐχϑδίκησ γέλ 
λουσι. zv Vs : vnam 
,HagayytíAevt !) ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς. ὯΝ μὲν 
ἐν Βαβυλῶνι πολλοὶ, οἱ δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ i 04. 
Εἴρηται γάρ" ,,00?) παρὰ τοῦτο ἠγάπησεν ὗ ac Oto 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, παρὰ τὸ εἶναι πολλοστούς" ὑμεῖ ig yap 
ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη.““ Ὀλίγοι γ 
τως οἱ σωζόμενοι, χαὶ διὰ τῆς στενῆς εἰσερχόμενοι 
eas: Παραγγέλλεται δὲ πᾶς ἐπὶ τὴν πλατεῖαν x d: i : 
ρύχωρον Βαβυλῶνα τόξον ἐκτείνειν, καὶ μηδένα τ 
περιποιεῖσϑαι. EL r 
»Avienódore?) αὐτῇ χατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς." A5 ἐν 
τις ἔχει λογισμοὺς ἀνϑεστηκότας ϑεοσεβείᾳ. λλι 
εἶσι mieten, oUg ἀναιρετέον, pe ας 
γῆς, ἐξ ὧν ὁ καϑαρεύσας, ἐν τῇ πόλει Ib 
τοῦ ἐχδιχοῦντος τῆς Βαβυλῶνος τὴν ὕβριν" ᾧετε 
οἰχείᾳ δυνάμει κεχρατηκέναι, καὶ κατηλαζονεύενο αὶ 
ϑεοῦ. ᾿Εμπρησϑέντος δὲ τοῦ νᾳοῦ, τὰ σχεύη 
ταῖς παλλακαῖς εἰς χρῆσιν ἐδόϑη. “ιόπερ 
ἄκαρπον ἔϑνος χαϑάπερ δή τινα δρυμὸν 
Ταύτῃ τοί φησιν" ἰδοὺ, 4) ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν ὑβρές 
λέγεν κύριος τῶν δυνάμεων.“ 
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Κεφάλαιον πεντηκοστὸν πρῶτο. 
Καὶ") μὴ φείσεσϑε ἐπὶ τοὺς νεανίσκους c | 
Προφητεύει τὴν» συντέλειαν ἀϑρόως mns ἐν y. 


1) Jerem. L, 29. — ?*) Cfr. Deut. VII, 7. (x 
8) Jerem. L, 29. 4) Cfr. Jerem. L, 81. νὰν 
5) Cír. Jerem. LI, 3. 
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Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ ταῖς 
ἡμέραις τοῦ «Τὼτ τὰ βιωτιχὰ πάντες ἐποίουν, ἕως ἦλ- 
ϑὲν ὃ χαταχλυσμὸς, x«l τὸ πῦρ, καὶ ἦρεν ἅπαντας" 
οὕτως ἔσται τὸ τῆς συντελείας αἰφνίδιον" οὗ ϑὴ σύμ: 
βολον ἣν ἡ ἀϑρόως πεσοῦσα φωνῇ καὶ μόνῃ σαλπίγ- 
yov Ἱεριχώ. Καὶ παρὰ τὸν χαιρὸν δὲ τοῦ σωτηρίου 
πάϑους, ἄφνω ἔπεσε Βαβυλὼν, Χριστοῦ τὰ περὶ τῶν 
ἐϑνιχῶν εἰδώων κχαταργήσαντος δόγματα, καὶ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ῥυσαμένου πιστεύσαντας. | 

»Horjgwr!) χρυσοῦν ἡ Βαβυλών."“ Χρυσοῦν bor 
τοῦ Ναβουχοδονόσορ τὸ ποτήριον εὶς ἀπάτην ἀνϑρώ-- 
πων, ἵνα δεξάμενοι πίωσιν, ὁρῶντες τὸ χρυσὸν, ὅτι κα-- 
λὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖον τοῦ χαταγνοῆσαι" 
τὸ δὲ χρίμα τὸ ἐν τούτῳ μὴ λογιζόμενοι. Τὰ μοχϑηρὰ 
γὰρ αὐτοῦ δόγματα χαλλιλεξίᾳ κεκόσμηται, τῷ τῆς φρά- 
σεως δελεάζοντα κάλλει, καὶ τῇ μεθόδῳ τῇ τεχνικχῇ. 
Καὶ πᾶς δὲ ποιητὴς ἄχρος εἶναι δοχῶν, ποτήριον χρυ- 
σοῦν χατεσκεύασε, δηλητήριον ἐμβαλὼν εἰδωλολατρείας, 
eloyooÀoylag, καὶ τῶν ψυχιχῶν ἁπάντων xaxov. Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς οὐ χρυσοῦ ποτηρίου προενγοήσατο, μήποτε 
καὶ δόξη ἐχείνῳ ὕμοιον εἶναι. Διόπερ ., ἔχομεν 3) τὸν 
ϑησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχέγοις σχεύεσιν,““ ἀλλὰ τῆς 
ἐν αὐτῷ σωτηρίας. Τὸ δὲ ,, χρυσοῦν 5) ποτήριον ἡ 
Βαβυλὼν,“ ὅταν ἐπὶ τὴν ἐχϑίχησιν ἔλϑηῃ, ἐν, χειρὶ κυ-- 
ρέου“ γίνεται τῇ ἁψαμένη ποτὲ τοῦ "lof, μεϑύσχον 
πᾶσαν τὴν yn» ἀπὸ ὀργῆς, ἀπὸ λύπης, ἐρώτων, κε-- 
γνοϑοξίας" ὅσα γὰρ ἁμαρτήματα, τοσαῦται καὶ μέϑαι, 
χαϑάπερ ἐξ οἴνου πάντων σαλευομένων, καὶ βέβαιον 
οὐδὲν ἐχόντων. Ὁ dà δίχαιος οὐκ ἔστε γῆ" ὧν γὰρ 
ἐπὶ γῆς, ἔχει ἐν οὐρανοῖς τὸ πολέτευμα, xai οὐκ ἂν 
ἀκούσειε" ..γῆ 4) εἶ, καὶ slg γῆν ἀπελεύσῃ" ““ ἀλλ᾽ dx 
τῶν εἰχύότων" οὐρανὸς εἶ, χαὶ elg οὐρανοὺς ἀπελεύσῃ. 


1) Cfr. Jerem. LI, 7. 2) ΤΊ Cor. IY, 7. 
?) Cfr. Jerem. L1, 7. 4) Gen. ΠῚ, 19. 
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dbogsig γὰρ τὴν &lxóv« τοῦ Mibi: xci πάγιος 


ἕστηκας. εν, MILI 


»l«rosvoauty !) Βαβυλῶνα, ii οὐκ ldjq.* Ἢ δὲ 
Βαβυλὼν οὐχ ἀπέγνωσται. Οὐ γὰρ ἂν ἔλεγεν" «εἴ 
πως ἰαϑήσεται.““ Ποίαν ψυχὴν ἑτέραν ἐπογνωσόμεϑας, 
Εἰ δὲ μὴ σέσωσται, τοῦτο γέγονε παρ αὐτῇ, ὡς τοὺς 
ἀρίστους ἰατροὺς ἀπολογεῖσϑαι, καὶ λέγειν" ο,ἷατρεύσα-- 
pev?) τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ᾿ἰάϑη" ἐγχαταλίπωμεν 
αὐτήν.“ Οὐ παρ᾿ αὐτοὺς γὰρ, οὐδὲ παρὰ τὴν ἰατρικὴν, 
οὐδὲ παρὰ τὴν ῥητίνην τὸ μὴ ταύτην ϑεραπεύεσϑαι. 
᾿ατροὶ δὲ ἄγγελοι, ὑπὸ τὸν μέγαν ὄντες ἰατρὸν, τὸν | 
ϑεὸν, xai ϑεραπεῦσαι. τοὺς πειϑομένους ἐθέλοντες "εἶ 
δὲ μὴ, ἐροῦσιν" ..ἐγκαταλίπωμεν 3) αὐτὴν, ἀπέλθωμεν 
ἕχαστος εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ ,"“ χαὶ «τὸν οἰχεῖον τότεον, 
x«i τὴν οἰχείαν πρᾶξιν, ὅτε ,, ἤγγικεν elg τὸν οὐραψὸν 
τὸ χρίμα αὐτῆς,“ χαταδικάσαντες αὐτὴν ὡς ἀνέατον, 
x«i πεισομένην τὰ τῆς ἀπογνώσεως. Καὶ οὗ τῶν σω- 
μάτων γὰρ ἰατροὶ τοὺς ἀνιάτους ἐγχαταλείπουσε, κεή- 
πως ἐν ταῖς αὐτῶν χερσὶ τελευτήσωσιν" 0. δὲ πεοεοῦσεν 
ἄγγελοι. Ὅσα δὲ ἁμαρτάνομεν, τὸ xo(u& ἡμῶν αὔξει, 
καὶ ἐξαίρει ἕως τῶν ἄστρων. τῶν ἁγίων δηλαδή. Καὶ 
τύτε ὁ ϑεὸς ἐχφέρει) τὸ χρίμα αὐτοῦ εὶς ταπεένωσιν 
τοῦ ὑψωϑέντος χρίματος ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ταπεινῶν 
τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὰ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδούς. ..,. 

᾿»»ΖἹεῦτε, 5) xol ἀναγγείλωμεν ἐν Σιών.“ Καὶ δ᾽ 
᾿Ησαΐας ἐϑέσπισεν" ,,6n ἐς ὄρους πεδινοῦ & ἄρατε σημεῖον, 
ὑψώσατε τὴν φωγὴν αὐτοῖς" παραχαλεῖτε τῇ χεερέ"" 
Ταῦτα δὲ Πέρσαις καὶ Μήδοις οἱ προφῆται πεῖρεκε- 
λεύοντο, ὡς κρατήσασιν ἤδη Βαβυλῶνος, ἐπὶ τῶν αὖ- 
τῆς τειχῶν ἁλωσομένης ἀνατείνειν τοῦ πολέμου τὸ σύν- 
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1) Jerem. LI, 9. ?) Jerem. LI, 8. x54 wm 
3) Jerem. LI, 9. 3) Cfr. Jerem. LI, 9. - 
5) Cfr. Jérem. Ll, 10. 9) Jerem, LI, 10. .- 
7) Jesai. XIII, 2. aat 
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ϑεμα, δὲ οὗ ϑηλοῦσι τοῖς στρατιώταις τὴν ἔφοδον. Καὶ 
τὰ ὅπλα ἔχειν ἐν ἑτοίμῳ παρακελεύεται" τὰ τόξα τοῖς 
Μήδοις φησίν. 

»Euoptvón!) πᾶς ἄνϑρωπος ἀπὸ γνώσεως.“ Συμ-- 
φώνως δὲ τῷ" .»ἐμωράνϑη 3) πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνῶ-- 
σεως" ὃ Παῦλός φησιν" οὐχὶ 3) ἐμώρανεν ὃ ϑεὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ χύόσμου τούτου; ““ Καιρὸς δὲ ἐπισκχέ- 
ψεέως μάλιστα ἡ τῆς εἰδωλολατρείας ἀπὸ τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας καϑαίρεσις. Σχεύη δὲ πολέμου, ἅπερ ὁ ΒαΞ 
βυλώνιος διεσχύρπισεν, οἱ τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα πο- 
λέμων ἔμπειροι ἄνδρες, ἀνϑ' ὧν ἀπειλεῖ μηδενὸς ποι- 
εἴσϑαι φειδώ. | 

Καὶ 4) διασχορπιῶ ἐπὶ σοί" x, v. ε. ᾿Αναβάται 
ἵππων οἱ δαίμονες, οἱ ταῖς σαρχιχαῖς ἡδοναῖς ἐπιχαὰ- 
ϑήμενοι. Καὶ πάλαι μὲν τῆς «Αἰγύπτου ἵππον 5) xci 
ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν.,"" οὗτοι δὲ ζευγνύντες 
ἐν ἡμῖν διάφορα πάϑη, ταῖς τέτρασιν ἀρεταῖς ἀντικείξ 
μέγα χατασχευάζουσιν ἅρματα. Καὶ ὃ μὲν ϑυμώδης 
καὶ πρὸς χαχίαν ἐῤῥωμένος, ἀνήρ" ὃ δὲ πρὸς ἡδονὰς 
λελυμένος, γυνή" καὶ πρεσβύτης μὲν ὃ πεπαλαιωμένος 
κακῶν ἡμερῶν" γεανίσχοι δὲ, περὶ ὧν ᾿Ησαΐας φησί» 
πεινάσουσι 5) νεώτεροι, καὶ χοπιάσουσι νεανίσχοι, καὶ 
ἐχλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται" * xal τοὐναντίον" ..οἱ 7) δὲ 
ὑπομένοντες τὸν ϑεὸν, ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, πτεροφυήσου-- 
σιν ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται, xal οὐ χοπιάσουσι.““ Τοὺς 
ἐχλεχτοὺς δὲ νῦν idv χαχίᾳ φησίν" ὁποῖόν ἔστι τό" 
»χαὶ 8) τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά.““ Οἱ xev ἀρετὴν 
ὄντες ἐχλεχτοὶ, ὑπὸ τοῦ Ναβουχοδονόσορ καταπένονται, 
Ἔσχε δὲ χαὶ παρϑένους, τὰς μὲν ἑστιατιχὰς, τὰς δὲ 
IIv9(ag, τὰς δὲ ἄλλως. Καὶ ψυχὴ δὲ μὴ δεξαμέγη τὸν 


1.) Cfr. Jerem. LI, 17. 3) Cfr. Jerem. LI, 17. 
3) I Cor, T, 20: .3) Cfr. Jerem. LI, 21. 

5) Exod. XV, 1. 6) Jesai, XL, 30. " 

7) Jesai. XL, 31. 5) Habac: 1, 16. 
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ϑεῖον σπόρον, παρϑένος ἐστὶν αὐτῷ. Ἔχει δὲ καὶ ποι-᾿ 
μένας, καὶ διϑασχάλους τοὺς ἑπομένους ——s 
ἀλλὰ xol γεωργοὺς τοὺς τὰ ζιζάνια eni quan 
γεωργοῦντας ἀχάνϑας τε xal τριβόλους, τὰς 
ὲν ἀνθρώποις μερίμνας. Ἔχει καὶ ἡγεμόνας ἐν 
καὶ ἄρχοντας, χαὶ μάλισεᾳ πρὸς ovg ἡμῖν") 8 
πάλη, πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας." T UY 
πᾶσιν ὁ ϑεὸς ἀποδίδωσιν ἐνώπιον τῶν ἔναγχος. ἴρηχο 
των" ,,0£Ut6, ^) χαὶ dewy μου: ἐν Σιὼν τὰ μὲ} di uc 
τοῦ $eoj." T 
,;Ido),?) ἐγὼ πρὸς σὲ τὸ ὅρος τὸ διερϑαρμέν voy. 
Ὄρος τὴν Βαβυλῶνα διὰ τὸ τῆς βασιλείας ὕψος κ λεῖ- 
ὅπερ 5v ἐξ εἰδωλολατρείας χαὶ τῶν ἀδίκων ἔργωνῇ δὲ ὧν 
διέφϑειρε τοὺς ἄλλους diego ΘΝ. Ἦν : 
ἐφ ὕψους ἡ πόλις, διὰ τὸν παραχείμενον ποταμ ir, ἐξ 
οὗ mac ἀναβαϑμοὶ πρὸς τὴν πόλιν ἀνέφερον. à uu 
τε οὖσαν καὶ ἐξ ἑκατέρας ὄχϑης παραχειμένην "n z us : 

































- 


ταμῷ, πρὸς τῷ καὶ εἶναι τὰ τείχη τῆς πόλε màs 
τατα. Χεῖρα 2) δὲ, τὴν τιμωρητικὴν τος, τὴν τῆς 
ἰδίας αὐτὴν ὡς ix πρτρῶν χαϑαιροῦσαν ἀσφο ko 


καὶ φρουρᾶς, Εἰς ἄχρηστον δὲ καὶ τοὺς ibo α αὐτῇ 
διὰ τὸ πῦρ ἀφανίζουσαν») ὡς μὴ M'eÉ(XRRS 
πρὸς σεεῤῥοκέραν οἰκοδομίαν. ᾿ἀναγωγῆς δὲ! 
ὃ ϑιάβολος ὄρος ὠνόμασται, ὡς ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ". ) 
εἶ σὺ τὸ ὕρος τὸ μέγα, τὸ πρὸ προσώπου Zopof τ. 
Καὶ περὶ τοῦ ἔχοντος χωφὸν καὶ ἄλαλον δι «c )yioY 
ἔλεγεν ὃ σωτήρ᾽ ,0àv9) ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov σιενά- 
πεωςγ ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" μετάβηϑε;, χαὶ wire: " ᾿ 
ται.“ Ὄρος οὖν ὁ διάβολος ἀπὸ τῆς ἰδίας διεφϑαρμ 
-E Fs 
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1) Cfr. Ephes. VI, 12. 2) Cfr, Jerem. LL 10. A 
3) Jerem. LI, 23. 3) Cfr. Jerem. Ll, 25. (' 
5) Zachar. 1V, 7. 
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6) Cfr. Matth. XVII, 20. — Ed. Ruaei: n 
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vov καχίας, καὶ διαφϑεῖρον !) τοὺς, ὅσοι φρονοῦσι τὰ 
γήϊνα. 

» γιάσατε 3) ἐπὶ αὐτὴν ἔϑνη.““ Τό" ,, ἁγιάσατε 8) 
τὰ ἔϑνη" * ἀντὶ τοῦ" ἀφορίσατε. ᾿4γιασμὸς γὰρ ἡ ϑεοῦ 
ὑπηρεσία, x&v 1 τιμωρητική. Βέβηλος γὰρ ὁ πρὸς ταύ-- 
τὴν ἀφωρισμένος" ὁποῖος ἦν ὁ Κῦρος, πρὸς ὅν φησι 
διὰ Ἡσαΐου" ,,00*) δὲ οὐχ ἔγνως us. Τινὰ δὲ τῶν 
ἐπὶ Βαβυλῶνος στρατευσάντων ἐχάλεσεν ἔϑνη, ἐν οἷς 
᾿Δραρὲτ τοὺς ᾿Δρμενίους καλεῖ. 

» Εσείσϑη ) ἡ y5.* ᾿Εσείσϑη δὲ ἡ γῆ τῶν ἐπὶ αὖ-- 
τῆς ἀνθρώπων, ἐν τοῖς προάγουσι χρόνοις παγίως idov- 
μένων, καὶ βεβαιότητα ἐχόντων dv αἷς ἦσαν ϑυναστεί-- 
«ig τε χαὶ βασιλείαις", τὰ δὲ νῦν μεταβολὴν πονηρὰν 
καὶ ἐπώδυνον δεχομένων τὴν ἐρημίαν. Καὶ πᾶσα δὲ 
διάνοια Βαβυλωνίαν γὴν. ἐσχηκυῖα, ἐχ τῆς πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀσέβειαν καὶ σύγχυσιν προσσυμπαϑείας σειο-- 
μένη. ἀποβάλλει τὴν τοιαύτην διάϑεσιν ἐπὶ τῷ πνευ-- 
ματικὴν xal ἐπουράνιον ἕξιν ἀναλαβεῖν. 

Evenvoíaón9) τὰ σχηνώματα αὐτῆς.“ Θεὸς γὰρ 
zv ὁ τοῦτο ποιῶν, ὃ χαὶ διὰ Ἡσαΐου πρὸς Κῦρον εἴ-- 
πώγν" ,ω,ἐγὼ 7) ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, xal ὄρη 
ὁμαλιῶ, ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω, μοχλοὺς σιδηροὺς 
συνϑλάσω.“ Καὶ παρὰ τοῖς ἔξω γὰρ τοιαύτας ἱστόρη-- 
ται πύλας ἔχειν ὁ Βαβυλὼν, καὶ ἐκ τῶν εὶς τὸν ποτα-- 
μὸν μέσον ὄντων χαταβάσεων ἑαλωχέναι, μέρους ἕχα-- 
τέρου συναπτομένου γεφύραις παρὰ τὰς ἀναγούσας ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἀνόδους, πρὸς ἑχάτερον μέρος διηρημένας 
τῆς πόλεως. Καί φησιν ἡ ἱστορία, ὡς τῶν παρ᾽ ἔσχατα 
τῆς πόλεως ἁλισχομένων οἱ ἄλλοι πανήγυριν ἄγοντες 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς πόλεως οὐκ ἠσϑάγοντο, ὕτε εἰχὸς, 


!) Cfr. Jerem. LI, 25. 23) Jerem. LI, 27. 
3) Cfr. Jerem. LI, 27. *) Jesai. XLV, 4. 
5) Jerem. LI, 29. 9) Jerem. LI, 30. 

7?) Cfr. Jesai. XLV, 2. 
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